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ஸ்ரீ : 
முகவுடைா, 


கட்‌ அன 


பலஅரியவிஷயங்கசோத்‌ தன்ணிடத்துக்கொண்டிருக்கிற இந்தப்‌ 
பெருதூலை வடமொழிக்கு ஸரியாக மொழி யர்த்து வெளியிடுவதி 
அள்ளச்ரமம்‌, ௮றிவுடையோர்களுக்கும்‌ தெரிக்சதேயாகலால்‌, நான்‌ 
இங்கு அதனை அதிகமாக விவரிக்கவிலலை, இவ்விஷயத்தில்‌ எனக்‌ 
குண்டான கவலை எல்லையில்லா மலிருர்‌ தீத, ௮௮ ஸ்ரீ கணணபிரா 
னுடைய திருவருளால்‌ ஒருவா முநீங்‌கித்‌ கைர்யம்‌௮டைநேனென்‌ 
பதைக்கேட்றெஆஸ்திகஸஜ்ஜனர்கள்‌ கருப்தியடைவார்கள்‌. . மொழி 


பெயர்ப்பு அனேகமாகப்‌ பூர்த்தியாயிற்றென்றே சொல்லலாம்‌. உலகத்‌ 


இல்வழங்கும்பலபாலைகளிலுமுள்ள.நூல்களுளளும்‌ இவ்வளவுபெரி 
யதும்‌ அரியதும்‌ ஹிந்துமதஸம்பந்தமான எல்லாகிஷபங்களையும்‌ 
தெரிவிப்பதுமான நூல்‌ வேறில்லைஎன்பது எழுத்தாலும்‌ சொல்லா 
அம்‌ எல்லாரும்‌ ஒப்புக்கொண்ட த. எதிர்பாராத பல ௮ஸெளகர்யங்‌ 


களால்‌ சிலசிலஸமயங்களில்‌ ஸஞ்சிகைகள்‌ காலத்தில்‌ வெளிவராமற்‌ 


போயின. பெரியோர்கள்‌, கார்யத்தின்ச்ரமத்தையும்‌ பெருமையை 


யும்உத்தேசித்து க்ஷமிப்பார்களென்றுஈம்புகிறேன்‌, இணி ஸஞ்சிகை 
களைக்‌ காலத்தில்வெளியிடவேண்டுமென்று மிக . முயற்சுசெய்துவரு 


. இழேன்‌. 


இர்தமஹாபாரதம்‌ பூர்த்தியானபிறகு, விரிவான முகவுரையொ 
ன்று எழுதப்பெறுமாகையால்‌, இர்தப்பெருங்கார்யத்‌ துக்குவேண்டிய 
உதவிகளைச்செய் அ ஆதரித்‌ துவருகிறவித்வான்‌௧ள .ப்ரபுக்கள்யு அலிய 
வர்கள்‌ பெயர்களைப்‌ பின்பு வெளியிடுவேன்‌. அவசியம்‌ தெரிவிக்க 
வேண்டிய சிலவிஷயங்களைமா த்ரம்‌ இங்கே தெரிவிக்கிறேன்‌, 


தேசாபிமானமும்‌ பாஷாபிமானமுமுள்ளகனவான்கள்‌ கையொப்‌ 


பம்செய்து உத்தமோத்தமமான இந்த ஸத்கார்யத்தில்‌ . என்னை 
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ச்‌ 


யறிவுள்ளவணாகவிருக்கிறேன்‌, ப 


இருப்பனர்தாள்‌ ஆ இனம்‌, ம ஹாகனம்பொருந்திய ஸ்ரீலஸ்ரீ 4 
காசிவாசி, சோமசுக்தாத்தம்பிரானவர்கள்‌ , கான்‌, இதனைத்‌ 
தொடங்கியதுமுதல்‌, அடிக்கடி விசாரித்து ஆதரித்‌ து, எனக்கு 
- மனத்களர்ச்சியண்டாகாமல்‌  ஊக்சுமஸித்‌அவருவதோடு பாரதத்‌ துள்‌ 
*ஸாரமானவிராடபர்வத்தை விரைவில்வெளியிடவேண்டுமென்று வத்‌ 
புறுத்திச்சொல்லி, அதற்குவேண்டும்‌ பொருளுதவியும்செய்தார்கள்‌. 
அவர்களசெய்தஇப்பெருஈன்‌ றியை நான்‌ எக்காளும்‌ மறவேண்‌, 


“ செய்யாமற்‌ செய்த உதவிக்கு வையகமும்‌ 
வானகமு மாற்ற லரிது 


என்றபடி அவர்கள்செய்யும்பேருதவிக்‌ கு யான்செய்யும்‌ கைம்மாறு 


யாதுளது ? 

இந்‌ தூலின்பெருமையையும்‌ எ இசி அமையையும்பார்‌ சத, என்‌ 
னவிதமானகுழ்றங்களிருப்பிலும்‌ க்ஷமிக்து, தெரிவிக்கவேண்டி யவை 
சளைத்தெரிவித்‌து, என்னைத்‌ இருத்தி ஆகரித்து, இக்கார்யம்பூர்த்தி 
யாகும்பழடி செய்யவேண்டுமென்று பெரியோர்களை நிரம்ப வேண்டு 
இழேன, 


இடையூ௮சிறிதுமின்றி, இஃது இனி துழைவேறும்படி செய்‌ 
வித தருளவேண்டுமென்று எல்லாம்வல்ல ஸர்வேச்வரனை ப்ரார்த்திக்‌ 


தறேன்‌. 


இங்வனம்‌, 
ம, வீ. இராமா இுஜூசார்யன்‌. 


* “விராடோத்யோகஸாரவார்‌' என்பது பாரதத்‌ திலுள்ளவாகயம்‌, 


ஸ்ரீ: 
ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ட விரர ட ப.ர வம்‌. 
விஷயஸஹஸுூ௫கை, 
பாண்டவப் ர வேசபர்வம்‌, 
அத்யாயம்‌. 
1 கடவுள்வணக்கம்‌ 
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ஜன்‌மேஜயர்‌ பாண்டவர்களுடைய: அஜ்ஞாதவாஸத்தை :. வினா . 


வியது பட சப்ப 216 ட்‌ 

யுதிஷ்டிரர்‌ அரணிமுதலியவற்றை ப்ராம்மணருக்குசு கொடுக்‌ 

தது 3 டு i 

செளம்யர்‌ பாண்டவர்களுக்குத்‌ தேறுசல்சொல்லியது 

யுதிஷ்டிரர்‌, சம்முடனிருந்த சபஸ்விகளிடம்‌ அஜ்ஞாசவாஸச்‌ 
அக்கு அனுமதிகேட்டது 

பாண்டவர்கள்‌ அஜ்ஞாதவாஸம்செய்யும்‌ த க ச்சிச் ல்‌ 

தீர்ம்புத்ரர்‌, தாம்‌ அஜஞாசவாஸம்செய்யும்விதத்தை தல்‌ 
செய்தது ' ty 

பீமன்‌, தான்‌ இ கிம்செய்யும்விதிர்தை ப்ர ன 
செய்தது ட்‌ 

அாஜுனன, தான அந்காந்கா்ம்செய்ய்ம்வித்த்தை ர்‌ 
செய்தது . $s 

ரதீலன்‌, தான அல்ளாசலாஸம்செய்பும்விதத்சை ப்ரதீங்கை 
செய்தது i 

கூஹுசேவன, தான அஞ்தாசகாலம்செய்யும்விதச்சை ன்‌ 
செய்தது வட 

ச்ெசாபதி, தான ரர க ரப்வெயம்விசர்னத பர திஜ்னு 
செய்தது ட 

சர்மபுத்சர்‌, ல எம்பா்டுதினியோர்‌ர்‌ க்க சக்ண்டியஇடங்களை 
கூறியது is ov a 

செளம்யர்‌, ௮சசர்சாரிடச்‌.த ஓழுகவேண்டியமுலேறனை உப 
சேசித்தது ன 

தெளம்யர்‌, பாண்டவர்சசோ ஆர்வ இச்சு 

பாண்டவர்கள்‌, மச்ஸ்யசேசச்திற்குச்‌ சென்ற 


௨௦௯ உக்ட 


க்கம்‌. 
1 
1 
2 
டத்‌ 
5 
6- 1 
7- -8 
9- 10 
12௨ 13 
14 
15 
16- 17 
17 
18. 24 
24 
இத்‌ 


உ விஷயஸஹுசிகை. 


அத்யாயம்‌. 


7 பாண்டவர்கள்‌, தங்கள்‌ஆயுதங்களை ஒருவன்னிமரததில்‌ கட்‌ 

டியது உ து ச 6 

சர்மபுத்ரர்‌, தஙகளுக்கு ஸஙகேசப்பேர்களை: வைச்துக்கொண் 
த ந்‌ 


8 தா்மபுத்ரர்‌ தர்க்காதேவியைத்‌ துஇத்தது க 
தீர்மபுத்ரர்‌, தர்மதேவதையை வேண்டியதும்‌, அவருக்கு ஸந்‌ 
யாஸிரூபம்‌ வந்ததும்‌ -. .... : - 


DD 


பீமன்முதலியோர்‌, சங்னாசவாலத்திற்குரியருபத்தைத்‌ கரி 
த்தது 66 eee & 6s 

தர்மபுச்சர்‌, விசாடஸபையை - அடைந்ததும்‌, விரல்ல எதிர்‌ 
சென்று வணங்யெதும்‌ ... 


சர்மபுத்சரும்‌ விசாடனும்‌ வம்பாஷித்த த்‌ அவர்‌, ௮வன்‌ கன்‌! 


யில்‌ தலைவசான தும்‌ 225 பல்‌ 
10 பீமன்‌, விராடஸபையை அடைந்ததும்‌, சையற்சார்களக்கு்‌ 
தலைவனாக அமர்ந்ததும்‌ 
11 அர்ஜுனன்‌, விராடனிடம்சென்ற தும்‌, ட பப்பட்‌ 
குப்‌ பரதம்கற்பிக்க அமர்ந்த தும்‌ it 
12 ஈகுலன்‌, விராடனை௮டைந்ததும்‌, அச்வரக்ஷ்கனாக அன்த 


தும்‌ ச சி்‌ ப கல்ல, 
13 ஸஹதேவன்‌, விராடனை௮டுத்ததும்‌, பசுச்சாத்தல மேற்‌ 
கொண்டதும்‌ பி ப்‌ ர 
14 ச்ரெளபதி ஸு சண னை அணா தும்‌  ஸைரந்த்ரியாக 
அமர்ந்ததும்‌ 


ஸ்மயபாலனபர்வம்‌. 


15 பாண்டவர்கள்‌, மறைவாக ஒருவருக்கொருவர்‌ உதவிக்கொண் 


டது oo os உக்க 
பீமன்‌, சங்சரமறஹோத்ஸவத்தில்‌ மல்லனைஜயித்துப்‌ பரிசுபெ 

ற்ற்து..- oa ச ப்‌ என்கி 
பீமன்‌ முதலியோர்‌, சீதீதம்செய்கைகளால்‌ விசாடனை மூழ்‌ 

வித்தது A rp 


கீசகவதபர்வம்‌. 


16 சீசகன்‌, தெசபதிலயச்சண்டு மோஹித்ததும்‌, சன்கருச்தை 8 


குதேஷ்ணையிடம்‌ வெளியிட்ட தும்‌ 


-e 2௦ 


- இதன்‌ திரெபதியையப கழகு ஆட்டப்‌ அவருக்குச்‌. 


: தெரிவித்தது ஞு சம்கி 
| ச்செளபதி, செகன்வேண்டுப சாளை. மத்த. 


eo’ 


» 6௦ பூ 1 


பக்கம்‌. 
97- 32 


32 
33- 35 


86- 37 
37 

37-39 
39- 42 
42. 45 
46. 49 
49- 51 
51- 54 


94- 62 


03 67 


விஷயஹுூ௫கை, 


அத்யாயம்‌. 


கீசகன்‌ மறுபடியும்‌ வேண்டியதும்‌ த்ரெளபதி கடிக்துசொலலி 
யதும்‌ 


18 சேகன்‌. த்ரெளபதியைசு தன்னிடம்‌ அனுப்பும்படி ஸஈேேஷ்ணை 


யிடம்‌ வேண்டியது 


 ஸாதெஷ்ணை சசேகனுக்குப்‌ ர ட டயட 


ீசகன்பிடிவாதத்தால்‌ ஸுதேஷ்ணை ச்செளபதியை னம்‌ ம்‌ 
அனுப்ப ஸம்மதித்த து 

படட பல்கர்‌ த்செளப்தியைக களிடம்‌ பவ வச்‌ 
சொல்லியதும்‌, ச்ரெளபதி மறுத்த தும்‌ 

ஸுதசேஷ்ணை ச்செளபதியை வற்புறுத்தியது 


_.. தீசெளபதி தேவதைகளையும்‌ சன்‌ மாமனாரையும்‌ ப்சாத்திசதத .. 


19 


20 


தசெளபதி ஸுர்யனைப்‌ பிரார்த்தித்ததும்‌, அவன்‌ லத்த 

... ஒரு சாஷூஸனை அனுப்பியதும்‌ 

த்ரெளபதி, கீசகன்‌ வீடுசென்ற து i ட்ட 

சேகன்‌, த்செளபதியைப்‌ பலாத்காரம்செய்த a அவள்‌ விரா 
டன்ஸபைக்கு ஓடியதும்‌ க 3 

சகன்‌, த்ரெளபதியை உசைத்ததும்‌, ராக்ஷஸன்‌ அவனைக்‌ ழே 
தள்ளியதும்‌ . 

பீமன்‌, சேகனைக்‌ த்‌ அம்‌, தர்மபுத்ரர்‌ கு அ ிழ்பால்‌ 
அவனைச்‌ தடுத்ததும்‌ 

ச்செளாபதி, விராடனிடம்‌ முறையிட்ட து 

பரம்மதேவர்‌, இந்த்ரனுக்குத்‌ சர்மோபசேசம்‌ செய்தது 

த்ரெனபதி, விசானிடம்‌ மறுபடியும்‌ புலம்பியது 

விசாடன்‌, பராமுகமாயிருந்த தும்‌, த்செளபதி புலம்பிய தும்‌ 

ஸபையிலுள்ளோர்‌, : சீரின்‌ கா தில்‌ அனுதாபபபட்‌ 
திவு ட்‌... i: ட . 

சர்மபுத்சர்‌, தரெளப தியை ஸமாதானம்செய்த து 


| ஸ்த்ரீகள்‌, ஸ்வதந்தரயில்லாதவர்களென்பது ... 


.. தசெளாபதி, ப்‌ அவள்‌ ங்க 
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-* பொறுசமயின்‌ சிறப்பு 


வினவியதும்‌ 


டக. 


-தசெசாபதி, இசகனைச்‌ கந்தாவர்‌ கொல்வர்‌என்றது 


சசனுடைய பிறப்புமுசலிய வரலாறு 


5௨௫ 


-ஸுூதஜாதி விவரம்‌ 


உபசசகர்களின் வரலாறு ட்‌ 

ஸுசேஷ்ணையின்‌பிறப்பும்‌ வின்ஹ்மும்‌ 
உத்தரன்‌ உத்தரைபிறப்பு ... KS 20, 
விசாடன்‌, சேகனை பன்னல க்கிற இர NT 


நக (2.8. % அல்‌ 1 இடி 


04- 
65- 


68- 


64 


65 
86 


89 


91 
94 


௪ விஷயஸ-சிகை, 
அத்யாயம்‌. . பக்கம்‌.. 
ச்செளபதி, சேசனைச்‌ சபியாததன காரணம்‌ ,. ..... - டக 
22 திரெளபதி, இரவில்‌ பீமனிடம்‌ சென்றது. .... ட்டம்‌ 
பீமன்‌, த்ரெள்பதியை வினவியது ஞ்‌ மிக 97 
திரெளபதி, சேகனால்‌ சனக்குரோர்க ன்ப குறித்து. 
முறையிட்ட. து ச்‌ A 97-105 
23 தரெொளபதி, சன்மேம்பாட்டையும்‌ சனக்குவந்த தாழ்வையும்‌ 
கூறிச்‌ சேசவசச்சை வற்புறுத்தியது . .... 107-108: 
94 பீமன்‌, கீசசனைக்கொல்வதாகச்‌ es கடட தி சேம்‌. 
றியது . 109-111 
திரெளபதி, கீசகனைக்‌ சொல்றப்ப, திரும்பல்‌ வற்றல்‌ 
யது 11113 
25 பீமன்‌, செசனைச்கொல்ங்தற்கு பாய்சொக்கியது ட்டு தங்கி 13 
சகன்‌, சீசெளபதியை மறுபடியும்‌ விரும்பியது Addl 115 
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ச்ரெளபதி, இணங்குவ துபோலச்சாட்டி இடம்குறிப்யியலள்‌ 5 AAD 
ச்செளபதி, சசகணிடம்‌ ஈடர்ததைப்‌ பீமனுக்குச்‌ சொல்லி 


மித . ௨. ஸுமம்0-117 
பீமன்‌, கீசசுவதமசெயவதாக தந்த துக்‌ 1 அ ஆ வரின்‌ சன 
திரெளபதி, சேகவதம்‌ மறைலாயிருக்கவேண்டுமென்றது. .,, 117-118 
பீமன்‌, ஈடன்சாலையில்‌ ஒளித்திருந்தது. பட 1 MSL 
சகன்‌, நடனசாலைக்குவந்து பீமனை சசெளபஇயென்ழு: நினை 
ச்து அவளிடம்‌ பேசியது திக்ர்‌ 
பீமன்‌, சரெளபதிபோலக்‌ சீசகனிடம்‌ யல்‌ ்‌ 119-120 
பீமனுக்கும்‌ சீசதனுக்கும்‌ மதம்‌ ன்‌ அக + 120121 
தசகவதம்‌ ... ப உங்க நே 
பீமன்‌, சரெளபதியிடம்‌ டை பத்து சென்றத்‌ கக்கா 
ச்செளபதி, "இரச பைக்காக சாட்டி 
யது 4 பத்க்‌ 1! 11 ப்‌ ரகத்‌ 122 
கம்சனின்‌; செயத்‌ ஷ்ணா சனை ம்செய்ய. யத 
கணித்தது ப. தி a+ 123-194 
ச்ரெளபதி, முனை பகத்‌! மன்‌ உபசகமைச்சொன்ற 
.  இவசைமிட்டதும்‌ ப 6 124126 
பீமன்‌ துரெள்ப திசுகுச்‌ சி சமணியின்‌: கதையைச்‌. சொல்லி... 
யது i . 126-127 
்‌ ந்சிசவாகறிசள்‌ ர்‌ அ ககற்தைவிய்‌ல த்‌ ட 
டனிடம்‌:செரிவிசத.து . - ag Ah . 128-139. 
விராடன்‌ தசெளபதியைச்‌ தாச்தம்படி துப்‌ ்‌ 
' சொல்லியது 3 அல்‌ ஆட்டி ஸல்‌ ள்‌ 1 


நீசாலாகபிகள்‌ திரெளப திசு பசுசண்டு ந 3110௮ gt தினி 


விஷூயஷ்‌*ஓூலகை, இ 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌, 
ச்செளபதியும்‌ பீமனும்‌ குறிப்பாகப்‌ பேசிக்கொண்டது... 180 
, 130-4131 


அர்ஜுனனுக்கும்‌ தீரெளபதிக்கும்‌ ஸம்பாஷஹணம்‌ . 
ஸு தெவ்ணை திசெளபதியை வெளிப்படும்படி சொல்லிய; தும்‌ 
தரெளப தியின்‌ மறுமொழியும்‌ 8 நட , 131-132 
கோக்ரஹ்ணபர்வம்‌., 53 


29 பாண்டலர்சளைச்சேடச்சென்ம . தூதர்கள்‌, அரசர்‌. 


துர்யோசனனுக்குச்‌ தெரிவித்தது த 1392 13 5 
30 துர்யோதனன்‌, பாண்டவர்களைக்‌ கண்டுபிடி.ச்கும்உபாயத்தை . 
அலோசித்தது ந்‌ . 136 
கர்ணனும்‌ துச்சாஸனனும்‌ சொல்லியவை 190-187 
1 த்ரோணர்‌ சொல்லியது RE 
“ பீஷ்மர்‌ சொல்லியது . 139-142 
92 கிருபர்‌ சொல்வியது . 143 144 
, இிர்யோதனன்‌, பாண்டவர்கள்‌ ிடரரத்தில்தப்பை, 
ஊஹித்தது i ப 144-145 
2 140 


சர்மா விசாடனை வெல்வ து தகன த்து 
... தர்சன்‌, விராடதேகத்தன்மீது. படையெடுப்போமென்றது ... 140-147 
' துர்யோசனன்‌, விராடசேசத்தின்மிது. . படடைபெடக்குமுறை. 


யைத்‌ துச்சாஸனனுக்குக்‌ கூறியது Fre 148 


3 ஸுசர்மா, விராடனுடையபசுச்கூட்டத்தைக்‌ கவர்ந்தது ... 148-149 
விராடன்‌, போருக்கு ஆயத்தமான து ; .. 149-150 
பாண்டவர்கள்‌ போர்த்துணேயாசச்‌ சென்றது... ப 

94 விராடன்னேனைக்கும்‌ ஸுசர்மாவின்னேனைச்கும்‌ புத்தம்‌ . 153-155 

95 ஸாுசர்மா, விராடனைக்‌ கட்டியது ... 106 
தீர்மபுத்சர்‌, விசாடனைக்காக்கும்படி. தில்‌ சொல்லியது 07 

. 158-160 


பீமன்‌, விராடனை மீட்ட தும்‌ ஸுசர்மாவைக்‌ கட்டியதும்‌ 
பாண்டவர்கள்‌, விராடன்பசுக்களைத்திருப்பிய தும்‌, ஸுசர்மாவை 


அடிமையாச்தி விடைகொடுத்த தும்‌ ., 160- 161 


86 விராடன்‌, டாண்டவர்களைப்‌ புகழ்ந்தது லட 161-162 
்‌ தாதர்‌, விசாடாகரில்‌ ஜயசோஷம்செய்தது ... ்‌ os. 163 
27 ' தர்யோசனன்முதலியோர்‌ விராடனுடைய பசுச்சளைக்தவர்ம்‌ 6 
திதி 9 வக்க அ 
.- இடையன்‌, உத்தரனிடம்‌. முல க து os ஒலிக்‌ 165. 
க A ன்னான்‌ ஜில்‌ தன்னைப்‌ ணை 
ண்டது ஓ: தள்‌ oa LO 
அர்ஜுனன்‌, சான்‌ தல்‌ சக்கு த்த . 167-168 


“உச்தரன்‌, அர்ஜுனனை ஸாரதியாக்கிக்கொண்டது , .... . 1684171 
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4. 


ட்‌ விஷயஸஹ சிகை, 

அத்யாயம்‌. பக்கம்‌ 
உத்தரன்‌ அர்ஜுனனுக்குக்‌  கவதிதலிற்ன கொக்‌ TL [2 
உத்தரைமுதலியோர்‌, பகைவர்களின்‌ ஆடைமுதலியவற்றைக்‌ : 
கொணரும்படி, அர்ஜுன னுக்குச்‌ சொல்லியது உத i 

39 உத்தரன்‌, கெளரவஸேனையைக்கண்டு பயந்து முறையிட்டது . - 174-175 
அர்ஜுனன்‌, உத்தரனுக்குப்‌ புத்திகிறியது ... ஒர 176 
உத்தரன்‌, ரதத்கினின்று குதிச்தோடியது ... 15 


தீசோணர்‌, அர்ஜ னை திசெரிந்தி ன்ப னெவ 
26 176-177 


லியது க 
கர்ணனும்‌ க்ருபறாம்‌ கூறியவை தம்‌ 0 
துர்யோசனன்‌ பேடியைக்கொல் மவ்த்‌ து 32177178 
அர்ஜுனன்‌, உத்தானைப்பிடித்ததும்‌, உத்தான்‌, ட்‌. 
விட்டால்‌ பரிசளிப்பேனென்றதும்‌ ட +. 178-179 
அர்ஜுனன்‌, உத்தரனை ஸார தியாயிருக்கச்‌ சொல்லிய ... 179-180 
த்ரோணர்‌, உச்பாதமுதலியவற்றைக்கூறி அர்ஜுனன்வரவைப்‌ ம்‌ 
பீஷ்மருக்குக்‌ குறிப்பித்தது ..» 180-181 
த்ரோணர்‌, துர்யோசனனிடம்‌ அர்த உண்ண புகழ்ந்தது ,,.; 181-182 
அர்ஜுனன்‌ உத்தரனை வன்னிமரத்திலிருந்தஆயுதத்தை எடுக்கச்‌ : 
சொல்லியது 189-184 
உத்தரன்‌, படக்க அன்ப வயு விஞ்வியலு்‌ ... 185-187 
அர்ஜுனன்‌, ஆயுதங்களின்‌ விவரம்கூறியது ... ்‌. 187-190 
உத்தரன்‌, பாண்டவரிருச்குமிடச்தை வினாவியதும்‌, அர்ஜுனன்‌ ணம்‌ 
மறுமொழியும்‌ ட. . 190-191 
அர்ஜுனன்‌, சன்பத்துப்பெயர்களையும்‌ அவற்றின்‌ மொரு 
பதினோராவது பெயர்வந்தகா ரணத்தையும்‌ கூறியது.  ... 192-194 
உத்தரன்‌, அர்ஜுனனை க்ஷயிக்கும்படி வேண்டியது : EO அதி 
அர்ஜுனன்‌, தனக்குப்‌ பேத ட்ட அ. உ 
உத்தரன்‌, சான்‌ தேர்‌ஓட்ட இணங்கியது. .... ௦21407 
அர்ஜுனன்‌ யு த்தஸந்நாஹம்செய்தது - .* 200: 
அர்ஜுனன்சங்கநாதத்தைக்‌ கேட்டு உத்தரன்‌ மூர்சித்ததும்‌ 
அர்ஜுனன்‌ அ௮வனைச்தேற்றியதும்‌ - ்‌ 200-202 
த்ரோணர்‌, அர்ஜுனனோடு .  போர்புரிமவேண்மனத த வ க 
துர்யோதனனிடம்‌ கூறியது .: எனா 02-204 
துர்யோசனன்‌, த்ரோணரை அவமதித்து ஸேனையை உஜ்ஸா 
ஹப்படுத்தியது A 04207 
கர்ணன்‌, : தன்னைப்புகழந்த தும்‌, தர மாயம்‌ இகழ்ந்த தும்‌, 
பொய்ப்‌ ச திஜ்ஞைசெய்ச தும்‌ ,207- 210 


த்ருபர்‌, அர்ஜுனனைப்புகழ்ட்‌ து சிண இக்க, அர்த்‌ த 
்‌ வெல்லும்விதத்தைக்‌ கூறியது ப எற்று 210-212 


7 


விஷயஹுூகை. ௪ 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌, 
50 கர்ணன்‌, கருபரை நிந்தித்து , 212-213 

அசவத்தாமா, கர்ணனையும்‌ ட வல்‌ பும்‌ இகழ்‌ சகி 
யது, So த 212712 

51 பீஷ்மர்‌, க மிய்்பண்னை க்கண்டித்து அச்வத்தாமாவை ஸமாதா 
னஞ்செய்தது 1 210-217 

52 பீஷ்மர்‌, பாண்டவர்களுடன்‌ ௨ ஸ சுசெய்வ து க்‌ தாயோ 
சனலுக்குச்‌ சொல்லிய த + 215-219 

அ திமாஸவிவரணமும்‌ க வகி? இ திஜ்ஞாகால நிர்ண 

யமும்‌ AE » 218 

அன்‌, பாண்டவர்களுக்கு ய்‌ கொடேனென்‌ 
றது 29 219-220 
பீஷ்மர்‌, மை த்த க்‌ . 220-221 


53 இந்தரன்முதலியதேவர்கள்‌ அங்கு யுத்தத்தைப்‌ கர்கள்‌ 221-222 
௦4 அர்ஜுனன்‌, த யாரை அம்புகளால்‌ வணங்க 


யது ட மில்ல 

- த்சோணார்‌ த க்‌ புகழ்ந்தது be 2205224 
5 அர்ஜுனன்‌ துர்யோதனனைச்‌ வல்‌ ற்ப 220 

பீஷ்மர்‌, ளேனையுடன்‌ அர்ஜுனனைப்‌ பின்தொடார்தது 220-997 

. அர்ஜுனன்‌, கெளசவர்களோடு போர்புரிக்சது 201-228 
இடையர்கள்‌, பசுச்சஞடன்‌ ஸ்வதேசம்‌ சென்றது 220 


96 அர்ஜுனன்‌, உத்தரனுக்கு தரோணர்‌ முசலியோருடைய கொடி 
அடையாளத்தால்‌ ௮வர்சள்பெயசைபும்‌ வல்லமையையும்‌ 


சன்சேர்நடத்தும்‌ விதத்தையும்‌ சொல்லியது 229-231 
57 அச்வத்சாமா கர்ணனை இகழ்ந்து க 2௧] 
சர்ணன்‌ வீரவாதம்பேயெது பத 2915292 
துர்யோசனன்‌, அறியாமையால்‌ பசுமர்தையைக கவர்ர்தோ 
மென்று கர்ணனுக்குச்‌ சொல்லியது ட 292 
தசோணர்முசலியோர்‌ அரஜுனலனுடன்‌ போர்புரிரகத ... 292-236 
58 அர்ஜுனனுக்கும்‌ விசர்ணன்முசலியோருச்கும்‌ யுத்தம்‌ 298-244 
சதரார்தபன்‌ மரணம்‌ க ரவர்‌ 1 
ஸங்ச.ராமஜித்தின்மாணம்‌ ,., ப்ரி 240 
கர்ணன்‌ சோற்றோடியது ... சிக்க 
_ 59 பட்டம்‌ அர்ஜுன னுக்கும்‌ த ள்‌ சொற்‌ 
றதும்‌ பத ல்‌ 247-952 
60 அர்ஜுனனுக்கும்‌ அச்வத்தாமாஙுக்கும்‌ யுத்தமும்‌ அர்ஜுனன்‌ 
மேலான தும்‌ 30 TT 
61 அர்ஜுனனுச்கும்‌ கருபருக்கும்‌ யுத்தம்‌ i 2057 
 சர்தாசேதுமுதலியோர்‌ மரணம்‌ ப்‌ 14 


த 


௮ விஷயஸ சிகை. 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
| அர்ஜுனன்‌, ஒரேஸமயச்தில்‌ பீஷ்மர்முசலியஎல்லாருடனும்‌ ti 
போர்புரிந்து ரக்தசதியை உண்டாக்கியது ட்கள்‌ 257- 259 
62 வ்ருஷஸேனனும்‌ துச்சாஸனன்முசலியோரும்‌ அர்ஜுனனை 
எதிர்த்துத்‌ தோற்றோடியது பட்‌ ௨௮60 
அர்ஜுனனும்‌ பீஷ்மரும்‌ போருக்காக தப? தேவர்‌ . 
கள்‌ அவர்களைப்‌ புகழ்ந்ததும்‌ . 261-262. 
63 அர்ஜுனனுக்கும்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ யுத்தமும்‌, ஷ்ண தேர்ந்த 
தப 202-267 
சித்ரஸேனன்‌, ரத ர்க்‌ உட்க படரி புகழ்ந்தது 265 
64 அர்த னன்‌, ஒசேஸமத்தில்‌ த்ரோணர்முதலிய ஐந்துமஹாசசர்‌ 
... களோடு போர்புரிந்தது 208 


65 அர்ஜுனன்‌, பீஷ்மர்முதலியோர்‌ இருக்கும்‌] ததக தே 
... மைச்செலுத்தும்படி. உத்தரனுக்குச்‌ சொல்லி, தன்பராக்ர 


மத்தையும்‌ கூறியது ல - 269-271 
அச்சாஸனன்‌ முதலிே யார்‌, அர்ஜுனனைஎ இர்த்துத்‌ சோற்றோ 
டியது ... + 211-274 


66 அர்ஜுனனுக்கும்‌ சர்வே ப்தி .துர்யோச 
... னன்‌ தோற்றுப்‌ பீஷ்மர்‌ முதலியோரைச்‌ சரணமடைந்த 
ஹம்‌ ட சத்‌ அப ட. + 216-278 
அர்ஜுனன்‌ துர்யோதனனைப்‌ பரிஹஸித்தது. -: 218-279 
87 துர்யோதனன்‌, திரும்பவும்‌ அரஜுனனுடன்‌ போர்புரிந்தது ... 280-281 
- அர்ஜுனன்‌, துர்யோதனன்முதலியோரமீ. து ஸம்மோஹனா 
ஸ்ச்ரப்ரயோகம்செய்து, உத்தரனை அவர்கள்‌ ஆடைமுதலிய 


வற்றைக்‌ கவரும்படி ஏவியது , 981-289 
உத்தரன்‌, தர்யோதனன்முதலியோரின்‌ இடைஞுசவியவற்றைக்‌ 
சவர்ந்த.தம்‌, அர்ஜுனன்‌ நகைத்த தும்‌ 282: 
அர்யோதனன்‌, மயக்கந்தெளிந்ததும்‌, பீஷ்மர்‌, . - நடைகளை. 
அர்ஜுனன்‌ கவர்ந்சானென்றதும்‌ .., 29 எதி த்‌ 
அர்ஜுனன்‌, ௮சார்யர்களைவணங்கு விடைபெற்றுத்‌ அர்யோதனனை 
மகுட.பங்கம்செய்தது ... ட்‌ உலக்‌ 
68 அர்ஜுனன்‌, போரில்சோற்று ஒளித்த வீரர்களுக்கு அபய 
மளித்தது ல பல்வித 


அர்ஜுனன்‌, உத்சசனை வெற்றி அவ்பென்ற்சொல்தா வ! 
செய்து, ஆயுதங்களை வன்னிமாச்‌ தில்வைத்து, க்‌ 
யாகித்‌ தேரோட்டியது ... xp , 286-287 
உத்தரன்‌ தன்வெற்றியைத்தெரிவித்தற்குத்‌ அதலுப்பியின்‌ 1 
69 விராடன்‌ த்ரிகர்த்தர்களைவென்று திரும்பிவச்‌ த. உ்தினம சல 
காப்பதற்காக ஸேனேயை எவியது bo 288-289 


ஆக்கு வண்டிக்‌. 


குண்டைப்‌ படுவ. ஆடம்‌ டட. 


விஷூப்ஹா௫ூகை. | ௯ 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
தீர்மபுத்ரர்‌,: பருஹக்களையை ஸாரதியாகக்கொண்டவன்‌ கெளர 
வர்களை வெல்வானென்ற து PAH, 
தூதர்‌, உத்தரன்வெற்றியை விராடனுக்கு ர்கள்‌ ததும்‌, விசா 
டன்‌ அவர்களுக்குப்‌ பரிசளித்த தும்‌ ப .. 289-900. 
விராடன்‌, ஈகரலங்கரித்து உத்தரனை எ திர்கொள்ளும்படி ஏவ 
லாளர்க்குச்‌ கட்டளையிட்டது வ 22 ௮௮0 
70 விராடன்‌ தர்மபுத்ரரைச்‌ சூதுக்கழைக்ததும்‌, அவா்‌ மறுத்த 
தும்‌, அவன்‌ வற்புறுச்தியதும்‌ - த .. 291-292 
சூது சகாதென்பது . 0 ன்‌ . 292 
விராடனும்‌ . தர்மபுத்ரரும்‌ சூதாடிய தும்‌, வல்வ்ர்‌்‌ அவரைப்‌ 
பாச்சிகையால்‌ த்‌ . 292-294 
தரெளபதி தர்மபுத்ரரின்‌ ரக்தத்தை ச்ரியம்‌ இய இம்‌, 
விராடன்‌ ட அவள்சொல்லிய தும்‌ 294-295 
71 தேவர்கள்‌, அர்ஜுனனைப்‌ புகழ்ர்‌,து சென்றது 7200. 
ஸணேனைகள்‌: உத்தரனை எதிர்கொண்டு புகழ்ந்தது 296-297 


72 உத்தரன்‌ விராடனுக்குக்‌ தன்வரவைத்தெரிவித்ததும்‌, தர்ம 
புத்ரா, உச்சான்மட்டும்‌ வாட்டுமென்று தாூதனுக்குச்‌ 


சொல்லிய தும்‌ . 299-800 
்‌ உத்தரன்‌, இந ைக்கன்‌?்‌ பயந்து அவிய ஐம்‌. 
விராடன்‌ விடைகூறிய தும்‌ , 300-301 


உத்தான, தா்மபுத்ரரிடம்‌ த கம்பால்‌ சகி 
* சொல்லியதும்‌, ௮வன்‌ அவ்வாறேசெய்து, உத்தானைப்புகழ்‌ 
ந்து வினாவியதும்‌ க ... 901-303 
உத்தரன்‌ கெளரவர்களை ஒருதேவகுமா ரன்‌ ரன்ன து... 808-304 
அர்ஜுனன்‌ உத்தரைமுதலியோருக்கு கடைமுதவியலற்தைச 


கொடுத்தது ள்‌ 00D 
73 அாஜுனன்‌ ரட்ட ம்ம்‌ காயம்பட்டகாரணதசசை 
வினாவியதும்‌, அவர்‌ விடையளித்ததும்‌ ... ௨௮05-2006 
பீமார்ஜுனர்‌, விராடனைப்‌ பரிவாரத்தோடு கொல்லயத்தனித்‌ 
ததும்‌, தர்மபுத்ரர்‌ தடுத்ததும்‌ டி ௨௮06-4207 


வைவாஹிக பர்வம்‌. 


74 தர்மபுத்ரர்முதலியோர்‌ ஹிம்மாஸனங்களில்‌ வீற்றிருந்ததும்‌, விசா 


டன்‌ கோபித்ததும்‌ i , 807-805 
அர்ஜுனன்‌, தர்மபுத்ரர்‌ க்கில்‌ து பம்‌ 
௮வரைப்புகழ்ந்து அவரை வெளியிட்டது . 908-310 


75 அர்ஜுனன்‌ பீமன்முதலியோரையும்‌, பீமன்‌ i 
- விசாடலுக்காச்‌ தெரிவித்தது 22 +» 910-911 


௧௦ விக்ஷப சிகை. 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
உத்தான பாண்டவர்சளைச்‌ சன்பிசாவுக்குத்‌ செரிவித்து, அாஜு 
னனுடைய வல்லமையையும்‌ கூறியது... + 811-313 
விராடன்‌ தசர்மபுச்ரரைத்‌ சன்‌ ராஜ்யத்திற்கு அரசராக்யெது ... 318 
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சபதம்செய்த த 55 20% + 921 
தருபதன்முதலியோ உபப்லாவ்யாகசம்வர்த த) 821-222 
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கொடுச்ததும்‌ க ச ஃ ௦22-324 


விராடபர்வம்‌ விஷயஸுூசிகை ழற்றிற்று, 


ஸ்ரீ? 
்‌ வடவர்‌ 
ஸ்ரீ கஷாய வற மஹ ணெ 85, 


ஸ்ரீ கரஷ அவா. நாய ௩9, 
ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌. 


௦ 6 
விரர டபர்வம்‌, 


அனைக்க (க 


முத்லாவது அத்யாயம்‌. 


பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌, 
ஆ 
1 TT BL ற ஆ) ௨௩ _ ர பபெவ்‌ ரெ 8௦ 
செவ ஹாஹ்‌ வராஹ கடெகதொஜய2ஃ8. ர்யெச॥ 


(யுதிஷ்டிரர்‌, ம்நகத்தினுல்‌ கவாப்ப்ட்ட அரணிகளையும்‌ பாதரததையும்‌ 
ப்ராம்மணனுக்குத்‌ திரப்பிக்கொடுத்ததும்‌, துக்கிக்கின்ற யுதிஷ்டி 
ரநக்தத்‌ தேளம்யர்‌ ஸமாதானம்‌ கூறியதும்‌, பாண்டவர்கள்‌ 
தேளம்யரோடு மந்தராலோசனை சேய்வதற்காக 
ஓரிடத்தில்‌ உட்கார்ந்ததும்‌.) 

ஹனமேஜயர்‌ வைசம்பாயனரைப்பார்த்‌.து, 4 ப்ராம்மணரே ! என்‌ 
னுடைய தந்தையின்‌ பாட்டனமார்கள்‌ அர்யோதனனிடத்திலிருந்‌த 
உண்டான பயத்தினால்‌ அன்பமடைந்அ விராட௩கரத்தில்‌ ஒருவருக்கும்‌ 
தெரியாமல்‌ எவ்வாறு வாஸஞ்செய்தனர்‌ ? பதிவ்‌ரதையும்‌ மஹாபாக்ய 
முள்ளவளும்‌ எப்பொழுஅம்‌ ஸுுகத்தை ௮னுபவித்தவளுமான அந்த 
த்ரெளபதியானவள்‌ அக்கத்தை அடைந்து எவ்விதமாக அஜஞாதவா 
ஸஞ்செய்தாள்‌ ? அந்த ப்ராம்மணச்ரேஷ்டர்களும்‌ பரிசாரகர்களும்‌ 
ஸு9தர்களோடும்‌ சமையற்காரர்களோடும்‌ எப்படி அஜ்ஞாதவாஸம்‌ 
செய்தார்கள்‌ ?” என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்‌ 
கினார்‌. 

1 உரை விசேஷத்தை ஆதிபர்வம்‌ முதலாவ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


௨ ப மஹாபாரதம்‌, 

: அரசரே / உம்முடைய ப்ரபிதாமஹர்கள்‌ விராடநகரத்தில்‌ எவ்‌ 
வாறு ௮ஜ்ஞாதவாஸம்‌ செய்தார்களென்பதை முழுதும்‌ சொல்லு 
வேன்‌ ; அதைக்கேளும்‌, தர்மராஜாவான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ அவ்வித 
மாக அந்த வரங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு அச்ரமத்தை அடைந்து தம்‌ 
முடைய வருத்தாந்தத்தை ப்ராம்மணர்களுக்குத்‌ தெரிவித்தார்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ ப்ராம்மணர்களுக்கு அந்த வ்ருத்தாந்தமனைத்தையும்‌ தெரி 
வித்து (ம்ருகத்தினால்‌ அபஹரிக்கப்பட்ட) அரணிகளுடன்‌ பாத்தி 
ரத்தை அந்த ப்ராம்மணனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. பாரதரே ! பிறகு உறு 
தியான வ்ரதத்தையுடையவரும்‌ குந்திபுத்ரருமான யுதிஷ்டிரமஹாரா 
ஜர்‌ தம்பிமார்களையெல்லாம்‌ அழைத்த, “(ஸஹோதரர்களே !) நாம்‌ 
(துர்யோகனன்‌ முதலானவர்களால்‌) கபடத்தினால்‌ ராஜ்யத்தை அப 
ஹரிக்கப்பட்டோம்‌ ; பெரும்பாலும்‌ தரித்திரர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டுப்‌ 
பன்னிரண்டுவர்ஷகாலம்‌ தேசத்தைவிட்டு வெளியில்‌ ஓட்டவும்‌ பட்‌ 
டோம்‌ ; பன்னிரண்வெர்ஷகாலம்‌ கானகத்தில்‌ வஸித்ததபோலவே 
பதினமூன்றாவஅவர்ஷம்‌ மறைந்து அஜ்ஞாதவாஸஞசெய்வோம்‌ ”' 
என்று கூறினர்‌, தர்மராஜரால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
ஸத்யமான பராச்ரமமுள்ள வர்களும்‌ பதின்மூன்றாவதுவர்ஷம்‌ மறைந்து 
அஜ்ஞாதவாஸஞ்‌ செய்யப்போனைறவர்களும்‌ மஹாதமாக்களும்‌ வரத 
மூடையவர்சளுமான பாண்டவர்கள்‌, கற்றறிந்தவர்களூம்‌ 1 ஸ்காதகர்‌ 
களும்‌ கடுமையான வரதடு.ள்ளவர்களும்‌ வனவாஸஸமயத்தில்‌ ஸஹா 
யர்களாக அங்கிருந்தவர்களூமான ப்ராம்மணர்களையும்‌ வனவாஸகாலத்‌ 
தில்‌ தங்களிடம்‌ பற்றுதலுள்ளவர்களாக வாஸஞ்செய்த தபஸ்விகளை 
யும்‌ நொக்கி அருகில்‌ உட்கார்ந்து இருகைகளையும்‌ குவிக்‌ துக்கொண்டு 
அஜ்ஞாதவாஸஞ்செய்வ நில்‌ அவர்களை ௮ நம திகொடுக்கும்படி செய்ய 
வேண்டி. மனக்களர்ச்சுயுடன்‌ வசனிக்கலானூர்கள்‌. * ப்ராம்மணோத்‌ 
தமர்களே ! நாங்கள தரு கராஷ்ட்ரகுமாரர்களால்‌ கபடத்தினால்‌ கவரப்‌ 
பட்ட ராஜ்யத்தையுடையவர்களும்‌ பலவிகத்தாலும்‌ தரித்திரர்களாகச்‌ 
செய்யப்பட்டவர்களும்‌ பனணிரண்டுவர்ஷம்‌ காட்டி லுண்டானவைகளை 
ஆஹாரமாகக்‌ கொண்டவர்களுமாக உங்களோடு சேர்ந்தே காட்டில்‌ 


வஸித்தோமென்பது உங்களுக்கு முற்றிலும்‌ தெரிந்திருக்றெ து, 


* குருகுலவாஸஞ்செய்து வேதாத்யயன த்தையும்‌ ப்ராஜாபத்யமுதலிய 
வாதத்தையும்‌ சாஸ்ச்ரமுறைப்படி முடித்து ஸ்காகம்செய்தவர்கள்‌, இவர்கள்‌, 
வ்ரதத்தை அனுஷ்டியாமல்‌ வித்யையைமா தரம்‌ அப்யஸித்தவர்‌ வித்யாஸ்காதக 
சென்றும்‌, வித்யையை அபயஹியாமல்‌ வர தத்தைமாதரமுடி தீதவர்‌ வரதஸ்நாதக 
ரென்றும்‌, வித்யையையும்‌ அப்யஹித்து வ்ரதத்தையுமுடித்தவர்‌ உபயஸ்நாதக 
ரென்றும்‌ மூவகையாவர்‌. 


விராடபர்வம்‌, ௩ 


மிச்சமான இந்தப்‌ பதின்முன்றாவ அ வர்ஷமான அ அஜ்ஞாதவாஸ ஸம 
யம்‌ ; ஆதலால்‌, நாங்கள்‌ மறைந்து வஸிக்கப்போகின்றோம்‌. அதற்கு 
நீங்கள்‌ அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌, தகுக்தசாரர்களையுடையவா்க 
ளும்‌ ஸ்வஜனங்களுடைய பொருள்களைக்கவர்வதில்‌ முயற்சியுள்ள 
வர்களும்‌ எங்களிடத்தில்‌ மிக்க வைரமுள்ளவர்களுமான அஷ்டமனத்‌ 
தையுடைய *அர்யோதனனும்‌ சகுனியும்‌ கர்ணனும்‌ அறிவார்களா 
னால்‌ தீங்சைவிளைவிப்பார்கள்‌. அராத்மாக்கான அவர்கள்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ எவன்‌ தான்‌ விசுவாஸத்தை அடைவான்‌, நாங்கள்‌ எங்களுடைய 
ராஜ்யத்தில்‌ நிலைபெற்று ப்ராம்மணாகளோடுசேோரந்‌ லு எல்லாத்தேசல்‌ 
களிலும்‌ அட்சுசெய்வோமென்பஅ திரும்பவும்‌ எங்களுக்குக்‌ இடைக்‌ 
குமா? i என்றார்கள்‌. சுத்தரும்‌ தாமராஜனுடைய புத்ரரும்‌ மாஜாவு 
மான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறுமொழிந்து தஅுக்கத்தினாலும்‌ சோகத்தினா 
அம்‌ பீடிக்கப்பட்டவராகவும்‌ பாஷ்பத்தினால்‌ தமமொறுனெற குரலுள்‌ 
ளவராகவும்‌ ௮ப்பொழு௮ மூர்ச்சை அடைந்தார்‌, பிறகு, அந்த யுதிஷ்‌ 
டிரரைத்‌ தம்பிமார்களோடீசேர்ந்து ப்ராம்மணர்களனைவா்களும்‌ தேறு 
தலடையச்செய்தார்கள்‌. அப்பொழுது ராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ மூர்ச்‌ 
சைதெளிந்து அக்கத்தாலும்‌ மோஹத்தாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டுப்‌ பாஷ்‌ 
பத்தினால்‌ தழுதழுத்தகுர லுள்ளவராகித்‌ தார்மிகர்களூள்‌ உத்தமரான 
தெளம்யரைப்‌ பார்த்தார்‌. பிறகு அந்தத்‌ கெளம்யர்‌ ப்ராம்மணர்க 
ளுடன்‌ ௮ப்பொழுஅ ராஜாவான அந்த யுதிஷ்டிரரையும்‌ அவருடைய 
தம்பிமார்களையும்‌ ஸமாதானஞ்செய்து அரசரைரொக்கிச்‌ சுறக்தபொரு 
ளரூளள வாக்யத்தை உரைக்கலானார்‌. 

: ராஜரே ! நீர்‌ கற்றறிந்தவர்‌ ; மனத்தை அடக்னெவர்‌ ; ஸத்ய 
ஸந்தர்‌ ; ஐம்பொறிகளையும்‌ வென்றவர்‌, இப்படிப்பட்டதீரர்கள்‌ ஒரு 
விதமான ஆபத்திலும்‌ மதிமயக்கங்கொள்ளார்கள்‌. பகைவர்களை வெல்‌ 
வதின்பொருட்டு அந்த அந்த ஸமயங்களில்‌ மறைந்திருக்கின்‌ றவர்களும்‌ 
மஹாத்மாக்களுமான அனேக தேவர்களாலும்‌ ஆங்காங்கு ஆபத்து 
கள்‌ அடையப்பட்டிருக்கன்றன, இதியினுடைய புத்ரர்களால்‌ ராஜ்ய 
மானது கவர்ந்துகொள்ளப்பட்டபொழு௮ தேவராஜன்‌ மிகவும்‌ அக்‌ 
இத்து, ப்‌ ரம்மதேவசை ஸந்தோஷப்படுத்துவதற்காக ப்ராம்மண 
வேஷந்தரித்து நிஷததேசத்தை அடைந்து இரிப்‌ரஸ்கமென்னும்‌ பட்‌ 
டணத்தில்‌ மறைந்‌ அவாஸஞ்செய்து பகைவர்களுடையபலத்தை அழிப்‌ 
பதற்குரிய கார்யத்தைச்செய்தான்‌. ராஜரே! இந்த்ரன்‌ ப்ரம்ம 
தேவருடைய அனுக்ரஹ த்தினால்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ பகைவர்களு 
மான இதியினுடைய புதரர்களைப்‌ பலத்தினால்ஜயித்‌ து உலகங்களை 


௪ பரீமஹ்ாபாரதம்‌, 
மறுபடியும்‌ பாதுகாத்தான்‌. விஷ்ணுவானவர்‌ 'தைத்யர்களைக்‌ காப்‌ 
பத்தில்‌ வதஞ்செய்வதின்பொருட்டுத்‌ ! இதியினிடத்தில்‌ வஸிக்கவே 
ண்டி ௮ப்பொழுது அ௮ச்மகிரியை அடைந்து ஒருவராலும்‌ அறியப்‌ 
படாமல்‌ நெடுங்காலம்‌ வாஸஞ்செய்தார்‌. அவர்‌ தம்மிடம்விட்டு வேறி 
டம்சென்று வாமனரூபத்தால்‌ மறைந்து ப்ரம்மசாரியாகிப்‌ பலியினிட 
மிருந்து ராஜ்யத்தை, விக்ரமங்களால்‌ அபறஹரித்தாரென்பது உம்‌ 
மால்கேட்கப்பட்டிருக்றெ அ. ஐயா ! அடையில்‌ மறைந்து வாஸஞ்செய்‌ 
யும்‌ ப்ரம்மரிஷியானஓஒளர்வரால்‌ அப்பொழுது உலகங்களில்‌ செய்யப்‌ 
பட்டகார்யத்தையும்‌ முழுவதும்‌. நீர்கேட்டிருக்கிறீர்‌. எல்லா இடல்‌ 
களிலும்‌ மறைந்திருக்கின்றவராயிருந்தானும்‌ விஷணுவினால்‌ வருத 
ரனை அழிக்கும்விஷயத்‌ இல்‌ இந்த்ரனுடைய வஜ்ராயுதத்தில்‌ ப்ரவேசுத்‌ 
துச்‌ செய்யப்பட்ட கார்யத்தையும்‌ நீர்‌ கேட்டிருக்கிறிர்‌, அக்னி ஜலத்‌ 
இல்‌ நுழைந்து மறைந்துவஸித்ததையும்‌ தேவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ 
செய்தகார்யத்தையும்‌ நீர்‌ கேட்டிருக்கிறீர்‌, ஐயா! பூமியில்‌ அனேக 
வர்ஷகாலம்‌ மறைக்‌ அவஸிக்கின்றவனும்‌ உத்தமமான தேஜஸையுடை 
யவனுமான ஸுூர்யனால்‌ எவ்வாறு சத்ருக்களனைவரும்‌ எரிக்கப்பட்‌ 
டார்கசொன்பதும்‌ உம்மால்‌ கேட்கப்பட்டிருக்கிறது, இம்மண்ணுல 
கத்தில்‌ தசரதருடைய அரண்மனையில்‌ (மானிட வேஷத்தினால்‌) 
மறைந்து வஸித்தவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பயங்கரமான செய்கையுடைய 
வருமான விஷ்ணுவினால்‌ ராவணன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. இவ்வாறு 
இந்த மஹாத்மாக்கள்‌ அவவவ்விடங்களில்‌ மறைந்தவர்களாயிருக்து 
கொண்டு பகைவர்களுள்‌ தலைவர்களை வென்றார்கள்‌. அப்படியே நீரும்‌ 
வெல்லப்போகடிறீர்‌ ” என்றார்‌, 

தர்மங்களை அறிந்தவரான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ தெளம்யரால்‌ இவ 
வாறான வாக்யங்களால்‌ மனக்களிப்பை அடையும்படி செய்விக்கப்‌ 
பெற்று, மறுபடியும்‌ சாந்தமான புத்தியையடைந்து ௮சைவற்றிருக்‌ 
தார்‌. பிறகு பலசாலிகளூள சிறந்தவனும்‌ பெரியகைகளையுடையவனும்‌ 
மிக்க பலமுள்ளவனுமான பீமஸேனன்‌, ராஜாவானயுதிஷடிரரை வாக்‌ 
இனால்‌; மிகவும்‌ சந்தோஷிக்கச்செய்து, * மஹாராஜரே ! பாரும்‌; காண்‌ 
டீவத்தை வில்லாகவுடைய உம்முடையஸஹோ தானால்‌ தர்மத்தையும்‌ 
அர்த்தத்தையும்‌, ப்ரதானமாகக்கொண்டிருக்கின்ற புத்தியினால்‌ ஒரு 
விதமான ஸாஹலமும்‌ செய்யப்படவில்லை, அந்தத்‌ அர்யோதனன 
முதலானவர்களை நாசஞ்செய்வதில்‌ சக்தியுள்ளவர்களும்‌ பகைவர்களைக்‌ 
கொல்‌ ஓறெவாகளும்‌ பயங்கரமான வன்மையுளளவர்களுமான நகு 

* அடிவைப்பு, 


விராடபர்வம்‌, ௫ 


லனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ என்னால்‌ எப்போதும்‌ தடுக்கப்பட்டிருக்கின்‌ 
ரூர்கள்‌, நீர்‌ எங்களை எந்த வழியில்‌ சேர்ப்பிக்றிரோ அந்தவழியை 
விட்டு நாங்கள்‌ விலகமாட்டோம்‌ ; ஆதலால்‌, நீர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கட்‌ 
டளையிடும்‌, விரைவாகப்‌ பகைவர்களை ஜயிப்போம்‌ '” என்று கூறினான்‌. 
இவ்வாறு பீமஸேனனால்‌ சொல்லப்பட்ட தர்மராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ 
கற்றறிந்தவர்களோடும்‌ கடுமையான வரதமுள்ள தபஸ்விகளோடும்‌ 
ஸு-கமாகவிற்றிருந்தார்‌. மிகக்‌ கற்றறிந்தவரும்‌ வரதத்தையுடைய 
வருமான யுதிஷ்டிரராஜர்‌, அஞ்சலிசெய்‌ கொண்டு அந்த வனவாஸத்‌ 
தில்‌ தங்களிடத்தில்‌ பற்றுதஇடனிருந்த சிஷ்டர்களான தபஸ்விகை 
அந்த அஜ்ஞாதவாஸவிஷயத்தில்‌ ௮னுமதிகொடுக்கச்செய்வதற்காகச்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கனொர்‌, நாங்கள்‌ அனைவர்களும்‌ த்ருதராஷ்ட்ர 
புதீரர்களால்‌ ஆலோசனைசெய்‌ அ ராஜ்யம்‌ கவரப்பட்டும்‌ பெரும்பாலும்‌ 
தரித்ரர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டும்‌ அப்படியே பன்னிரண்டு வாஷகாலம்‌ 
கஷ்டத்துடன்‌ வனத்தில்‌ வஸித்தோமென்பது உங்களுக்குத்‌ தெரிந்‌ 
திருக்கிறது, மிகுதியிருக்கன்ற பதின்மூன்றாவது வர்ஷஹமானது 
அஜ்ஞாதவாஸகாலம்‌. அதலால்‌, ஒரிடத்தில்‌ மறைவாக வஸிக்கப்‌ 
போடறோம்‌. அதற்கு நீங்கள்‌ அனுமதி கொடுக்கவேண்டும்‌” என்ற 
னர்‌. இவ்வாறு தர்மராஜர்சொல்ல, ப்ராம்மணாகள்‌ உத்தமமான ஆசீர்‌ 
வாதங்களைச்‌ செய்து பரதகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களான பாண்டவர்க 
.ளிடத்தினின்‌ று விடை பெற்றுக்கொண்டு தங்கள்‌ வீடுகளை நோக்கிச்‌ 
சென்றார்கள்‌. வேதங்களை அறிந்தவர்களும்‌ ச்ரேஷ்டர்களுமான எல்லா 
ஸந்யாஸிகளும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ அப்பொழுது முறைப்படி ஆசீர்வாதங்‌ 
களைச்‌ செய்து மீண்டும்‌ அவர்களைப்‌ பார்ப்பதில்‌ விருப்பத்‌ அடன்‌ தங்‌ 
கள்‌ தங்கள்‌ இருப்பிடம்‌ சேர்ந்தார்கள்‌, அந்தவேலைக்காரர்களும்‌ தாதர்‌ 
களும்‌ சிற்பிகளும்‌ பரிசாரகர்களும்‌ (பாண்டவர்களிடத்தினின்‌ அ) 
முறைப்படி விடைபெற்றுக்கொண்டு மீண்டும்‌ (அவர்களைப்‌) பார்ப்பதில்‌ 
விருப்பத்துடன்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ இருப்பிடம்‌ சென்றார்கள்‌. பாரதரே ! 
கற்றறிந்தவர்களும்‌ வீரர்களூுமான அந்த ஐந்து பாண்டவர்களும்‌ 
த்ரெளபதியை அழைத்‌அக்கொண்டு எழுந்திருந்து தெளம்யருடன்‌ 
சென்றார்கள்‌. புருஷச்ரேஷ்டர்களும்‌ தனித்தனியாய்ச்‌ சாஸ்த்ரங்‌ 
களை விசேஷித்தறிந்தவர்களும்‌ மந்த்ராலோசனையில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ 
ஸந்திவிக்ரஹங்களுடைய உண்மையை அஜிந்தவர்களூமான அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களனைவர்களும்‌ . மறுதினத்தில்‌ அஜ்ஞாதவாஸஞ்செய்யும்‌ 
முயற்சியுடன்‌ அந்த இடத்தினின்‌ ௮ நல்ல சகுனத் துடன்‌ ஒருக்ரோச 
தரம்‌ சென்று மந்த்ராலோசனையின் பொருட்டு உட்காரந்தார்கள்‌, 


ர்‌ பூமஹாபாரதம்‌. 
இரண்டாவது அத்யாயம்‌, 


பாண்டவட்ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(யுதிஷ்டிரர்‌, தம்பிகளுடன்‌ ஆலோசித்து விராட நகாத்தில்‌ வஸிக்க 
நிச்சயீத்ததும்‌, தாம்‌ ஸந்யாஸிவேஷம்‌ பூண்டு விராடனுடைய 
ஸபைத்தலைவராக இரப்பதைக்‌ கூறியதும்‌.) 

வனவாஸத்தை நிறைவேற்றினவர்களும்‌ ஸத்யஸந்தர்களும்‌ 
மனோதைர்யமுள்ளவர்களஞுமான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கெளம்ய 
ருடன்‌ மறுபடியும்‌ மந்த்ராலோசனை செய்யலானார்கள்‌. பிறகு, தரம 
ராஜரும்‌ குந்திபுத்ரரும்‌ குருகுலத்தில்‌ உதித்தவருமான யுதிஷ்டிரர்‌, 
ஸஹோதரர்களையும்‌ த்ரெளபதியையும்‌ தெளம்யரையும்‌ பார்த்த, 
“ குந்திபுத்ர! அர்ஜுன ! நாம்‌ இந்தப்பன்னிரண்டுவர்‌ஷகாலமாக ராஜ்‌ 
யத்தினின்‌ அம்‌ அரத்தப்பட்டோம்‌. ப்ரயாஸமிருப்பதனால்‌ வஸிப்ப 
தற்கு மிகவும்‌ அஸாத்யமான இந்தப்‌ பதின்மூன்றாவது வர்ஷம்‌ வந்து 
விட்டது, இனி வஸிக்கத்தகுந்த இடத்தை நஈனமறுக அலோசிப்பாயாக. 
அர்ஜுன ! வந்திருக்கின்ற இந்தப்‌ பதின்மூன்றாவ அ வர்ஷம்‌, காமனை 
வரும்‌ த்ரெளபதியுடன்‌ தீருதராஷ்ட்ரபுத்ரர்களால்‌ அறியப்படாதவர்‌ 
களாக எங்கு வாஸஞ்செய்வோம்‌ ?'' என்று வினவ, அர்ஜுனன்‌, 
 மஹாராஜமே! பரதச்ரேஷ்டரே! அந்தத்‌ தர்மதேவதையினால்‌. 
அளிக்கப்பட்ட வரத்தினாலேயே நாம்‌ மனிதர்களால்‌ அறியப்படாமல்‌ 
ஸஞ்சரிக்கப்போகிறோம்‌, வாஸஞ்செய்வதற்கு ரமணீயமானவைகளும்‌ 
ரகூஷிக்கப்பட்டவைகளும்‌ நான்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லப்போகின்றவைகளு 
மான சில தேசங்களுள்‌ ஒன்றை நீர்‌ விரும்பும்‌, குருதேசங்களுக்கு 
நாலு பக்கங்களிலும்‌ மனத்துக்கினிமையான பலவகைப்பட்ட பாஞ்‌ 
சால நாடுகளும்‌ மத்ஸ்ய தேசங்களும்‌ ஸால்வம்‌, வைதேஹம்‌, பாஹ்லி 
கம்‌, தசார்ணம்‌, சூரஸேனம்‌, கலிங்கம்‌, மாகதம்‌என்‌இற நாடுகளுமிருக்‌ 
இன்றன. சத்ருக்களை அழிப்பவரே ! விராட௩கரமும்‌ அழகுள்ள அம்‌ 
ஜனங்களால்‌ காலுபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட அம்‌ ஸ-ுபிக்முள்ள அம்‌ 
ஐச்வரியத்தினால்‌ பெருத்த அமாயிருப்பதாகக்‌ கேட்கிறோம்‌, அரசரே ! 
மற்றும்‌ அனேகமான பற்பலதேசங்களும்‌ கேட்கப்படுகின்றன. எந்தத்‌ 
தேசத்தில்‌ உமக்கு விருப்பமிருக்கறதோ அங்கு நாம்‌ செல்வோம்‌, 
மஹாராஜமரே ! இவைகளுள்‌ எந்தத்தேசத்தில்‌ நீர்‌ வஸிக்கப்போடறீர்‌? 
ராஜ்யத்தினின்று தவறிவிட்டோமென்று ஓரிடத்திலும்‌ . உம்முடைய 
மனமான ௮ அக்கத்திற்கு உட்பட்டதாகச்‌ செய்யத்தக்கதன்று ” என்‌ 


விராடபர்வம்‌; எ 


மூன்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, “ மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே ! மஹிமைபொருக்திய 
வரும்‌ ப்ரபுவும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈற்வரருமான அந்தத்தர்ம 
தேவதைசொன்ன அ அவ்விதமேயாகும்‌, ௮து வேறுவிதமாகாது, 
நாமனைவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து ஈன்கு ஆலோசித்த, வஸிப்பதின்பொ 
ருட்டு ரமணீயமான அம்‌ மங்சகளகரமானதும்‌ ஸு5கமானதும்‌ ஓரிடத்‌ 
தினின்றும்‌ பயமில்லாததுமான ஒருஸ்கானத்தை அவசியம்பார்ப்‌ 
போம்‌. மத்ஸ்யதேசாதிபதியானவிராடன்‌ மிகுந்தபலமுடையவன்‌ ; 
மேலும்‌ பாண்டவர்களான நம்மிடத்தில்‌ அதிகப்பற்றுத லுள்ளவன்‌ ; 
தர்மசீலன்‌ ; நன்கொடையுடையவன்‌ ; வயது சென்றவன்‌ ; ஸாதுக்‌ 
களால்‌ ஏற்றுக்கொளளப்பட்டவன்‌ ; குணங்களையுடையவன்‌ ; உலகத்‌ 
தில்‌ ப்ரஸித்திபெற்றவன்‌ ; உறுதியான பக்தியுடையவன்‌ ; இந்த்ரியங்‌ 
களை ஜயித்தவன்‌. பார்த்த ! தோஷமற்றவனே ! அந்தமத்ஸ்யதேசத்‌ 
தில்‌ விராடராஜனுடைய அருகில்‌ வாஸஞ்செய்வது எனக்கு ப்ரிய 
மாயிருக்கன்ற த. ஐயனே ! உனக்கும்‌ ப்ரியமிருக்கால்‌ விராட௩கரத்‌ 
தில்‌ இந்தப்‌ பன்னிரண்டு மாஸங்களும்‌ அவனுக்கு வேலைகளைச்செய்‌ த 
கொண்டு வஸிப்போம்‌. குருகந்தன ! அவனுடைய எந்த எந்தக்கார்‌ 
யத்தைச்‌ செய்வதற்கு நாம்‌ சக்தியுள்ளவர்களாவோமோ, எவனஎவன்‌ 
எந்த எந்தக்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்யமுடியுமோ அவனவன்‌ அந்தஅந்தக்‌ 
கார்யத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ” என்றுசொல்ல, அர்ஜுனன்‌, ““வேந்‌ 
தரே! அ௮க்தவிராடனுடையராஜ்யத்தில்‌ எவ்விதமானகார்யத்கை நீர்‌ 
செய்யப்போதிறீர்‌? அரசரே! விராடனுக்கு எந்தக்‌ கார்யத்தைச்‌ 
செய்‌ தமஃிழ்வீர்‌? நிர்‌ கபடமற்றவேஷம்தரித்தவர்‌; தர்மக்தில்கிலைபெற்‌ 
றவர்‌ ; பொறுமையில்லாதவர்‌ ; உமக்கு க்ரூரமும்‌ கபடமுமானசெய்‌ 
கைபொழும்தாத ; நீர்‌ ஸதயமானவாக்கையுடையவர்‌ ; யஜ்ஞங்களை 
அனுஷ்டித்தவர்‌ ; பேராசையாலும்‌ கோபத்தாலும்‌ விடெபட்டவர்‌ ; 
மெல்லிய கனமையுடையவர்‌ ; பெருங்கொடையுடையவர்‌ ; அகார்யத்‌ 
தில்‌ வெட்கமுடையவர்‌ ; தர்மத்தையே ப்ரதானமாகக்கொண்டவர்‌ ; 
உண்மையான பராக்ரமமுடையவர்‌. அரசரே! தவத்தினால்வாட்ட 
முற்றிருக்கின்றநீர்‌ அந்தவிராடனிட த்தில்‌ எவ்வாறு கார்யத்தைச்‌ 
செய்யப்போகிறீர்‌ ? ராஜே ! கெட்டகார்யத்தில்‌ புத்தியைச்செலுத்‌ 
தினவனுக்குத்தக்கதான அக்கமானது உமக்குச்‌ சிறிதும்‌ தகாது, 
அப்படிப்ப்ட்டமீர்‌ கோரமான இந்தஆபத்தை அடைந்து எவ்வாறு 
தாண்டப்போகிறீர்‌ ?'' என்று கூறினான்‌. அர்ஜுனன்‌ இவ்வாறு 
சொல்ல, யுதிஷ்டிரர்‌, ““குருநந்தன ! நான செய்யப்போகிற கார்யத்தை 
நீ கேள்‌. மத்ஸ்யதேசவாஸிகளான ஜனங்களை அனரந்தப்படுத்‌துகின்ற 


௮) பசூமஹாபாரதம்‌, 

வனும்‌ ராஜாவுமானவிராடனை அடைந்து அவனுக்கு ஸபைத்தலைவ 
னாவேனென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. அக்ஷ்வித்யையை அறிந்த 
வனும்‌ நன்றாகச்‌ சூதாடுறெவனுமான நான்‌ கங்கன்‌ என்ற பெயரைச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு வைடீர்யம்‌ தங்கம்‌ தந்தம்‌ ஸ்படிகம்‌ வெள்ளி இவை 
களால்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ கறுப்புகிறமுள்ளவைகளும்‌ சிவப்பு 
நிறமுள்ளவைகளும்‌ மனத்துக்கு இன்பத்தை உண்டுபண்ணத்தக்க 
வைகளும்‌ மங்களகரங்களும்‌ அரசன்‌ பசு இவாகளூடைய அடையா 
ளங்களுடன்கூடியவைகளும்‌ பார்க்க ௮ழகானவைகளும்‌ நல்லகாந்தி 
யுள்ளவைகளாமான *சாரிகைகளைவைத்அப்‌ “பாச்சிகைகளை உருட்டப்‌ 
போகிறேன்‌, அப்பா ! சிவப்புகிறமுள்ளவைகளும்‌ மரகதத்தினால்செய்‌ 
யப்பட்டவைகளும்‌ ௮ழகியவைகரநம்‌ ஸபைக்கு ஆனந்தத்தை உண்டு 
பண்ணுகின்றவைகளஞும்‌ ஸமர்த்தர்களால்‌ நன்றாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
வைகளுமானகாய்கள்‌ எனக்குப்‌ பொருள்களாயிருக்கின்றன. மனி 
தர்கள்‌ இவைகளைக்‌ கையினால்‌ தொட்டாலும்‌ மிக்க மனக்களிப்பை 
அடைவார்கள்‌, அந்தக்காய்களை நான்‌ ஸமமானதும்‌ ரமணீயமான 
தும்‌ புழுதியில்லாகதுமான இடத்தில்‌ உருட்டி இஷ்டப்படி சூதாடு 
வேன்‌. ௮ஃ௮ எனக்கு விளையாட்டாயிருக்கும்‌, ஜ்யோதிஷத்திலும்‌ 
பக்ஷிசகுனங்களை ௮றிவதிலும்‌ நிமித்தத்தைஅறிவதிலும்‌ ஸாமர்த்தி 
யத்தோடு பாச்சிகையாடுவதிலும்‌ என்னால்‌ அத்தியயனஞ்செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ ப்ரம்மஸ்வருபத்தை நிரூபணஞ்‌ செய்கின்றதுமான வேதத்‌ 
இலும்‌ எல்லா வேதாங்கங்களிலும்‌ தர்மார்த்தகாமமோக்ஷங்களிலும்‌ 
நீதிசாஸ்த்ரங்களிலும்‌ கரைகண்டவனான நான்‌, கங்கன்‌ என்றெ பெய 
ருள்ள ஸந்யாஸியாட விராடனுடைய ஸபாத்யக்ஷனாகஇருந்‌ அகொண்டு, 
(விராடனால்‌) கேட்கப்படுவேனானால்‌ அவனுக்கு மிக்க ப்ரியமான வார்த்‌ 
தையைச்‌ சொல்வேன்‌. அவன்‌ என்னைக்‌ கேட்டால்‌, அவனை நோக்க, 
(நான்‌ முன்பு யுதிஷ்டிரருக்கு ப்ராணனுக்கொப்பான தோழனாயிருக்‌ 
தேன்‌” என்று சொல்வேன்‌. விராட நகரத்தில்‌ இவ்வாறு நான்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ மறைந்திருந்கதகொண்டு ஜாக்ரதையுடன்‌ வாஸஞ்செய்‌ 
வேன்‌, நான்‌ எவ்விதம்‌ ஸஞ்சரிப்பேனென்பது இவ்விதம்‌ ப்ரதிஜ்ளை 


செய்யப்பட்டது'' என்று கூறினர்‌. 


1, “ சூதாகெருவிகள்‌. 


விராடபர்வம்‌, ௯ 
மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(($மனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ விராடநகாத்தில்‌ தாம்‌ 
வஸிக்தம்‌ விதத்தைக்‌ கூறியது.) 

இவ்வாறு தர்மநந்தனர்‌ தம்மைக்‌ குறித்‌ அுச்சொல்லிப்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்டு, வெப்பமுள்ள அம்‌ மனவருக்தத் தினால்‌ உண்டான அமான 
கண்ணீரைச்சொரிந்‌ அ, பீமஸேனனைப்பார்த்‌ அ, '' பீமஸேன ! மத்ஸ்ய 
ராஜனுடைய தேசத்தில்‌ எவ்விதமான கார்யத்தை நீ செய்வாய்‌ ? அந்‌ 
தக்‌ கந்தமாதனபர்வதத்தில்‌ க்ரோதவசர்களையும்‌ யக்ஷர்களையும்‌ கோபத்‌ 
இனால்‌ மிகவும்‌ சிவந்த கண்களையுடைய ராக்ஷஸர்களையும்‌ நீ வல்லமை 
யினால்‌ கொன்று பாஞ்சாலகன்னிகைக்கு அநேகம்‌ தாமரைப்பூக்களைக்‌ 
கொண்டுவந்து கொடுத்தாய்‌, குந்திபுத்ர! பகைவர்களை அடக்கு 
பவனே ! ராக்ஷஸராஜனும்‌ பயங்கரனும்‌ மனிதர்களைப்‌ பக்ஷிப்பவனு 
மான பகாஸுரனை ப்ராம்மணருக்காகக்‌ கொன்றாய்‌. அந்த ஏகசக்ர௩கரி 
யான அ உன்னால்‌ அபயங்கொடுக்கப்பட்டு கேஷேமமுள்ளதாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது. மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே ! மஹாவீர்யமுள்ளவனான ஹிடிம்‌ 
பனையும்‌ 1இர்மரனென்கிறராக்தஸனையும்‌ கொன்று உன்னால்‌ காடா 
னது பகைவரற்றதாகச்‌ செய்யப்பட்டது. ஆபத்தையடைந்தவளும்‌ 
அழகான சிரிப்புள்ளவளுமான தரெளபதியும்‌ நாங்களும்‌. ஐஓடாஸு-ர 
னைக்கொன்று விடுவிக்கப்பட்டோம்‌. ஐயனே / வருகோதர ! வீர்யத்தி 
னால்‌ நிறைந்தவனும்‌ அதிக கோபமுள்ளவனும்‌ சிறந்த பலமுடைய 
வனுமான நீ மிக்க ஐர்ப்பலனான அந்த விராடனுடைய நகரத்தில்‌ மத்‌ 
ஸ்யராஜனிடத்தில்‌ எவ்விதமான கார்யத்தைச்‌ செய்துகொண்டு வஸிக்‌ 
கப்போகிருய்‌ ?”? என்று வினவ, பீமன்‌, “: மனிதர்களுக்கதிபதியே 7 
நான்‌ 2வலலனென்னும்‌ பெயருடன்‌ “ஸுபகாரனென்னும்‌ சமையற்‌ 
காரனாக ராஜாவான விராடனை அடைவேன்‌ ; இதைத்தான்‌ விரும்பு 
இறேன்‌, நான்‌ மடைப்பள்ளி வேலையில்‌ ஸமர்த்தனாயிருக்கறேன்‌, பற்‌ 
பலவிதமான ரஸங்களையும்‌ அவ்வாறே ருசியும்‌ மதுரமுமான பருப்பு 
களையும்‌ செய்வேன்‌. நான்‌ இந்தவிராடனுக்கு ப்ரீதியை உண்டுபண்ணிக்‌ 
கொண்டு நல்ல தேர்ச்சியுளளவர்களால்‌ எவ்விதமான வயஞ்சனங்கள்‌ 
முன்‌ செய்யப்பட்டனவோ அவைகளையும்‌ £இழ்ப்படுத்‌ துவேன்‌, நான்‌ 

ன சோர 000! எலைலனொன்றும்யாடம் ப 
்‌ பருப்பு முதலியவைகளைச்‌ சமைப்பவன்‌, 
D ௨ 


௧௦ பச்மஹாபாரதம்‌, 
அந்த விராடனால்‌ முன்‌ புஜிக்கப்படாதவைகளும்‌ ரஸங்களுடனும்‌ 
குணங்களுடனும்‌ கூடியவைகளுமான அன்னபானாதிகளைச்‌ செய்வேன்‌. 
ருசியுள்ள வயஞ்சனத்தைப்புஜித்து மத்ஸ்யராஜன்‌ ப்ரீ தியுடையவனா 
வான்‌. பிளக்கப்பட்டிருக்கன்ற மரங்களை நான்‌ நாறு நூருகக்கொண்டு 
வருவேன்‌. அரசன்‌ என்னுடைய செய்கைகளைக்கண்டு என்னை அலக்ஷ 
யஞ்செய்யமாட்டான்‌, நான்‌, யுத்தங்களில்‌ ஜயிக்கப்படா தவர்களும்‌ பல 
வாறு தங்கள்‌ ப்ரதாபத்தை வெளியிட்டவர்களும்‌ பலத்தில்‌ அரச 
னுக்கு நம்பிக்கையையுண்டுபண்ணினவர்களும்‌ “ ரங்கஸ்தலத்தை அண்‌ 
டிப்‌ பிழைக்கன்றவர்களும்‌ பகைவர்களுக்குப்‌ பயத்தையுண்டுபண்ணு 
இன்றவர்களூமான அவவரசனுடைய பெரிய மல்லர்களனைவரையும்‌ 
அடித்து அரசனுக்கு ப்ரீதியை உண்டுபண்ணுவேன்‌. அவர்களோடு 
யுத்தம்‌ பண்ணுகின்ற நான்‌ அவர்களை யமலோகக் துக்கு அனுப்பப்‌ 
போடுறஇல்லை. அந்த மல்லர்கள்‌ துன்பத்தை யடைந்தவர்களாக 
ஜீவித்‌ இருக்கும்படி அவர்களைக்‌ அனபஞ்‌ செய்யப்போகிறேன்‌, 
எருதோ எருமைக்கடாவோ அறுபதுவருஷம்‌ சென்ற யானையோ 
ஸிம்மமோ புலியோ (எதுவானாலும்‌) ஸம்சயமில்லாமல்‌ என்னால்‌ பிடிக்‌ 
கத்தக்கதாகும்‌, மற்றவர்களால்‌ பிடிக்க முடியா தவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்க 
ளுடைய விஷத்துக்கொப்பானவைகளுமான அவைகளெல்லாவற்றை 
யும்‌ மத்ஸ்யராஜன்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே நான்‌ பலாத்‌ 
காரமாய்ப்‌ பிடிப்பேன்‌. விராடனுடைய மடைப்பளளியில்‌ சமையற்‌ 
காரர்களாகவும்‌ மாம்ஸங்களைப்‌ பாகஞ்செய்ஏன்றவர்களாகவும்‌ ஏவப்பட்‌ 
டிருக்கற மனிதர்களையும்‌ என்னுடைய செய்கையினால்‌ ஸந்தோஷப்‌ 
படுத்துவேன்‌. நான்‌ யுதிஷ்டிரரிடத்தில்‌ சமையற்காரனும்‌ மதக்‌ 
கொண்ட பெரிய காளைகனைப்பிடித்து அடக்குசன்றவனும்‌ பருப்பு 
பக்ஷணமு தலானவைகளைச்‌ செய்கின்‌றவனும்‌ மல்லயுத்தஞ்‌ செய்னெற 
வனுமாக இருந்தேனென்று ஜனங்களுக்குச்‌ சொல்வேன்‌, ராஜரே ! 
என்னை நானே சாப்பாற்றிக்கொண்டு எஞ்சரிப்பேன்‌. விராடநகரத்‌ 
தில்‌ விராட ராஜனக்கருகில்‌ நான்‌ எவ்விதம்‌ மறைந்து வஸிக்கப்போ 
கஇறேனென்பது என்னால்‌ இவ்விதம்‌ ப்ரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டது ” 
என்று கூறினான்‌. 

யுதிஷ்டிரா, “ அக்கியானவன்‌ ப்ராம்மணவேஷத்தால்‌ மறைந்‌ ௮, 
£ அர்ஜுனா! அதிக ஆஹாரத்தை விரும்புகன்றவனும்‌ ப்ராம்மணனு 
மாயிருக்கனெற என்னைக்‌ காண்டவவனத்தில்‌ விட்டுவிடு? என்று உண 
வுக்காக வேண்டினான்‌. தர்மபுத்தியுடையவனும்‌ பெரும்புகமுள்ள 

+ மல்லயுத்தம்‌ செய்வதற்குத்‌ தகுதியான ஒருவித ஸமதரை, 


விராடபர்வம, கக 


வனுமான அர்ஜுனன்‌ ப்ராம்மணரூபமுள்ள அந்த அக்நிபகவா 
அக்கு ப்ரதிஜ்ஞைசெய்த ஒரு ரதக்தினாலேயே இந்தரனை ஜயித்து 
ஸர்ப்பங்களையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ சொன்று அந்தக்‌ கார்யத்தை நிறை 
வேற்றினான்‌, தேவர்களையும்‌ மனிதர்களனைவர்களையும்‌ ஒரு கேராளி 
யாகவே வென்றவனும்‌ பயங்கரமான வில்லையடையவனும்‌ வெண்மை 
யான குதிரைகளையுடையவனுமான்‌ பாண்டவன்‌ என்ன செய்யப்போக 
முன்‌ ? வருகோதர ! ஸர்ப்பத்துக்கொப்பான ஸ்பர்சத்‌ இடன்‌ கூடின 
இந்த அர்ஜுனன்‌,  ஸர்ப்பங்களூள்‌ வாஸுகபோலவும்‌ பாம்பு காள்‌ 
கண்ணில்‌ விஷமுள்ளபாம்பு போலவும்‌ தேஜஸ்விகளுள்‌ அக்நிபோலவும்‌ 
நதிகளுக்கு ஸமுத்ரம்போலவும்‌ மலைகளூள்‌ இமயம்போலவும்‌ தேவர்க 
ரூள்‌ மறஹேந்த்ரன போலவும்‌ அ௮ஸ-௩ரர்களுள்‌ பலிபோலவும்‌ சிறந்த 
யானைகளுள்‌ ஸுஈப்‌.ரதிகம்‌ என்கிற இக்கஜம்போலவும்‌ அகத்தடியை 
வஹிக்கன்றவைகளுள்‌ குதிரைபோலவும்‌ யக்ஷர்களூள்‌ குபோன்‌ போல 
வும்‌ ம்ருகங்களுள ஸிம்மம்போலவும்‌ ராக்ஷஸர்களுள்‌ ராவணன் போல 
வும்‌ தைத்யர்களுள்‌ சம்பரன்போலவும்‌ ரத ரர்களுள்‌ காபாலிபோலவும்‌ 
பலமுள்ளவர்களுள்‌ விஷ்ணுபோலவு:ம ஸர்ப்பங்களுள்‌ ரோஷமும்‌ 
பொறுமையுமுள்ள தகதகன்போலவும்‌ பறவைகளுள்‌ வாயுவைப்போல்‌ 
வேகத்தாலும்‌ பலத்தாலும்‌ நடுங்கச்செய்கன்ற கருடன்‌ போலவும்‌ 
தபிக்கச்செய்கிறவர்களூள்‌ ஸர்யன்போலவும்‌ மனிதர்களுள்‌ ப்ராம்ம 
ணன்போலவும்‌ மடுக்களுள்‌ பாதாளம்போலவும்‌ கர்ஜிக்கின்றவைகளுள்‌ 
மேகம்போலவும்‌ ஆயுதங்களூள்‌ உத்தமமான வஜ்ரம்போலவும்‌ பசுக்க 
ளுள்‌ திமிருடன்கூடிய சிறந்த காளைபோலவும்‌ நாகங்களூள்‌ தருத 
ராஷ்ட்ரன்போலவும்‌ யானைகளூள்‌ ஐராவதம்போலவும்‌ ப்ரியமுள்ள 
வஸ்‌ அக்களூள்‌ சிறந்த புத்ரன்போலவும்‌ ஸுஹ்ருத்‌அக்களூள்‌ உத்தமி 
யான மனைவிபோலவும்‌ மலைகளுள்‌ ச்ரேஷ்டமான மேருகிரிபோலவும்‌ 
தேவர்களுள்‌ மதஸ-9தனர்போலவும்‌ க்ரஹங்களுள்‌ உத்தமமான சந்தி 
ரன்போலவும்‌ தடாகங்களுள்‌ மாஈஸஸரஸ்போலவும்‌ சிறந்தவனாயிருக்‌ 
இருன்‌, இவைகள்‌ தத்தம்‌ ஜாதிகளில்‌ சிறந்திருப்பன போலவே யெள 
- வனமுள்ளவனுன “குடாகேசன்‌ எல்லாவில்லாளிகளுளளும்சிறந்தவன்‌. 
. பாரத? அப்படிப்பட்ட இந்த அர்ஜுனன்‌, இந்தரனையும்‌ வாஸுதே 
வரையும்காட்டி லும்‌ சிறந்தவன்‌, ப்ரம்மசாரியும்‌ வ்‌ரதத்தில்பற்றுள்ளவ 
னும்‌ சஸ்த்ர தாரிகளனைவர்களுளளும்‌உத்தமனும்‌ அஸ்த்ரங்களை அறிந்‌ 
தவனும்‌ எல்லாமறிந்தவனும்‌ எல்லோசாலும்‌ஏற்றுக்கொளளப்பட்டவ 


1 பாம்பின்‌ வகைகள்‌. 
“ ஆலஸ்யமற்றவன்‌ அல்லது சுருட்டையான கேசமுடையவன்‌, 


௧௨ பர்மஹாபாரதம 


னும்‌ பேசுகிறவர்களுள்‌ சுறக்தவனுமான இந்த அர்ஜுனன்‌ இந்த்ர 
னுடைய அரண்மனையில்லக்‌ அவர்‌ஷகாலம்‌ வாஸஞ்செய்து வேகமுளள 
அம்‌ ஸூக்ஷமமும்‌ விசித்ரமும்‌ சாச்வதமுமான அஸ்த்ரத்தைப்‌ பெற்‌ 
அத்‌ தேவராஜனிடம்‌ அனுமதி பெற்று தருதராஷ்ட்ரபுத்ரர்களுடைய 
விகாசத்தின்பொருட்டும்‌ பாண்டவர்களுடைய ஜயத்தின்பொருட்டும்‌ 
மீண்டு பூலோகத்துக்கு வந்தான்‌. எவனைப்‌ பன்னிரண்டாவது ருத்ர 
சென்றும்‌ பதின்மூன்றாவது ஸுூர்யனென்றும்‌ ஒன்பதாவது வஸு 
வென்றும்‌ எட்டாவ ௮ குலாசலமென்றும்‌ எண்‌ ணுகதேனோ, எவனு 
டைய இடக்கை வலக்கைகளிரண்டும்‌ நீண்டவையும்‌, ஒரே அளவுள்ள 
வையும்‌, நாண்கயிறு உரைவதினால்‌ தழும்புபட்டவையும்‌, காளைக 
ரூடைய முன்கால்கள்‌ போன்றவையும்‌, கையுறை விரலுறை இவைக 
ளோடு எப்பொழு அம்‌ சேர்க்கைபெற்றவையும்‌, கஜராஜனுடைய அதிக்‌ 
கைக்கொப்பானவையும்‌, பருத்தவையும்‌, பரிகாயுதங்கள்‌ போன்றவை 
யும்‌, ம்ருதுவானவையும்‌ சிவப்பானவையுமான உளளங்கைகளுடன 
கூடியவையும்‌, மங்களகரமுமாக விளங்குஎன்றனவோ, கறுத்த நிற 
முடையவனும்‌ யெளவனமுள்ளவனும்‌ வளைந்திருக்கசன்ற கேசங்க 
ளரூடையவனும்‌ அழயெ தோற்றமுடையவனும்‌ பாண்டு புத்ரனும்‌ 
காண்டீவம்‌ என்கிற வில்லையடையவனும்‌ வெண்குதிரைகளையுடையவ 
னும்‌ நிரீடத்தைத்தரித்தவனும்‌ வானரக்கொடியுள்ளவனும்‌ “பீபத்ஸ- 
வும்‌ பயங்கரமான வில்லையுடையவனும்‌ குந்தி புத்ரனுமான அந்த அர்‌ 
ஜுனன்‌ எந்த ரூபத்தை எடுத்து எவவிதக்கொள்கையுடன்‌ எவ்விதச்‌ 
செய்கையுள்ளவனாகவம்‌ எதைப்ரதானமாகக்‌ கைப்பற்றினவனாகவு 
மிருந் தகொண்டு எதைச்செய்வான்‌ ? விராடனுக்கு எந்தக்காரயத்தைச்‌ 
செய்‌; இனிஅ வஸிப்பான்‌ ? ” என்று வினவ, அர்ஜுனன்‌, “பரத 
ச்ரேஷ்டரே ! நாண்கயிற்றின்‌ உரைதலினாலும்‌ கையுறையினுடைய 
உரைதலினாலும்‌ தழும்புபட்டிருக்கிற இந்த இரண்டு கைகளையும்‌ எப்‌ 
பொழுதுமே சட்டை.யினால்மறைப்பதற்கு நான்விரும்புகிறேன்‌. வேறு 
விதத்தால்‌ மறைப்பதற்கு என்னால்முடியாது, ஆதலால்‌,கார்யநிமித்தம்‌ 
இந்த இழிவான தொழிலை நான்‌ செய்யப்போடுறேன்‌,காண்கயி௮ உரை 
தலால்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட பெரிதான தழும்பினால்‌ அடையாளமிடப்‌ 
பட்டி ருக்கின்ற என்னுடைய இரண்டு பெரியகைகளையும்‌ வேறுவிதத்தி 
னால்‌ மறைப்பதற்கு நான்விரும்பவில்லை, இரண்டுசங்குவளையல்களையும்‌ 
தொங்குகின்ற குண்டலங்களையும்‌ அணிந்த, பின்னிவிடப்பட்டிருக்‌ 
இறதலைமயிருடன்‌ ப்ருஹன்னனளை என்று பெயருடையவஞாயிருப்பேன்‌. 


* இரண்டு சொற்கள்‌ விடப்பட்டன, 2 அவன்‌ பெயர்களுள்‌ ஒன்று. 


விராடபர்வம்‌, ௧௩. 


ஸ்த்ரீகளுக்குரிய ஸ்வபாவத்தனாலேயே மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ 
கதையைப்‌ படித்துக்கொண்டும்‌ ப்ரஜைகளுடைய நஈடக்கையைப்‌ பல 
விதமான பரிஹாஸத்‌ துடன்‌ எடுத்‌ துச்‌ சொல்லிக்கொண்டும்‌ விராடராஜ 
னையும்‌ அந்தப்புரத்திலுள்ள மற்றஜனங்களையும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்து 
வேன. ராஜரே ! விராடஈகரத்தில்‌ ஸ்த்ரீகளுக்கு அற்புதமும்‌ அவ்‌ 
வாறே பற்பலவிதமுமான நர்த்தனத்தையும்‌ கானத்தையும்‌ வாத்‌ 
யத்தையும்‌ கற்பிப்பேன்‌, ராஜேந்தரரே ! ஸ்த்ரீகளூுடைய தன்மைக்‌ 
குரிய ஈடைக்கையினா லும்‌ நாட்டியம்‌ கானம்‌ கதை இவைகளைப்பற் றின 
செய்கைகளாலும்‌ என்னை நான்‌ கபடத்தினால்‌ மறைத்துக்கொள்ளப்‌ 
போகிறேன்‌, '(யுதிஷ்டிரருடைய அரண்மனையில்‌ அவரால்‌ ஒப்புக்‌ 
கொள்ளப்பட்டவளாகவும்‌ த்ரெளபதியினுடைய பரிசாரிகையாகவும்‌ 
வஸித்து வந்தேன்‌ ' என்று சொல்லிக்கொள்வேன்‌, ராஜரே / உர்வ௫ 
யினடைய சாபத்தினால்‌ நான்‌ நபும்ஸகத்‌ தன்மையடைக்‌் இருக்கிறேன்‌. 
இந்கரனுடைய அறுக்ரஹத்தினால்‌ பதின்மூன்றுவத வாஷத்‌் துக்கு 
மேல்‌ சாபத்தினின்‌ று விடுபடுவேன்‌, கான்‌ எவ்வாறு வஸிப்பேனென்‌ 
பது இவ்விதம்‌ என்னால்‌ ப்ரதிஜ்ஞை பண்ணப்பட்ட அ. ராஜேந்த்ரரே! 
இப்படிப்பட்ட 'க்ருத்ரிமமான வேஷத்தால்‌ ஈளன்போல்மறைந்தவனா 
விராட௩கரத்தில்‌ ஸகமாக வஸிக்கப்போகிறேன்‌ ?' என்று மறு 
மொழி கூறினான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, “£ உலகத்தில்‌ £ர்த்தியினாலும்‌ பராக்ரமத்தினாலும்‌ 
வாஸுுதேவருக்கொப்பானவனும்‌ பரதச்ரேஷ்டனும்‌ வஜ்ரம்போல 
உறுதியான முஷ்டியுள்ளவனுமான இந்த அர்ஜுனன்‌, மஹாமேரு 
மழைக்கப்படுவதுபோல்‌ விராட ராஜ்யத்தில்‌ விராடனுடைய௮ ரண்‌ மனை 
யில்மறைந்‌ த வஸித்துக்கொண்டுநான்நபும்ஸகனென்‌ ௮சொல்லப்போ 
இழேன்‌' என்று ப்‌. ரதிஜ்ஞைசெய்,த.து பாககமன் றோ” என்று கூறினார்‌, 


நான்காவது அத்யாயம்‌, 
பாண்டவப்‌ வேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(நதலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ தரேளபதியும்‌ தாம்‌ வஸிப்பதைக்‌ தறித்து 
ப்ரதிஜ்தகை சேய்தது,) 
புருஷர்களுள்‌ சிறந்த வீரனும்‌ தார்மிகர்களுள்‌ ச்ரெஷ்டனுமான 
அர்ஜுனன்‌ இவ்வாறு வார்த்தைசொல்லிவிட்டுப்‌ பேசாமலிருந்தான்‌, 
ராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌ மற்றொருப்ராகாவைப்பார்த்து மறுபடியும்சொ 
1 செய்துகொண்டது, “ வில்லைப்பிடி த்தல்‌, 


௧௪ ஸ்மீமஹர்பர்ரதம்‌: 
ல்லலானார்‌. “ மருதுவான தேஹமுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ பார்க்கத்‌ 
தகுந்தவனும்‌ ஸு கானுபவத்‌ அக்கேற்றவனும்‌ அக்கத்ைதை அனுபவிப்‌ 
பதற்குத்‌ தகாதவனும்‌ பாலனும்‌ எப்பொழுதும்‌ லாலனஞ்செய்யப்‌ 
பட்டவனுமான இந்த நகுலன்‌ எவ்விதமான தொழிலையும்‌ எவ்விதமான 
ஓழுக்கத்தையுமுடையவனாக இருக்கப்போறொனோ ? அன்பமுற்ற 
வனும்‌ அமைதியுள்ளவனமான அப்படிப்பட்ட இந்தநகுலன்‌ இந்தஸம 
யத்தில்‌ எந்தவேலையைச்செய்யவிரும்புவானோ? அப்பா! குலா! விராட 
ராஜனுடைய ராஜ்யத்தில்‌ நீ எந்தக்கார்யத்தைச்‌ செய்‌ தகொண்டு வஸிக்‌ 
கப்போதிறாய்‌ ? அந்தக்‌ கார்யத்தை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக ' என்றார்‌. 

நகுலன்‌, “ குரு. ராஜ ! நான்‌ தாமக்ரந்தியென்கிற பெயருடன்‌ 
விராடனுடையகு திரைகளுக்குத்‌ தலைவனாவேனென்பது என்எண்ணம்‌. 
இந்தச்‌ செய்கை எனக்கு மிக்க விருப்பமான அ. (குதிரை கட்டுகிற) 
கயிற்றுவேலையில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ தாமக்ரக்திஎன்ற பெயரால்‌ அறியப்‌ 
பட்டவனுமான என்னை ஜனங்கள்‌ இப்புவியில்‌ ஓரிடத்திலும்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ அவமதிக்கமாட்டார்கள்‌. குதிரைகளைப்‌ பழக்குவ இலும்‌ 
அவ்வாறே அவைகளுக்கு வைத்யம்செய்வதிலும்‌ நான்‌ ஸமர்த்தனா 
யிருக்கிறேன்‌, உமக்கு எவ்வாறு குதிரைகள்‌ ப்ரியமுள்ளவைகளோ 
அவ்வாறே எனக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ ப்ரியமுள்ளவைகள்‌.குதிரைக்குட்‌ 
டிகளும்‌ அவ்வாறே பெண்கு திரைகளும்‌ என்னை அவமதிக்க மாட்டா, 
என்னை அடைந்திருக்கன்ற குதிரைகள்‌, அவைகளின்‌ முதல்‌ ஏறு 
வதிலும்‌ தேரில்‌ கட்டுவதிலும்‌ துஷ்டத்தனமுள்ளவைகளாகமாட்டா, 
ஐயா! விராடககரத்தில்‌ என்னைப்பார்க்கிற ஜனங்களுக்கு, *நான்‌ முன்பு 
பாண்டுகுமாரரால்‌ குதிரைகள்‌ விஷயங்களில்‌ அதிகாரம்‌ கொடுக்கப்‌ 
பெற்றிருந்தேன்‌ ' என்று இவவிதமாகச்‌ சொல்லிக்கொண்டு ஸ-ுகமாக 
ஸஞ்சரிப்பேன்‌, ராஜே ! இவ்வாறு அந்தவிராடனுடைய நகரத்தில்‌ 
மறைந்து ஸஞ்சரிக்கப்போகிறேன்‌, எவ்விதமாக நான்‌ வஸிப்பே 
னென்பது உங்களிடத்தில்‌ ப்ரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டது ” என்று மறு 
மொழி கூறினான்‌. 

நகுலன்‌ இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட தர்மராஜர்‌, இந்த 
ஸஹதேவன்‌ புத்தியில்‌ ப்ருஹஸ்பதிக்கு ஒப்பானவனும்‌ நீதியில்‌ சுக்ர 
ணுக்கு ஸமானனும்‌ பற்பல மந்த்ராலோசனைகளில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ வழி 
யைவிட்டு விலகாத நற்செய்கைகளில்‌ நிலைபெற்றவனும்‌ நன்றுகப்பழக்‌ 
கப்பட்டவனும்‌ நல்வழியில்‌ நிற்பவனுமாக ராலதந்த்ரத்தை அறிந்திரு 
க்கிறான்‌. அந்த ராஜநீதியை அறிந்திருக்றற ஜனங்கள்‌ கொஞ்சமேனும்‌ 
இவனிடத்தில்‌ தவறு தலைக்கண்டார்களில்லை, ஏ ! ஸஹதேவ ! நல்ல 


விராடபர்வம்‌. ௧௫ 


ராஜநீதியை அறிந்தவனும்‌ சூரனும்‌ எல்லா மந்த்ரங்களிலும்‌ ஸமர்த்‌ த 
னும்‌ நம்முடைய தாயான குந்திக்கு எப்பொழுதுமே அதிகமான 
அன்புக்கு விஷயமானவனுமான நீ அந்த விராடராஜனுக்கு எவ்வித 
மான தொழிலைச்‌ செய்யப்போய்‌? அப்பா ! நீ எந்தக்‌ கார்யத்தைச்‌ 
செய்‌ தகொண்டு மறைந்து ஸஞ்சரிக்கப்போஇஞய்‌ ?”” என்று வினவ, 
ஸஹைதேவன்‌, “ (ராஜரே 7) நான்‌ பசுக்களுக்குத்‌ தீனிபோட்டுப்‌ போ 
ஷிப்பவனும்‌ கறக்கிறவனுமாக விராடனுடைய பசுக்களைக்‌ காப்பவனா 
யிருக்கலாமென்பது என்‌ விருப்பம்‌, நான பசுக்களுடைய ஸ்வபா 
வத்தை அறிவதில்‌ ஸமர்த்தன்‌. என்‌ பெயர்‌ தந்த்ரீபாலனென்ற நான்‌ 
சொல்லிக்கொள்வேன்‌, என்னால்‌ அப்பொழுது விராட நகரத்தில்‌ 
காக்கப்பட்ட பசுக்கள்‌ நோயற்றவைகளும்‌ எண்ணிக்கையினால்‌ அதி 
சப்பட்டவைகளும்‌ புஷ்டி யுள்ளவைகளும்‌ பாலுள்ளவைகளும்‌ அதகேக 
கன்றுகளையுடையவைகளும்‌ நல்ல பலமுள்ளவைகளும்‌ நன்ஞுகப்‌ 
போஷிக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஜ்வரமும்‌ தோஷமும்‌ அற்றவைகளும்‌ 
திருடர்‌ பயமில்லாதவைகளும்‌ எப்பொழுதுமே வியாதிகளாலும்‌ 
புலிகளா லும்‌ விலக்கப்பட்டவைகளும்‌ நன்ரூக ஒன்றுகூடின வைகளும்‌ 
மனத்‌ துயரமற்றவைகளும்‌ அன்பமில்லாதவைகளுமாகப்‌ போகின்றன, 
நான்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ ஸமர்த்தனாயிருப்பேன்‌, இதில்‌ எனக்கு அதிக 
மான ப்ரீதியிருக்ற த. நான்‌ முற்காலத்தில்‌ உம்மால்‌ எப்பொழுதுமே 
பசுக்காத்தலில்‌ ஏவப்பட்டிருந்தேன்‌. ராஜரே! அதில்‌ எனக்கு ஸம்‌ 
பூர்ணமான ஸாமர்த்தியமுண்டு, அரசரே ! பசுக்களுடைய சுபமான 
லக்ஷண்மும்‌ நடையும்‌ மற்றுமுள்ளயாவும்‌ என்னால்‌ நன்றாய்‌ அறியப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. வேந்தரே! எந்தக்‌ காளகளுடைய மூத்ரத்தை 
மோந்துபார்த்து மலட்டுப்பசுவும்‌ கன்றைஈனுமோ அப்படிப்பட்ட 
. உயர்ந்தலக்ஷணத்தையுடைய காளைகளையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌. அத்த 
கைய நான இவ்வாறு ஸஞ்சரிக்கப்போகிறேன்‌. எனக்கு இவ்விஷ 
யத்தில்‌ ப்ரீதியானது அதிகமன்றே ? நான்‌ விராடககரத்தில்‌ அச்‌ 
செய்கைபினால்‌ மறைந்துகொண்டு மகழப்போகிறேன்‌. தோஷமற்ற 
வரே ! விராடராஜனை நான்‌ ஸந்தோஷப்படுத்‌ துவேன்‌, உமக்குக்‌ கவலை 
வேண்டாம்‌, ராஜரே ! என்னைப்‌ பகைவன்‌ அறியமாட்டான்‌. (ஆதலால்‌,) 
அச்செய்கையான அ உமக்கு விருப்பமாயிருக்கலாம்‌, எவ்வாறு நான்‌ 
ஸஞ்சரிப்பேனென்றெ இந்கு விஷயமான அ உங்களிடத்தில்‌ என்னால்‌ 
ப்ரதிஜ்ஞைபண்ணப்பட்ட அ ”' என்று மறுமொழிசொன்னான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, “கருபகராஜகுமாரியாகய க்ருஷ்ணையானவள்‌ எவ்‌ 
விதமான கார்யத்தைச்‌ செய்‌ அகொண்டு விராடரகரத்தில்‌ வஸிக்கப்‌ 


௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
போகிறாள்‌ ? ஸாமான்ய ஸ்த்ரீகளைப்போல தரெளபதியானவள்‌ கார்‌ 
யம்‌ யாதொன்றையும்‌ செய்வதற்கு அறியாள்‌. இவள்‌ பிறந்தநாள்‌ 
முதல்‌ புஷ்பமாலைகள்‌ சந்தனங்கள அலங்காரங்கள்‌ பற்பலவஸ்த்ரங 
கள்‌ இவைகளைமாத்ரமே அறிவாள்‌. பதிவ்ரதையும்‌ மஹாபாக்ய 
முள்ளவளுமான இந்தப்‌ பாஞ்சாலியானவள்‌ எவ்வாறு ஸஞ்சரிக்கப்‌ 
போகிறாள்‌ ? இவளோ நமக்கு ப்ரியமானமனைவி ; ப்ராணனைக்காட்டி 
அம்‌ சிறந்தவள்‌ ; தாய்போலக்‌ காப்பாற்றத்தக்கவள்‌ ; மூத்தலஹோ 
தரிபோலப்‌ பூஜிக்கத்தக்கவள்‌. மென்மையான தேஹமுள்ளவளும்‌ 
நல்ல இயற்கையுடையவளும்‌ ரேத்தியள்ளவளும்‌ மங்களத்தைச்‌ செய்‌ 
பவளும்‌ பதிவரதையுமாயிருக்கிற ராஜபுத்ரியானவள்‌ விராடநகரத்தில்‌ 
எவ்வாறு வஸிக்கப்போகிறாள ? ? என்றார்‌. 

த்ரெளபதி, 4 ராஜேந்த்ரரே ! ராஜரே ! என்னிமித்தமான சோ 
கம்‌ உமக்குவராவண்ணம்‌ நான்‌ வஸிப்பேன. நீர்‌ மனக்கவலையற்‌ 
றிரும்‌, ராஜே! ப்‌. ரபுவே. என்னைப்‌ பிறர்‌ அறியாவண்ணம்‌ எதை 
நான்‌ செய்வேனென்பகைக்‌ கேளும்‌, ராஜரே ! நான்‌ மறைந்து வாஸஞ்‌ 
செய்யப்போகறேன்‌, ஒருவரும்‌ என்னை அறியமாட்டார்கள்‌. அவ்‌ 
விதமான நடக்கையையும்‌ நான்சொல்லுகிறேன்‌, உமக்கு ஸுகமுண்‌ 
. டாசட்டும்‌, மஹாராஜரே ! நற்குலத்தில்‌ பிறந்தவளானகான்‌ “ஸைரந்‌ 
த்ரி என்டுறபெயருடன்‌ வ. ரதத்தை அனுஷ்டிப்பவளாக விராடனுடைய 
அரண்மனையில்‌ வஸிக்கப்போகிறேன்‌, இஃது என்னுடைய எண்ணம்‌. 
பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! ஸைரந்த்ரிகள்‌ ஸ்திரிகளுக்குப்‌ பரிசாரி 
கைகளாக ரகூஷிச்சப்படுகிரார்கள்‌. இந்த ஸ்திரீகள்‌ ஒரு பர்த்தாவை 
யுடையவர்களென்பஅ உலகத்துக்கு நிச்சயம்‌, அப்படிப்பட்ட நான்‌ 
தலைபின்னுவதில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ள ஸைரந்தரி என்றும்‌ உலகத்தில்‌ 
தேசாந்தரம்போயிருக்கின்‌ற புருஷர்களுடைய ஸ்திரீகளை ஸமாதானஞ்‌ 
செய்கன்றவளென்றும்‌ சொல்லிக்கொள்ளப்போடறேன்‌. பாரதரே / 
அரசன்‌ என்னைக்கேட்பானாகூல்‌, * நான்‌ யுதிஷ்டிரருடைய அரண்மனை 
யில்‌ த்ரெளபதிதேவிக்கு ஊழியஞ்செய்த கொண்டு வாஸஞ்செய்‌ அவர்‌ 
தேன்‌ என்றுசொல்லுவேன்‌. நீர்‌ என்னை எதைப்பற்றிக்கேட்டிரோ 
அவ்விஷயத்தில்‌ என்னுடைய ஸ்வரூபத்தை நானே மறைத்அக்கொ 
ண்டு ஸஞ்சரிக்கப்போகிறேன்‌. ராஜரே ! நான அந்த ராஜக்ருஹ த்தில்‌ 

2 பிறருடையவீட்டில்‌ வஹித்துக்கொண்‌ட ஸ்வாதர்த்ரியத்தடனும்‌ கற்‌ 
புடனும்‌ ராஜஸ்‌திரீமுசலானவர்களுக்குத்‌ தலைபின்னுதல்‌  வித்ரமானபடம்‌ 
எழுதுதல்மு தலான சில்பங்களை ச்‌ செய்பவள்‌, 
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போஷிக்கத்தகாதவளாகமாட்டேன்‌. நான்‌ எப்பொழுதும்‌ வ்ரதத்தி 
னாலேயே என்னைக்‌ காப்பாற்றிக்கொண்டு நீர்த்தியுடையவளும்‌ ராஜ 
பத்னியுமான ஸுதேஷணேயை அடையப்போகிறேன்‌, அவள்‌ (தன்‌ 
னிடம்‌) வந்திருக்கின்ற என்னைக்‌ காப்பாற்றுவாள்‌. உமக்கு இவ்வித 
மான அயரம்‌ வேண்டாம்‌. மேலும்‌, அவ்விடத்தில்‌ வஸிக்கின்றவளான 
நான்‌ உங்களால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டவளாகவே ஸஞ்சரிப்பேன்‌, நான்‌ எவ்‌ 
விதமாக வாஸஞ்செய்யப்போகிறேனென்பதை இவ்விதம்‌ உங்களிடத்‌ 
தில்‌ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்‌ அவிட்டேன்‌ ” என்று மறுமொழி கூறினாள்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ஏ / கல்யாணி ! கெட்ட எண்ணமுடையவர்களும்‌ 
பாபிகளுமாயிருக்கின்‌ ற நம்முடையச தருக்கள்‌ மறுபடியும்‌ ஸுகமுடை 
யவர்களாகாமலும்‌, அவர்கள்‌ நம்மைக்‌ கண்ட றியாமலும்‌ நீசெய்வாயாக, 
க்ருஷ்ணேயே! நற்குலத்திலுதித்தவளுக்கு எதுதகுந்ததோ அவ்வித 
மங்களகரமான வார்த்தையைப்பேசுறொய்‌, பதிவ்ரதையும்‌ நல்லொழுக்‌ 


கத்தில்‌ நிலைபெற்றவளுமான நீ ஒருபாபத்தையும்‌ அறியாய்‌” என்றார்‌, 


ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 


பாண்டவப்ரவேசடர்வம்‌. (தொடர்ச்சி ) 


(பாண்டவர்கள்‌ இந்தாஸேனன்ழதலானவர்களை த்வாரகைழதலான 
இடங்களுக்தப்‌ போதம்படி எவியதும்‌, தெளம்யர்‌ ராஜக்நஹத்தில்‌ 
வஸிக்கவேண்டிய ழறைகளைப்‌ பாண்டவர்களுக்தக்கற்பித்ததும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ உங்களால்‌ எந்தக்கார்யங்கள்‌ சொல்லப்பட்ட 

ன வோ அந்தக்கார்யங்களை நீங்கள்‌ அனுஷ்டித்‌ அவாருங்கள, எனக்கும்‌ 
நிச்சயத்திலை உசுதமான ஒருபுத்தி உண்டாயிருக்கின்ற து. நம்மு 
டைய புசோ௫தரான இந்தத்‌ தெளம்யர்‌ தருபதனுடைய ௮. ரண்மனை 

யில்‌ ஸூதர்களோடும்‌ சமையற்காரர்களோடுங்கூட அக்னிஹோத்ரங்‌ 
களைப்பா துகாக்கட்டும்‌, இந்தாஸேனனை முதன்மையாகக்கொண்ட 
இவர்கள்‌ வெற்றுரதங்களை நடத்திக்கொண்டு சீக்ரம்‌ த்வாரகையை 
அடையவேண்டுயென்ற எனக்குத்‌ தோன்றுகிற, தரெளபதியி 
னுடைய பரிசாரிகைகளான இந்தப்‌ பெண்களனைவர்களும்‌ ஸுூதர்க 
ளோடும்‌ சமையற்காரர்களோடும்‌ பாஞ்சாலதேசத்துக்கே செல்லட்‌ 
டும்‌. எல்லாரும்‌, “மஹாதமாக்களான பாண்டவர்களனை வர்களும்‌ நடு 

D.க 


கு ஸரீமஹாபாரதம்‌ 

நிசியில்‌ எங்களையும்‌ பிகையெடுத்‌ துப்‌ புஷிக்ன்ற ப்ராம்மணர்களையும்‌ 
விட்டுவிட்டு த்வைத வனக்தினின்றும்‌ எங்கேயோ புறப்பட்டுப்‌ போய்‌ 
விட்டார்கள்‌ ; அறியக்கூடவில்லை என்று சொல்லவேண்டும்‌” என்று 
அஜ்ஞாபித்தார்‌. இவ்வாறு அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ தனித்தனியாக அவ 
ரவர்களுடைய செய்கைகளை எடுத்‌ அக்கூறிப்‌ பரஸ்பரம்‌ விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு, பிறகு, தெளம்யரிட்‌ம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டார்கள. ராஜ 
ரே! தர்மத்தில்‌ மனத்தைச்செலுத்தினவரும்‌ எல்லாத்தர்மங்களின்‌ 
விசேஷங்களையும்‌ அறிந்தவரும்‌ புரோஹிதருமான அந்தத்‌ தெளம்ய 
ரும்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்களுக்கு நீதியை உப 
தேசிக்கத்தொடங்கனா்‌. 

: ராஜே! உலகத்திலுள்ள இந்த நடக்கையெல்லாம்‌ எவ்விதமா 
யிருக்சன்றதென்பதை நீர்‌ அறிந்திருக்கிறீர்‌. அறிந்திருந்தாலும்‌ நண்‌ 
பர்கள்‌ ப்ரீதியினால்‌ சொல்லத்தக்ககே. ஆதலால்‌, நான்‌ (உங்களுக்குச்‌ 
சலவிஷயங்களைச்‌) சொல்லப்‌ போகிறேன்‌, காரணச்கைமாத்ரம்‌ 
௮ றிந்துசொள்ளுங்கள்‌, ஓ. ராஜபுத்ரர்களே ! எவ்வாறு ௮யல்தேசம்‌ . 
சென்று ராஜக்ருஹத்தை அடைந்த ஸஞ்சரிப்பவன்‌ கெடுதியடையாம 
லிருப்பனோ அவ்விதமான இந்த ராஜக்ரு ஹ த்தில்‌ வஸிக்கும்‌ உபாயத்‌ 
தை உங்களுக்கு நான்‌ அன்பினால்‌ சொல்லுகிறேன்‌. குருகுலத்தில்‌ உதி 
த்தவரே! கெளரவிக்கத்தக்கவரே ! கெளரவர்களுடைய அரண்மனை 
யில்‌ பிறந்த ஒருவன்‌ கெளரலீக்கப்படாமல்‌ ஒருவருஷகாலம்‌ மறைந்து 
வாஸஞ்செய்வதென்பது மிக்ககஷ்டமே, உள்ளேவரலாமென்று அனு 
மதிபெற்றுக்கொண்டு ௮ ரசனை ப்பார்க்கவேண்டும்‌, அரசர்களுடைய 
பொருள்களில்‌ ஈம்பிக்கைவைக்கலாகா அ, தன்னைக்‌ கேளாமலிருக்‌ 
கையில்‌ அரசனுக்கு ஒருபொழுதும்‌ நீதிசொல்லக்கூடாது. பேசாம 


லிருந்‌ தகொண்டே அவனை உபாஸிக்கவேண்டும்‌. தகுந்தஸமயத்தில்‌ 


அவனைப்‌ புகழவேண்டும்‌, பொய்சொல்லன்ற ஜனங்களிடத்தில்‌ 


அரசர்கள்‌ அஸஒயைப்படுவார்கள்‌. அவ்வாறே பொய்சொல்‌ அகன்ற 


மந்த்ரியை அரசர்கள்‌ ௮வமதிப்பார்கள்‌, மிகவும்‌ அல்பமாயினும்‌ கார்‌ 
யங்களை ௮ரசனிடத்தில்‌ தெரிவித்‌ துச்செய்யவேண்டும்‌. இவ்வாறு அர 


சனிடத்தில்‌ பழகுபவனுக்கு ஒருபொழுதும்‌ குறைநேரிடாது, ஏ! 


பாண்டவரே ! உலகத்தில்‌ ப்ராணிகளை (உணவுமுதலியவற்றால்‌) போ 


ஷிக்கின்‌ றவலும்‌ (ஆபத்தினின்‌ ௮) காப்பாற்றுகின்றவனும்‌ எல்லாச்சஸ்‌ . 


த்ரங்களா லும்‌ நிறைந்தவனுமான அரசன்‌ புருஷவடிவங்கொண்ட ஒரு 
பெருரெருப்பு. அரசனை அடுத்திருப்பவனை எவ்விதத்திலும்‌ தோஷம்‌ 
எவ்வா அணுகாதோ அவ்வாறான அவனுடைய சரித்ரத்தைத்‌ தெரி 


விராடபர்வம்‌. ௧௯ 


 ந்துகொள்ளுங்கள்‌. புத்திசாலியான ஒருவன்‌, க்ஷ£த்ரியனையும்‌ ஸர்ப்‌ 
பத்தையும்‌ அதிகமாகக்‌ கற்றறிந்த ப்ராம்மணனையும்‌ அசக்தர்களா 
யிருந்தாலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ அலக்ஷ்யஞ்செய்யக்கூடாது, இம்மூவ 
ரும்‌ அவமதிக்கப்பட்டால்‌ மனிதனை எரிப்பர்‌, ஆதலால்‌, கற்றறிந்த 
வர்கள்‌ எப்பொழு அம்‌ அரசனை முயற்சியுடன்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. ௮7௪ 
னால்‌ ஸம்மதிக்கப்பட்ட புருஷன்‌ வரம்புகடந்து செல்லக்கூடாது, 
பண்டிதர்கள்‌ உலகத்தில்‌ (அவனவனுக்குரிய) மர்யாதையைக்தான்‌ 
வ்யவஹாரமென்று ௮றிந்திருக்கிஞுர்கள்‌, பகைவர்களை அடக்குபவரே ! 
அரசர்கள்‌, புத்ரனனா னம்‌ போனானாலும்‌ ஸகோதரனானாலும்‌ வரம்பு 
கடந்து நடப்பவனைப்‌ புகழமாட்டார்கள்‌, அரசனால்‌ ஒருவித அதிகாரங்‌ 
கொடுக்கப்பட்டவன்‌ மிக்கசெல்வத்தையடைந்திருக் சாலும்‌ தனக்குரிய 
நிலைமையை ஆலோசித்துப்‌ பிறவிக்குருடனைப்போலத்‌ சன்னைக்‌ கருத 
வேண்டும்‌. அரசனிடத்தில்‌ பழகுபவன்‌ தையசாலியாக எப்பொழு 
தும்‌ வாயிலைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு அரசர்களிடத்தில்‌ நம்பிக்கையில்லா 
. தவனாயிருக்கவேண்டும்‌. அரசர்களிடத்தில்‌ ஈம்பிக்கைவைக்கக்கூடா து, 
எந்த ஆஸனத்தில்‌ பிறன்பிரியம்வைக்கமாட்டானோ அந்த ஆஸனத்‌ 
தையே விரும்பவேண்டும்‌, ராஜக்ருஹத்தில்‌ வஸிக்சின்ற புருஷன்‌ 
சந்த ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்தால்‌ மிக்க பலவானான ஒருவனுடைய 
மனம்வருந்தாதோ அந்த ஆஸனத்கைவிரும்பவேண்டும்‌, ராஜக்ருஹத்‌. 
இல்‌ வஸிப்பவன்‌ எந்தஇடத்தில்‌ எவ்வாறு உட்கார்ந்‌ இருந்தால்‌ இவன்‌ 
துஷ்டகார்யம்‌ செய்கிறவனென்று மற்றவன்‌ ஸக்தேஹிப்பனோ அந்த 
இடத்தில்‌ அவ்வாறு ஒருபோதும்‌ உட்காரக்கூடாது; தனக்குரியஇடத்‌ 
இல்‌ இஷ்டப்படி இருக்கலாம்‌; அல்லஅ, அமசனுடைய ஸமீபத்தில்‌ 
நிற்கலாம்‌; - பிறனுடைய அஸன த்தை ஒருபொழுதும்‌ விரும்பவே 
கூடாது. வேறொருவனுடை.ய ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்தால்‌ இவனை அவ 
னுடைய வேலைக்காரர்கள்‌ ஸபையில்‌ இழுத்துவிடுவார்கள்‌; சத்ருக்க 
ளால்‌ பரிஹஸிக்கப்படுவான. வேலைக்காரன்‌ தனத்துக்காக அரசனை 
அடைந்திருத்தலால்‌ எப்பொழுதும்‌ அரசனுக்கு முன்னிலையிலிருப்‌ 
. பதூகூடாதென்று(கீ.திமான்கள்‌ ) எண்ணுகிறார்கள்‌. ராஜரே ! கற்றறிந்த 
வன்‌, ௮ ரசனுடையவலப்பக்க தையோ இடப்பக்கத்தையோ அடைக்கு 
. விஈரயமுளளவன்போல்‌ நிற்கவேண்டும்‌, அரசனுக்கு முன்புறத்தி 
லாவது பின்புறத்திலாவ து நிற்கக்கூடாது, பின்புறத்திலுள்ள இட 
மானது அரசனைக்‌ காப்பாற்றும்‌ ஆயுதபாணிகளுக்கு ஏற்படுத்‌ 
- தப்பட்டிருக்கிறது. மனிதர்களை  வசப்படுத்துவதின்பொருட்டுத்‌ 
.. தாய்வம்சத்திலாவது தகப்பன்‌ வம்சத்திலாவலுள்ள (பெரியோர்‌ 


௨௦ பரீமஹாபாரதம்‌. 

களுடைய) நாமதேயத்தையும்‌ நன்னடக்கையையும்‌ எப்பொழும்‌ சொ 
ல்லவேண்டும்‌, ௮ரசனால்பூஜிக்கப்பட்டும்‌ எந்தமனிதன்‌ அவ்வரச னுக்கு 
ப்ரதிபூஜைசெய்யவில்லயோ அந்தமனிதனை அரசன்‌, ஆசார்யன்‌ சோம்‌ 
பேறியான சிஷ்யர்‌ களே க்கெள ரவியாததுபோல, ஒருபொழுதும்‌ கெளர 
வப்படுத்தமாட்டான்‌, ராஜக்ருஹத்தில்‌ வஸிப்பவன்‌, ! நான்‌ ௮ரசனு 
டைய அன்புக்குப்‌ பாச்ரமாயிருக்கிறேன்‌' என்று அரசனுடைய வாஹ 
னத்திலாவ அ கட்டிலிலாவ அ ஆஸனத்திலாவ அ ரதத்திலாவ து ஏறக்கூ 
டாது. எந்த மனிதன்‌, வீட்டினின று வெளிப்பட்டுச்‌ செய்யவேண்டிய 
கார்யத்தை நினைத்‌ அக்கொண்டு அபிவருத் தியில்‌ உறுதியான எண்ண 
முள்ளவனும்‌ சோம்பலற்றவனும்‌ மனத்தை அடக்கினவனுமாட, பஜ 
தாகங்களால்‌ வருத்தப்பட்டாலும்‌ ரோதனஞ்செய்யாமல்‌, கஷ்டத்த 
னால்‌ ஸுஈகத்தையடையவேண்டுமென்று விரும்புவனோ அவன ராஜ 
க்ருஹத்தில்‌ வஸிக்கவேண்டும்‌, (அரசனால்‌) மற்றவர்கள்‌ ஏவப்படும்‌ 
போது, ( நான்செய்வேன்‌ ' என்று தைாயத்துடன்‌ எந்த மனிதன்‌ முற்‌ 
படுவனோ அந்த மனிதனே அரசர்களிடங்களில்‌ ஸித்தியைப்‌ பெறு 
வான்‌. எந்தமனிதன்‌ வெய்யிலிலோ குளிரிலோ பகலிலோ இரவிலோ 
ஏவப்பட்டால்‌ ஆலோசியாமல்‌ கார்யங்களைச்‌ செய்வனோ அவன 
அரசர்களிடங்களில்‌ ஸித்தியை அடைகிறான்‌. ராஜக்ருஹத்திலிருக்‌ 
கும்‌ ஸமர்த்தனான மந்தரியை ஒருபொழுதும்‌ . அவமதிக்கக்கூடா அ. 
கெளரவப்படுத்தப்பட்டா லும்‌ ஸக்தோஷிக்கக்‌ கூடாது. அவமானப்‌ 
படுத்தப்பட்டா லும்‌ மனவருத்தமடையக்கூடாஅ. எவன்‌ ருஜுுபுத்தி 
யுள்ளவனும்‌ ம்ருதுஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ உண்மை பேசுபவனுமா 
யிருக்கறுானோ அவன்‌ அரசர்களிடங்களில்‌ கார்யஸித்தியைப்‌ பெறு 
இரான்‌. ராஜக்ருஹத்தில்‌ வஸிப்பவன்‌ லாபத்தினால்‌ ஸந்தோக 
மடையக்கூடா.து. அவமதிக்கப்பட்டாலும்‌ மனவருத்தமடையக்‌ 
கூடாது. (ஸுஈகதுக்கங்களில்‌) சரியான நிறைபாரமுள்ள தராசுபோல்‌ 
ஸமனாயிருக்கவேண்டும்‌, ராஜே ! ராஜக்ருஹத்தில்‌ வஸிப்பவன்‌ 
அதிக ஆசையில்லாதவனும்‌ தைர்யமுள்ளவனும்‌ நிழல்போல எப்‌ 
பொழுதும்‌ அரசனை அனுஸரிப்பவனும்‌ ஸமாத்தனும்‌ அதிகமான 
ஈகையுடையவனும்‌ பண்டிதனுமாயிருக்கவேண்டும்‌, ராஜக்ருஹத்தில்‌ 
வஸிப்பவன்‌ இதிஹாஸங்களையும்‌ புராணங்களையுமறிந்தவனும்‌ நல்ல 
கதைகளைச்‌ சொல்வதில்‌ ஸாமாத்தியமுள்ளவனும்‌ மிக்க கொடையுள்ள 
வனும்‌. ஸத்யவாக்குளளவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌. ரஹஸ்யத்தில்‌ 
சொல்லப்பட்ட அமசனுடைய வார்த்தையை மனிதர்களிடம்‌ வெளிப்‌ 
படுத்தக்கூடாது. அரசர்கள்‌, எவனிடத்தில்‌ அஸுயையைப்பா 
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சாட்டுகிருர்களோ அவனைப்பற்றிப்‌ பேசக்கூடாது. அரசர்களுடைய 
கார்யக்களில்‌ ஏவப்பட்டவன்‌ கொஞ்சமேனும்‌ (குடிகளிடங்களிலிரு 
நீது) பரிதானத்தை வாங்கக்கூடாது; வாங்குகின்றவன்‌ சிறைச்சாலை 
யையோ, அல்லத மரணத்தையோ அடைவான்‌. 4 ஸமமாகச்‌ சேவ 
கத்துக்கு வந்திருக்கின்ற நான்‌ மற்றொருவன்‌ எங்கள்‌ இருவர்களூள்‌ 
என்னைக்காட்டி லும்‌ குறைந்த மற்றவனை அரசன்‌ போஷிக்டகிறான்‌; பார்‌? 
என்று அறிவுள்ளவன்‌ மயக்கமடையக்கூடா அ. ஒவ்வொரு கார்யத்‌ 
திலும்‌ அரசர்கள்‌ மிகச்‌ சிறந்த அறிவுள்ளவனை விட்டுவிட்டு அதிகமா 
கக்‌ கழ்கிலைமையிலிருப்பவனை ஏற்படுத்‌ அவார்கள்‌, அரசர்களுடைய 
ஸ்வபாவம்‌ அப்படிப்பட்ட. அ. ராஜக்ருஹத்தில்‌ வஸிக்னெற கற்றறிந்‌ 
தவனான மனிதன்‌ அரசர்களின்‌ மனைவிகளிடம்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ நேசம்‌ 
பாராட்டக்கூடாது. அந்த ஸ்த்ரீகளைக்‌ காக்கும்‌ வேலையையும்‌ தான்‌ 
ஏற்றுக்கொளளக்கூடாஅ. அரசன்‌ தன்‌ ஸ்த்ரீகளோடு சேர்ந்து நிற்‌ 
இன்ற வேலைக்காரனைக்‌ கண்ணால்‌ பார்க்கும்பொழுது அரசனுடைய 
புத்தியானது கலங்கும்‌. அரசன்‌ ஸந்தேஹப்பட்டாலும்‌ படுவான்‌. 
தன்‌ நிலைமையிலுள்ளவனும்‌ (க்ரோதத்தினால்‌) பலாத்காரம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவனுமான அரசன்‌ ஸ்த்ரீவிஷயத்தில்‌ ஸந்தேகத்‌்அக்கிடமுள்ள 
எந்த வேலைக்காரனுடைய உபிர்‌ வாழ்க்கையை நல்லதென்று நினைப்‌ 
பான்‌ ? ராஜக்ருஹத்திலிருக்கின்ற ஸந்தோஷத்‌அக்கேதுவான சில 
வஸ்துக்கள்‌ விஷயங்களில்‌ கான்‌ அதிகமாக ஸந்தோஷம்‌ பாராட்டக்‌ 
கூடாது, அந்த வஸ்அக்களையே அரசனிடத்தில்‌ புகழவேண்டும்‌, புத்‌ 
இக்‌ குறைவுள்ள மனிதன்‌ ஸக்தோஷத்தினால்‌ தன்‌ இஷ்டப்படி கெட்ட 
கார்யத்தைச்‌ செய்அவிடுவான்‌. ஆதலால்‌, அந்தப்புரத்தில்‌ இவனு 
டைய நடக்கையை அரசன கவனித்துப்‌ பாப்பான்‌. அந்தப்புரத்தை 
யடைந்து கபடவேஷமின றியிருக்கன்ற இந்த வேலைக்காரனை ஸ்த்ரீ 
“களும்‌ எல்லா நபும்ஸகர்களும்‌ ஸம்சயமில்லாமல்‌ அலக்ஷ்யம்‌ செய்வார்‌ 
கள்‌. ஆதலால்‌, தன்னைக்‌ கம்பீரஸ்வபாவமுள்ளவனாக ஏற்படுத்திக்‌ 
கொண்டும்‌ ஸந்தோஷத்தை உள்ளடக்கிக்கொண்டும்‌ ௮ரசனுடைய 
அந்தப்புரத்தில்‌ நாள்தோறும்‌ நடக்கும்‌ வருத்தாந்தத்தை வெளியிடா 
மலுமிருக்கவேண்டும்‌, மிகச்‌ சிறந்த மந்த்ராலோசனையான அ வெளிப்‌ 
பட்டால்‌ ஸுககத்தைக்‌ கெடுப்பதுபோலவே அந்தப்புரத்திலுள்ள 
வருத்தாந்தமானது வெளியிலுள்ளவர்களால்‌ கேட்கப்பட்டால்‌ ஸ-ஈகத்‌ 
தைக்‌ கெடுத்துவிடும்‌. அந்தரங்கர்களும்‌ வெளியி லுள்ளவர்களுமான 
அரசனை அண்டிப்பிழைக்கும்‌ இரண்டுவகை வேலைக்கா ரர்களுடையவரு 
த்தாந்தத்தையும்‌ நீ கேள்‌. வெளியிலுள்ளவனாவது உள்ளிலுள்ளவனா 
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வத ஒருபொழுதும்‌ ஸ்த்ரீகளை நினைக்கக்கூடாது, அரசனோவென 
ரூல்‌ அந்த வேலைக்காரர்களுக்கு அதிகமான பயத்தை உண்டுபண்ணு 
வான்‌. அரசனல்லாத கற்றறிந்த ஒருவன்‌ தன்னை அரசனுக்கு ப்ரிய 
னென்று எண்ணிக்கொண்டு அரசன்‌ அணியத்தக்க உத்தமரத்னங்களை 
அரசனைப்போலத்‌ தான்‌ உபயோகிக்கக்கூடா த. அரசனுக்கு ப்ரிய 
மான ரத்னங்களை அரசனைப்போல்‌ அனுபவிக்கின்ற அரசனல்லாத 
மனிதனை அரசன்‌ உயிரோடுவைப்பதற்குப்‌ பொறுக்கமாட்டான்‌, ஆத 
லால்‌, ஐச்வர்யத்தை விரும்புகின்ற மணிதன்‌ ப்ரகாசமில்லாத போகத்‌ 
துடன்‌ கூடியவனாக ஸாுகங்களை அனுபவிக்கவேண்டும்‌. ராஜாவான 
வன்‌ தனக்குச்‌ சமமான போகத்துடன்‌ கூடினவேலைக்காரனைக்‌ கோபத்‌ 
துக்காளாக்குவான்‌. அரசனுடைய புத. ரனோடு எவ்வித காரணத்தினா 
லும்‌ சேசம்பாராட்டக்கூடா. அ, அரசனால்‌ அவமதிக்கப்பட்டவனை 
யும்‌ பயன ற்றவனையும்‌ சத்ருவையும்‌ தூரத்தில்‌ விலக்கவேண்டும்‌. இக்க 
நான்குவிதமான மனுஷ்யஸ்‌ திதியை அனுஸரிக்கின்ற ராஜ ஸேவக 
ணிடத்தில்‌ அரசனுடைய ப்ரீ திக்குக்‌ காரணமான அ இரண்டாகத்‌ அண்‌ 
டிக்கப்பகிற அ. இர்தநராதமர்களைக்காட்டி லும்‌ வேறானவர்களும்‌ இத 
ற்கு மாறானகிலைமையை அனுஷ்டிக்கறவர்களுமான மனிதர்களோடு 
சேர்க்கையை அடையவேண்டும்‌, விரோதத்தை எவ்விதத்தினாலும்‌ 
அடையக்கூடாது, ராஜபக்துக்களோடும்‌ பலமுள்ளவர்களான மனிதர்க 
ளோடும்‌ சேர்க்கையை நல்லதாக எண்ணவேண்டும்‌. எவ்விதத்தனா ' 
லும்‌ விரோதத்தைத்‌ தேடிக்கொள்ளக்கூடா அ. முற்கூறப்பட்ட இரண்‌ 
டுவிதமான நிலைமைகளுக்கும்‌ விரோதமாக நடக்கும்‌ பலக்குறைவுள்ள 
ஒரு மனிதனுக்கு முதலில்‌ ராஜ்ப்ரீதிக்கு எதுமூலமோ அத அணிக்‌ 
கப்படும்‌; இரண்டாவது பயமும்‌ நேரும்‌. கர்வமுள்ளவர்களுடைய 
வேஷத்தையும்‌ கபடமுளளவர்களுடைய வேஷத்தையும்‌ அரசனுடைய 
வேஷத்தையும்‌ வெளிப்படையாகக்‌ தரிப்பவன்‌ வருத்தியடையமாட்‌ 
டான்‌. ராஜவேஷந்தவிர மற்ற இரண்டு வேஷங்களையும்‌ தரிப்பவன்‌ 
பர்‌. துக்களால்‌ பரிஹாஸஞ்செய்யப்படுவான்‌. புருஷர்களல்லா த புரு 
ஷர்களோடும்‌ ஸ்த்ரீகளோடும்‌ ஸ்த்ரீகளைப்‌ பார்க்கின்ற ஸ்வபாவமுள்ள 
புருஷர்களோடும்‌, கூடுமானால்‌, ஓரிடத்திலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ ஸம்பா 
ஷணஞ்‌ செய்யக்கூடாத. இம்மூவர்களோடும்‌ பேசுகின்ற அறிவற்ற 
மனிதன்‌, கழுகானது மாம்ஸத்தை ௮பஹரிப்பதுபோலதக்‌ தன . 
னுடைய ஐங்வர்யத்தை * அபஹரிக்கிறான்‌, (காரணமில்லாமல்‌) கார 
ணமிருப்பதுபோல்‌ அரசனிடமிருந்து. ஸம்மான த்தைப்‌ த 

1 இழர்துவிவொனென்பது கருத்து. த தலத்தை 
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ளோடும்‌ சிற்றரசர்களுடைய தூதர்களோடும்‌ ஒருபொழுஅம்‌ சேர்க்கை 
பெறலாகாஅ, ராஜக்ருஹத்தில்‌ வஸிக்கன்ற புத்திசாலியான மனி 
தன அரசனால்‌ உத்தரவளிக்கப்படாமல்‌ மற்றொருவனுடைய ஸ்தா 
னத்தை அடையக்கூடாது, அரசர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ தற்புகழ்ச்சி : 
செய்யக்கூடாது, அப்படிப்‌ புகழ்வதான அ தரித்திரர்களுக்கும்‌ அதிக 
மான அப்ரியத்துக்குக்‌ காரணமாகும்‌. பொருளில்‌ ஆசைகொண்டு 
எந்தஸ்த்ர்‌ அரசனை அடைக்திருக்கிருளோ அப்படிப்பட்டவளை அவ 
அடன்‌ பார்க்கின்ற வேலைக்காரன்‌ கெடுதியையடைவான்‌. ஆதலால்‌, 
அவ்விதமாக அடுத்திருக்கன்ற ஸ்தரீயை ஸமர்த்தன்‌ உற்றுப்பார்க்கக்‌ 
கூடாத, அவ்வாறே அம்மலையும்‌ அபானவாயுவையும்‌ காறி எச்சிலு 
மிழ்வதையும்‌ மெதுவாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. பரிஹாஸ. வார்த்தை 
களில்‌ ஒருபொழுதும்‌ சிரிக்கக்கூடாது. அப்படிச்‌ செய்வதானது 
அறிவீன அடைய செய்கையென்று எண்ணப்படுகிறது, (அரசனுடைய) 
ப்ரீ தியினறைலுண்டான சிரிப்பை மெதுவாக வெளியில்‌ காட்டவேண்டும்‌, 


.. ஒருகாலத்தும்‌ "உதடுகளை அசைக்கக்கூடா அ. கைகளையும்‌ ஆட்டக்‌ 
. கூடாது, அரசனுடைய வார்த்தையை ஆக்ஷேபிக்கக்கூடா அ. குறுக்‌ 


காகப்‌ பார்க்கவும்கூடாது, கஈன்றாகக்‌ கண்களால்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, 
அரசனுக்கருல்‌ புருவத்தை நெரிக்கலாகாது, கட்டைவிரல்களால்‌ 
பூமியைக்‌£றலாகா ௮, ஒருபொழுதும்‌ நன்றாகக்‌ கொட்டாவி விடக்‌ 
கூடா, அந்த அரசனுடைய முன்னிலையில்‌ ப்ரியர்களும்‌ ஹிதர்‌ 
களும்‌ புகழப்பட்டாலும்‌ இகழப்பட்டாலும்‌ கான்‌ புகழவுங்கூடா த ; 
அஸுயை பாராட்டவுங்கூடா ௮, ப்ரியர்களையும்‌ ஹிதர்களையும்‌ 


.. பார்க்கும்பொழுதும்‌ (அவர்களுடைய) வாக்யங்களைக்‌ கேட்கும்‌ 


பொழுதும்‌ அம்ருதம்போல்‌ அவர்களை வர்ணிக்கவேண்டும்‌, அரச 
னுக்கு ப்ரதிகூலகார்யங்களைச்‌ செய்பவன்‌ புத்ரனானாலும்‌ ப்ராதா 
வானா ௮ம்‌ அரசனுக்குச்‌ சமானனானாலும்‌ ஸுஙகமுடையவனாகான்‌. 
புத்திசாலியானவன்‌ ஜாக்ரதையுடன்‌ அரசனைப்‌ பூர்ணமான நல்லஓழுக்‌ 
கத்தாலும்‌ முயற்சியினாலும்‌ பற்பலவிதமான சுத்தியினாலும்‌ ஆனந்தப்‌ 
படுத்தவேண்டும்‌, ஸ்நானஞ்செய்வ தும்‌ சுத்தவஸ்தரம்‌ தரிப்பதும்‌ 


.. சரிர ஸம்பந்தமான சுத்தியென்‌ று சொல்லப்படுகன்றன.. அற்பமான 
.. வஸ்துக்களில்‌ பற்றுதலற் திருப்பது இரண்டாவ அசு த தியென அசொல்‌ 


அ ப பட பப பதத இற்று பட்ட 


.. லப்படுகிறது, எவன்‌ ராஜா, போஜன்‌, விராட்‌, ஸம்ராட்‌, க்ஷத்ரியன்‌, 

பூபதி, ந்ருபன்‌ என்ற இவ்விதசப்தங்களால்‌ புகழப்படுகிரானோ அவனை 

னன்‌ சான்‌ பூஜிக்கத்தக்கவனல்லன்‌ 2 ்‌ ஆதலால்‌, பு.த்தயுள்ளவன்‌, 
ப்‌ வேறுபாடம்‌, 


௨௪ ஸபீமஹாபாரதம்‌. 


பக்தியுள்ளவனும்‌ உண்மைபேசுகிறவனும்‌ இந்த்ரியங்களை அடக்கின 
வனும்‌ மேதாவியும்‌ தைர்யமுள்ளவனுமாக அரசனை அங்ரயிக்கவேண்‌ 
டும்‌. ஈன்றியறிவுளளவனும்‌ கற்ற றிந்தவனும்‌ அல்பஸ்வபாவமில்லாத 
வனும்‌ உறதியான அன்புள்ளவனும்‌ இந்த்ரியங்களை அடக்னெவனும்‌ 
வ்ருத்தியடைகின்றவனும்‌ நல்ல நிலைமையிலிருக்கன்றவனுமான அர 
சனை அடுக்கவேண்டும்‌, பார்த்தரே ! ராஜஸேவகர்கள்‌ ஜச்வர்யத்தைப்‌ 
பெறுவதற்குரிய நல்லொழுக்கமானது சாஸ்‌ த்ரமுறைப்படி உங்களுக்கு 
என்னால்‌ உரைக்கப்பட்டது. இந்த ஒரு வர்ஷமுமுமையும்‌ . இவ்வித 
மானஸ்வபாவமுள்ளவர்களாயிருங்கள்‌. அதற்குப்பிறகு உங்களுடைய 
” என்று கூறினார்‌, 

சத்ருக்களைக்‌ தபிக்கச்செய்கின்ற பார்த்தர்கள்‌ ர்த்தியுடைய 


தேசத்தையடைந்‌ இ இஷ்டப்படி வஸிப்பீர்கள்‌ 


வரும்‌ பிதாவுக்கொப்பானவருமான அந்தத்‌ கெளம்யரைப்பார்த்‌ அ, 
( அவ்வாறே ஆகட்டும்‌ ' என்றுசொல்லி ஸந்தோஷமுடையவர்களாக 
அவரை வந்தனஞ்செய்து புறப்பட்டார்கள்‌. ப்ராம்மணரான தெளம்யர்‌ 
புறப்படும்‌ அவர்களுக்கு மங்கள த்தின்பொருட்டும்‌ ராஜ்ய லாபத்தின்‌ 
பொருட்டும்‌ வீர்யத்தின்‌ பொருட்டும்‌ விஜயத்தின்பொருட்டும்‌ மந்த்ரங்‌ 
களைஜபித்தார்‌, பிறகு, அந்தப்ராம்மணர்‌, அவர்கள்‌ தீரவ்யங்களை மீண்டு 
அடைவதற்கும்‌ சத்ருக்களுடைய விநாசத்திற்கும்‌ ஆசீர்வாதங்களைச்‌ 
செய்து, “4 உங்களுக்கு க்ஷேமமுண்டாகட்டும்‌ ; வழியானது மங்கள 
கரமாகட்டும்‌. மறுபடியும்‌ திரும்பிவருனெற உங்களை நான்‌ பார்ப்‌ 
பேன்‌.'' என்றவார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. புத்திமானான அந்தத்கெளம்‌ 
யாசார்யர்‌ இவ்வாறுசொல்ல, யுதிஷ்டிரரைத்‌ தலைவராகக்கொண்ட 
பாண்டவர்களனைவர்கஞம்‌ ஸக்தோஷமடைர்த மனத்துடன்‌ செல்லத்‌ 


ட தாடங்கினார்கள்‌. 


ஆறாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(பாண்டவர்கள்‌ தேளம்யரைவிட்டு விராடநகாத்தை அடுத்தது.) 

அச்தப்பாண்டவர்களனைவர்களும்‌ அக்நியையும்‌ புசோஹித 
ரான ப்ராம்மணரையும்‌ ப்ரதக்ஷிணஞ்செய்து ஈமஸ்கரித்துப்‌ பிறகு 
புறப்பட ஆரம்பித்தார்கள்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ தெளம்யரைப்பார்த்‌ த, “ப்ராம்‌ 
மணோத்தமரே !) உம்மால்‌ நான்‌ கட்டளையிடப்பட்டேன்‌,. உமக்கு 
மங்களமுண்டாகட்டும்‌, மாதாவான குந்தியையும்‌ புகமுள்ள கந்தை 


ச விராடபர்வம்‌. ௨௫ 


யையும்‌ தவிர எங்களுக்கு இவவிகமான உபதேச த்தைச்செய்பவர்‌ ஒரு 
வருமில்லை. அக்கத்தைத்தாண்டுவதற்கும்‌ ( அஜ்ஞாதவாஸத அக்காகப்‌) 
புறப்படுவதற்கும்‌ கூ்ஷூமத்திற்கும்‌ ௭௮ அடுத்துச்செய்யத்தக்கதோ 
அதை நீர்சொல்லவேண்டும்‌ '' என்றார்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
ப்ரயாணப்படும்பொழு அ தெளம்யர்‌ மந்த்ரங்களாலும்‌ ஹவயங்களா 
லும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அக்கியை நன்றாக ஜ்வலிக்கச்செய்து எல்லா 
இடையூறுகளையும்‌ போக்கக்கூடியனவும்‌ அவ்வாறே எல்லாக்‌ கார்ய 
ஸித்திகளையும்‌ உண்டுபண்ணக்கூடியனவுமான மந்த்ரங்களை ஜபித்தார்‌. 
பிறகு மஹாரதர்களான பாண்டவர்களனைவர்களூம்‌ ஆயுதங்களை ததரித்‌ 
அக்கொண்டும்‌ த்ரெனபதியை முன்ணிட்டுக்கொண்டும்‌ ஒரு வனத்தி 
னின்று மற்றொரு வன த்‌அக்குத்‌ தெளம்யருடன்‌ வேகமாகச்சென்றார்‌ 
கள்‌. கட்டப்பட்ட கத்தியுள்ளவர்களும்‌ விற்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ தூணீ 
ரங்களையுமுடையவர்களும்‌ பயங்கரமான வில்லுள்ளவர்களுமான ௮௩ 
தப்‌ பாண்டவவீரர்கள்‌ காம்யகவனத்தினின்று. புறப்பட்டுத்‌ தசார்ண 
தேசத்துக்கு வடபுறமாகவும்‌ பாஞ்சாலகாட்டுக்குச்‌ தென்புறமாகவும்‌ 
யக்ருல்லோமதேசம்‌ சூரஸேன தேசம்‌ இவைகளின்‌ நடுவாகவும்சென்னு 
யமுனாகதியை வந்தடைந்தார்கள்‌, பிறகு அவர்கள்‌ காலால்‌ நடந்து 
யமுனையினுடைய தென்கரையை அடைந்து காடுவிட்டுக்காடுபுகுந்து 
மேற்குமுகமாகச்சென்றார்கள்‌. வில்லாளிகளான பார்த்தர்கள்‌ ரமணீய 
மான வனதூர்க்கங்களிலும்‌ அழகான சிறிய தடாகங்களிலும்‌ நதிகளு 
டைய ஸக்கமஸ்தலங்களிலும்‌ பற்பலவிதமான வடிவங்களூள்ளவை 
களும்‌ பற்பல கொடி.களால்‌ சூழப்பட்டவைகளும்‌ புஷ்பங்களால்‌ நிறைந்‌ 
தவைகளும்‌ மனத்துக்கு ப்ரியமானவைகளும்‌ நல்லவாஸனையுளளவை 
களும்‌ மனத்அுக்கின்பமானவைகளும்‌ புஷ்பங்களால்‌ விளங்குகிறவை 
களுமான மரங்களைப்பார்க்கின்‌ றவர்களும்‌, மன த்‌அக்கின்பமான புஷ்ப 
வாஸனைகளையும்‌ பழக்களுடைய வாஸனைகளையும்‌ மோந்அபார்க்கின்‌ ற 
வர்களுமாக வஸித்துக்கொண்டிருக்தகார்கள்‌, பெரியவில்லையேர்தியவர்‌ 
களும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ ௪ த்ருக்களூடைய பட்டணங்களை ஜயிக்கும்‌ 
தன்மையுடையவர்களஷமான பாண்டவர்கள்‌ ம்ருகஸமூஹங்களை அடித்‌ 
்‌. துக்கொண்டு பன்னிரண்டுவர்‌ஷகாலம்‌ வனவாஸஞ்செய்துவிட்டு, அப்‌ 
பொழுது தங்களை வேடர்களென்று சொல்லிக்கொண்டு மத்ஸ்யராஜ 
னுடைய தேசத்தில்‌ ப்ரவேசித்தார்கள்‌. பெரிய வில்‌ லுள்ளவர்களான 
- பாண்டவர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ தெளம்யசை விட்டுவிட்டார்கள்‌. அந்தத்‌ 
கெளம்யரும்‌ ஓர்‌ ஆச்ரமத்தில்‌ ௮க்நிஹோதரச்கைச்‌ செய்தகொ 
ண்டு ஒருவருக்குந்கெரியாமல்‌ வஸித்தவந்தார்‌, மஹாத்மாக்களான 
D௪ 


௨௬ புமஹாபாரதம்‌. ட 

அந்தப்பாண்டவர்கள சென்றபிறகு இந்த்ரஸேனன்முதலானவர்கள்‌ 
தர்மபுத்ரர்‌ சொற்படி த்வாரகையையடைந்து தேர்களையும்குதிரைகளை 
யும்‌ காப்பாற்றிக்கொண்டு மனக்கவலையற் று ஸுகமாகமறைந்து வஸித்‌ 
அக்கொண்டிருந்தார்கள்‌, பிறகு த்ரெளபதியானவள்‌ விராடதேசத்தை 
யடைந்து ராஜாவைப்பார்த்து, ( ராஜரே ! வயலில்‌ பசுமந்தைகளிருக் 
கும்‌ இடத்தை அடைந்திருக்கின்ற ஒற்றையடிப்பாதைகள்‌ காணப்படு 
இன்றவற்றைப்‌ பாரும்‌. இராமங்களுடையவும்‌ நகரத்தினுடையவுமான 
பூர்தோட்டங்களிலுள்ள மரங்களையும்‌ பாரும்‌. விராடனுடைய ராஜ 
தானியான து தூரத்திலிருக்குமென்பது வெளியாகிறது. இவவிடத்‌ 
தில்‌ இந்தப்‌. பின்னிரவு முழுமையும்‌ வாஸஞ்செய்வோம்‌. எனக்கு 
ச்ரமம்‌ ௮ திகமாயிருக்கிற த ” 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ மாதரீபுத்திர ! நகுல ! தாமரையிதழ்போன்ற கண்‌ 
களையுடையவளான இக்க த்ரெளபதியைக்‌ கைகளால்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ நடந்தபோ, ஓ. பரகச்ரேஷ்ட. பிறகு, விராட 
னுடைய ஈகரமானஅ ஸமீபிக்கப்போகுறது, ராஜதானியில்‌ வஸிப்‌ 
போம்‌. வனம்‌ ஈம்மால்‌ விடப்பட்டது போலும்‌ ” என்று நியமிக்க, ஈகு 
லன்‌, : ராஜரே ! முற்பகலில்‌ வேட்டையாடிக்‌ கானகத்தில்‌ ம்ருகங்கள்‌ 


என்று தெரிவித்தாள்‌. 


என்னால்‌ கொல்லப்பட்டன. ம்ருகங்களைக்கொல்வ தில்‌ விருப்பருற்ற்ற 
வனும்‌ வேகமாக ஒடுகின்றவனுமான நான்‌ மேடுபள்ளமுள்ள அம்‌ எவ்‌ 
விதத்தாலும்‌ ப்ரவேசிக்க முடியாத அமான சாட்டில்‌ வெகுதூரம்‌ நடந்‌ 
இருக்கின்றேன்‌. அதஇக வெய்யிலால்‌ மிக்க காபத்தையடைந்திருக்கற 
நான்‌ இவளை எடுத்‌ அச்செல்வதற்குச்‌ சக்‌ தியற்றவன்‌ ” என்று மறு 
மொழி கூறினான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ! ஸஹதேவ? நீ த்ரெளபதியை 
எடுத்‌ துக்கொண்டு ஒருமுகூர்‌த்தகாலம்‌ செல்‌, விராடராஜதானியில்‌ 
வஸிப்போம்‌, வனம்‌ ஈம்மால்‌ விடப்பட்டதுபோலும்‌ '” என்னு நியமிக்க, 
ஸஹதேவன்‌, (ராஜே !) கானும்‌ தாகமுள்ளவனும்‌ . பசியினால்‌ 
துன்பமுற்றவனுமாயிருக்கிறேன்‌ ; அதிக ச்ரமத்தை அடைந்திருக்‌ 
இறேன, உமக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌, நான்‌ இவளை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு செல்வதற்குச்‌ சக்தியற்றவனாயிருக்கிறேன்‌ ” என்று மறு 
மொழி கூறினான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, ஓ! வீரனே! அகன்ற கண்களையுடைய 
வனே! அர்ஜுனா! நீ தாமரைப்பூவின இதழ்போனற கண்ணையுடைய 
வளும்‌ தருபதராஜனுடைய குமாரியுமாகிய இந்த த்ரெளபதியை வீர 


ஸிம்மம்போல இரண்டு கைகளாலும்‌ தூக்கிக்கொண்டு ஒருமுகூர்த்த ' 


காலம்‌ சேமமாகச்‌ செல்‌, ராஜதானி வஸிப்போம்‌, வனம்‌ ஈம்‌ 


டட ந்்குல்றர்‌ ந்த மிகும்‌ ன்‌ படை ந்த து ண்‌ அ, 


மை அக்கினி வ கக்கல்‌ அதுக்க ந. 


டட. காக்‌ நடி த்ஷ்த்ப்டக்கது அடை பற்று கஸ்‌. பண்ணை முல்‌ 


மால்‌ விடப்பட்ட துபோலும்‌ '' என்னு நியமித்தார்‌. பிறகு, கு குருவான. 


பூத்தல்‌ ப ட்ட பொக்டம்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௨௭ 


தாமபுத்ரருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு மிக்க மனக்களிப்புற்றவனும்‌ 


பொறிகளை அடக்னெவனும்‌ சிறக்ககைகளுள்ளவனுமான அர்ஜுனன்‌, 
தோஷமற்றவளும்‌ இனியகோற்றமுடையவளுமான ராஜகுமாரியை 
இரண்டுகைகளாலும்‌ தூக்கிக்கொண்டு சென்றான்‌, ஜடையுடைய 
வனும்‌ மரவுரியுடுத்தவனும்‌ அம்புகளையும்‌ அம்பறாத்தூணிகளையும்‌ 


ஆ வில்லையும்‌ தரித்தவனுமான அர்ஜுனன்‌, ச்ரேஷ்டமான ! இடையை 


ம்ம்‌ கதர s 7 ர்‌ 


ல்‌ பித்தத்‌ கடகம்‌ ல்ல 


யுடையவளும்‌ சிறுமியும்‌ நீண்டகண்களையுடையவளுமான தீரெள 
பதியைத்‌ தோளில்தூக்‌கக்கொண்டு விராடககரத்தின்‌ ௮ருகில்வக்‌ த 
இறக்கினான்‌, ்‌ 
ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி.) 


(பா ண்டவர்கள்‌, தங்கள்‌ ஆயுதங்களைக்கட்டிவைத்ததும்‌, தங்களுக்கு 
ஸங்கேதமான பேயர்களை வைத்துக்கோண்டதும்‌.) 


அச்தத்தர்மராஜர்‌, விராடராஜகானியை அடைதலும்‌, அர்ஜு 


.னனைப்பார்த்து, “ஓ! புருஷச்ரேஷ்ட! பரந்தப! இந்த ஆயுதங்கள்‌ 


எவ்விடத்தில்வைக்கத்தக்கன? இவைகளைப்பாதுகாப்பது எவ்விதம்‌? 


அப்பனே! நாம்‌ ஆயுதங்களோடு கூடியவர்களாகவே பட்டணத்தில்‌ 


ப்ரவேசிப்போமானால்‌ இந்த௩கரத்‌ அஜனங்களுக்கு ஸக்தே ஹமின்‌ றிப்‌ 
பயத்தைஉண்டுபண்ணுவோம்‌. நரச்ரேஷ்ட! காண்டிவமோ மூவுல 
கங்களிலும்‌ ப்ரஸித்திபெற்றது. ஜய! இந்தவில்லைஎடு த அக்கொண்டு 
ஜனங்களுூள்ளபட்டணத்தில்‌ நாம்ஸஞ்சரிப்போமானால்‌ த்ருதராஷ்ட்ர 
புத்ரனான அர்யோதனனுக்கு எவ்வாறு தெரிவிக்கப்படாதவர்களா 
வோம்‌? ஸம்சயமில்லாமல்‌ மணி தர்கள்‌ நம்மை விரைவாக அறிவார்கள்‌. 
அஜ்ஞாதவாஸகாலத்தைத்தாண்டாமல்‌ நம்முள்‌ எவனாவது அறியப்‌ 
பட்டால்‌ மறுபடியும்‌ நாம்‌ பன்னிரண்டுவர்ஷகாலம்‌ வனத்தில்ப்ரவே 


 இக்கவேண்டும்‌. ஆதலால்‌, சஸ்த்ரங்களையெல்லாம்‌ ஏதாவது ஒரி 


டத்தில்‌ மறைத்துவைத்‌அவிட்டு உத்தமமான இர்தப்பட்டணத்தில்‌ 
ப்ரவேரசிப்போம்‌, அப்படிச்செய்தால்‌ ஈன்குசெய்யப்பட்டதாகும்‌'' 
என்றுகூறினார்‌. மஹா£ீர்த்தியுள்ளவனும்‌ ௪த்ருவீரர்களேக்கொல்லு 


'இன்றவனுமான அர்ஜுனன்‌, அஜாூதசத்ருவினுடையவரா த்தையைக்‌ 
கேட்டு அவரைப்பார்த்து, “ராஜே! பயங்கரமானகளைகளுள்ள தும்‌ 


ப தா்‌ லல ன்‌ 


ட வராரோஹா0? என்பதுமூலம்‌, 


௨௮ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 

ஏறமுடியாததும்‌ பெரிதமானஒருவன்னிமரமான அ இதோ கானகத்‌ 
தில்‌ சுடுகாட்டினருகில்‌ காணப்படுகிறது, இந்த மரமானது வழியை 
விட்டுவிலகிய இடத்தில்‌ முளைத்திருப்பதால்‌ மனிதர்களால்‌ அடையப்‌ 
படுகிற தில்லை, இத விசாலமான அம்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ பரவியிருக்‌ 
இன்ற னெகளுள்ள தும்‌ காக்கைகளால்‌ அடையப்பட்ட அமாயிருக்கி 
றது. இந்த வனனிமரத்தை.!ஸ்நேஹத்தோடு கூடியதாகவும்‌ ஏறமுடி. 
யாத தாகவும்‌ நான்‌ காண்கிறேன்‌, இக்கச்சுடலையினருகில்‌ விசேஷமாக 
யாதொரு வீட்டையுங்காணோம்‌. ராஜரே.! இந்த மரத்தில்‌ ஆயுதங்க 
ளைக்‌ கட்டிவைத்துவிட்டு நாம்‌ நகரத்தில்‌ ப்ரவேசிப்போம்‌, பார்த்தரே! 
இந்த வன்னிமரத்தினிடத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ ஒருவரும்‌ காடமாட்டார்‌ 
கள்‌. தோல்‌ மயிர்‌ எலும்பு இவைகளால்‌ மூடப்பட்ட அம்‌ வில்லினுடைய 
நாண்‌ கயிற்றினால்‌ சுற்றப்பட்ட தமான ஒரு புருஷஸ்வரூபத்தை விற்க 


ளால்‌ அமைத்துக்‌ கழுத்தில்‌ சுருக்கிட்டு உயிரைவிட்டவன் போல்‌ மரத்‌ : 


இல்‌ கட்டி ஆயுதங்களை இதில்‌ இவ்வாறு வைச்‌அவிட்டு நாம்‌ நகரத்தில்‌ 
ப்ரவேசிப்போம்‌. இவ்வாறு செய்தால்‌ வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற மணி 


தர்கள்‌ இம்மரத்தை அ௮ணுகமாட்டார்கள்‌. மனிதர்கள்‌ யாவரும்‌ இவ்வி - 


்‌ என்றான்‌. 


டத்தில்‌ ஆயுதமிருக்கறதென்பதை அறியமாட்டார்கள்‌ ' 


பரதச்ரேஷ்டரே ! அந்தத்தனஞ்சயன்‌ தர்மாத்மாவான ராஜாவைப்‌ : 


பார்த்‌ து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுச்‌ சஸ்த்ரங்களைவைப்பதற்கு ஆரம்‌ 
பித்தான்‌. ஐந்து மலைகளுக்கொப்பான ஐந்து பாண்டவர்களும்‌ அந்த 
எல்லா ஆயு தங்களையும்‌ தூணீரங்களையும்‌ நிகரற்ற ஒளிபொருந்திய கத்‌ 
இகளையும்‌ சேர்த்துக்கட்டினாகள்‌. பிறகு யு.திஷ்டிரராஜர்‌ ஸஹதேவ 
னைப்பார்த்து, *ஏ./ வீரனே ! நீ இந்த வன்னிமாத்திலேறி இதில்‌ ஈம்‌ 
முடைய ஆயுதங்களைவை'' என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு குந்திபுத்ரரும்‌ 
பரதச்ரேஷ்டருமான யுதிஷ்டிரர்‌, அந்த ஸஹதேவனைப்பார்த்துக்‌ கட்‌ 
டனையிட்டுஆயுதங்களை அந்தமரத்தில்வைப்பதற்காகமறுபடியும்‌ தனஞ்‌ 
சயனைப்பார்‌ததச்சொல்லினர்‌, சத்ருக்களை ததபிக்கச்செய்பவனும்‌ குரு 
நந்தனனுமான அர்ஜுனன்‌, தேவர்களையும்‌ மனுஷ்யர்களையும்‌ பிசா 
சங்களையும்‌ ஸாப்பங்களையும்‌ ராக்ஷ்ஸர்களையும்‌ நிவாதகவசர்களையும்‌ 
பெளலோமர்களையும்‌ ஓ நவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவர்களான காலகே 
யர்களையும்‌ இன்னும்மறறவர்களையும்‌ ஒற்றை த்தேராளியாகவேஜயித்த 
தும்‌ செல்வத்தால்‌ மிகுந்த மற்றத்‌ தேசங்களையும்‌ ஜயித்ததும்‌ உக்ர 
ஸ்வரூபமுளள அம்‌ மஹா கோரமான அதும்‌ ௪ தருக்களுடைய கூட்டங்‌ 
களை அழிக்கும்‌ ஸவடாவமுள்ள தம்‌ பயங்கரமுமான காண்டீவத்தை 


* வளப்பம்‌, தைலம்‌, புஷ்டி, 


விராடபர்வம்‌. ௨௯ 
தாண்கயிறற்ற தாகச்‌ செய்தான்‌. வீரரும்‌ ௪த்ருக்களைத்‌ தவிக்கச்‌ செய்‌ 
. பவரும்‌ அரசர்களுள்‌ உத்தமரும்‌ அதிகமானதேலஸு-ள்ளவரும்‌ கர்ம 
நந்தனரும்‌ பாண்டுபுத்ரருமான யுதிஷ்டிரர்‌, குருக்ஷேத்ரத்தைக்‌ காப்‌ 
பாற்றினதும்‌ எல்லா உலகங்களையும்‌ வசப்படுத்துவதும்‌ ஸர்ப்பத்தி 
அடைய உடல்போன்ற அம்‌ மணிகளாலும்‌ ஸ்வர்ணங்களாலும்‌ அலஸ்‌ 
கரிக்கப்பட்ட தம்‌ எப்பொழுதும்‌ அஸுரரகனையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ 
பயமடையும்படி. செய்கின்றதும்‌ உத்தமமுமானவில்லை நிமிர்த்தபின்‌ 
வைப்பதற்காக நிமிர்த்தார்‌. கோபமுள்ளவனும்‌ பாண்டுபுத்ரனுமான 
பீமஸேனன ஒருவனாகவே முன்பு தஇக்விஜயகாலத்தில்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பாஞ்சாலர்களை ஜயித்ததம்‌, அநேக சதீருக்களைத்தடுத்ததும்‌, வஜ்ரத்‌ 
தால்‌ பிளக்கப்பட்ட மலையின்‌ ஓலிபோன்ற நாணொலியைக்‌ கேட்கச்‌ 
செய்து பகைவர்களை த்‌ து.ரத்தியதம்‌, ஸிந்துராஜனை ஜயித்‌ அப்‌ பிடித்த 
அம்‌, கந்தமாதனபர்வதத்தில்‌ க்ரோதவசர்களைக்‌ கொன்றதும்‌, அத்புத 
மான செங்கழுநீர்மலரை அபஹரித்து வந்ததும்‌, போரில்‌ தீரிகர்த்தர்‌ 
களை ஜயித்து தரிகர்த்தராஜனை வசப்படுத்தியதுமான வில்லினுடைய 
இந்த்ரனுடைய வஜ்ராயுதத்தையொத்த ஸ்பர்சமுளள அம்‌ வஜ்ரங்களா 
௮ம்‌ ஸ்வாணங்களா லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட துமான காண்கயிற்றை அந்‌ 
தப்‌ பீமஸேனன அவிழ்த்தான்‌. மஹாராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌, மறுபடி 
யும்‌ ஈகுலனை அழைத்த, “௪ தனால்‌ யுத்தத்தில்‌ எல்லாச்சத்ருக்களையும்‌ 
நீ கொல்லவிரும்புகராுயோ, எந்தவில்லினால்‌ நல்ல தேசங்களை ஜயித்‌ 
தாயோ அப்படிப்பட்ட தும்‌ சார்ங்கத்துக்கும்‌ காண்டீவத்‌ அக்குமொப்‌ 
பான தம்‌ ஸ்வாணத்தினால்‌ சத்ரவேலைசெய்யப்பட்ட அம்‌ உறுதியுள்ள 
தம்‌ இந்த்ராயுதத்‌ அக்கு ஒப்பான அம்‌ உத்தமமான தம்‌ உனக்கு த்தகுக்‌ 
ததும்‌ ஈன்றாகச்செய்யப்பட்டதும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தமான இந்தத்‌ 
தனுஸைவைப்பதற்காக நாண்கயிற்றை அவிழ்த்துக்கொண்வொ ”” என்‌ 
“ர்‌. மாத்ரீபுத்ரனும்‌ நீண்டகைகளையுடையவனும்‌ சிவந்த முகத்தை 
யுடையவனும்‌ மிதபாஷியும்‌ பாண்டவனும்‌ குலத்திலும்‌ ரூபத்திலும்‌ 
தனக்கு ஸமானனில்லாத அபற்றி ஈகுலனென்று சொல்லப்பட்டவனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ (சத்ருக்களை) அலறச்செய்கின்றவனும்‌ சூரனுமான அத்த 
_ நகுலன்‌ எந்தவில்லினால்‌ மேற்குத்திசையை ஓயித்தானோ அந்த வில்லி 
னுடைய நாண்கயிற்றை அவிழ்த்தான்‌. தர்மநந்தனர்‌ ஸஹ தேவனைப்‌ 
பார்த்து மறுபடியும்‌ சொல்லலானார்‌, சத்ருக்களை அழிப்பவனே ! யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஸாமர்த்தியமுளளவனான நீ பகைவர்களான களிங்கர்களையும்‌ 
தென்னாட்டு வீரர்களையும்‌ மகதவீரர்களையும்‌ எதனால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொ 
ளூத்தினாயோ அந்தவில்லை நாணேத்தளர்த்தி வைப்பதற்குக்‌ கொண்‌ 


௩௦ ப்ரீ மஹாபாரத ம்‌. 
டுவா ” என்றார்‌, ப்ரபுவும்‌ சிறந்த ஓழுக்கமுள்ளவனும்‌ வீரனுமான 
ஸஹதேவன்‌ எந்த வில்லினால்‌ தென்திசையை வென்றானோ அந்த 


வில்லை நாணை அவிழ்த்‌ அவிட்டான்‌. பாண்டவர்கள்‌ ஒளிபொருந்திய . 
வைகளும்‌ (பகைவர்களை த) அண்டிக்கும்‌ திறமையுள்ளவைகளும்‌ மிக்க 


உறுதியுள்ளவைகளும்‌ மிக்க கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ ஸ்வர்ணமயமான 
பிடிகளூள்ளவைகளும்‌ பற்பலவிதங்களுமான கத்திகளையும்‌ நாராசம்‌ 
களையும்‌ முப்பதுஅங்குலதக்‌அக்குமேல்‌ நீண்டிருக்கின்ற கத்திகளையும்‌ 
அம்புகளையும்‌ அம்பறாத்தூணிகளையும்‌ கதாயுதங்களையும்‌ ஒன்றாகச்‌ 
சேர்த்துவைத்தார்கள்‌, பிறகு பகைவர்களை வாட்டுகின்றவரான தர்ம 
ராஜர்‌, ஸஹதேவனைப்பார்த்து, “வீரனே! இந்தவன்னிமரத்தின்‌ 
மீதேறி இந்தமரத்தில்‌ நம்முடைய ஆயுதங்களை வை, வீர! இதோ ஸம்‌ 
பத்தில்‌ பச என்ற ஒரு ம்ருகமான அ உயிரை இழந்து அறிவற்றிருக்‌ 
இறு. இதை அனத்த (இதன்தோலினால்‌) நம்முடையதனுஸுகளை 
நாற்புறத்திலுஞ்சுற்று '' என்றுகட்டளையிட்டார்‌, இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்டவனும்‌ மிக்க பாஹுுபலமுள்ளவனுமான ஸஹதேவன்‌ தர்மபுத்‌ 
ரா்‌ கூறியபடியே வன்னிமரத்திலேறி விரைவாக வில்லுகளை (அதில்‌ 


கட்டி மாட்டுத்தோலினால்‌) ஈன்றாகச்சுற்றினான்‌. பகைவர்களால்‌ ஜயிக்க : 


முடியாதவனும்‌ வீரனுமான ஸஹதேவன்‌ குளிர்‌ காற்று வெய்யில்‌ 
களினாலுண்டாகும்‌ பயத்தினின்றும்‌ மழையினின்றும்‌ ஒருவிதமான 
கெடுதியும்‌ நான்குபக்க்த்திலுமுண்டாகாமல்‌ பாதகாக்கவேண்டு 
மென்று எண்ணங்கொண்டு மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ அந்த ஆயுதங்களை 
நன்முகச்சுற்றி நல்ல மூட்டமுள்ளவைகளாகச்செய்து மழைபெய்யும்‌ 
பொழுது எந்தஇடத்தில்‌ குறுக்காக மழைச்சாரல்‌ அந்த ஆயு தங்களில்‌ 
அடிக்கும்‌ என்று எண்ணினானோ அந்த இடத்தில்‌ அந்த ஆயுதங்களை 
உறுதியுள்ள கயிற்றினால்‌ நனரறாகக்கட்டி இறுக்கினான்‌. பிறகு பாண்‌ 
டவர்கள்‌ !ப்ராயோபவேசத்தினால்‌ உலர்ந்ததும்‌ நரம்பு எலும்புதோல்‌ 
இவைகளோடுகூடியதும்‌ ஸம்பத்திலிருக்கின்ற துமான உஞ்சவருத்தி 
செய்றெவெனுடைய (உயிரில்லாத) ஒரு சரீரத்தைக்‌ கொண்டுவந்து 
வில்லுகளின்மத்தியில்‌ கட்டினார்கள்‌. உபாயத்தில்ஸமாத்தரான அவர்‌ 
களனைவர்களும்‌ உரக்கக்கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு, “கட்டப்பட்டிருக்ன்ற 
இந்தச்சவத்தினுடைய அர்க்கந்தத்‌ தினால்‌ வனத்தில்‌  ஸஞ்சரிக்கன்ற 
மனிதர்கள்‌, இந்த வன்னிமரமானது சவத்‌இடன்கூடியது' என்று 
தூரத்திலிருந்து விலக்கிவிடுவார்கள்‌ '' என்று சொல்லிக்கொண்டார்‌ 


கள்‌. "பிறகு சர்மபுத்தயுள்ள அர்த ப த த க 


1 ஆஹாசமில்லாமல்‌ பூமியில்‌ படுத்தலாகயெ ஒருவ்ரதம்‌, ' 


% 


பா இட்‌? ஆற்துகுல்‌ன ஆலு அற்பக்‌ அ எமில்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௩க 
னைப்‌ பார்த்து, (ஓ! பாண்டவ / நல்லறிவுள்ளவனே! இந்த ப்ராம்மண 
சரீரத்தைக்‌ கயிறுகளால்‌ இறுக்கக்கட்டி இந்தமரத்தில்‌ விஸ்தாரமான 
வையும்‌ அடியில்‌ உறுதியுள்ளவையுமான இளைகளின்மீது நன்றாகக்‌ 


. கட்டிவிடு'' என்று சொன்னார்‌. ஸஹதேவன்‌ அந்த வார்த்தையைக்‌ 


. கேட்டு அந்தப்பிணத்தை அவ்விட த்தில்‌ கட்டினான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, சுத்த 


 சாயிருந்துகொண்டு,  வரன்களைக்‌ கொடுக்கின்ற ப்ரம்மதேவரையும்‌ 


இந்தரனையும்‌ குபோனையும்‌ வருணனையும்‌. வாயுவையும்‌ ருத்ரரையும்‌ 
யமனையும்‌ விஷ்ணுவையும்‌ சந்தரஸூர்யாகளையும்‌ தர்மதேவதையை 
யும்‌ பூமியையும்‌ ஆகாசத்தையும்‌ இக்குக்களையும்‌ அவ்வாழறேமூலைத்‌ 
திசைகளையும்‌ வஸ-ுக்களையும்‌ மருத்‌ தூக்களையம்‌ அதிக தேஜஸு௫ள்ள 
அக்நியையும்‌ மனத்தினால்‌ நமஸ்கரித்‌ தும்‌ இவ்வுலகத்தில்பகலிலும்‌ இச 


விலும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்‌ றவைகளாகச்‌ சொல்லப்பட்ட. ப்ராணிகளை நமஸ்க 


ரித்‌தும்‌ ஈல்ல வரதத்தையுடைய மற்றவர்களையும்‌ நமஸ்கரித்‌ அம்‌ அவர்‌ 
களை நான்‌ சரணமடைகந்தேன்‌. அதிக பலமுளளவைகளான எல்லா 
ஆயுதங்களையும்‌ மஹாதேவர்‌, வாயு, வனஸ்பதிகள்‌, மலைகள்‌, சந்த்ரன்‌, 
ஸுஒர்யன்‌ இவர்களிடத்தில்‌ நான்‌ அடைக்கலமாகக்‌ கொடுத்திருக்க 
றேன்‌, இவை பதின்மூன்றாவது வர்ஷம்‌ முடிந்தவுடனே என்னிடத்‌ 
திலாவ அ ௮ர்ஜுனனிடத்திலாவது கொடுக்கத்தக்கன, பீமனிடத்தில்‌ 
கொடுப்பதுகூடாது. இக்க வ்ருகோதரன்‌ கோபமுளளவன்‌; கருத 


. சால்ட்ரருடைய புதீரர்களிடத்தில்‌ பொறுமையினால்‌ எப்பொழுதுமே 


்‌ 


கோபங்கொண்டவன்‌. கோபத்தினுலுண்டான மாத்ஸாயத்தையுடைய 
அவன்‌, குறித்தகாலம்‌ நிறைவேறுவதற்குளளாகவே தருகராஷ்ட்ர 
குமாரர்களை அடிப்பான்‌. அதனால்‌ எமக்கு மறுபடியும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
வனவாஸஞ்்‌ செய்யும்படி. நேரிடும்‌, - அந்தக்காலம்‌ நிறைவேறினபிறகு 
தாரத்தராஷ்ட்ரர்களேக்‌ கொல்லப்போடிறேம்‌. இப்படிச்‌ செய்வது தர்‌ 
மமும்‌ அர்த்தமும்‌, காமமும்‌ கீர்த்தியும்‌ நிறைந்தபுகழுமாகும்‌, இவை 
யனைத்‌ அம்‌ உயிரும்‌ என்னுடைய அதீனமாக இருக்கின்றன ; ஸம்சய 
மில்லை ” என்றுகூறினார்‌. சத்ருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்பவரே ! தேவதை 
களை நமஸ்கரித்து வனனிமரத்தையும்‌ ப்ரககூணெஞ்செய்‌ அ ஈகரத்தைக்‌ 


குறித்துச்‌ செல்வதற்குப்‌ புற்ப்பட்டிருக்கன்‌ றவாகளும்‌ தாமததை 


1 


அறிந்தவர்களும்‌ ப்ராதாக்களுமான. அவர்களனைவர்களும்‌ ஒன்‌ றுசேர்‌ 
நீத மாட்டிடையன்முதல்‌ ஆட்டிடையன்வரையிலுள்ள வேளாண்மைத்‌ 


தொழில்‌ செய்பவர்களுள்‌ யாராவ அஒருவன்‌ தற்செயலாய்‌ அந்தஇடத்‌ 


தில்‌ வருவனேயாகில்‌ அவனைப்பார்த்து அடிக்கடி (அந்த வன்னிமரத்‌ 
தைகி காட்டி, '' நூற்றெண்பது பிராயமுள்ளவளும்‌ வெகுகாலம்‌ ஜீவி 


௩௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌: 


ஸ்‌ ஆூட்க் வத்‌ 


த்திருந்கவளுமான எங்களுடையதாயானவள்‌ இதோ ஸமீபத்தில்‌ மருத்‌ : 


யுவுக்கு வசமானாள்‌. (எங்களுடைய) குலதர்மப்படி இவள்‌ அக்னி 
ஸம்ஸ்காரஞ்‌ செய்யப்படவில்லை. எங்களுடைய குலதர்மம்‌ இப்படிப்‌ 
பட்டது என்று இவ்விதம்‌ சொன்னார்கள்‌, அவர்கள்‌ ஸந்தோஷ 
முூடையவர்களாக,: துக்கங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட எங்களுடைய இந்தத்‌ 
தாயானவள்‌ இந்த இடத்தில்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தவிட்டாள்‌. மரித்‌ 
தவளை அக்னிஸம்ஸ்காரஞ்செய்யாமல்‌ இவ்வாறு மரத்தில்கட்டுவ அ, 
கானகத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற காட்டாள்களும்‌ வேடர்களுமான எங்க 
ளுக்கு, முன்னோர்களால்‌ பண்டைக்காலம்தொட்டு அனுஷ்டிக்கப்பட்டு 
வருகின்ற குலதர்மமாயிருக்கின்ற அ” என்கிற வார்த்தையை எல்லோ 
ரும்‌ கேட்கும்படி சொல்லிக்கொண்டு திசையனை த்தையும்‌ எதிரொலி 
இடும்படி செய்தார்கள்‌, இவ்வாறு அவர்கள்‌ ஆயுதங்களை நன்றாகக்கட்டி 
அந்த வன்னிமரத்தில்‌ வைத்து நான்குபக்கத்திலும்‌ கோஷித தக்‌ 
கொண்டு விராடககர ததினருகில்‌ வந்தார்கள்‌. பிறகு பீமஸேனனும்‌, 
அர்ஜுனனும்‌, மாத்ரீபுத்ரர்களான நகுலலஹதேவர்களும்‌, யுதிஷ்டி ர 
ரும்‌, ராஜபத்னியும்‌ அழயெ இடையுள்ளவளுமான க்ருஷ்ணையும்‌ அப்‌ 
பொழுது முன்சொல்லிக்கொண்டதுபோல விராடககரத்தில்‌ ப்ரவே 
இத்தார்கள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, விராடதேசத்தில்‌ மத்ஸ்யராஜனான விராட 
இடைய ஸமீபத்தில்‌ பதின்மூன்றாவது வர்ஷம்‌ அஜ்ஞாதவாஸஞ்செய்‌ 
வதற்காக விரைவாகத்‌ தங்களுக்கு ஜயன்‌, ஜயேசன்‌, விஜயன்‌, ஜயத்‌ 
ஸேனன்‌, ஜயத்பலன்‌ என்கிற மறைவான பெயர்களையிட்டார்‌, (ஆபத்‌அ 
நேருங்காலங்களில்‌ இக்தப்‌ பெயர்களாலேயே நாம்‌ பரஸ்பரம்‌ அழைத்‌ 
அுக்கொள்வோம்‌ ' என்றும்‌ வரையறைபண்ணினா்‌. பிறகு, பாண்டவர்‌ 
கள்‌ பதின்மூன்றாவது வர்ஷம்‌ விராடககரத்தில்‌ அஜ்ஞாதவாஸஞ்செய்‌ 
வதாக ப்ரதிஜ்ஞைபண்ணினபடி பெரிதான விராடககரத்தில்‌ புகுந்‌ 
கார்கள்‌, 


க காட. 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 


பாண்டவப்ரவேசடர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(யுதிஷ்டிரர்‌ துர்க்காதேவியை ஸ்தோத்ரம்‌ செய்தது.) 


. மனோஜ்ஞமான விராட௩கரத்தைக்குறித்‌ அச்செல்லுன்ற யுதிஷ்‌ ல்‌ 


டிரர்‌, மூவுலகங்களுக்கும்‌ ஈச்வரியும்‌ யசோதையின்‌ கர்ப்பத்தில்தோன்‌ 
றியவளும்‌ நாராயணருடைய உத்தமமான ப்ரீ திக்குப்‌. பாத்ரமான 


விராடபர்வம்‌, ௩ 


வளும்‌ ஈந்தகோபருடைய க்ருஹத்தில்‌ உதித்தவளும்‌ மங்களசரியும்‌ 
வம்சத்தைவருத்திசெய்ன்‌்றவளூம்‌ கம்ஸனை ஐட்டினவளும்‌ அஸார்‌ 
களுக்குகாசக்தைஉண்டுபண்ணுகின்றவளும்‌ (கம்ஸனால்‌) கல்லில்‌ 
மோதப்பட்டுதுகாயத்தைரோக்கிச்சென்றவளும்‌ வாஸ-ுதேவருக்கு 
. ஸஹோதரியும்‌ திவ்யபுஷ்பமாலைகளால்‌  அலங்கரிக்கப்பட்டவளும்‌ 
திவ்யவஸ்த்ரமுடுத்தியவளும்‌ (சத்ருஸம்ஹாரத்தால்‌) விளையாடுகின்‌ 
றவளும்‌ கத்திகேடயங்களைத்தரித்தவளுமான அர்க்காதேவியை மன 
த்தினால்‌ ஸ்தோத்ரஞ்செய்தார்‌. எவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ மங்களஸ்வ 
ரூபிணியாயிருக்கின்ற அர்க்காதேவியைப்‌ பாபங்களுடையபார த்தை 
இறக்குவதற்காகவும்‌ புண்ணியத்தின்பொருட்டும்‌ நினைக்கிறார்களோ 
அவர்களை, அவள்‌, சேற்றிலகப்பட்ட பலஹீனமான பசுவைக்‌ கரையே 
ற்துவஅபோலப்‌ பாபத்தினின்‌ றுகரையேற்றுகிறாள்‌. யுதிஷ்டிரமஹா 
ராஜர்‌ அர்க்காதேவியை௮ழைத்து தம்இனையலஹோதரர்களோடு 
ப்ரத்யக்ஷமாகத்தாசிப்பதில்‌ விருப்பமுற்றவராக மறுபடியும்‌ பற்பல 
விதமானஸ்தோத்ரங்களுக்காகஏற்பட்டிருக்ற நாமங்களாலே புகழத்‌ 
தொடங்கினார்‌, 

 வரன்களைக்கொடுப்பவளே | கறுத்தநிறமுடையவளே 7! நித்ய 
யெளவனமுள்ளவளே ! வேதத்தில்ஸஞ்சரிப்பவளே ! பாலஸுர்ய 
னுக்கொப்பான - வடிவமுடையவளே ”... பூரணசந்தானுக்கொப்பான 
முகத்தையுடையவளே ! நான்குகைகளையுடையவளே ! நான்குமுகங்‌ 
களையுடையவளே ! பருத்திருக்கன்ற ஸ்தனங்களையுடையவளே 7 
மயிலுடைய தோகையின்நிறம்போன்ற கங்கணங்களையுடையவளே ! 
கடகங்களையும்‌ தோள்வளைசளையும்தரித்தவளே ! உனக்கு ஈமஸ்கா 
ரம்‌, ஏ! தேவி! ஸ்ரீமர்காராயணருக்குப்‌ பத்னியாயிருக்கின்ற 
ஸ்ரீமஹாலக்ஷ்மிபோலவிளங்குஇிருய்‌, ஏ! ஆகாசத்தில்ஸஞ்சரிப்பவளே ! 
உன னுடையஸ்வரூபமும்‌ ப்ரம்மசாயமும்‌ நிரமலமானவை, நீ நீல 
மேகம்போலக்‌ கறுத்தநிறமுடையவளும்‌ ஸங்கரஷணருடையமுகம்‌ 
போன்ற முகமுடையவளுமாக இருக்கறொோய்‌. இந்த்ரத்வஜம்போல்‌ 
நீண்டும்‌ பருத்‌அமிருக்‌ன்ற இரண்டுகைகளைத்தரித்தவளாகவும்‌ பாத்‌ 
த்தையும்‌ தாமரைப்பூவையும்‌ மணியையும்‌ பாசத்தையும்‌ வில்லையும்‌ 
மஹாசக்கரத்தையும்‌ இன்னும்பற்பலவிக.ஆயு தங்களையும்‌ தரித்தப்‌ 
புவியில்‌ பரிசுத்தஸ்த்ரீயாகவுமிருச்கிறாய்‌, தேவி: நீ குண்டலங்களால்‌ 
. கிறைந்தகாதுகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளாகவும்‌ சந்த்ரனுக்கொப்‌ 
பானமுகமுள்ளவளாகவும்‌ விளங்குகிறாய்‌, விசித்ரமானமகுடத்தோ 

! ஒருசொல்விடப்பட்ட து. 
D௫ 


௩௪ மீமஹாபாரதம்‌. 

டும்‌ அழயெ முடியப்பட்டுள்ளகூஈ்தலோடும்‌ விளங்குகிருய்‌, ஸாப்‌ 
- பத்திறுடையஉடல்போன்றதும்‌ ப்‌. ரகாசிக்கின்றஅமான கடிஸுூத்ரத்‌ 
தோடுகூடிய நீ வாஸுூயினுடையதேகத்தினால்‌ சுற்றப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற மந்தரபர்வதம்போல இப்புவியில்விளங்குகிறாய்‌ ; மயில்தோகை 


களால்செய்யப்பட்டதும்‌ உயரத்தூக்கிக்கட்டப்பட்டதுமான கொடி : 


யினாலும்‌ விளங்குகறாய்‌, தேவி! கெளமாரவ்‌ர தத்திலிரும்‌ அகொண்டு 
தேவலோகமான அ உன்னால்‌ பரிசுத்தமாக்கப்பட்டது. அதலால்‌, ந 
தேவர்களால்‌ ஸ்தோத்ரம்செய்யப்படுறொய்‌ ; பூஜிக்கவும்படுகிறாய்‌. 
மூவுலகங்களையும்‌ரக்ஷிப்பதற்காக மஹிஷாஸு-ரனைக்கொன்றவளே ! 
எனக்கு நீ ப்ரஸன்னையாகவேண்டும்‌, தேவர்களுள்‌ மேன்மைபெத்‌ 
றவளே ! நீ கருணைபுரியவேண்டும்‌. நீ மங்களத்தை உண்டுபண்‌ 
ணுகிறவளாகவேண்டும்‌, நீ ஜயஸ்வரூபிணியாகவும்‌ விஜயஸ்வரூபிணி 
யாகவுமிருந்து யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தைக்கொடுப்பவளாகவிளங்குறைய்‌, 
வரங்களைக்கொடுப்பவளானநீ இப்பொழுது எனக்கும்‌ விஜயத்தைக்‌ 
கொடு, ஏ! காளி! காளி! மஹாகாளீ ! சாராயத்திலும்‌ மாம்ஸத்‌ 
திலும்‌ பசுக்களிலும்‌ ப்ரியமுள்ளவளே ! பர்வதங்களுள்‌ ச்ரேஷ்ட 
மானவிந்த்யபாவதமானத உனக்குச்சாச்வதமான வாஸஸ்தானம்‌, 
நீ பூதங்களால்‌ அனுஸரிக்கப்பட்டவள்‌ ; இஷ்டங்களைக்கொடுப்பவள்‌ ; 
இஷ்டப்படி. ஸஞ்சரிப்பவள்‌. எந்தமனிதர்கள்‌ கஷ்டத்தைநீக்கிக்கொள 
வதன்பொருட்டு உனனைநினைக்றொரகளோ, புவியில்‌ எந்தமனிதர்கள்‌ 
விடியற்காலத்தில்‌ உன்னைநமஸ்கரிக்கன்றார்களேோ  - அவர்களுக்குப்‌ 
புத்ரர்கள ஐச்வாயமுதலியஎல்லாம்‌ கடைப்பதஅஅரிதன ஹி, அர்க்கா 
தேவி! நீ தூர்ச்கத்திலிருந்து (ப்ராணிகளைக்‌) கறையேற்றுவதினால்‌ 
ஜனங்களால்‌  அர்க்கைஎன்றெண்ணப்பட்டிருக்கிறாய்‌.  அரண்யங்க 
ளில்கஷ்ட.ப்பமிகிறவர்களும்‌ மஹாஸமுத்ர த்‌ தில்மூழ்குகன்றவர்களும்‌ 
திருடர்களால்‌ வழிமறிக்கப்படுகிறவர்களுமான மனிதர்களுக்கு நீ உத்‌ 
தமகதியாயிருக்கிறாய்‌. ஏ! மஹாதேவி! ஜலத்தைத்தாண்டும்ஸம 
யத்திலும்‌ அரண்யங்களிலும்‌ ப்ரவேசிக்கமுடியா தமலைக்காடுகளி னும்‌ 
எநதமனிதர்கள்‌ உன்னைநினைக்கன்றார்களோ அவர்கள்‌ கஷ்டத்தை 
அடையார்கள்‌, நீயே கீர்த்தி; ஸ்ரீதேவி; தைர்யலக்ஷ்மி ; கார்ய 
ஸித்தி ; 1ஹ்ரீ; கல்வி; ஸந்ததி ; புத்தி; ஸந்த்யை ; ராத்ரி ; ஒளி; 
உறக்கம்‌ ; நிலவு ; காந்தி ; பொறுமை ; தயை, நீ பூஜிக்கப்படுவையே 
யாகில்‌ மனிதர்சளுடையபந்தத்தையும்‌ மோஹத்தையும்‌ புதரகாசத்‌ 
தையும்‌ தனக்ஷயத்தையும்‌ வ்யாதியையும்‌ ம்ருத்யு இரசக்‌ 


* ௮கார்யத்தில்‌உண்டாகும்‌ வெட்கம்‌, 


விராடபர்வம்‌: ௩௫ 


யும்‌ விலக்குவாய்‌, ஏ ! தேவி ! தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ தலைவியே ! ராஜ்‌ 
_யத்தினின்று தவறியிருக்கின்ற அப்படிப்பட்ட நான்‌ உன்னைச்‌ சரண 
மடைந்தேன்‌ ; உன்னை முடியினால்‌ வணங்கினேன்‌. தாமரையிதழ்‌ 
போன்ற கண்களையுடையவளே ! என்னை நீ பாதுசாப்பாயாக, ஏ! ஸத்ய 
ஸ்வரூபிணி / நீ எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ ஸத்யமாபிருப்பாயாக, ஏ! அர்க்‌ 
கையே பக்தர்களைக்‌ காப்பாற்றுபவளே ! பக்தரிடத்தில்‌ அன்புடைய 
வளே ! நீ என்னை ரகூடஷிப்பாயாக'' என்று ஸ்தொதரம்‌ செய்தார்‌, இவ்‌ 
வாறு ஸ்தோத்ரஞ்செய்யப்பட்ட அந்தத்‌ தேவியானவள்‌ பாண்டுபுத்‌7 
ரான யுதிஷ்டிரராஜருக்குத்‌ தன்‌ ஸ்வரூபத்தைக்‌ காண்பித்து அருகில்‌ 
வந்து அவரைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானாள்‌. “ராஜனே ! 
மிக்க பரஹுபலமுளளவனே ! ப்ரபுவே ! என்‌ வார்த்தையைக்கேள்‌, 
யுத்தத்தில்‌ இகரம்‌ உனக்கு விஜயமுண்டாகப்போகிற அ. என்னுடைய 
அனுக்ரஹத்தினால்‌ கெளரவஸேனையைக்கொன்று ஜயித்து ராஜ்யத்‌ 
தில்‌ சத்ருக்கள்‌ இல்லாமல்‌ செய்து மறுபடியும்‌ பூமியை அனுபவிக்கப்‌ 
போூருய்‌, ராஜனே ! ப்ராதாக்களோடுகூடிப்‌ பூர்ணமான . ப்ரீதியை 
அ௮டையப்போகிருய்‌, என்னுடைய அனுக்ரஹ) தினால்‌ உனக்கு ஸெளக்‌ 
யமும்‌ ஆரோக்யமுமுண்டாகும்‌, உலகத்தில்‌ தோஷமற்றவர்களான 
எவர்கள்‌ என்னை ஸ்தோத்ரம்‌ செய்வார்களோ அவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ 
நான்‌ தருப்தியடைந்து அவர்களுக்கு ராஜ்பத்தைபும்‌ ஆயுளையும்‌ சரீ 
த்தையும்‌ புத்ரனையும்‌ கொடுப்பேன்‌. ராஜனே ! உன்னால்‌ நான்‌ எவ்‌ 
வாறு நினைக்கப்பட்டேனே, இவ்விதமாக எவர்கள்‌ தேசாந்தரத்திலும்‌ 
நகரத்திலும்‌ அல்லது யுத்தத்திலும்‌ ௪த்ருக்களால்‌ ஸங்கடம்‌ நேர்ந்த 
காலத்திலும்‌ காட்டிலும்‌ பிரவேசிக்கமுடியாத கானகத்திலும்‌ ஸமுத்‌ 
ரத்திலும்‌ கொடிகளாலும்‌ செடிகளா லும்‌ அடர்ந்த மலையிலும்‌ நினைப்‌ 
பார்களோ அவர்களுக்கு இவ்வுலகில்‌ கிடைக்க அரிதானவஸ்‌ அ ஒன்‌ 
அம்‌ இராது, ஏ! பாண்டவர்களே ! இந்த உத்தமமான ஸ்தோத்‌ 
ரத்தை எவன்‌ பக்தியோடு கேட்பனோ, அல்லது படிப்பனோ அவனு 
டைய கார்யங்களெல்லாம்‌ ஸித்தியை அடையும்‌, என்னுடைய ப்ர 
ஸாதத்தினால்‌ விராட நகரத்திலிருக்சன்ற உங்களனைவர்களையும்‌ கெள 
- வர்களோ அல்லஅ அங்குவஸிக்கின்ற மனிதர்களோ அறியமாட்டார்‌ 
கள்‌ 99 
சத்ருக்களை ஸம்ஹரிக்கும்‌ திறமையுள்ள யுதிஷ்டிரரைப்‌ பார்த்து இவ்‌ 
வாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ பாண்டவர்களுக்கு ரக்ஷையைச்‌ செய்து அவ்வி 


என்றாள்‌. வரங்களைக்‌ கொடுப்பவளான அர்க்காதேவியானவள்‌ 


டத்திலேயே மழறைக்தாள, 


௩௬ பர்‌ மஹாபாரத ம்‌. 
ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


பாண்டவட்ரவேசடர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(யுதிஷ்டிரர்‌, ஸந்யாஸிவேஷம்‌ தரித்து விராடனுடைய ஸபையில ப்ர 

வேசித்ததும்‌, மர்யாதை சேய்யப்பேற்று ௮ங்கே வஸித்ததும்‌.) 

பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ பரிசுத்த ஜலமுடையதும்‌ மங்க 
ளத்தை உண்பெண்ணுகன்றதும்‌ தோஷமற்றதும்‌ மஹரிஷிகளாலும்‌ 
கந்தர்வர்களா லும்‌ ௮டையப்பட்ட ஓலமுளள அம்‌ மூவுலகங்களுக்கும்‌ 
மனோஜ்ஞமான அம்‌ ஜஹ்நுமஹரஷிபினுடைய புத்ரியுமான கங்கை 
யில்‌இறங்‌5ி ரிஷிகளையும்‌ தேவர்களையும்‌ பித்ருக்களையும்‌(மந்தரத்‌ துடன்‌ 
கூடின தீர்த்தத்தினால்‌) த்ருப்தி செய்வித்தார்கள்‌, ராஜாவான யு.திஷ்‌ 
டிரர்‌, (தமது பிதாவான தர்மராஜர்‌) கொடுத்திருக்கின்ற வரத்தை 
நினை த்‌ அ அக்கிஹோத்ரஸாதனமான ஹ விஸைஹோமஞ்செய்‌ து மங்கள 
கரமான ஜபங்களைச்‌ செய்து இந்த்ரனைத்‌ தேவதையாகக்கொண்டழ்த்‌ 
திசையை நோக்கிக்‌ கைகளைக்‌ குவித்துக்கொண்டு (தம்‌ பிதாவான) தர்‌ 
மராஜாவைச்‌ சரணமடைந்து மெதுவாக அழைத்துச்‌ சொல்லுறார்‌, 
1! வரங்களைக்‌ கொடுப்பவரும்‌ ப்ரஜைகளுக்குப்பதியும்‌ எனக்குப்‌ பிதாவு 
மாயிருக்கின்ற தர்மதேவர்‌ ப்ரஸன்னமான மனத்துடன்‌ எனக்கு வரத்‌ 
தை அளித்தார்‌, தாகங்கொண்டு ஜலத்தை விரும்பிய என்னுடைய 
ஸஹோதரர்கள்‌ என்னால்‌ஏவப்பட்டு ஒருதடாகத்தில்ப்ரவேசித்தார்கள்‌. 
அவாகள்‌, மஹாயுத்தத்தில்‌ வஜ்ரபாணியான இந்த்ரனால்‌ ௮ஸ-௩ரர்கள்‌ 
தள்ளப்பட்டதுபோல உத்தமரான ஒரு யக்ஷரால்‌ வனத்தில்‌ தள்ளப்‌ 
பட்டார்கள்‌, நான்‌ சென்று அவருடைய எல்லா வினாக்களுக்கும்‌ விடை 
சொல்லி, வரன்களைக்‌ கொடுப்பவரும்‌ (எனக்குப்‌) பிதாவுமான அவரை 
ஸந்தோஷப்படு த்‌ தினேன்‌.மஹிமையுடையவரான அவர்‌ ப்ரஸன்ன ராகி 
எனக்கு வரனை அளித்தார்‌. அவ்வாறே நேசத்துடன்‌ என்னைக்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு, ₹* பாண்டுகந்தன ! நீ விரும்புகிறதைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌. 
ஆகாயத்தில்‌ நிற்கிறேன்‌; வரனைக்கொடுப்பவனாயிருக்கிறேன்‌. என்னைப்‌ 
பார்‌' என்று சொன்னார்‌. நான, வரதரும்‌ பிதாவும்‌ ப்ரபுவுமான அவ 
ரைப்பார்த்து, “ ப்ரபுவே ! என்னுடைய புத்தியானது எப்பொழுதும்‌ 
தர்மத்தில்‌ பற்றுள்ள தாயிருக்கவேண்டும்‌. என்னுடைய இந்த இனைய 
ஸஹோதரர்கள்‌ பிழைக்கவேண்டும்‌. அவ்வாறே நாங்கள்‌ (அஜஞாத 
வாஸத்துக்குரிய) ஸவரூபத்தையும்‌ ஜயத்தையும்‌ அடையக்கடவோம்‌, 


விரும்பியபடி எங்களுக்குப்‌ பொறுமையும்‌ ரேத்தியும்‌ உண்டாகவேண்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௩௭ 


டும்‌. எங்கள்‌ வ்ரதமான அ ஸத்யமாக நிறைவேறவேண்டும்‌ ' என்று 
வேண்டினேன்‌. அந்தவரம்‌ கேட்கப்பட்டபடி எனக்கு இப்பொழுது 
... இடைக்கவேண்டும்‌, அந்தத்‌ தேவச்ரேஷடர்‌ சொன்னது பொய்யா 
காது” என்று சொன்னார்‌, தர்மாத்மாவான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டுத்‌ தர்மதேவையையே த்யானஞ்செய்தார்‌, அப்பொ 


- முதே அவர்‌ அதுக்ரஹத்தினால்‌ யுதிஷ்டி ரருக்கு ஒருரூபம்‌ தானாகவே 


உண்டாயிற்று. அப்பொழு அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ நல்ல யெளவனமுடைய 
வரும்‌ தரிதண்டங்களைப்பிடி தீதவரும்‌ கமண்ட வையும்‌ தலைப்பாகை 
யையும்‌ தரித்தவரும்‌ நன்றாகச்‌ சிவந்திருக்கின்ற தும்‌ உத்தமமுமான கா 
ஷாய வஸ்த்ரத்தைத்தரித்தவரும்‌ குடுமியுள்ளவரும்‌ பவித்ரத்தைக்‌ 
கையிலணிர்தவருமான ப்ராம்மணராகக்காணப்பட்டார்‌,௮ப்படி த்தோற்‌ 
தியது ஆச்சர்யமாயிருந்தது. மாஜரே ! தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பவர்க 
ளும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ உத்தமமான தர்மத்தினுடைய உயர்ந்தபலத்‌ 
தை விரும்புகின்றவர்களுமான அந்தப்‌ பீமஸேனன்முதலானவர்களுக்‌ 
கும்‌ அவ்விகமாகவே ஒருக்ஷணத்தினுள்‌ (அஜ்ஞாதவாஸத்‌ க்குத்‌) 
தக்கபூஷணங்களும்‌ வஸ்த்ரங்களும்‌ மாலைகளும்‌ தோன்றிவிட்டன. 
புதிய உருவமுளளவரும்‌ ப்ரதாபசாலியுமான யுதிஷ்டிரமஹாராஜர்‌ 
. 3வதர்வரூபத்தினால்‌ விளங்கினார்‌. பிறகு, முதலில்‌, அந்த அரசர்‌ வை 
டூர்யமிழைக்கட்பட்டவைகளும்‌ வெண்ணிறமுடையவைகளும்‌ தங்கத்‌ 
. தால்‌ செய்யப்பட்டவைகளுமான பாச்சிகைகளைக்‌ அணியால்‌ சுற்றிக்‌ 
கொண்டு, நிறைந்த தேஜஸுள்ளவனும்‌ மிக்க காந்தியால்விளங்கும்‌ 
௮க்நிபோன்‌ தவனும்‌ கடுமையான விஷமுள்ளளர்ப்பம்போல நெருங்க 
முடியாதவனுமான விராடனைத்‌ தூரத்திலிருக்துபார்த்தகார்‌. ௮ப்பொ 
மு௮ அவர்‌, ஸபையில்வீற்‌ ஜிருப்பவனும்‌, கைகளைக்‌ குவித்துக்கொண் 
டிருப்பவர்களும்‌ விசித்ரமாயும்‌ பற்பலவிதமாயுமிருக்கின்ற சஸ்த்ரங்க 
சாக்‌ கையில்‌ பிடி.த்தவாகளுமான மனிதர்களால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌, 
சிசைஷயையும்‌ அக்ஷரங்களையும்‌ மந்திரங்களையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ 
காணிக்கைக்குவியல்களோடு ப்ரவேசிக்கன்றவர்களுமான ப்ராம்மணா 
களால்‌ சூழப்பட்டவலும்‌, யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ சூழப்பட்ட 
வனும்‌, மருகங்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ கூனர்களுடைய கூட்டங்களா 
அம்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டவனும்‌, வெண்ணிறமுள்ள தம்‌ 
- உயர்ந்ததுமான தலைப்பாகையினால்‌ மறைக்கப்பட்டிருக்கின்ற தலைமயி 
ருள்ளவனும்‌, விசுத்ரமான வைர்யத்தினாலிழைக்கப்பட்ட குண்டலங்‌ 
களையுடையவனுமான விராடனை, தேவலோகத்தில்‌ ப்ருஹஸ்பதி 


்‌ *ப்மாம்மணரூபத்தினால்‌ ' என்பது பழைய உரை, 


௩௮ பரீமஹாபாரதம்‌. 
இந்த. ரனை அடைவதபோல்‌ வந்தடைந்தார்‌. மனிதர்களுக்கதிபனான 
அந்த விராடராஜன்‌, வருகின்ற அந்தப்‌ பாண்டவரைக்‌ கண்களிக்க 
தன்றாகப்பாாத்‌ த அ௮வரைக்குறித்து அப்பொழுது தன்னுடைய ஸ்பை 
யிலிருந்த ப்ராம்மணர்களைப்‌ பலமுறை கேட்கலானான்‌, 
 ப்ராம்மணர்களே ! காந்தியினால்‌ குபேரன்போன்றவரும்‌ சிறந்த 
ரூபத்தால்‌ பூமியைவிளங்கச்செய்பவரும்‌ என்னுடைய ஸபையை நாடி 
வருகின்றவரும்‌ யெளவனமுளளவருமான இந்தப்ராம்மணருடைய தர்‌ 
சனத்தை யாராவது இதற்குமுன்‌ அறிந்ததுண்டா ? சிறந்த ஸிம்மம்‌ 
போன்றவரும்‌ யானைக்கூட்ட த்தலேவன்‌்போன்றவருமான இவர்‌ ஸுவா்‌ 
ணபர்வதம்போல விளங்குகிறார்‌. அக்னிபோலவும்‌ ஸுர்யன்போல 


வும்‌ சந்த்ரனுடனும்‌ ௩க்ஷத்ரங்களுடனும்கூடின கிரணங்களுளள கர. 


ஹம்போலவும்‌ விளங்குகிறார்‌, இவருக்கு வேலைக்காரனும்‌, யானையும்‌, 
உயரத்‌ தூக்கிப்பிடிக்கப்பட்ட அம்‌ ஸு.ஒரயனை மறைக்கக்கூடியதுமான 
குடையும்‌ காணப்படவில்லை. இவருக்குக்‌ குண்டலமும்‌ தோள்வளையும்‌ 
மாலைகளும்‌இல்லை, காலு குதிரைகளுள்ள அம்‌ விசிக. ரமான அவயவங்க 
ளுள்ளதுமான ரதமுமில்லை, சிறந்த யானைக்கும்‌ புலிக்கும்‌ பெரிய 
காளைக்கும்‌ ஒப்பாயிருக்கிற இவர்‌ க்ஷக்ரியரூபத்தை நன்கு தரிக்கிறா., 
நமக்கு ௭ திரில்வரும்‌ இவர்‌ அலங்காரமில்லாதவராயிருந்தும்‌ உதித்தி 
ருக்றெ பாலஸூர்யன்போல விளங்குகிறார்‌. இவர்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ 
௯த்ரியராகவே தோனறுறர்‌, இந்த்ரனுக்கு ஸமானராயிருக்கிற 
இவர்‌ இப்போ அ கான்குஸமுதர த்திற்குட்பட்டபூமியையும்‌ ஆளத்தகு 


தியுள்ளவராயிருக்கிறார்‌. இவர்‌ நிச்சயமாய்‌ க்ஷ்த்ரியர்தாம்‌. இவர்‌ ராஜ்‌ . 


யாபிஷேகஞ்‌ செய்துகொண்டவராக எனக்குத்‌ தோன்றுகிறார்‌. ஏனெ 
னில்‌, இவருடையரூபம்‌ யானைக்கும்‌ ஸிம்மத்திற்கும்‌ ரிஷபத்திற்கும்‌ 
ஒப்பாயிருக்கிறது, இந்த ப்ராம்மணர்‌ எந்த இஷ்டத்தைத்‌ தேடுக 
ரூரோ இவருடைய அந்த இஷ்டத்தையெல்லாம்‌ நிச்சயமாய்‌ நிறை 
வேற்றவேண்டும்‌, இப்படிப்பட்ட புருவருடைய தர்சனம்‌ எனக்கு 
மிகவும்‌ ப்ரியமான அ, இவர்‌ என்னுடைய ப்‌. ரகானமான ப்சாம்மணர்‌ 
களிலும்‌ ௮திதிகளிலும்‌ பொருள்களிலும்‌ ரத்னங்களி லும்‌ பசுக்களி 
ஓம்‌. வீகெளிலும்‌ இஷ்டப்படி. தடையின்றி ஸஞ்சரிக்கட்டும்‌ 


என்று இவ்விதம்‌ அந்தயுதிஷ்டிரரைக்குறித்‌ துச்‌ சொன்னான்‌. அரசன்‌. 


அளவிடக்கூடாத தேஜஸ-ஈுடன்விளங்குகிழவரும்‌ தரிதண்டத்தையும்‌ 
கமண்டலத்தையும்‌ அங்குசத்தையும்‌ உறியையும்‌ தரித்தவரும்‌ வேறு 
வேஷத்துடன்‌ ஸமீபத்தில்வருகறவருமான அவரைப்பற்றி இவ்வாறு 
சொல்லிக்கொண்டு பரபரப்புடன்‌ எழுந்திருந்தான்‌, ஸபையில்‌ வந்த 


டட அகவயப்ப ணு ணுள்ுவூ பணை 


விராடபர்வம்‌, ௩௯ 


வரும்‌ ராஹுவினுடையமுகத்தினின்‌ று வெளிப்பட்டுக்‌ ரெணங்களால்‌ 
தபித அக்சொண்டிருக்கிற ஸுர்யன்போன்றவருமான அந்த யுதிஷ்‌ 
டிரரைப்பார்த்து விராடராஜனுடன்கூடிய அம்‌ ப்ரம்மக்ஷஷத்ரிய வைச்ய 
சூதீராகளால்‌ நிரம்பின அமான அந்த ஸடையான அ எழுந்திருந்தது. 
ப்ராம்மணவேஷமுள்ளவரும்‌ ஜயமடையத்தக்கவருமான அந்த யுதிஷ்‌ 
டிரரால்‌, £ இவ்வுலகில்‌ உமக்கு ஐயமுண்டாகட்டும்‌' என்று முதலில்‌ 
சொல்லப்பட்டவனும்‌ வெற்‌ றிபெற்றுவ்ருத்தியடைநக்தவனுமான அந்த 
விராட ராஜன்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு எதிர்சென்று அவரை நமஸ்கரித்‌ 
தான்‌. பூமியில்‌ ப்ரஸித்தனான அந்தவிராடராஜன்‌ சைகூப்பிக்கொண்டு 
அவரைப்பார்த்து மதுரமான அக்ஷரங்களூளள வார்த்தையைச்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கினான்‌. 

ஓ. பகவானே ! நீர்‌ எவ்விடமிருக்துவந்தீர்‌ ? எதனை விரும்பு 
இறீர்‌ ? எங்கேபோகிறீர்‌ ? ப்ராம்மணரே ! நான்‌ உமக்கு என்னசெய்ய 
வேண்டும்‌ ? நீர்‌ எனக்கு உம்முடைய கல்வியையும்‌ சீலத்தையும்‌ குலத்‌ 
தையும்‌ கோதரத்தையும்‌ அப்படியே பெயரையும்‌ தேசத்தையும்‌ 
சொல்லும்‌. ஸாதுக்கள்‌ உண்மையான ப்ரதிஜ்ஞையுள்ளவர்களாகவே 
யிருப்பார்கள்‌, ஸந்யாஸிகளான ப்ராம்மணர்கள்‌ விசேஷமாய்‌ மெய்யே 
சொல்லுவார்கள்‌. கான்‌ உமக்குத்தகுந்தபடி கடந்‌ தகொள்ளுகிறேன்‌. 
உம்மை அவமானப்படுத்‌ துற தில்லை. உம்முடைய வார்த்தையை மீறி 
நடக்கிறதில்லை, ஏனெனில்‌, அக்னிக்குச்சமமான ப்ராம்மணர்கள்‌ 
பூஜிக்கப்படாவிட்டால்‌ விஷத்‌ துடன்‌ கூடிய ஸர்ப்பங்கள்‌ போலக்‌ குலத்‌ 
தை நீருக்கிவிடுவார்கள்‌. ப்ராம்மணச்ரேஷ்டரே ! பூமிமுமுமையை 
யும்‌ உமக்குக்கொடுக்க ஸித்தனாபிருக்கறேன்‌, ஸேனைகளும்‌ பொக்க 
சங்களுமுள்ள பட்டணத்தையும்‌ உமக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌, நீர்‌ எந்த 
அரசனுடைய தேசத்தினின்று இவ்விடம்‌ வருகிறீர்‌? இவ்விடத்தில்‌ 
என்னகார்யம்‌ செய்டறிீர்‌ ?'? என்று வினவினான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, இங்கனம்‌ 
வினவிய அந்த அ௮ரசனைப்பார்த து, அடிக்கடி தர்மத்தைக்கவனித்‌ ௮, 
! ராஜரே ! இந்த ஸபையில்‌ வார்த்தை சொல்வதற்கு எவன்தான்‌ 
தைர்யமுடையவனாவான்‌. ஆயினும்‌, ப்ரதிஜ்ஞை செய்தபடி நான்‌ 
-. உண்மையைச்சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌. என்னுடைய கல்வியையும்‌ 

சீலத்தையும்‌ குலத்தையும்‌ செய்கையையும்‌ பிறப்பையும்‌ கேசத்தை 
யும்‌ கேளும்‌, குருவின்‌ உபதேசத்தினாலும்‌ நியமத்தாலும்‌ எனக்கு 
இந்த வ்ரதமான ௮ ஏற்பட்டிருக்கிற அ. குலமுறையை அனுஸரிப்பதற்‌ 
காகப்‌ பித்ருக்கள்‌ எனக்குக்‌ கட்டசையிட்டிருக்கிருர்கள்‌. . ப்ரபுவே ! 
ப்ராம்மணனாயிருக்கின்ற நான்‌ வ்‌. ரதத்தை அறுஷ்டிப்பதற்காக க்ஷள 


௪௦ ஸ்பீமஹாபாரதம்‌. 


ரஞ்செய்அகொண்டும்‌ ஸந்யாஸஞ்செய்‌ அகசொண்டும்‌ தரிதண்டத்தைப்‌: 


பிடி. த துக்கொண்டுமிருக்கறேன்‌. இத, நானே செய்துகொண்ட 
தன்று, ஜந்துபூதங்களாலும்‌ சூழப்பட்டிருக்கன்ற என்னுடைய 
இந்த மானிடசரீரத்தைப்‌ பாரும்‌, இவ்வுலகில்‌ என்னுடைய ஜந்து 
இந்த்ரியங்களையும்‌ சரீரத்தையும்‌ பார்க்கின்றவர்கள்‌ ஜக்துபேர்களை 
யே பிதாக்களாகச்‌ சொல்லுகிருர்களென்று கேள்வி. அந்த ஐவர்க 
ளும்‌ மனுஷ்யர்களாயிருப்பார்களென்று நான்‌ எண்ணவில்லை. நான்‌ 
ஸ்வபாவத்தினால்‌ பித்ருக்களுக்குச்‌ சமானனாகவுமிருக்கவில்லை. ராஜ 
ரே! நான்‌ வ்ரகஞ்செய்தகொண்டிருக்கிற ப்ராம்மணன்‌. எனக்கு, 
“ கங்கன்‌ ' என்றுபெயர்‌, உம்முடைய தேசத்திற்கு வந்திருக்கிறேன்‌. 
நான்‌ என்னுடைய கர்மாவினால்‌ சொக்கட்டானாடி வறுயையுற்றிருக்‌ 
இறேன்‌ ; இப்பொழுது ஸத்யவசனமுள்ள கபஸ்வியாக ஸஞ்சரிக்‌ 
றேன்‌, நான்‌ முந்தி யுதிஷ்டிரருக்கு ஸ்ரேஹிதனாக இருந்தேன்‌, 
அவர்‌ வீட்டில்‌ வஸித்‌அக்கொண்டு அவருடைய சரிரமாகவேயிருந்‌ 
தேன்‌. நான அவருடையவீட்டில்‌ ஸுுகமாக வஸித்துக்கொண் 
டிருந்தேன்‌ ; முன்‌ அவருடைய௩கர த்திற்கு ராஜாவாகவேயிருக்தேன்‌. 
அவருடைய வீட்டில்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ என்னுடைய உத்தரவுப்படி நடந்தார்‌ 
கள்‌. எனக்கு ப்ரீதியையுண்டுபண்‌ ணுறெ தற்காகக்‌ குதிரைகள்‌ அட 
ங்யிருந்தன, நான்‌ முன்‌ அவருடைய பட்டணத்தில்‌ எகைச்செய்‌ 
தேனே அதை ஒருபோதும்‌ ஒருவனும்‌ மாற்றின தில்லை. முன்‌ அவ 
ருக்குஓப்பான பிராயமுள்ளஸ்கேஹிதனாயிருக்த நான்‌ மிக்க அக்கத்‌ 
துடன்‌ பூமிமுழுவதும்‌ ஸ்ஞ்சரித்தேன்‌, நான்‌ ஓரிடத்திலும்‌ மனம்‌ 
ஸமாதான மடையவில்லை, வ்ரதஉபதேசத்தினாலும்‌ நியமத்தினாலும்‌ 
பாரத்தை வஹித்‌துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. ராஜரே! நான, 1 ₹ வயாக்ர 
பாதர்‌” என்னும்‌ ரிஷிபினுடைய கோத்ரத்தில்‌ பிறந்தவன்‌, நான்‌ யுதி 
ஷ்டிரரிடமடைந்கத அந்த ஸெளக்யத்தையே தேடுகிறேன்‌, ஆத்மா 
வுக்கு ஸமமான யு திஷ்டிரருடைய நடக்கையை நான்‌ நன நியறிவுள்ள 
வனாயிருப்பதால்‌ உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌. இரந்த ஸ௩யாஸாச்ரமத்தை 
அடைந்திருக்கும்‌ எனக்கு யுதிஷ்டி ரரும்‌ நீரும்‌ ஸமமான குணமுடை 
யவர்களே. எனக்குத்‌ தாயில்லை ; தகப்பனில்லை ; பந்துக்களில்லை : 
ரூபமில்லை ; ஸுகமிலலை; ஸந்ததியில்ல்‌, எனக்கு இப்போது 
ஸுுகமும்‌ அக்கமும்‌ விருப்பும்‌ வெறுப்பும்‌ போழறெ தும்‌ வருகறெதும்‌ 

1 த ட யமனுக்கு, வ்யாக்ரபாத ' என்று பெயர்‌ ; ஆகை 


யால்‌, தாம்‌, ! வ்யாக்ரபாத ) என்னும்‌ யமனுடைய புதரரென்பது உண்மைப்‌ 


பொருள்‌. 


அட முலு த்‌ அதுவவ ை 


ப்தி அ அவ கத்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௯௧ 


ஸமமாகவேயிருக்கன்றன. நான்‌ அசையினாலும்‌ தனத்தினாலும்‌ விடப்‌ 


பட்டவனாயிருக்கிறேன்‌. இப்போது உம்முடைய க்ருஹத்தில்‌ வஸிப்‌ 
பதற்காக இவ்விடம்‌ வந்தேன்‌. ஒருவராலும்‌ செய்பமுடியாத கார்யத்‌ 
தைச்‌ செய்யும்‌ என்னுடைய இந்த வ்ரதமோ இவ்விடத்தில்‌ ஒருவர்‌ 
ஷத்தோடு முடிவுபெறும்‌, பிறகு, கான்‌ என்னுடைய செய்கைகளால்‌ 
உம்மை. ஸக்தோஷமுள்ளவராகச்‌ செய்து மறுபடியும்‌ எவ்விடத்திற்‌ 
குப்போக எனக்கு விருப்பமிருக்குமோ அவ்விடச்திற்குப்‌ போவேன்‌, 
நான்‌ எப்போதும்‌ பாச்சிகைகள்‌ ஆவதில்‌ திறமையுளளவன்‌, பக்ஷி 


களின்‌ சப்தங்களையும்‌ ம்ருகங்களுடைய 1 சப்தங்களையும்‌ அறிந்தவ 


. ன நான அபஜயமடைகந்து ஆச்‌ ரயமற்று ஸர்யாஸம்பெற்றுப்‌ பிக்க 


னாக இருக்கிறேன்‌ ” என்று சொன்னார்‌, 


அவர்‌ இவ்விதம்‌ வார்த்தைசொன்னவுடன்‌ விராடராஜன்‌ கை 


கூப்பிக்கொண்டு அந்தஸந்யாஸியைப்‌ பார்த்து ஸக்தோஷமுள்ளமன த்‌ 


இடன்‌ மங்களகரமான அக்ஷரங்களூள்ள அம்‌ மனத்திற்கு இசைந்த தம்‌ 


ஸபைமுமுவ அம்‌ பரவிய தமான வார்த்தையைச்‌ சொல்லத்தொடங்கி 
னான்‌. “நீர்‌ அபேக்ஷிக்றெவரத்தை நான்‌ உமக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 
உமக்கு விருப்பமிருந்தால்‌ மத்ஸ்யதேச த்தை ஆண்டுகொண்டிரும்‌, 
அச்ஷவித்தையை அறிந்திருக்கின்ற சூதாடிகள்‌ எனக்கு ப்ரியமானவர்‌ 
கள்‌. நீரும்‌ சூதுவிளையாகிகறவ.ராயிருக்கிறீர்‌. ஆலகயால்‌ நீர்‌ என்னு 


“டைய ராஜ்யத்தை அடைவதற்குத்‌ தக்கவராயிருக்கிறீர்‌, சக்ரவர்த்திக்‌ 


ர்‌ 


கொப்பானவரே ? வாஹனத்தையும்‌ ஆஸன த்தையும்‌ வஸ்த்ரத்தையும்‌ 


போஜன த்தையும்‌ அநேகமாலைகளையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ வாஸனை 
த்ரவ்யங்களை அணிதலையும்‌, நீர்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னோடு ஸமானமா 
கவே அனுபவிக்கத்தக்கவர்‌, உம்மை எப்பொழுதும்‌ பார்த்துக்கொண் 
டிருப்பதை நான்‌ ப்ரியமாக எண்ணுகிறேன்‌, அனர்த்தங்களால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்ட உத்தமப்ராம்மணாகளாவ அ இதர ஜனங்களாவது (தங்க 
ளுக்கு நேர்ந்தருக்கன்ற கஷ்டத்தை நிவ்ருத்தி செய்வதற்காக) உம்மி 
டத்தில்‌ ஓடிவருவார்களானால்‌; நீர்‌ விரும்புகிறபடி. அவர்களுக்குச்‌ 
செய்யவேண்டிய கார்யங்களனை த்தையும்‌ கான்‌ செய்வேன்‌. எனக்கு 
இந்த விஷயத்தில்‌ ஸம்சயமில்லை, எவன்‌ என்பக்கத்தில்‌ உமக்கு அப்‌ 
ரியத்தைச்செய்வனோ ௮வனைக்கவனித்‌ த நாட்டைவிட்டு ஓட்டுவேன்‌. 


 ஜிதேர்த்ரியரான நீர்‌ எனக்குளள பொருள்களுக்கு த்‌ தலைவராயிருந்து 


கொண்டு இவ்விடத்தில்‌ வாஸஞ்செய்யும்‌ ” என்று கூறினான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, *இகைக்காட்டிலும்‌ எனக்கு 
மேலான இஷ்டம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை. என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட பொரு 
1 இங்கு ஒரு சொல்‌ விடப்பட்டது. 
ம ௬ 


௪௨ பமஹாபாரதம்‌. 
ளைச்‌ சிறிதும்‌ நான்‌ வைக்‌ அக்கொள்ளுகற தில்லை. யாதொருவிதமான 
போஜனத்தையும்‌ நான்‌ தீண்டேன்‌. நான்‌ ஹவிலைப்‌ புஜிப்பவன்‌ ; 
இரவில்‌ தரையில்படுப்பவன்‌. வ்ரதத்தினஉபதேசத்தை ௮னுஸரித்து 
உறுதியுள்ள ப்‌. ரதிஜ்ஞை என்னால்‌ செய்யப்பட்டிருக்கறது. ராஜரே ! 
ஒருவர்மேலும்‌ நான்‌ கோபமடையத்தக்கவனல்லன்‌. ராஜரே. இவ்‌ 
விதமான ப்ரதிஜ்ஞையுடன்‌ இங்குவஸிப்பதில்‌ எனக்கு எண்ணமிருக்‌ 
இறத ; வேறுவிதமாகஇல்லை, மத்ஸ்யராஜரே ! மாசற்றவரே ! இவ்‌ 
வித வரத்தை நீர்‌ கொடுக்கவேண்டுமென அ நான வரிக்கிறேன்‌, -இந்த 
வரத்தினால்‌ நான்‌ தன்யனாவேன்‌ 
இவ்வாறு: மத்ஸ்யராஜனுக்கும்‌ யுதிஷ்டிரருக்கும்‌ முதன்மையான 
சேர்க்கையானது உண்டாயிற்று, விஷ்ணுவுக்கு வஜ்ரபாணியான 
இந்த்ரனோடு சேர்க்கையுண்டான அபோல, விராடராஜனுக்கு அந்த 
யு.திஷ்டிரரோடு சேர்க்கையுண்டாயிற்று. ஆஸனத்தில்‌ வீற்றிருப்ப 
வரும்‌ ப்ரியமான ரூபமும்‌ காட்சியுமுள்ளவருமான அவரைப்பார்த்த 
அமசனுக்கு (போதுமென்ற) தருப்தி உண்டாகவில்லை. யுதிஷ்டிரரும்‌ 
இந்த்ரன்‌ தன்னுடைய காந்தியினால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை விளங்கச்செய்வ த 


்‌ என்று கூறினர்‌. 


போல ௮ந்தஸபையை விளங்கச்செய்‌அகொண்டிருந்தார்‌, ராஜாவும்‌ 
புருஷச்பேஷ்டரும்‌ வீரருமான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்விதம்‌ அப்பொ 
மு.அ விராடராஜனோடு சேர்க்கைபெற்று விசேஷமாகப்‌ பூஜிக்கப்பட்டு 
ஸுகமாக வாஸஞ்செய்‌அவந்தார்‌, அவருடைய அவ்வித ஒழுக்கத்தை 
ஒருவரும்‌ அறியவில்லை. 


பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


- (பீமன்‌ சமையற்கார வேஷந்தரித்து விராடஸபையில்‌ ப்ரவேசித்ததும்‌, 
விராடன்‌ அவனைச்‌ சமையல்‌ அதிகாரத்தில்‌ நீயமீத்ததும்‌.) 


பிறகு, பயங்கரமான தொற்றமுடையவனும்‌ ஸிம்மத்தினுடைய 
பராக்ரமம்போன்ற பராக்ரமத்தையுடையவனுமான பீமன்‌ சாணை 
பிடி க்கப்பட்டி ௬ுக்கின்ற இரண்டு சிறந்தக த்திகளை ( இடையில்‌) கட்டிக்‌ 
கொண்டும்‌ கரண்டியையும்‌ மத்தையும்‌ கையில்‌ பிடித்‌ அக்கொண்டும்‌ 
(த்ராக்ஷரஸமுதலான ஐந்துரஸங்கள்‌ சேர்த்‌.துச்‌ செய்யப்பட்ட 
பஞ்சஸாரம்‌ என்கற) பானகக்தினாலும்‌ (தேன்‌. சாக்கரைமுதலான 
ம. வஸ்‌ துக்களின்‌ சேர்க்கையினாலுண்டுபண்ணப்பட்ட) ராகம்‌ என்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௪௩. 


திற ரஸத்தினாலும்‌ ஷாடபம்‌ என்றெ ரஸத்தினாலும்‌ நன்றாக ஈனைக்கப்‌ 
பட்ட அம்‌ நன்றாகப்‌ பதம்‌ செய்யப்பட்ட தமான பசுமாட்டுத்‌ தோலை 
யும்‌ இஞ்ச 1ரஸத்தோடு கூடின 2ஸம்புடத்தையும்‌ இருப்புப்‌ பாத்ரத்‌ 
சத்தையும்‌ கையில்பிடித்‌ து மேற்குத்திசையில்‌ காணப்பட்டான்‌. கம்பீர 
மானரூபமுள்ளவனும்‌ கறுத்ததடை உடுத்தவனும்‌ பர்வதராஜனு 
டைய பலம்போன்றபலமுடையவனுமான அவன்‌ சிறந்த தேஜஸினால்‌ 
- ஸரயன்போல இவ்வுலகத்தை ப்ரகாசிக்கச்செய்‌ அகொண்டு மத்ஸ்ய 
. ராஜனை அடைந்து நின்றான்‌. யானைக்கூட்டத்த லவனபோன்றவனும்‌ 
ஆயிரங்கண்களையுடைய இந்த்ரனுக்கு இளையஸகோ தானான உபேர்த்ர 
னுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ ஒப்பானவனும்‌ மூவுலகங்களுக்கும்‌ தலைவர்க 
ளான இந்த்ராதிதேவர்களுக்கு அதிபதியான ஸ்ரீமந்காராயணரைப்‌ 
போன்றவனுமான பீமன்‌, சந்த்ரன்‌ இரவை விளங்கச்செய்வதுபோல 
விராடனுடைய ஸபையை விளங்கச்செய்துகொண்டு வந்தான்‌, வரு 
இன்றவனும்‌ யானைக்கூட்டத்‌ தலைவன்போன்றவனும்‌ பாலஸ9ர்யன்‌ 
போன்ற காந்தியுள்ளவனுமான அவனைப்‌ பார்த்த விராடராஜன்‌ மனத்‌ 
தில்‌ பயத்தினால்‌ கலக்கத்தையும்‌ துக்கக்தையுமடைந்து அடிக்கடி எல்‌ 
லாத்திக்குக்களையும்‌ நன்றாக உற்றுப்பார்த்‌இக்கொண்டு நல்ல நிலைமையி 
னின்றும்‌ தவறினான்‌. அவன்‌, ஓரே ஆடையுடுத்தவனும்‌ பகைவர்க 
ளுடைய படைகளைத்‌ தடுப்பவனும்‌ ராஜகுமாரனுமான அந்தப்‌ பீமனை 
 ஸபைக்குக்‌ கொஞ்ச தூரத்தில்‌ கண்டு மனத்தளர்ச்சி அடைந்தான்‌, 
அங்குள்ள ஜனங்களும்‌ மிக்க பயமுற்றவர்களாக மெள்ள நான்கு பக்‌ 
கத்திலுஞ்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு, மத்ஸ்யதேசத்தாருக்குப்‌ பதியான 
விராடன்‌ மிகுந்த அுன்பத்தையடைந்து உஷ்ணமாகப்‌ பெருமூச்சு 
விட்டுக்கொண்டு ஸபையிலுள்ளவர்களைப்‌ பார்த்து, “£ ஓ! ஜனங்களே 
என்னுடைய இந்த ஸபையைநோக்கி வருகின்றவனும்‌ கஜராஜனுக்கு 
ஓப்பானவனும்‌ யெளவனமுடையவனுமான இவன்‌ யார்‌? அகன்ற 
மார்பும்‌ தோள்களுமுள்ளவனும்‌ ம்ருகராஜன்போலப்‌ பலத்தால்‌ மேம்‌ 
பட்டவனும்‌ ஸிம்ஹத்தையும்‌ புலியையும்போல ஈடப்பவனும்‌ திவ்ய 
புருஷன்போல ப்ரகாசிப்பவனுமான இவனை என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ 
யாராவது ஒருவர்‌ இதற்குமுன்‌ பார்த்ததுண்டோ ? பொன மலையி 
அடைய ஒளிபோன்ற ஓளியையுடையவனான இவன்‌ ராஜலக்ஷ்மியி 
னால்‌ ஓர்‌ ௮ரசன்போல விளங்குகிறான்‌. நிச்சயமாகவே இவன்‌ கஷத்‌ 
ரியஞாக இருக்கவேண்டும்‌, ஏனென்றால்‌, இவன்‌ ஆயிரம்கண்களை 
யுடையவனான மறேந்த்ரனுக்கு ஸமானனாயிருக்கிரான்‌, ரூபத்தால்‌ 


டல்‌ ட 
; எ வேறுபாடம்‌, 


௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 

ஒப்பற்றவனான இரந்த மஹாபுருஷன்‌ இர்த்ரனைப்போல இர்தப்பூமியை 
ஆளுவான்‌. இவன்‌ ஆகாயத்தில்‌ பெருஞ்‌ செல்வத்திலிருந்‌து நழுவி 
விழுந்த நஹுுஷனுடைய புத்ரனன யயாதிபோல ஐஓச்வர்யத்தி 
னின்று தவறின ஓர்‌ அரசனே என்றும்‌ என்‌ னுடைய எண்ணம்‌” என்‌ 
ரூன்‌, அந்த விராடன்‌, பலவிதமாக ஊஹித்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொ 
முதே, பாண்டுபுத்ரனான வருகோதரன்‌, ஸபையைத்‌ தாண்டி அரச 


னைப்‌ பார்த்து, “ஜயமடைவாயாக '? என்று சொல்லியும்‌, ஸபைத்‌ தலை - 


வனையும்‌ ஸபையிலுள்ளவர்களையும்‌ ஸுுகப்ரச்னம்‌ செய்தும்‌ ஸந்தோ 
ஷிக்கச்‌ செய்தான்‌. 

பிறகு . பாண்டுகக்கனன்‌, (அரசன்‌) எவ்வாறு தன்னிடத்தில்‌ 
நாளடைவில்‌ கருணையுளளவனாவனோ அவ்வாறானவாக்யத்தை அவனை 
நோக்கி உரைக்கலானான்‌.  சத்ருக்களைக்‌ கொல்பவரே ! நான்‌ உம்மை 
அண்டிப்‌ பிழைப்பதற்காக வந்திருக்கிறேன்‌. நீரே உலகத்தில்‌ சிறந்த 
அதாரம்‌, ஓ ப்‌ 
சார்ந்தவன்‌ ; குருவினுடைய உபதேசத்தால்‌ பரிசாரகத்தொழிலைச்‌ 


ராஜரே ! நான சூத்ரன ; 1 நான்காம்‌ வர்ணத்தைச்‌ 


செய்பவன்‌ ; நல்ல பருப்புக்களையும்‌ சிறந்த ரஸங்களையும்‌ செய்யும்‌ 
விதத்தை அறிவேன்‌ ; நல்ல மாம்ஸங்களையும்‌ பக்தணங்களையும்‌ பழங்‌ 


களைச்‌ சார்ந்த பலவிதமான ரஸாயனங்களையும்‌ பக்வம்‌ செய்வேன்‌, 


மடைப்பளளியில்‌ எனக்கு ஸமமான சமையற்காரன இல்லை ்‌? என்று . 


கூறினான்‌. மத்ஸ்யராஜன அவனைப்‌ பார்த்து மிகுந்த ஸந்தோஷமுள்ள 
வன்போல, ':குபேரனும்‌ சந்த்ரனும்‌ இந்த்ரனும்‌ ஸூர்யனும்போல 
ப்ரகாசிப்பவனே ! உன்னிடத்தில்‌ ஒருவிதமான சூத ரத்தன்மையை 
யும்‌ கான்‌ காணவில்லை '' என்று வணக்கத்துடன்‌ ப்ரியமாயும்‌ கம்‌ர' 
மாயும்‌ மது. ரமாயுமிருக்கின்ற வார்த்தையைச்‌ சொனனான்‌, “அக்‌ 
நிக்கும்‌ ஸர்ப்பத்‌ துக்கும்‌ கிகரான சேஜஸுள்ள உனக்கு மடைப்பள்ளி 
யில்‌ இவ்விதமான தொழில்‌ தஞகுந்ததன்று, கருடனுக்கும்‌ கந்தர்வ 
னுக்கும்‌ மஹாஸர்ப்பத துக்கும்‌ ஒப்பானவனே ! நீ சமையற்காரனாக 
இருப்பதற்குத்‌ தகுந்தவனல்லை. நீ இப்பொழுது என்னுடைய 
னேனை த் தலைவனாகவும்‌ தவஜமுடையவஞகவும்‌ ரதத்தின்மிதேறினவ 
கைவும்‌ என்னுடைய யானைப்படைகளுக்குத்‌ தலைவனாகவும்‌ இருப்‌ 
பாயாக. நீ இழிவானதொழிலைச்‌ செய்வதற்குத்‌ தகுந்தவனல்லை, 
நீ இந்தப்பூமியை ஆளுவதற்குத்‌ தகுந்தவனாயிருக்கிறாய்‌ என்று 


க . . } ட்‌ ர்‌ . ச 
கூறினான்‌, பீமன்‌, “£ உக்ரமான அஜ்ஞையுடையவரே : நான நான 
ses வ பய Tas. ChE rea 


1 பீழஸேன ' என்கிற நான்கு அக்தரங்களடல்கிய பெயருடையவனென்‌ 


- பது உண்மைப்பொருள்‌, வர்ணம்‌அஜாதி, எழுத்து. 


14 
ரு 
mg 


த்‌ து அம பவுன்‌ அவந்தி! து அடங்கல்‌ அஸ்‌ பம ஆ 


பபப பி்‌ வ வ்வ ்வைங்வ ஆ 


ட கத்தே ஆக்க. நை ய கெட்ட கள்‌ ஆ உச்சா ஆண்டவ 
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ட அன்த நற்‌ கட சம்‌ [ம்‌ ஆடக னறத யக்‌ கை தாறு. 


தனு, டக்கு து ஆட 


14! 
இ ஆத்து ம்க்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௪௫ 


காவதுவாணத்தைச்‌ சேர்ந்தவனாயிருக்கிறேன்‌. உம்மிடத்தினின்று 
. இவ்விதமான பதத்தை நான்‌ விரும்பவில்லை. நான்‌ ஜாதியில்‌ சூத்‌ 
ரன்‌ ; வலலனென்று பெயருடையவன்‌, உம்மூடையதேசத்தை அண்‌ 
ட டிப்‌ ன ரர ள்ள எண்ணங்கொண்டு வந்தவன்‌, நான்‌ 
முற்காலத்தில்‌ யுதிஷ்டிரருடைய மடைப்பள்ளிபில்‌ (எல்லோருக்கும்‌) 
- அன்னபானங்களைக்கொடுப்பவனும்‌ எல்லாச்‌ சமையற்காரா களுக்கும்‌ 
. தலைவனுமாயிருந்தேன்‌. அரசரே ! ஆயினும்‌, என்னை நீர்‌ ஏற்றுக்‌ 
. கொள்ளாவிட்டால்‌ நான்‌ வந்தபடியே இவ்விடத்தினின்று திரும்பிப்‌ 
போவேன்‌, ஏ! நரதேவரே! நீர்‌ என்னை அன்னங்களை நன்றாகப்‌ 
பக்வஞ்செய்யும்‌ தொழிலில்‌ ஏவும்‌, நான்‌ உமக்குச்‌ சமையற்காரனா 
யிருக்கறேன்‌. ராஜே! பலத்தினால்‌ எனக்கு ஸமானமாக ஒருவ 
னும்‌ இல்லை, கான்‌ எப்பொழுதும்‌ கைச்சண்டைசெய்வதையே ஸ்வ 
பாவமாகக்‌ கொண்டவன்‌. ஓ! மாசற்றவரே ! நான்‌ யானைகளையும்‌ 
. ஸிம்மங்களையும்‌ எதிர்த்து எப்பொழுதும்‌ உமக்கு ப்ரியத்தைச்செய்‌ 
வேன்‌. ஓ! ப்ரபுவே ! பலங்குறைந்தவனும்‌ இழிவானசெய்கையுடை 
. யவனுமான என்னைப்போன்றவன்‌ உம்முடையனேனைக்குத்‌ தலைவனா 
யிருக்கக்கூடா து, ராஜே / நாங்கள்‌ எங்களுக்குரியதொழில்களால்‌ 
3 தீருப்தியடைறெவர்கள்‌. உமக்கு விருப்பமானால்‌ சமையற்காரனுடை 
யஸ்தானத்தில்‌ எனக்கு அதிகாரங்கொடும்‌, பலத்தினாலும்‌ வீர்யத்தி 
னாலும்‌ (உலகத்தாரால்‌) ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட மல்லர்களோடு உம்மு 
டைய ப்ரிதியின பொருட்டுப்‌ போர்புரிவேன்‌ '' என்றுசொன்னான்‌. 
பீமஸேனன்‌ இங்கனம்கூற, மத்ஸ்பதேசாதிபதியான விராட 
... சாஜன்‌, எம்‌ ல்‌ மிகுந்தமனக்களிப்புத்றவன்போல மது 
- மொழிகூறலானான்‌ , “நான்‌ அந்தததொழிலான அ உனக்குத்தகுந்த 
தென்று எண்ணவில்லை. நீ சடல்சூழ்க்கபூமியை ஆளுவதற்குத்‌ 
தகுந்தவனாயிருக்றொய்‌. நீ மூவுலகங்களையும்‌ ரக்ஷிக்கிறவன்போல 
விளங்குவதுடன்‌ இப்பொழுது எனக்கு விஷ்ணுபோலவும்‌ அதிக 
மாக விளங்குகராய்‌, உனவிருப்பம்‌ நிறைவேற்றப்பட்டது, என்‌ 
னால்‌ மர்யாகைசெய்யப்பட்டவனாக என்னுடையமடைப்பள்ளியில்‌ 
. இரு, அவ்விடத்தில்‌ என்னால்‌ எப்பொழுதும்‌ ஈன்குமதிக்கப்பட்டிருக்‌ 
3 கின்ற என்னுடையமனிதர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌, நீ இப்பொழுது 
- என்னால்‌ அவர்களுக்குத்தலைவனாக ஏற்படுத்தப்பட்டவனாக இரு” 
. என்றான்‌. ராஜரே! அந்தப்பிமன்‌ விராட ராஜனுடையமடைப்பள்ளி 
யில்‌ அவ்விதமாக ஏற்படுத்தப்பட்டு அவனுடைய அன புக்குஉரியவனாக 
வாஸஞ்செய்‌ அவந்தான்‌. அவனைப்‌ பாம.ரஜனங்கள்‌. ஒருவரும்‌ அறிய 
வில்லை ; ர 0 ச்சார்ருள்ளூம்‌ ஒருவரும்‌ அறியவில்லை, 


௫௬ ஸமீமஹாபாரதம்‌. 
பதினோராவது அத்யாயம்‌, 
பாண்டவபட்ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(அர்ஜுனன்‌ நபும்ஸ்கவேஷம்தரித்து விராடனுடையவபை 
யில்ப்வேசித்ததும்‌, அவன்‌ விராடனுல்‌ பேண்களுக்க 
நாட்டியம்கற்பிக்கம்படி ஏவப்பட்ட தும்‌,) 

பிறகு, சிறந்தசிறமுள்ளவனும்‌ யெளவனமுள்ளவனும்‌ ஸ்த்ரீ 
வேஷம்பூண்டவனும்‌ மிகஅலங்கரிக்கப்பட்டவனும்‌ பவளங்களால்‌ 
விசித்ரமான இரண்டுகுண்டலங்களையும்‌, அங்குமிங்குமாக ௮சைந்து 
.ஆடிக்கொண்டிருக்கின்ற இரண்டுசங்‌ குவளைகளையும்‌ அணிந்தவனும்‌ 
கறுப்பும்செப்புமான இரண்டுவஸ்ச்ரங்களைத்தரித்தவனும்‌ இறந்தசரீர 
த்தையுடையவனும்‌ சுக்ரனுக்கும்‌ ப்ருஹஸ்பதிக்கும்‌ ஒப்பான ஒளி 
பொருந்தியவனும்‌ மிகுதியான நீண்ட கூந்தல்களை விரித்‌தக்கொண்ட 
வனும்‌ பெரியகைகளையுடையவனும்‌ மதங்கொண்டபெரியயானையி 
னுடைய வல்லமைபோன்ற வல்லமைபொருந்தினவனுமான மற்றொ 
ருவன்‌ காணப்பட்டான்‌, அவன நஈடையினால்‌ அப்பொழுது பூமி 
னயநடுங்கும்படி செய்கன்றவனாக ஸபையின்‌ அருகில்‌ விராடனை 
அடைந்து ஆகாயத்தில்‌ *க்ரஹத்தால்‌ அக்ரமிக்கப்பட்டசந்த்ரன்‌ 
போல நபும்ஸகவேஷத்தினால்‌ விளங்கியும்‌ விளங்காமலும்‌இருந்தான்‌. 
ஸபையில்‌ வந்திருக்கின்றவனும்‌ 2கபடத்தால்‌ மறைக்கப்படாதவலும்‌ 
சத்ருக்களை மர்த்தனஞ்செய்கின்றவனும்‌ நன்றாக விளங்குறெவனும்‌ 
தேவராஜன்போன்ற காந்தியுள்ளவனும்‌ தேவராஜனுடைய புதனும்‌ 
சிறந்தயானேைபோன்ற பராக்ரமமுடையவனுமான அவனை அரசன்‌ 
பார்த்துத்‌ தன்‌ ஸமீபத்திலுளள எல்லாரையும்நோக்கி, ££ இவன்‌ எவ்‌ 
விடமிருர்‌தவருகிறான்‌ ? முன்‌ நான்‌ இவனைப்பற்றிக்‌ கேள்வியுற்ற 
இல்லை '' என்றுவினாவினான்‌. அப்பொழுது அங்குளளமணிதர்கள்‌ 
அவனை அறிந்ததாகச்சொல்லவில்லை. அரசன்‌ வியப்புற்று இவ்வித 
மானவாக்யத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. “: கஜேந்த்ரனுடைய லீலைபோ 
ன்ற லீலையுடையவனும்‌ ஸிம்மம்போன்றநடையுடையவனும்‌ காளையி 
இுடையகண்களபோன்ற கண்களையுடையவனும்‌ ே தவகுமாரன்போல 
உக்ரமான தேஜஸையுடையவலும்‌ பருத்ததோள்களையும்‌ கைகளையு 
முடையவனும்‌ ஸ்வரணம்போல்‌ சுத்தனுமான இந்தமனிதனயார்‌, 


1 


ராஹுுகேதுஸ்வரூபங்களானசாயாக்ரஹங்கள்‌. 
“ செயற்கையாலன்றி இயற்கையாகவே பேடிவடிவமடைந்தவன்‌. 


லு சுக தார்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௪௭௪ 


எனது நகரத்தில்‌ ப்ரவேூத்திருக்கிறான்‌ ? இவனைப்பார்த்து, தேவே 
ந்த்ரனுடையகுமாரனோ ப்ரம்மாவினுடைய புத்‌ ரனோ ப்ரம்மதேவன்‌ 
தானோ பார்வதிபுத்னோ குபேரனுடையபுத்ரனோ என்று எனக்கு 
ஸந்தேகம்‌ உண்டாயிருக்கின்றத '' எனமொழிந்தான்‌. ச௪த்ருக்‌ 
களை அழிப்பவனும்‌ இந்த்ரனுக்கு ஒப்பான வனுமான அந்த அர்ஜு 
னன, ஸபையிலுளள அனேகர்கள்‌ பார்க்கையில்‌, ஸபையைத்தாண்டி 
௮. ரசனிடம்வந்ு, '* ராஜே ! நான்‌ ப்ருஹன்னளை என்னும்‌ பெயருள்‌ 
ளவள்‌ ; நாட்யமாடுறெவள்‌, நான்‌ பின்னலை நன்றாகப்‌ பின்னுவேன்‌ ; 
 அழகானகுண்டலங்களே இடுவேன்‌ ; மாலைகளைத்‌ தொடுப்பேன்‌ ; 
உடைகளை ஸித்தஞ்செய்வேன்‌ ; ஸ்நானம்செய்விப்பேன்‌ ; கண்ணாடி 
யைத்‌ துடைத்துவைப்பேன்‌. திலகங்களிடுவதிலும்‌ எனக்கு ஸாமர்த்‌ 
தியம்‌உண்டு, நபும்ஸகர்களுக்கும்‌ பாலர்களுக்கும்‌ மற்றுமுள்ள ஜனங்‌ 
களுக்கும்‌ ஈர்த்தனம்பழக்குவ திலும்‌ வித்யாப்யாஸமுறைகளைக்கற்பிப்ப 
திலும்‌ எனக்குத்‌ திறமைஉண்டு ; பின்னல்களில்‌ பூக்களைத்தைப்பேன்‌. 
அந்தச்செய்கையில்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ என்னைக்காட்டி லும்‌ ஸாமர்த்தியத்தில்‌ 
மேலாயிருக்கமாட்டார்கள்‌ ” என்றுசொன்னான்‌, அர்ஜுனன்‌ இவ்‌ 
வாறு தன்னுடைய செய்கையை விதிப்படி கம்பீரததடனே விராட 
ராஜனிடத்தில்‌ தெரிவித்‌ அநின்றான்‌, அதிக£ீர்த்தியுள்ளவனான விராட 
ராஜன்‌, தன்‌ ஸமீபத்தில்வந்திருக்‌ சன்றவனும்‌ உயர்ந்தவனுமான அவ 
னைக்கண்டு அச்சர்யமடைந்து, '“ அஸாரமான இந்தவேஷம்‌ உனக்குத்‌ 
தகாது, இங்கம்போன்ற அரசனே ! அண்மையில்லாமலிருப்பது உனக்‌ 
குத்‌ தகாது, ப்‌ரபுவே ! உன்னுடைய மேனியானது பூதபதியினு ' 
டையமேனிபோல மங்களகரமானவேஷங்களாலும்‌ பூஷணங்களா லும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கிற து. மேகங்களால்‌ அடர்க்து வியாபிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கற ஆகாயத்தில்‌ இிரணக்கூட்டங்களையுடைய ஸூர்யனுடைய 
வடி வம்போல உன்னுடையவடிவம்‌ விளங்குகற௮, பருத்தும்‌ மிக 
நீண்டுமிருக்கன்ற உன்னுடைய இருகைகளையும்‌ வில்லான பிடிச்சுப்‌ 
பட்டால்‌ விளங்கச்செய்யுமென்று நான எண்ணுகிறேன்‌. உனக்குத்‌ 
தகுந்ததான வீல்லைப்பிடித்‌ து மிகவும்‌ உறுதியுள்ளவனாக இப்பொழு ௮ 
 இந்தத்தேசத்ன தயும்‌ இந்தப்பட்டணத்தையும்‌ காப்பாற்றுவாயாக, 
ப்ருஹன்னளையே ! நீ என்னுடைய புதனுக்கு ஒப்பாக இரு. நான்‌ 
பிராயமுதிர்ந்தவனாயிருக்கறேன்‌ ; உனக்குப்‌ பொருளைக்‌ கொடுக்க 
றேன்‌. ப்ரபுவே ! என்னுடைய இந்தப்பட்டணமுழுதையும்‌ நீ காப்‌ 
பாயாக, நான்‌ உனக்கு ஒருவிதமான நபும்ஸகத்‌ தன்மையையும்‌ 


காணவில்லை, நீ மத்ஸ்யதேசத்தை விரைவாக வருத்தியடையச்செ 


௪௮ ஸ்பீமஹாபாரதம்‌. 


ய்து ஆண்டுவருவாயாக, நான்‌ உண்மை சொல்லுறேன்‌, நான்‌ 3 


உனக்கு ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌ '' என்றான்‌. அந்த அரசன்‌ 


இவன்‌ என்ன செய்யப்போநிறானென்று அறிய விருப்பங்கொண்டு . 
அவனுடைய முன்னிலையில்‌ நீண்டவைகளும்‌ வர்ணமுள்ளவைகளும்‌ . 
நாண்கயிறுள்ளவைகளும்‌ பலமுள்ளவைகளுமான தன்னுடைய அநேக 


விற்களை அவனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, பிறகு அர்ஜுனன்‌, ( ப்ரபுவே 7.3 


என்னால்‌ இவ்விதமான வில்லானஅ எடுக்கப்பட்டதிலலை ; இப்படிப்‌ 


பட்ட வில்லானது ஓரிடத்திலும்‌ பார்க்கப்பட்டதுமில்லை. என்னைப்‌ 
போன்ற 1வீல்லாளிகளும்‌ பூமியில்‌ இல்லை. நான்‌ நாட்யமாடுவேன ; 
பாடுவேன்‌ ; வாத்யல்களே வாசிப்பேன்‌. நர்த்தன௫க்‌்க செய்விக்‌ 
கும்‌ விஷயத்தில்‌ எனக்கு விசேஷமான ஸாமர்த்தியமுண்டு, அத 


லால்‌, ராஜரே! உத்தரைக்கு நர்த்தன த்தைக்‌ கற்பிக்றெ தற்காக என்னை 
ஏற்றுக்கொள்ளும்‌. நான்‌ தேவிக்கு நர்த்தனத்தைக்‌ கற்பிக்கிறவளா 


வேன்‌” என்று மிக்க ஆண்மையற்ற வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌, 
விராடராஜன்‌, 4 ப்ருஹன்னளையே ! உனக்கு அவ்விதமானவரத்தைத்‌ 
தருகிறேன்‌, என்‌ பெண்ணையும்‌ என்‌ பெண்ணைப்போன்ற மற்றுமுள்ள 
ஸ்த்ரீகளையும்‌ நாட்யமாடும்படி (செய்‌'” என்று சொல்லிவிட்டு, பிறகு 
அழயெ இடையையுடையவளும்‌ அழூயவளுமான தன்‌ புத்ரியைத்‌ 
தானே அழைத்துச்‌ சந்தோஷமுள்ள மனத்தோடு அவளைப்பார்த்‌ ௮, 


1 அழகய சரீ ரமுடையவளே . ப்ருஹன்னளைபென்கிற இவள்‌ உனக்‌ : 


குத்‌ தோழியாயிருக்கட்டும்‌. பெண்ணே ! இவள்‌ மிக்க ப்ரீதியால்‌ 
நன்குகட்டப்பட்ட ஸ்னேஹமுள்ளவளாகவும்‌ எப்பொழுஅம்‌ உனக்கு 
உயிருக்கு ஓப்பாகவும்‌ வேண்டியபக்ஷணங்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ 
வஸ்த்ரங்களையுமுடை.யவளாகவும்‌ மங்களகரியாகவும்‌ எல்லா ஜனங்க 
ளிடங்களிலும்‌ தடையற்றவளாகவும்‌ ஸஞ்சரிக்கட்டும்‌. கெட்ட 
குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுக்கு இவ்விதமான வடிவம்‌ இராது, பட்டப்‌ 


பட்ட ஒருத்தி ஈடைத்தவறுதலுள்ளவளாயிருக்கமாட்டாள்‌” என்று 


கூறினான்‌. அரசன்‌ தன்னுடைய பற்பல மந்த்ரிகளோடு 'ஆலோ 
இத்து அந்த அர்ஜுனனை ஸ்‌த்ரீகளைக்கொண்டு விரைவாகப்‌ பரீக்ஷிக்‌ 
கச்செய்து (அந்தஸ்த்ரிகளால்‌) அவனுடைய உறுதியான நபும்ஸகத்‌ 
தன்மையையும்கேட்டுப்‌ பிறகு அவனைக்‌ கன்னிகையினுடைய அட்‌ 
தப்புரத்திற்கு அனுப்பிவிட்டான்‌. ப்ரபுவான அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ 
விராடனுடைய குமாரிக்குக்‌ கானத்தையும்‌ வாத்யம்‌ வாசிப்பதையும்‌ 
கற்பித்தான்‌. அவ்வாறே அந்த உத்தரையினுடைய தோழிகளுக்கும்‌ . 

ட்‌ இத, குறிபபுமொழியாகச்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, 


ப - i 


YF டி த்‌ ச்‌ கூட ல்‌ i பூ வட்‌ ந 1 mg 
விதவை வப ய பய்‌ பனம்‌ படட உட 


விராடபர்வம்‌, ௪௯ 


பரிசாரிகைகளுக்கும்‌ கற்பிக்தான, அந்தப்பாண்டவன்‌ அந்த உத்த 
ரையினுடைய ப்ரீதிக்கும்‌ உரியவனானான்‌. சிறந்த கோட்பாடுகளை 
யுடைய அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ அவ்வாறு அவர்களுக்கு ப்ரியத்தைச்‌ 
செய்துகொண்டு அவர்களோடு அந்த அந்தப்புரத்திலேயே வாஸஞ்‌ 
செய்‌ தவந்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ அந்த நிலைமையை அடைக்திருக்‌ 
. இன்ற அர்ஜுனனை வெளியிலிருக்கும்‌ DATA மற்ற ஜனங்க 
_ ளாவது அறியவில்லை. 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி .) 


(நதலன்‌ விராடனை அடைந்து தனக்கு அச்வசாஸித்ரத்திலுள்ள்‌ 
ஸாமர்த்தியத்தைக்‌ கூறியதும்‌, விராடன்‌ நதலனுக்தக்‌ ததி 
ரைகளை ரக்ஷிக்தம்‌ அதிகாரத்தைக்‌ கொடுத்ததும்‌.) 

பிறகு விராடராஜன்‌ குதிரைகளைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழு.அ ப்ரபுவான மற்றொரு பாண்டுகுமாரன்‌ காணப்பட்டான்‌, வரு 
கன்றவனான அந்தப்பாண்ட வனை ஸாமான்யஜனங்கள்‌ மேகத்தினின்‌ று 
விடுபட்டிருக்கின்ற சந்த்ரமண்டலத்தைப்போலக்‌ கண்டார்கள்‌. அவன்‌ 
இங்குமங்கும்‌ அந்தக்‌ குதிரைகளைப்‌ பாத்தான்‌, பார்க்கின்ற அந்த 
நகுலனை மத்ஸ்யராஜன்‌ கண்டான்‌. பிறகு, ௮க்சவிராடன்‌ குருகுலோத்‌ 
தமனான அந்த நகுலனைப்‌ பார்த்து அப்பொழுது ஸபையிலிருக்‌ 
இன்றவர்களையெல்லாம்‌ வினவினான்‌. *: யெளவனமுள்ளவனும்‌ என்‌ 
னுடைய ஸபையை நோக்கி வருகறவனுமான இவனை யாராவது இத 
ந்குமுன்‌ பார்த்ததுண்டா ? இவன எனக்கு ப்ரியனாபிருக்கிருன்‌, 
இவனுடைய தாசனமும்‌ என்‌ மனத்துக்குப்‌ பிடித்‌ இருக்கிறது. யாரா 
வ.து ஒருவன்‌ இவனைப்‌ பார்த்திருந்தால்‌ சொல்லட்டும்‌, இவன்‌ என்‌ 
னுடைய. குதிரைகளை அடிக்கடி பார்க்கிறான்‌, ஆதலால்‌, நிச்சயமாக 
இவன்‌ குதிரைகளுடைய ஸ்வபாவங்களை அறிகதவனாகவும்‌ ஸமர்தசு 
னாகவுமிருக்கவேண்டும்‌, இவன்‌ விரைவாக அருகில்‌ ப்ரவேசிக்கும்‌ 
படி. செய்யப்படலாம்‌. இக்‌ தவிரன்‌ தெய்வம்போல விளங்குகிறான்‌ * 
என்றான்‌... மத்ஸ்யராஜன்‌ இங்ஙனம்‌ ஆலோசித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவனா।ன நகுலன்‌ ஸபையை விரை 
வாக அடைந்தான்‌. பிறகு, கெளரவர்களுள்‌ உக்தமனான நகுலன்‌, 
விராட்ராஜனை நமஸ்கரித்‌ த- ௮ருகில்வரது அவனைப்பார்க் அ, “ராஜரே! 

De 


௫௦ பரீமஹாபாரதம்‌. 


நான்‌ சம்பளத்தையும்‌ போஜனத்தையும்‌ விரும்பிப்‌ பிழைக்கவேண்டு. 4 


மென்று எண்ணங்கொண்டு இப்பொழுது உம்முடைய பட்டணத்தை 


வந்து அடைந்தேன்‌. கான்‌ உம்முடைய குதிரைகளைக்‌ கட்டுிறவனும்‌ 
உம்மால்‌ நன்றாகப்‌ போஷிக்கப்பட்டவனுமாயிருக்க விரும்புகிறேன்‌. : 


உமக்கு இஷ்டமிருந்தால்‌ என்னைக்‌ குதிரைகளுக்குத்‌ தலைவனாக ஏற்‌ 
படுத்தும்‌” என்று சொன்னான்‌, விராடன்‌, “நான உனக்கு வாஹ 
னங்களையும்‌ பொருள்களையும்‌ சம்பளத்தையும்‌ கொடுக்கிறேன்‌. நீ 
குதிரைக்காரனா பிருப்பதற்குத்‌ தகுந்தவனல்லன்‌; நீ எவ்விடத்திலிரு 
நீது வருகிருய்‌ ? நீ யாரைச்‌ சார்ந்தவன்‌ ? நீ எவ்வாறு இங்குவந்தாய்‌ ? 
உன்னிடத்தில்‌ எவ்வித சில்பவித்யையிருக்கிறது ? சொல்‌ என்று 
வினவ, நகுலன்‌, ::பாண்டுபுதரர்கள்‌ ஐவருள்ளும்‌ ராஜாவான யு.திஷ்டி 
ரர்‌ ஜ்யேஷ்டர்‌. பகைவர்களை அழிப்பவரே! அவரால்‌ நான முற்கா 


லத்தில்‌ குதிரைகள்‌ விஷயத்தில்‌ அதிகாரம்‌ கொடுக்கப்பெத்திருக்‌ 
தேன்‌, நான குதிரைகளுடைய ஸ்வபாவத்தை அறிவேன்‌ ; : பலவித  . 


மான அச்வசிகைஆயையும்‌ அஷ்டக்குதிரைகளை அடக்கும்‌ விதத்தை 
யும்‌ குதிரைகளுக்குச்‌ செய்யத்தக்க எல்லாச்‌ சிகித்ஸையையும்‌ அறி 
வேன்‌. என்னிடமிருக்கும்‌ குதிரைகள்‌ பயப்படமாட்டா, பெண்‌ 
குதிரைகளும்‌ என்னிடத்தில்‌ துஷ்டத்தனம்செய்யா, அவ்வாறிருக்க, 
ஆண்குதிரை எவ்வாறு அஷ்டத்தனஞ்செய்யும்‌ ? என்னுடைய திற 
மையை அறிந்தே அந்தப்பாண்டு புத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌ 1 ! கரந்இகன்‌ ' 


என்றே என்னைப்‌ பேரிட்டு அழைப்பர்‌. சேவராஜனுக்கு மாதலி 


போலவும்‌ தசரதமஹாராஜனுக்கு ஸுுமந்தரர்போலவும்‌ ஜமதக்னியி 


னுடைய குமாரரான பரசுராமருக்கு ஸுுமஹன்போலவும்‌ நான்‌ உம 


க்கு ஸாரதியாயிருந்து உம்முடைய குதிரைகளைப்‌ பழக்குகிறேன்‌. 
மஹாராஜரே! மனிதர்களுக்கெல்லாம்‌ ராஜாவான யுதிஷ்டிரருடைய 
கட்டளையினால்‌ நான்‌ லக்ஷக்கணக்காகவும்‌ கோடிக்கணக்காகவுமுள்ள 
குதிரைகளுக்கு ரக்ஷகனாக இருந்தேன்‌” என்றுகூறினான்‌. 

விராடன்‌, ''என்னிடத்திலுள்ள வாஹனங்களான குதிரைகளெல்‌ 
லாம்‌ இப்பொழுதே உனக்கு அ௮தீனமாயிருக்கட்டும்‌. மேலும்‌, என்னு 


டைய ரைவீரர்களரம்‌ ஸாரதிகளம்‌ உனக்கு ஸ்வாஜனாகளாயிருக்‌ 
டைய. குதி ளூ திகளு! கு ஸ்வாதீனர்களாயிருக்‌ . 


கட்டும்‌. தேவதைக்கு ஓப்பானவனே ! இவ்விதமான உன்னுடைய 
இஷ்டம்‌ கிறைவேற்றப்பட்டது, மற்றும்‌ உன்னால்‌ எதிர்பார்க்கப்‌ . 


பட்டிருக்னெற வரத்தைச்சொல்‌. குதிரைக்தொழில்‌ உனக்குத்‌ தகுதி . 
யாகக்‌ காணப்படவில்லை. நீ அரசன்போல விளங்குறொய்‌. உனக்குக்‌ . 


1 கட்டி அடக்குகிறவன்‌. 


த்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௫௧ 


குதிரைக்கொழில்‌ தகாது. பார்ப்பதற்கு இனியவனே ! எனக்கு உன்‌ 
இடைய இந்தத்தர்சனமானது யுதிஷடிரருடைய தர்சனத்‌ அக்கு ஒப்‌ 
பான தாகவே இருக்கிறது, இகழத்தகாதவரான அந்தப்பாண்டவர்‌ 


- வேலைக்காரர்களைவிட்டு நீஸ்‌ எவ்வாறு கானகத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கறோரோ ? 


எப்படி ஸுகமாகவஸிக்கரொரோ 2 என்றான்‌. உத்தமனை கந்தர்வ 


- அக்கு ஒப்பானவனும்‌ யெளவனமுள்ளவனுமான அந்தநகுலன்‌, .ஸத்‌ 


தோஷமுற்ற விராட ராஜனால்‌ அவ்வா று பூஜிக்கப்பட்டான்‌, ப்ரியமாக 


ம்‌ வும்‌ நேர்த்தியாகவும்‌ வஸித்‌ அவருகின்ற நகுலனை அஜ்ஞாதவாஸகால 


ததினிடையில்‌ எவ்விகத்தினாலும்‌ யாரும்‌ அறியவில்லை. 


பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


. (ஸஹதேவன்‌ இடையனுடையவேஷம்‌ தரித்து விராடநகாத்தில்‌ சென்‌ 
றதும்‌, க ஸஹ்தேவனுக்தப்‌ பசுக்களை ஈக்டிக்தம்‌ 
அதிகாரம்‌ கோடுூத்ததும்‌,) 
பிறகு, சந்த ரன்போன்றவனும்‌ யாகத்தில்‌ ஹவிஸ-ஈகளால்‌ 
ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட ௮க்னிபோன்‌ நவனுமான மற்றொருவன்‌ காண 


-ப்பட்டான்‌, அவன்‌ உலகத்தைவிளங்கச்‌ செய்கின்ற பாலஸுூர்யன்‌ 


போல அழகிய தோற்றமுள்ளவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. வருகின்ற 
அந்த ஸஹதேவனை, முந்தியிருக்கன்ற விராடராஜன்‌ உடனே கண்‌ 


- டான்‌, எல்லாருடைய மனத்தையும்‌ கவரும்காந்தியுள்ளவனும்‌, யெள 


வனமுள்ளவனும்‌, பகைவர்களை அழிக்கும்‌ திறமையுடையவனும்‌, மேக 
த்தினின்று விடுபட்ட சந்த்ரமண்டலம்‌ போன்றவனும்‌, (ஸபையை 


ரொக்க) வருகின்றவனும்‌, அளவுள்ள கோலுள்ளவனும்‌, அழயெ 


தோற்றமுள்ளவனும்‌, அம்புகளையும்‌ ௮ணைகயிற்றையும்‌ நாண்கயிற்‌ 


றையும்‌ நீண்டதும்‌ ப்ரகாசமுள்ள அனேகமயிர்களாலே நன்றாகச்‌ 


சேர்த்து முறுக்கப்பட்டதுமான சரட்டையும்‌ பின்புறத்தில்‌ கட்டிக்‌ 
- கொண்டிருப்பவனுமான அந்த ஸஹதேவனை அந்தஸடையி லுள்ள 
ஜனங்கள்‌ தனித்தனியாகக்‌ கூடிக்கொண்டு பார்த்தார்கள்‌. வீர்ய 
 வானான அந்த ஸஹதேவனும்‌ அரசனைரோக்கி, “£ ராஜரே ! என்னைப்‌ 
 பசுக்களுக்குத்‌ தலைவனாக ஏற்படுத்தும்‌, என்னால்‌ காப்பாற்றப்பட்ட 
- உம்முடைய பசுக்கள்‌ தெளிவான நித்ரையுள்ளவைகளாயிருக்கும்‌. 
ரான்‌ தத்‌ இடையன்‌, (என்னால்‌ ஈன்ராகப்போஷிக்கப்படும்‌ 


௫௨ ஸபீமஹாபாரதம்‌. 

உம்முடைய பசுக்களூச்கு) அஷ்டம்ருகங்களிடமிருக்கதம்‌ ரோகத்தி 
னிடமிருந்தும்‌ காட்டுத்தியினிடமிருக்தும்‌ திருடனிடமிருக்தும்‌ பய 
முண்டாகாது. ராஜரே ! உம்முடையபசுக்கள்‌ அதிகப்பாலுள்ளவை 
களும்‌ எண்ணிக்கையினால்‌ அதிகப்பட்டவைகளும்‌ பிணியற்றவைக 
ரூம்‌ நல்ல புஷ்டியுள்ளவைகளுமாகும்‌ ” என்று கூறினான்‌. அரசன்‌, 
ஸஹதேவனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, அவனைப்பார்த்து ஸ்‌ 
தொஷித்அப்‌ புகழ்ந்து, வீர! உன்னிடத்தில்‌ இடையர்களின்‌ தன்‌ 
மையை நான்‌ பார்க்கவில்லை, உறுதியுளள உன்னுடைய சரீரமானது 
'கைர்யத்இினால்‌ க்ஷக்ரியனுடைய சரீரம்போலவும்‌ குருவம்சத்தில்‌ பிற 
த்தவனுடைய சரீரம்போலவும்‌ விளங்குகிறது. உன்னுடைய சரீர 
மானஅ பாண்டித்யமில்லாததாகக்‌ காணப்படவில்லை. நீ இந்தராஜ்‌ 
யத்தில்‌ எனக்கு அலோசனைசொல்லுகிற மந்த்ரிஸ்கானத்தை வஹித்‌ 
அக்கொண்டிரு. ப்ருஹஸ்பதியானவர்‌ இந்த்ரனுடன்‌ கூடின தேவர்‌ 
களைப்போல நீ அ௮ரசர்களோடு கூடின இந்த மத்ஸ்யதேசத்தை 
ஆண்டுகொண்டி ரு. அழகிய வேஷமுள்ளவனே ! நீ என்னுடைய 
எல்லாச்‌ சேனைகளையும்‌ காப்பாற்று, உனக்குத்‌ தகுதியான கத்தியை. 
எடுத்துக்கொள்‌. ஸேனையை ரகூ்ஷிக்கிற பாரத்தைப்பொறுத்து, என்‌ 
னுடைய ஸைன்யத்‌ அக்கு நீ தலைவனாயிரு, வில்லைக்‌ கையில்‌ எடு” 
என்று ஸக்தோஷமுள்ள மனத்தோடு கூறினான்‌. விராட ராஜனால்‌ 
(இப்படிச்‌) சொல்லப்பட்டவனும்‌ குருவம்சத்தில்‌ பிறந்தவர்களூள்‌ 
உத்தமனும்‌ அதிபுத்திசாலியுமான ஸஹதேவன்‌ மத்ஸ்யதேசத்தில்‌ 
மிகச்சிறககவனான விராட ராஜனைப்‌ புகழ்ந்து ஈமஸ்காரஞ்செய்து, 
! ராஜே / ஸாரமான என்னுடைய வாக்யத்தைக்‌ கேளும்‌, கான்‌ சிறு 
வன ; ஒருவிதஜாதியால்‌ தோஷமுள்ளவன்‌. நீதிகளில்‌ தகுக்த ஆலோ 
சனையுடன கூடியிருக்கும்‌ தன்மை எனக்கு இப்பொழுது எவ்வாறு 
உண்டாகும்‌ ? தோஷமற்றவரே / அரசரே ! நாங்கள்‌ எங்களஜா திக்கு 
ரிய தொழில்களாலேயே ஸந்தோஷமடைறெவர்கள்‌, (ஆதலால்‌,) பசு 
க்களேக்‌ காக்கும்விஷயத்தில்‌ எனக்குக்‌ கட்டளைஇடும்‌, நான்‌. வைச்‌ 
யன்‌. எனக்கு அரிஷ்டநேமியென்று பெயர்‌, நான்‌ குருச்ரேஷ்டர்‌ 
களான பாண்டவர்களுடைய பசுக்களைக்‌ காக்கும்‌ அதிகாரத்தில்‌ 
இருந்தேன்‌, ராஜச்ரேஷ்டர்களான அந்தப்பாண்டவாகள்‌ இருக்கு . 
மிடத்தை நான்‌ அறியவில்லை. ப்ரஜைகளுக்குத்‌ தலைவரே / உம்மி 
டத்தில்‌ வாஸஞ்செய்ய விருப்பமுற்றிருக்கறேன்‌. ப்ரபுவே! இதைத்‌ 
தவிர வேறுதொழிலால்‌ ஜீவிப்பதற்கு என்னால்‌ முடியாது, உம்மைத்‌ 
தவிர வேறொருவரும்‌ என்‌ மனத்துக்கு ப்ரியமில்லை ”' என்றுசொன்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௫௩. 


னான்‌. விராடன்‌, 4 சத்ருக்களை அழிப்பவனே ! நீ ப்ராம்மணனோ ? 
அல்லத ராஜாவோ ? ஸமுத்ரம்சூழ்க்த பூமியை ளம்‌ அரசனுடைய 
ரூபமுடையவனாக இருக்கிறாய்‌ ; உண்மையைச்சொல்‌, உன்னிடத்தில்‌ 
இடைத்தனமையான ௮ பொருத்தமாயில்லை. எந்த அரசனுடைய ராஜ்‌ 
யத்திலிருக்‌த இவ்விடம்‌ வந்திருக்கிறாய்‌ ? எவ்விதமான சிறந்த இல்‌ 
பம்‌ உன்னிடத்திலிருக்கின்ற அ? நீ எங்களிடத்தில்‌ எவ்விதமாக எப்‌ 
பொழுதும்‌ வஸிக்கப்டோறோய்‌ ? உனக்கு இங்கு என்ன 1வேதனம்‌ 
வேண்டும்‌ ? சொல்‌ '' என்று வினவ, ஸஹதேவன்‌, “£ ராஜரே பாண்டு 
புத்ரர்கள ஐவருள்ளும்‌ யுதிஷ்டிரராஜர்‌ ஜ்யேஷ்டர்‌, அவருக்கு எட்டு 
லக்ஷம்‌ பசுக்களுடைய வர்க்கங்கள்‌ நாறு தூருக இருந்தன, வேறு 
பதினாயிரம்‌ பசுக்களுமிரு்தன, அப்படியே இன்னும்‌ வேறான இரு 
பதினாயிரம்‌ பசுக்களும்‌ இருந்தன. அ வைகளுக்கெல்லாம்‌ நான்‌ 
இடையனாக இருந்தேன்‌, என்னைத்‌ தந்த்ரீபாலனென்று எல்லோ 
ரும்‌ சொல்வார்கள்‌. (நான்‌ இருக்குமிடத்துக்குச்‌) சுற்றிலும்‌ பத்து 
யோஜனை தூ ரம்வரையில்‌ ஒரிடத்திலாவது பசுக்களைப்பற்‌ றியனவான 
சென்றதும்‌ நிகழ்வதும்‌ வருவதும்‌ மற்றதுமான ஒன்றும்‌ என்னால்‌ 
அறியப்படாதகாக இராது, மஹாத்மாவான அந்த யுதிஷ்டிரருடைய 
குணங்கள்‌ என்னால்‌ நன்றாய்‌ அறியப்பட்டிருந்தன. குருதேசத்தர௪ 
ரான அந்த யுதிஷ்டிரரும்‌ என்னால்‌ ஸந்தோஷப்படு தீதப்பட்டவரானார்‌, 
என்னால்‌ எண்ணப்பட்டிருக்கின்ற பசுக்கள்‌ கணகூட்டு அறியமுடியாத 
வைகளும்‌ மிகப்பெரியவைகளும்‌ அ திகப்பாலுள்ளவைகளும்‌ அதெ 
கற்களும்‌ கன்‌ றுகளுள்ளவைகளும்‌ நல்ல ஸ்வபாவமுள்ளவைகளுமாகின்‌ 
றன, பசுக்கள்‌ (என்னால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டால்‌) விரைவில்‌ அதிக 
மாகின்றன, அப்பசுக்களிடத்தில்‌ இப்புவியில்‌ ஒருவிதமான ரோக 
மும்‌ உண்டாகிற தில்லை, அந்த அந்த உபாயங்களால்‌ என்னால்‌ இஃது 
அறியப்பட்டிருக்கன்றது, இவைகள்தாம்‌ என்னிடக்திலுள்ள இல்‌ 
பங்கள்‌. ராஜே. எக்தக்காளகளுடைய மூக்ரத்தை மோந்து 
பார்தது மலட்டுப்பசுவும்‌ கன்றை ஈனுமோ அவ்விதமான உயர்ந்த 
லக்ஷணமுள்ள காளைகளையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌” என்று மறுமொழி 
கூறினான்‌. | 

மத்ஸ்யதேசாதிபதியான விராடன்‌, ஸக்தோஷத்தினால்‌ குளிர்ந்த 
மனத்துடன்‌ மாதரிபுதானான பரண்டவனைப்பார்த்து, “£ இழிவான 
தொழிலை உனக்கு (ஏற்படுத்த) நான்‌ ஸம்மதிக்கஙில்லை. இந்தப்பூமி 
முழுமையும்‌ நீ ரக்ஷிப்பதற்குத்‌ தகுந்தவனாயிருக்கிறாய்‌, ப்ரபுவே! 


்‌ சம்பளம்‌, 


௫௫ பரீமஹாபாரதம்‌. 

அல்லது உனக்கு இப்பொழு ௮ விருப்பமிருக்கால்‌ இஷ்டப்படி எனது 
பசுக்கூட்டத்தை நீ பாதுகாத்துவா. என்னுடைய பசுக்கள்‌ உன்‌ 
னிடத்தில்‌ ஒப்பிக்கப்பட்டவைகளாகட்டும்‌. இடையர்களுடன்‌ கூடப்‌ 


பசுக்களை உனக்கு நான்‌ தருகிறேன்‌, ஒவ்வொருநிறத்திலும்‌ தனித்‌ 


தனியாக லக்ஷக்கணக்கான பசுக்கூட்டங்களிருக்கின்றன, உன்னால்‌ 
விரும்பப்பட்ட வரத்தை நான்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. என்‌ 
னுடைய பசுக்கள்‌ உன்னிடத்தில்‌ ஓப்பிக்கப்பட் ன 
என்று சொன்னான்‌. 

மஹாத்மாவும்‌ பாண்டுபுத்னுமான ஸஹதேவன்‌ இவ்வாறு 
விராடனோடு சேர்க்கைபெற்று இஷ்டப்படி பசுக்களுக்கு ரக்ஷ்கனா 


யிருக்கும்‌ நிலைமையை அடைக அது, அஸ்‌தகிரியில்‌ ப்ரவேசித்திருக்கின்ற 
ஸ-ஒர்யன்போல, அஜ்ஞாதவாஸஞ்‌ செய்துகொண்டு வஸித்தான்‌. பழு. 
தற்ற பராக்ரமமுள்ள பாண்டவர்கள்‌ கடலால்‌ சூழப்பட்ட பூமியை 


ஆள்வதற்கு முயற்சியுள்ளவர்களாக, உள்ளபடி. அஜ்ஞாதவாஸத்தை 
அனுஷ்டிப்பதற்காக ப்ரதிஜ்ஞைசெய்‌ தபடியே பண்டா விராட 
னிடத்தில்‌ வஸித்‌ அவரந்தார்கள்‌, 
பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவட்ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(தரொளபதியானவன்‌ ஸைந்தரிவேஷந்தரித்து ஸுதேஷ்ணையினுடைய 
அரண்மனையில்‌ வஸித்தது.) 

பிறகு, அழகிய கூர்கலையுடையவளும்‌ பார்க்கத்தகுந்தவளும்‌ 
சுத்தமான சிரிப்புடையவளும்‌ பருத்த வட்டமான கொங்கைகளை 
யுடையவளும்‌ மங்களமுள்ளவளும்‌ கறுத்த கண்களையுடையவளும்‌ 
கறுத்த நிறமுடையவளும்‌ க்ருஷணேை என்கிற பெயருடையவளும்‌ பய 
ந்தவளுமான அந்தத்திரெளபதியானவள்‌ ம்ருதுவான பின்னல்மயிர்களை 
உயரத்தூக்கி முடிந்து வலப்பக்கத்தில்‌ மறைத்துக்கொண்டும்‌ அதிக 


மாக அழுக்கடைந்த தம்‌ பெரிதுமான ஒரு வஸ்த்ரத்தை உடுத்துக்கொ 


ண்டும்‌ ஸைரந்த்ரியினுடைய வேஷத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டும்‌ விராட 


தகரத்தில்‌ புகுந்து துயரத்தை அடைகந்தவள்போலச்‌ 1சென்றாள்‌. அவ 


னைப்‌ பார்ப்பதற்காக அங்குளள புருஷர்களும்‌ ஸ்த்ரீகளும்‌ கானகுபக்‌ 
கத்திலிருந்‌ தும்‌ ஓடிவந்து அவளைப்பார்த்து, “£ பெண்ணே ! நீ யார்‌? 


எகைச்செய்ய விரும்புறொய்‌ ?” ப்‌ வினவினார்கள்‌, சர்க்‌ ந 


1 :ஸைரகதரீவேஷ ஸமயுதா ' என்பது விடப்பட்டது. 


திப is | பரா ட்‌ ட ரச கப அரக த 
புகும்‌ ஆய்த வார்த்த ப மிந்தி பப்பட்‌ ந ங்கும்‌ பப்டி பக்த டை பங்பகூன்‌ பல்வ 


ம்ம்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௫௫ 
அந்த த்ரெளபதியானவள்‌ அ௮வர்களைநோக்கி, “(ஓ நகரவாஸிகளே !) 
வந்திருக்கின்ற நான்‌ ஸஹைரரந்த்ரி; என்னைக்‌ காப்பாற்றுகிறவளுக்கு ஊழி 


ள்‌ யத்தைச்‌ செய்யவிரும்புிறேன்‌'' என்று மறமொழிகூறினாள்‌. அகத 


த்ரெளபதியினுடைய ரூபத்தினாலும்‌ வேஷத்தினாுலும்‌ இன்சொல்லா 


4 ப்‌ ட ச ்‌ ச 
அம, சோற்றுக்காக வந்திருககிறவளாக அவளை ஜனங்கள்‌ நம்ப 


- வில்லை. கேகயராஜ கமாரியும்‌ விராடராஜனுடைய மனக்துச்கு இனிய 


மனைவியுமான ஸ-ஈதேஷ்ணையானவள்‌, உப்பரிகையிலிருந்து நான்கு 


. பக்கத்திலும்‌ பார்கன்றவள்‌ தற்செயலாக தெளபதியைக்கண்டாள்‌. 


விராடனுடைய மனைவியான அந்த ஸுதேஷ்ணாதேவியானவள அவ்‌ 
விதரூபத்தையுடையவளும்‌ நாதனற்றவளும்‌ ஒற்றைவஸ்த்ரத்தை உடு 
ததியவளும்‌ ஸ்திரீகளாலும்‌ புருஷர்களாலும்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ 
சூழப்பட்டவளுமான ௮ வளைக்கண்டு காருண்யத்தினால்‌ உண்டான பர 
பரப்புடன்‌, “ ௮வளிட ததினின்‌௮ு ஜனங்களை விலக்கி, நீங்களெல்லோ 
ரும்‌ அவளை இங்கே ௮ழைக்துவாருங்கள்‌, பதிவ்ரதையான அந்தப்‌ 
பெண்ணைப்‌ பார்த்தபொழுதே என்மனம்‌ நடுங்குகிறது, ஆதலால்‌, உங்‌ 
களுக்கு இஷ்டமிருந்தால்‌ ௮ந்தப்பெண்ண விரைவாக இங்கு அழை 
த்துவந்து (எனக்குக்‌) காண்பியுங்கள்‌ '' என்று சொல்லி, தன்பக்கத்‌ 
திலுள்ளவர்களான ஸ்திரிகளையும்‌ அவளை அழைகத்துவருவதில்‌ விரு 
ப்‌ (முளளவர்களான வருத்தஸ்தரீகளையும்‌ அனுப்பினாள்‌. அவ்வாறு 


.... சொல்லப்பட்ட அந்தஸ்த்ரீகள்‌ ஒருங்குசோந்து த்ரெளபதியினுடைய 


அருகில்சென்று அவளை அழைத்துவந்து அவளைப்பார்த்து எல்லா 
விதத்தாலும்‌ மதுரமான அக்ரங்களுடன கூடின வாக்யத்தை உரை 
க்கலானார்கள்‌, “ஏ. கல்யாணி உப்பரிகையிலிருக்கன்ற ஸுதேஷ்‌ 


தேவி உன்னைப்பாரக்க எண்ணங்கொண்டி உனக்காக எங்களை 
ணாத 


_ யனுப்பினாள்‌. அவளைப்பார்க்க உனக்கு இஷ்டமிருந்தால்‌ எங்களால்‌ 


நீ பாதுகாக்கப்பட்டவளாக உன்னிஷ்டப்படி இப்பொழுது வா! 
என்று சொன்னார்கள்‌, (பிறர்களுடைய) சொற்களின்‌ பொருள்களை 
அறிவதில்‌ ஸமர்த்தையான த்ரெளபதி அவர்களுடைய அவ்விதமான 
வார்த்தையைக்கேட்டு, தன்னால்‌ விரும்பப்பட்ட கார்யத்தினுடைய 


2 அதிகலாபத்தினால்‌ ஸந்தேோஷமடைக்‌ து, ௮சண்‌மனையைகோக்கி வந்‌ 


தாள்‌, தரெளபதியானவள்‌, எந்த இடத்தில்‌ ப்ரதான ராஜஸ்த்ரி 
'இருக்கறுளேோ அந்த ராஜமாளிகையை அடைம்து; &ர்த்தியள்ளவ 
ளும்‌ ராஜபத்னியுமான ஸுதேஷணோயை வந்தடைக்தாள்‌. கறுத்த 


ண்ட கண்களையுடையவளும்‌ காணமுள்ளவளும்‌ இளங்கொடிபோல 


க நடுக்கமுற்றவளும்‌ அழகிய இடையுளளவளும்‌ மங்களமுள்ளவளும்‌ 


௫௬ ஸ்பீமஹாபாரதம்‌. 

எல்லாலக்ஷணங்களும்‌ பொருந்தியவளுமான அந்ததரெளபதியான 
வள்‌, கறுத்தரிறமுடையவைகளும்‌ மெல்லியவைகளும்‌ நீண்டவைக 
ரூம்‌ சுருண்டு மென்மையாயிருக்கின்ற நுூனிகளையுடையவைகளும்‌ 
அமழகயவைகளுமான கூக்தல்களை உயரஎடுத து முடித்‌ அக்கட்டி வலப்‌ 
பக்கத்தில்‌ மறைத்தக்கொண்டு விராடனுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ 
அழைந்து எதிரிலசென று, ரதனங்களாலிழைக்கப்பட்ட விரிப்புடன 
கூடின ஸ்வர்ணபீடத்திலிருப்பவளும்‌ சிவந்ததும்‌ மெல்லியதுமான 
ஆடையையுடுத்தவளும்‌ மேகத்திலுள்ள மின்னற்கொடிபோன்ற 
வளும்‌ பற்பலகிறங்களுள்ள (ரத்னகாந்திகளால்‌) விசித்ரமாயிருப்ப 
வளும்‌ எல்லா ஆபரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளும்‌. அழகிய 
புருவங்களும்‌ கூக்தல்களும்‌ இடையுமுளளவளும்‌, கூனர்களுக்கும்‌ குள்‌ 
ளர்களுக்கும்‌ மத்தியிலிருப்பவளும்‌, யாகத்தில்‌ ௮நேக புஷ்பங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட பூமியிலுள்ள யாகமேடைபோன்றவளும்‌ எல்லா 
அலங்காரங்களா லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளும்‌ ஐச்வர்யமுள்ளவளும்‌ 
அனேக ராஜபுத்திரிகளால்‌ சூழப்பட்டவளும்‌ ராஜமஹிஷியுமான 
ஸுுதேஷ்ணையைகச்கண்டாள. அந்த உத்தமஸ்தரீகளெல்லாரும்‌ த்ரெள 
பதியைப்பார்த்து மனவருத்தமடைந்து அஸனத்திலிருந்து விரைவாக 
எழுந்திருந்து நான்குபக்கத்திலும்‌ (த்ரெளபதியைவந்‌த) சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ (தேவலோகத்திலிருர்‌ அ) வந்தி 
ருக்கன்ற தேவியான இக்தராணியைப்போல அந்தத்ரெளபதியைப்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. மறைந்திருக்கின்ற கணுக்கால்‌ களையுடையவனாம்‌, உத்‌ 
சமமான !இடையையுடையவளும்‌, சிவந்தும்‌ நீண்டுமிருக்கின்ற கண்‌ 
களையுடையவணாம்‌, எல்லாவிதத்திலும்‌ மேன்மைபெற்றவளும்‌, தோஷ 
மற்ற அங்கங்களையுடையவளும்‌, வணங்கின சரீரத்தையுடையவளும்‌, 
அழிய இடையையுடையவளும்‌, ௮ இகக்குறுமையும்‌ நெடுமையுமில்லா 
துவளும்‌, அனேகம்‌ புற்களால்‌ அடர்ந்த காட்டிலுள்ள பெண்மான்‌ 
போன்தவளும்‌, இகழத்தகா தவளும்‌, அழகிய கூந்தலையுடையவளும்‌, 
மான்போன்ற விழியையுடையவளும்‌, பயந்திருக்கன்ற பெண்மான்‌ 
€பான்றவளும்‌, கூட்டத்திலிருந்து தவறியிருக்கன்ற பெண்யானை 
போன்றவளும்‌, லக்ஷ்மிதேவிபோன்றவளும்‌, ௮கன்ற கண்களையுடைய 
வளும்‌, கீர்த்திபொருந்திய வித்யைபோன்றவளும்‌, நக்ஷதரங்களுள்‌ 
ரோஹிணிபோன்‌றவளும்‌, ஜ்வலிக்கின்ற அக்னிஜ்வாலைபோன்‌ றவளும்‌, 
ருத்ரபத்னியாகிய பார்வதிபோன்றவளும்‌, மஹோ ததியினுடைய கரை 
போன்ற்வளும, தமிம்‌ 0007 யோன்‌ பெண்‌ 


1 மூலத்தில்‌ வேறு, 


விராடபர்வம்‌, ௫௭ 


ப பதி 


கவ்‌ கன்னரிபோன்‌ றவஞம்‌, கங்கையைப்போல்‌ பரிசுத்தமான 
டத ஙகங்களுடையவளும்‌, சரத்காலத்கைச்சேர்க்க ராத்ரிபோன்றவ 
னாம்‌, உலகத்தில்‌ (இவ்விதமான ஸ்வரூப முடைபவளென்‌ ற) எண்ணத்‌ 
. தகாதவளும்‌, இளாதேவிபோல்‌ உத்தமமான ீர்துதியைப்பெற்றவளும்‌, 
.. ஸாவித்ரியைப்போல (எவ்விதத்தினா லும்‌) அவமதிக்கத்தகாதவளும்‌, 
ப்ரம்ம தறஸோடு கூடியவளும்‌, ஸீகையைப்போல்‌ பதிவரதையும்‌, 
 அருந்கதபோல்‌ சூத்தையும்‌, ப்ரியமுள்ளவளுமான அந்த த்ரெள 
பதியை ஸுுகதெஷ்ணேயானவள்‌ ஆச்சர்ய தினால்‌ மலர்ந்த கண்களை 
_ யுடையவளாகப்‌ பின்‌ வருமாறு கேட்கலானாள்‌. 

* சோஷமற்ற எல்லா அ௮ங்கங்களையுமுடையவளே 7 நீயார்‌? நீ 
எவ்விடத்தினின று இங்கே வந்திருக்கிறாய்‌ ? நீ ஏவனைச்‌சாாந்தவள ? 
விசாலமான கண்களையுடையவளே ! நான்‌ உனக்கு எதைச்‌ செய்யக்‌ 
கடவேன்‌ ? மழைந்திருக்கின்ற கணுக்கால்களுடையவளும்‌, (ண்டும்‌ 
- குறுகியுமில்லாமல்‌) ஸமமான இரண்டு ல அய டையவளும்‌, 
(சப்தம்‌, புத்தி, நாபிஇம்‌) மூன்றுகளிலும்‌ ஆம்க்கவளும்‌, (மூக்கு, 


... இரண்டு கண்கள்‌, காது, நகங்கள்‌ ஸ்தனங்கள்‌ பிடரி இரத) ஆறுகளி 


க்ப்‌ ன்னு வா வலு ௬௪) 


1 அம்‌ உன்னதமாயிருப்பவளும்‌, சிவந்இிருக்கன்ற (உள்ளங்கை . உள்‌ 
வ ளங்கால்‌, கடைக்கண்‌, உதடு, நர, ஈகம்‌ இந்த) ஐந்து இடங்களிலும்‌ 
. பளபளப்புள்ளவளும்‌, ஹம்ஸம்போல்‌ கத்கதஸ்வரத்துடன பேசுபவ 
ளும்‌, அழகிய கூந்தலையுடையவளும்‌, ௮ழூய குரலுடையவளும்‌, 
. யெளவனத்தின்‌ மத்தியிலிருப்பவளும்‌, பருத்திருக்கன்ற 1 கொங்‌ 
கைகளுள்ளவளும்‌, குடிலமான இமை மபிர்களுள்ள கண்களையுடை 
ட்‌ யவளும்‌, கோவைப்பழம்போன்ற உதட்டையுடையவளும்‌, மெலி 
ந்த  இடையுளளவளும்‌, சங்கம்போன்ற கழுத்கையுடையவளும்‌, 
மறைந்திருக்கின்ற நரம்புகளையுடையவளும்‌, பூர்ணசந்த்ரனுக்கொப்‌ 
பான முகத்கையுடையவளும்‌, விலாஸங்களூடன்‌ கூடியவளுமான கீ, 


ப்‌ 


|  அஸாலஸ்த்ரியோ? இன்னரியோ? கந்காவ ்த்ரயோ 2 வனதேவதை 
3 யோ? அ௮ப்ஸரஸ்தரீயோ? நாககன்னிகையோ ? காரையோ ? அலம்‌ 
3 புஸையோ ? மிச்ரகேசுயோ ? புண்டரீகையோ ? மாலினி௰யா? நீ 
யார்‌? அந்த அந்த லக்ஷணதக்அடன்‌ கூடின காச்மீரதேசத்தில்‌ பிறந்த 
ஆ பெண்குதிரையைப்போல விளங்குகழுய்‌, நீ இரதராணியோ? ருத்ர 
. பத்னியோ? ஸ்வதையோ ? ரதிதேவியோ? ஏ! தேவி! தேவர்களுள்‌ 

ப்ரஸித்திபெற்றவளான எந்தத்‌ தேவஸ்த்ரீ, இங்கு வந்திருக்கின்‌ 
ப்‌ சொல்‌. உன்னுடைய ரூபமானது பூஷணங்களால்‌ கிபெட்‌ 


ல்‌ ்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


ட்‌ 
த்‌ 
ஆ 


௫௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டிருக்காலும்‌ ஒப்பற்றதாக விளங்குகிறது, லோககர்த்தாவான ப்ர 
ம்மதேவர்‌ உன்னைப்‌ படைத்‌ தவிட்டு (வேறு ஸ்த்ரீகளைப்‌ படைப்‌ 
பதினின்று) ஒழிந்திருப்பாரென்று நான்‌ ஏண்‌ ணுகிறேன்‌. உன்னைப்‌ 
பார்த்து ஸ்த்ரீகளே க்ருப்திபெறுகிரர்களில்லை. - புறாகர்களுக்கு 
எவ்வாறு ஆசையுண்டாகாமலிருக்கும்‌ ? தளிர்களாலும்‌ புஷ்பங்களா 
லும்‌ பூங்கொத்‌ அகளாலும்‌ ரான்குபக்கத்திலும்‌ நிறைந்த வனதேவ 
தைகளும்‌ உன்னுடைய ரூபத்தின்‌ நிறைவினால்‌ வியப்புற்று உன்னையே 
பார்க்கின்ரார்கள்‌. ஏ! கல்யாணி ! அரந்தப்புரத்திலுள்ள ஸ்தரீகளும்‌ 
ம்ருகங்களும்‌ பக்ஷிக்கூட்டங்களும்‌ புருஷர்களும்‌ எல்லாரும்‌ மிக்க 
வியப்புற்று உன்னையே பார்க்கன்றார்கள்‌, மூவுலகங்களிலும்‌ உன 
னைப்போன்ற ஒரு ஸுந்தரியானவள்‌ இதற்கு முந்திப்‌ பராக்கப்‌ 
படவுமில்லை; கேட்கப்படவுமில்லை. நீ அழயெ கண்ணுளளவளாயிருக்‌ 
இறாய்‌ ” என்று கூற, த்ரெளபதியானவன்‌ (பின்‌ வருமாறு) மறுமொழி 
கூறலானாள்‌. 

“ நான்‌ தேவஸ்த்ரியுமல்லேன ; கந்தர்வஸ்‌ தரியுமல்லேன்‌ ; யக்ஷ 
ஸ்த்ரீயுமல்லேன்‌ ; இன்னரஸ்தரீயுமல்லேன்‌ ; நான ஸைரரந்த்ரிஜாதி 
யைச்‌ சேர்ந்தவள்‌ ; காட்டி லுள்ள இழங்குகளையும்‌ பழங்களையும்‌ உண்‌ 
பவள்‌. என்‌ கணவர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே நான்‌ 
ஏதோ ஒரு காரணத்தினால்‌ (ஒருவனால்‌) கூந்தலில்‌ பற்றி இழுக்கப்‌ 
பட்டு, பயந்துகொண்டு கானகம்‌ சென்றேன்‌. அழயெ புருவங்களை 
யுடையவளே /! நான்‌ ஓரிடத்திலும்‌ நிலையற்றவளாகவும்‌ காட்டி லுள்ள 
இழங்கு கனிகளைப்‌ பகூஷிக்கின்றவளாசவும்‌ பன்னிரண்டு வர்ஷகாலம்‌ 
அந்தக்‌ காட்டில்‌ ஸஞ்சரிச்‌ துக்கொண்டிருக்து உன்னருகில்‌ வந்தடைந்‌ 
தேன்‌. நான்‌ அழகாகக்‌ கூந்தலைப்‌ பின்னவும்‌ விசிக்ரமான மணிகளைக்‌ 
கோக்கவும்‌ அறிவேன்‌ , மல்விகைகளையும்‌ கருநெய்தல்களையும்‌ தாம 
ரைப்பூக்களையும்‌ சேர்த்து மாலைகளை த்தொடுக்க அறிவேன்‌ ; ஸிந்து 
வாரக புஷ்பங்களாலும்‌ ஜாதி புஷ்பங்களாலும்‌ தலையலங்காரங்களை 
ஒழுங்காகச்‌ செய்வேன்‌ ; கஸ்தூரியினாலும்‌ காரகில்‌ சாந்தினா லும்‌ 
பத்ரலேகனத்தையும்‌ செய்வேன்‌; சிறந்த சந்தனத்தைச்‌ சேர்ப்‌ 
பேன்‌, பற்பல விதமும்‌ மிக்க மங்களகரமுமான மாலைகளையும்‌ 
தொடுப்பேன்‌. க்ருஷ்ணனுக்கு ப்ரியமூுள்ள பார்யையான ஸத்ய 
பாமையை நான்‌ அராதித்தேன்‌. அவ்வாறே பாண்டவர்களின்‌ பார்‌ 
யையும்‌ ஸ்தரீகளுள்‌ உத்தமியுமான த்ரெளபதியையும்‌ ஆராதித்தேன்‌, 
அழகிய புருவங்களையுடையவளான அந்த தரெளபதிதேவியினால்‌ 
எனக்கு வேண்டிய வஸ்‌்தக்களைக்‌ கொடுத்து மிகவும்‌ ஸந்தோ 


ச்ம்‌ வு 


ரிக்‌? அம்‌ கிரி ப 


விராடபர்வம்‌, ௫௯ 
ஆூப்படுத்தப்பட்டேன்‌. த்ரெளபதிதேவியானவள்‌ எனக்கு மாலினி 
யென்று தானே பெயரிட்டாள்‌. தாமரைப்பூவிகழ்போன்ற கண்ணை 
யுடையவளான அந்த கருஷ்ணையான் வள்‌ எனக்கு உயிருக்கொப்பான 
தோழி, மங்களகரமான முகமுளளவளே ! நான்‌ ஓரிடத்திலாவத 
நெடுங்காலம்‌ வஸிப்பதற்கு விரும்பமாட்டேன்‌. இதுதான்‌ எங்க 
- ளுடைய வரதம்‌, இப்படிப்பட்ட இந்தச்‌ செய்கையானது எங்க 
ளுடைய குலதர்மம்‌, எவன்‌ எங்களுடையபொருளயும்‌ தேசத்தையும்‌ 
ஆடையையும்‌ கவர்வனோ ௮வன்விஷயத்தில௨ எங்களால்‌ கோபம்‌ 
பாராட்டத்தக்கதில்லை. (ஏனென்றுல்‌,) எங்களுடைய குரு மிக்க 
சோபமுள்ளவர்‌, அப்படிப்பட்ட நான்‌ பர்த்தாக்களுடைய சோகத்தி 
னால்‌ அஆக்ரமிக்கப்பட்ட அங்கங்களையுடையவளும்‌ பர்திதாக்களோடு 
ஸமானமாக வரதத்தை அணுஷ்டிப்பவளுமாயிருந்து எவ்விடத்தில்‌ 
ஸுா்யாஸ்‌ தமனமாகிறகோ அவ்விடத்தையே இருப்பிடமாகக்கொ 
ண்டு செல்லமுடியாத காடுகளிலும்‌ தீர்த்தங்களிலும்‌ தடாகங்களிலும்‌ 
பற்பலவிதமானவைகளும்‌ மன குக்கு இனியவைகளுமான மலைகளி 
- அம்‌ ஸமுத்ரகாமிகளான நதிகளிலும்‌ ப்ரவேசிக்கமுடியாத பூமியிலும்‌ 
ஸஞ்சரிக்கிறேன்‌. இனிய சொல்லையுடையவளே ! என்னுடையபதி 
கள ஸஞ்சரித்‌அக்கொண்டி ௬ுக்குங்கால்‌ வீரர்களைப்‌ . பதியாகக்‌ 
கொண்டவளும்‌ தேவியுமான கான்‌ தெய்வச்செயலால்‌ ரூழக்தைகளை 
விட்டெ பிரிக்கப்பட்டபொழு அ உன்னுடைய பர்த்தாவினுடைய 
நன்னடக்கையைக்‌ கந்தமாதன பர்வதத்திலிருந்தே கேட்டிருக்கிறேன்‌, 
ப்ராம்மணர்களிடமிருந்த மஹிமையைக்கேட்டு அந்தக்‌ கந்தமாதன 
பர்வதத்தினின்றே உன்னை அடைவதற்கு நான்‌ விருப்பமுற்றேன்‌, 
ஆதலால்‌, நான இவ்விடம்‌ வந்தேன்‌, எனக்குக்‌ தர்மராஜனும்‌ வாயு 
வும்‌ இந்த்ரனும்‌ அவ்வாறே அச்வினீகேவர்களும்‌ குருக்கள்‌. 
அவர்களுடைய அணுக்ரஹத்தினல்‌ என்னை ஒரு புருஷணாவது 
அவமதிக்கச்‌ சக்தியுள்ளவனாகான "' என்று கூறினாள்‌. த்ரெளபதி 
யானவள்‌ இவ்வாறு அந்த ஸாுகேஷணேயைப்பார்ச்துச்‌ சொல்லி 
விட்டுக்‌ கைகளைக்‌ குவித்‌ துக்கொண்டு நின்றாள்‌, 

,_ ஸுதேஷ்ணாதேவியானவள்‌, ஸ்த்ரீகளுள்‌ சிறந்த தரெளபதி 
யைப்பார்த்து வியப்புற்று, “' கல்யாணி / உன்னை சான்‌ போஷிக்கமாட்‌ 
டேன, எனக்கு ஸந்தேஹம்‌ உண்டரயிருக்கின்ற இ.  இர்தராஜா 
உன்னைப்பார்த்தால்‌ (உன்னிடத்தில்‌) கெட்ட எண்ணம்‌ கொள்வார்‌, 
(ஆதலால்‌) நீ இந்த அரண்மனையில்‌ வஸிப்பதற்குத்‌ தகுந்தவளல்லை 
யென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. அழகிய இடையுளளவளே ! இங்கு 


௬௦ ப்மஹாபாரதம்‌: 


வஸிப்‌'.தில்‌ இவவித தோஷமிருக்கிற ௮. பயந்தவளே ! நீ எவ்விதம்‌ i 


எண்‌ ணுஇருய்‌ ? எறந்த ஒளிபொருந்தியவளே ! ராஜக்ருஹத்திலும்‌ 


என்னுடைய கருஹக்இலுமிருக்கிற ஸ்தரீகளெல்லாரும்‌ உனனெொ . 
ருத்தியையே அச்சர்யத்தொடு பராக்கின்றோர்கள்‌. என்னுடைய வாஸ 
ஸ்தானத்தில்‌ ஸமீட ,த்திலிருக்கிற இர்கமரங்களையும்‌. நி பார்‌. உன்‌. 
னைப்பார்த்து இந்த மரங்களநம்‌ வணங்குகன்‌ றன, நீ எந்தப்புருஷூன த்‌. 
தான்‌ அவலுள்ளவனாகச்‌ செய்யமாட்டாய்‌ ? நீ மனிதர்களுக்குரிய 


ரூபத்தை மீறின அம்‌ அச்ச ர்யகரமும்‌ உத்தமமுமான ரூபத்தைக்‌ தரிக்‌ 


கிறாய்‌, இகழத்தகாத . ௮ங்கங்கரடையவளே ! உன்னுடைய ரூப . 


த்தை விலங்குஜா தியில்‌ சேர்ந்தவைகளும்‌ அச்சர்யத் துடன்‌ உற்றுப்‌ 
பார்க்கின்றன, (அவ்வாறிருக்க,) பூமியிலுளள மணிதர்கள்‌ உன்னை 


ஆச்சாயத்‌ அடன பார்ப்பார்களென்பதில்‌ ஸம்சயமென்ன இருக்கின்‌ 


மது ? அழகிய இடையுடையவளே ! 1 விராடராஜர்‌ உன்னுடைய உத்‌ 


தமமான சரீரததைப்பார்த்து, என்னை விட்டுவிட்டு முழுமனத்துட 
தோஷ . 


மர்‌ ங்கங்களையுடையவளான நீ மனம௫ழ்ந எந்த மனிதனைப்‌: 
இற ி/ Lo ao © அழும்‌. அ ; ல்‌: H 


னும்‌ உன்னையே அடைவார்‌, நீண்ட கண்களையுடையவளே ப 


பார்ப்பாயோ அவன்‌ காமனுக்கு வசப்பட்டவனாவான. . நல்ல மங்‌ 


களஸ்கானஞ்செய்து அலங்காரங்களை அணிந்து எந்தமனிதனை நீ. 


பார்ப்பாயோ அவனுக்கு வாட்டமாவ அ துக்கமாவது ஆலஸ்யமாவது 


தோல்வியாவ து உண்டாகாது, கோஷமற்ம எல்லா அங்கங்களையு 


முடையவளே ! நீ நன்றாக அலங்கரித்‌துக்கொண்டு எவனை அடை 
வாயோ அவனுக்குச்‌ சோகமாவது மனக்கொதிப்பாவது கோபமா 


வது உண்டாகான, நான பொய்சொல்லவில்லை. - அழூய புருவங்‌ 


(5 / 


களையுடையவளே ! உத்தமியான நீ எவனுக்குடன்பட்டு மடியின்மீது ்‌்‌ 


ஏறினவளாவையோ அவனுக்குப்‌ பிணியும்‌ மூப்பும்‌ பசியும்‌ தாகமும்‌ 


உண்டாகா. தகுந்த உன்னுடைய இருகைகளாலும்‌ எவனை நீ கட்டி : 


அணைவாயோ அவன்‌ மரித்தவனானாலும்‌ பிறைத்‌ துவிடுவானென்பஅ : 


சான்‌ னுடைய எண்ணம்‌. எவனுக்கு நீ மனைவியாவையோ, ஸந்தோ 
ஷக்தோடு எவனைக்‌ கட்டிக்கொள்வாயோ அவன எல்லாத்தேவர்க 


ளுள்ளும்‌ மஹேந்த்ரன போல மேன்மைபெற்று வாழ்வான்‌. அழிய. 


ஒருமனிதன்‌ ஒரு மாத்தின்மீதேறி அந்த 
மரத்தையே வெட்டுவ அபோல ராலஜக்றுஹத்தில்‌ நீ எனக்கு ஆவாய்‌, 


7 
துடைகளையு டையவளே 7 


அழகிய புருவங்களையுடையவளே ! பெண்கண்டானது எவ்வாறு கர்ப்‌ 


பத்தைத தனக்கு ம்ருத்யுவாகத்‌ தேடிக்கொள்ளுறெதோ வாகத்‌ 
ல இங்கு ஒரு ட்‌ விடப்பட்டது, 


இதா! இல்ல்‌ த்ய 


உத்‌ 


| லர! ந 
ER AT ரி. A 2௧] 


ட்‌ 
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1 
பு 


த மு 


விராடபர்வம்‌. ௬௧ 


ப உன்னுடைய சேர்ச்கையை நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. ஸைரந்த்ரி! உன 
னைக்‌ கேட்டுக்கொள்ளூஃறேன்‌. சவ்விதத்தாலும்‌ நான்‌ உன்னை அவ 
5 மதிக்கவில்லை, கல்யாணி! என்‌ கணவருடைய சீலத்தினீடமிருந்து 
. உண்டான பயத்தினால்‌, %£ என்னிடம்‌ வஸிப்பதை கான்‌ விரும்ப 
வில்லை'' என்றாள்‌. 


3 “லாவது தேவகர்தர்வயக்ஷர்‌ ர்களாலாவ த கெட்ட எண்ணத்துடன்‌ பார்ப்‌ 


த்ரெனபதி, (தேவி!) நான்‌ விராட. ராஜராலாவது வேரொருவரா 


5. “பதற்கு முடியாதவள்‌. நற்குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌ ஈல்லவ்ர தமுள்ள 
 வர்சளும்‌ கெவாதிதேவர்களுக்குப்‌ புத்ரர்களும்‌ ஸூர்யனுக்கும்‌ அக்‌ 
னிக்கும்‌ ்‌ ஒப்பான காந்திபுடையவர்களுமான ஜர்‌ துக்‌ தர்வர்கள 
- என்னைக்‌ காக்கனறார்கள்‌, கெட்ட ஸ்வபாவமுளள எற்தமனிதன்‌ 
இ கெட்ட எண்ணத்துடன்‌ என்னத்‌ கொடுவனோ அவன்‌ அந்த இரவி 
லேயே உலக்கைகளால்‌ அடிக்கப்பட்டு விரைவாக விழுவான்‌. அக 
! 


 னறகண்களையுடையவளே ! எவன்‌. கெட்ட எண்ண முள்ளவனாூ என்‌ 
கப்‌ டட தக்‌ பெசுவனோ அந்கமனிதனுக்குப்‌ பந்துக்கள்‌ பூர்ண 
. மாக மூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆபிரக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கோடிக்‌ 
... கணக்காகவும்‌ இருந்தாலும்‌ அவன்‌ உன்‌ முன்னிலை பிலேயே மாண்டு 
்‌. போவான்‌, அப்படிப்பட்ட. மணிகனை என்றும்‌ முப்பதுவய அப்பருவ 
- நிலையைப்பெற்ற தேவர்களாவ அ அஸாஙராகளாவது பனனகர்களா 
. வது. அந்தக்‌ கந்தர்வ ராஜர்களிடமிருக்து பாஅகாக்கமாட்டார்கள்‌, 
த்‌ - ஸம்சயமில்லை. ஸுதேஷ்ணையே ! நீ என்னை ஸ்வஜனங்களுள்ளாவது 
3 பந்தக்களுளளாவ ௮ ஒருத்தியாக எண்ணி என்னிடத்தில்‌ ஈம்பிக்கை 
வை, நான மனிதர்களால்‌ பார்க்கத்தக்கவளல்லேன்‌. என்னுடைய 
. நடக்கை இவ்விதமானதன்று, எவன்‌ எனக்கு எச்சிலைக்கொடுக்க 
. மாட்டானோ, எவன்‌ என்னைத்‌ தன்கால்களைக்‌ கழுவும்படி செய்யமாட்‌ 
7 டானே அந்த மனிதனுடைய அருகில்‌ வாஸஞ்செய்வதினால்‌ என்னு 
. னுடைய கணவர்களான கந்தர்வர்கள்‌ ப்ரீதியடைவார்கள்‌, எந்தமனி 
தன்‌ மற்ற ஸாமானயஸ்தரீகளை ப்போல என்னை விரும்புவனோ அந்த 
மனிதன்‌ அனறிரவிலேயே வேறுசரீரத்தில்‌ ப்ரவேசரிப்பான, ராஜ 
பத்னி! நான்‌ ஒருவராலும்‌ (ஈலலொழுக்கத்‌தினின்‌ ௮) தவறச்செய்வ 
பசக முடியாதவள்‌. (அஷ்டர்களுக்குத்‌) அனபத்கை விளைவிக்கும்‌ 
ர ர வர்களும்‌ பலசாலிகளுமான அப்படிப்பட்ட கந்தர்வர்‌ 
கள்‌ எனக்கு ப்ராணநாதர்கள்‌. இவ்வாறு (கந்கர்வ/களால்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ 
பட்டு) வஸித்துவருன்ற என்‌ விஷயத்தில்‌ உனக்குப்‌ பயமே வேண்‌ 
. டாம்‌” என்று மறுமொழி கூறினாள்‌. 


௬௨ மீமஹாபாரதம. 

ஸைரந்த்ரி இப்படிச்‌ சொல்லியதைக்கேட்ட ஸ-*தேஷ்ணையான்‌ 
வள்‌, '' கல்யாணி ! உன்‌ ஒழுக்கம்‌ இவ்விதம்‌ இருக்குமானால்‌ நீ என்‌ 
னிடத்தில்‌ இங்கு வாஸஞ்செய்‌, பெண்ணே! எந்கப்புருஷன தான்‌ 


போஜனம்செய்த மிகுதியை உனக்குக்‌ கொடுப்பான்‌? புத்திமா 


னான எந்தமனிதன்‌ லக்ஷ்மியைப்போன்ற உன்னைப்‌ பார்த்துக்‌ கால்‌ 
களை நீட்வொன ? இவ்வாறு அசாரத்தால்‌ நிறைந்தவளும்‌ இவ்வித 
மாகத்‌ தேவர்களைக்‌ கதியாக உடையவளுமான நீ ப்ராம்மணர்களுக்கு 
ஸாவித்ரிபோல ப்ராணிகளுக்கு ரக்ஷிக்கத்கக்கவளாயிருக்கிறருய்‌, கல்‌ 
யாணி ! தேவதைபோல்‌ பூஜிக்கப்பட்டவளாகவும்‌ உத்தமமான கேஜ 
ஸுஈள்ளவளாகவும்‌ என்னிடத்தில்‌ ப்ரீதியுள்ளவளாகவும்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்‌. பெண்ணே! ஸர்வாபிஷ்டங்களாலும்‌ நிரம்பஸந்தோஷமுள்‌ 


சாவளாகவும்‌ மனக்கலக்கமற்றவளாகவும்‌ ஸுகமாக வாஸஞ்செய்‌, 


எனக்கு உன்னிடத்தில்‌ பீரீதியிருக்கின்றது '' என்று சொன்னா, 
ஸுதேல்ணையினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த தசெளபதியான 
வள்‌ மிக்க ப்ரீதியுடையவளாகவும்‌ அழூய சிரிப்புடையவளாகவும்‌ 
ஸநதேஹமற்றவளாகவும்‌ விராடனுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ ஸுகமாக 
ப்ரவேசிததாள்‌, ஜனமேஜயமஹாராஜ?சே ! பணிவிடை செய்யப்படத்‌ 
தகுந்தவளான தரெளபதியானவள்‌, ஸுதேஷ்ணேக்கு ஊழியம்செய்து 
கொண்டு மிகுந்த கஷ்டத்துடன்‌ (அங்கு) .வாஸஞ்செய்தாள்‌. - இவ்‌ 
வாற பாண்டவர்கள்‌, ஒருவருக்கும்‌ தெரியாமல்‌ வாஸஞ்செய்யக்கருதி 


அடக்கப்பட்ட மனத்துடனும்‌ சாம்பலில்‌ மறைந்திருக்கின்ற அக்ணி 


போல மூடப்பட்ட தெஜஸுுடனும்‌ விராடனிடத்தில்‌ வஸித்தார்கள்‌. 
அவ்வாறே மங்களஸ்வளரூபிணியான க்ருஷ்ணேையும்‌ அக்தப்புரத்தை 
யடைந்து வாஸஞ்செய்தாள '' என்று கூறினர்‌. 


பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌ மற்றிற்று, 


பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்மயபாலன பர்வம்‌. 


(பாண்டவர்கள்‌ தங்களுடைய சேய்கைகளால்‌ விராடனை ஸந்தோ 
விக்கச்‌ செய்ததும்‌, பீமன்‌ மஹாமல௰்லனைக்‌ கொன்றதும்‌.) 
ஜனமேஜயர்‌, '£ இப்படி விராடககரத்தில்‌ வஸிப்பவர்களும்‌ 
உண்மையான பராக்‌ ரமமுள்ளவர்களும்‌ புருஷோத்தமர்களுமான 
பாண்டவர்கள்‌ அதற்குமேல்‌ என்னசெய்தார்கள்‌ ?'' என்றுவினவ, 


விராடபர்வம்‌, ௬௩ 


வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்‌தாடங்கினார்‌. 4: இங்கனம்‌ அந்தவிராட 
நகரத்தில்‌ மறைந்‌ அவாஸஞ்‌ செய்னை றவர்களும்‌ குருகுலத்தில்‌ உதித்த 
வர்களுமான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ விராடராஜன்‌ த்ருப்தியடையும்‌ 
படி. எந்தக்கார்யத்தைச்‌ செய்தார்களென்பதைக்கேளும்‌, வேந்தரே ! 
ஸபாத்யக்ஷரான யுதிஷ்டிரர்‌ ஸபையிலுள்ளவர்களுக்கும்‌ அவ்வாறே 
புத்ரர்களை யுடைய விராடனுக்கும்‌ அன்புடையராயிருந்தார்‌. சூதின்‌ 
ரஹஸ்பத்கை நன்கு அறிந்தவரும்‌ பாண்டுபுத்ரருமான அந்த யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ கயிற்றினால்‌ கட்டப்பட்ட பகூஷிகளைப்போலச்‌ சூதினால்‌ கட்‌ 
டப்பட்டிருக்கின்ற விராடன்முதலான ஸபையிலள்ளவர்களைத்‌ தம்‌ 
இஷ்டப்படி சூது விளையாடச்செய்தார்‌. புருஷச்ரேஷ்டரான தர்‌ 
மராஜர்‌ (சூதாட்டத்தில்‌) பொருள்களை ஜபித்து விராடனுக்குத்‌ தெரி 
யாமல்‌ ஸஹோதரர்களுக்கு யதேஷடமாகக்‌ கொடுத துவந்தார்‌, பீம 
ஸேனனும்‌ மத்ஸ்யராஜனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட மாம்ஸங்களையும்‌ பற்பல 
பணியாரங்களையும்‌ விற்பவன்போல ப்‌. ராகாச்களுக்குக்‌ கொடுக்‌ துவர்‌ 
தான்‌, அர்ஜுனன்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ கிடைத்த பழைய வஸ்க்ரங்களை 
விற்பவன்போலப்‌ பாண்டவாகளுக்கெல்லாம்‌ கொடுத்‌ துவந்தான்‌, 
ஈகுலனும்‌ குதிரைகளுக்குத்‌ தகுக்ககார்யத்தைச்செய்து, ஈந்தோஷ 
மடைந்த அந்த விராட ராஜனிடதீதிலிருந்து பொருளைப்பெற்றுப்‌ பாண்‌ 
டவர்களுக்குக்‌ கொடுத்துவக்தான, பாண்டுபுத்னான ஸஹ்தேவ 
னும்‌ இடையர்களுடைய வேஷத்தைத்தரிச்துத்‌ தயிரையும்‌ பாலை 
யும்‌ நெய்யையும்‌ பாண்டவாளுக்குக்‌ கொடுத்துவந்தான. அக்கிக்‌ 
தத்தக்க நிலைமையையுடையவளும்‌ கோபமுள்ளவளுமான தரெள 
பதியும்‌, ப்ராதாக்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்களனைவர்களையும்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டு பிறர்களால்‌ அறியப்படாமல்‌ 'வஸித்துவந்தாள்‌. மஹா 
ரதர்களான அவர்கள்‌. அப்பொழு அ ஒருவருக்கொருவர்‌ இவ்வாறு 
உபகாரஞ்‌ செய்துகொண்டு மறுபடியும்‌ கர்ப்பத்தில்‌ வஸிப்பவர்கள்‌ 
போல (மிக்க கஷ்டத்தோடு) விராடநகரத்தில்‌ வஸித்‌ துவக்கார்கள்‌. 
வேந்தரே ! பாண்டுபுத்ரர்கள்‌ ௮ப்பொழுது தருதராஷ்ட்ர குமாரனான 
அர்யோதனனிடத்தில்‌ உண்டாயிருக்கின்ற பயத்தினால்‌ மனக்கவலை 
யுற்று கருஷ்ணையைப்‌ பாலுகாதுக்கொண்டு மறைந்து வாஸஞ்செய்து 
- வந்தார்கள்‌, | | 

பிறகு, நான்காவது மாஸத்தில்‌ மத்ஸ்யதேசத்தில்‌ புருஷர்க 
ளுக்கு மிகவும்‌ ப்ரியமாயுள்ளலும்‌ ஸம்ருத்தியுள்ளதுமான சங்கர 
மஹோத்ஸவமான அ வந்தது, அரசரே ! அந்த மஹோசக்ஸவத்தில்‌ 
பருத்த தேஹமுள்ளவர்களும்‌ அதிக வீர்யமுள்ளவர்களும்‌ காலகே 


௬௫௪ ஸபீமஹாபாரதம்‌. 
யர்களென்கிற அஸ-ஈரர்கள்‌ போன்றவர்களும்‌ வீர்யத்திலை . அதக. 
மதங்கொண்டவர்களும்‌ பலத்தினால்‌ மேல ரயிருப்பவர்களும்‌ ராஜாவி 
னால்‌ ஸமமானஞ ௦ செய்யப்பட்‌ டவர்கரமுநம்‌ ஸிம்மம்போன்‌ ற தோளையும்‌ 
இடையையும்‌ கழுத்தையுமுடையவர்களும்‌ நல்ல சு க்கஸ்வபாவமுள்‌ 
ள.ர்களும்‌ உதாரமான மனத்தையுடையவர்களும்‌ அடிக்கடி ரங்க 
ஸ்கலத்தில்‌ அரசனுடைய ஸர௫்கிதானத்தில்‌ (சண்டைசெய்து) ஜயி - 
த்தவர்களூமான மல்லர்கள்‌, அயிரக்சணக்காக நான்கு திக்குக்களினு 
மிருந்தும்‌ அந்த விராடகரததஅுக்கு வந்தார்கள்‌, அரந்தமல்லர்களுள்‌ _ 
ஒருவன்‌ மஹாபலிஷ்டஞபிருக்கான்‌. அவன்‌ அங்குளள மல்லர்க 
ளனைவர்களையும்‌ சண்டைக்கு அழைத்தான்‌, . அங்குகிற்கும்‌ அவன, 
கர்ஜனஞ்செய்‌ ௮, கம்பீரமாக நடந்து (கனது . கர்வந்தோனறத்‌) அள்‌ . 
ளுகிறவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌, அந்த மல்லர்களனைவர்களும்‌ மனஞ்‌ . 
சலித்துப்‌ புத்தியையிழந் து தலை குணிந்து பயழுற்று: (துக்கத்தினால்‌) i 
மனமழிச்சவர்களானார்கள்‌. மனவருத்தங் கொண்ட இன்னும்‌ சில 
மல்லர்கள்‌ உயிரை இழப்பதை விரும்பினார்கள்‌. சிலர்‌ பூமியில்‌ புக 
விரும்பினார்கள்‌, சிலர்‌ அகாயத்தில செல்வதற்கு எழுந்தார்கள்‌, 
விராடராஜனுடைய அந்த மல்லாகளனைவரும்‌ மல்லராஜனால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டுப்‌ பயந்தவர்‌ கரும்‌ அடைதியுள்ளவர்கும்‌ தனபமுற்ற அங்‌ 
கங்களையுடையவர்களும்‌ சப்தமற்றவாகளும்‌ சஞ்சலமானபார்வை : 
யையுடையவர்களும்‌ கர்வத்கையும்‌ ஒளியையும்‌ இழந்கவர்களுமாகி 
ஒன்றுஞ்‌ சொல்லாமலிரும்துவிட்டார்கள்‌, மல்லராஜன்‌, அந்த மல்‌. 
லர்கள்‌ பயந்‌ திருப்பதைக்‌ ண்‌, (௮ரசனைசோக்கி,) “ஓ! வேர்தரே! : 
(இவ்விடம்‌) வந்திருக்கிற என்னை அகண்ட. பூமண்டலத்தில்‌ ஸிம்மக்‌ - 
கூட்டங்களோடும்‌ புலிக்கூட்டங்களோடிம்‌ சேர்ந்து விளையாமிகின்ற 
மல்லராஜனென ற அறியும்‌ ” என்று சொன்னான்‌, விராடன்‌, பலமும்‌ 
கொழுப்பு முள்ள மல்லராஜனுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌ பயந்தி 
ருக்கின்ற அந்த மல்லர்களைப்‌ பார்த்து, (ஓ! மல்லர்களே : ப்‌ 

மல்லனோ 5 & சண்டைசெய்வ கற்கு வல்லமையுள்ளவன்‌ ?? 
என்று னம்‌ ஓ! மன்னரே! விராடன்‌ இவ்வாறு சொல்லிய 
தைக்கேட்ட அந்த மல்லர்களெல்லாம்‌ பேசாமலிருந்து விட்டார்கள்‌, 


அச்‌ நடக நவாக்கரி ப்பது 


பிறகு, அரசன கோபமடைந்து, * இந்த மல்லர்களுக்கு விட்டிருக்‌ ர 
இன்ற மான்யர்ராமங்களையும்‌ ஏற்பட்டிருக்கிற சம்பளங்களையும்‌ ்‌ 


4 


என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, யுதிஷ்‌ i 
டூரர்‌ விராடமாஜனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, 4 தாதே 


முன்பு நான யுதிஷ்டி மிக்க ஒரு: மல்லை ஏல்‌ பாஜ. Hr 


9 


நான்‌ நிறுத்திவிடப்போகிறேன்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௬௫ 


சே. அவன்‌ இந்த மல்லனோடு போர்புரிவதற்கு வல்லமைபொருந்தி 
யவன்‌, அரசரே ! யுதிஷ்டிரருடைய பட்டணத்தில்‌ நான்‌ முற்காலத்‌ 
தில்‌ பார்த்த அந்தமல்லன்‌ இப்பொழுது உம்முடைய மடைப்பள்ளி 
யில்‌ வஸிக்கிறான்‌” என்றார்‌. யுதிஷ்டிரருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு 
விராடராஜன்‌, இப்பொழுது இந்தமல்லனோடு போர்புரிவதற்கு அவ 
னும்‌ விரைவாக அழைக்கப்படலாம்‌' என்று வெளிப்படையாகச்‌ 
சொன்னான்‌. விராடனால்‌ அழைக்கப்பட்டு அவ்வாறு (மல்லயுத்தத்‌.இன்‌ 
பொருட்டு) ஏவப்பட்ட பீமஸேனன்‌, (௮ரசனைப்பார்தது,) “ஓ! அர 
சரே ! நான்‌ (மல்லனோ) போர்புரிவதற்கு வல்லமையுள்ளவன்‌, புரு 
ஷச்ரேஷ்டரே ! ராஜேந்திரசே ! உம்முடைய ப்ரபாவத்தினாலும்‌ ஐச்‌ 
வர்யத்தின ஓம்‌ வல்லமையினாலும்‌ அஜஞையினா லும்‌ இந்த மல்ல 
னோடு போர்புரிவதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாயிருக்கறேன்‌. அரசரே ! 
... * உம்முடைய ஜச்வர்யத்தினா ஓம்‌ மஹாதேவருடைய பக்தியினாலும்‌ 
நான்‌ இந்தமல்லனைக்‌ கீழேகள்ளுவேன்‌ '' என்றுசொன்னான்‌, ராஜா 
வினால்‌) ஏவப்பட்ட வீரனான பீமஸேனன்‌ இரண்டுகைகளிலும்‌ புழு 
இயை எடுத்துப்‌ பூசிக்கொண்டு மல்லனை யுத்தத்துக்கழைத்து ஜனக்‌ 
கூட்டங்களுடைய மத்தியில்‌ போர்புரிவதற்காக ஆயத்தமாககின்றான்‌. 
. பீமன்‌ மத்தகஜம்போலப்‌ பகைமல்லனோடு போர்புரிவதற்கு ஆரம்‌ 
பித்தான்‌, பிறகு, மத்ஸ்யராஜன்‌ சமையம்காரனானவலலனோடு அந்த 
மல்லனைப்‌ போர்புரியும்படிசெய்வித்தான்‌. அப்பொழுது பீமன, (விரா 
டனால்‌) தூண்டப்பட்டவனாகி அவனைப்பார்த்து, “ராஜனே! நான (யுத்‌ 
தஞ்செய்யச்‌) சக்தியற்றவனாயிருந்தா ஓம்‌ ராஜாவான உங்கள்கட்டளை 
” என்று வருத்தத்தோடு 
(மல்லயுத்தம்செய்வதில்‌) மனத்தைச்செலுத்தினவன்போலப்‌ பாராட்‌ 


யை மறுப்பதற்குக்‌ கூடா தவனாயிருக்கிறேன்‌ 


டினான்‌, பிறகு, புருஷச்ரேஷ்டனான ௮க்தப்பிமணஸேனன்‌, புலிபோல 
மெதுவாகப்ப துங்‌ ஸஞ்சரித்‌ து விராடராஜனை ஸந்தொஷிக்கச்செய்து 
விசாலமான யுத்தரங்கத்தில்‌ ப்ரவேசித்தான்‌, பிறகு குந்திபுத்ரன்‌ அங்‌ 
இருக்கும்‌ ஜனங்களை ஸந்தோஷிக்கச்செய்து கச்சையை இழுக்கிக்கட்‌ 
டிக்கொண்டான்‌. பிறகு, பீமன்‌, மல்லர்களூள்‌ ப்ரஸித்தமான பராக்ரம 
 முள்ளவனும்‌ வருத. ராஸ-௩ரனுக்கொப்பானவனுமான ஜீமூதன்‌ என்‌ 
இற அந்த மல்லனை அவ்விடத்தில்‌ சண்டைக்கு அழைத்தான்‌, பிறகு, 
பீமன்‌ அந்தமல்லனைக்‌ கஷ்கத்தில்பிடித்‌ துக்கொண்டு ஸிம்மம்போல 
மிகவும்‌ கர்ஜித்தான்‌. அவவிருவர்களும்‌ அதிக உத்ஸாஹத்அடன்கூடி 
யவர்கள்‌. இருவர்களும்‌, பருத்ததேஹமுள்ளவைகளும்‌ அறுபது 
ப 1 இரண்டுசொற்கள்‌ விடப்பட்டன, 
D௯ 


௬௬ பீமஹாபாரதம்‌. 


வயது சென்றவைகளுமான இரண்டுமதயானைகளைப்போலப்‌ பயங்கர 
மான பராக்ரமமுளளவர்கள்‌. பிறகு, ஈரச்ரேஷ்டர்களும்‌ வீரர்களும்‌. 
மிகுந்த மனக்சிளர்ச சயுள்ளவா்களும்‌ ஒருவனை மற்றொருவன்‌ ஜயிப்‌ 
பதில்‌ விருப்பமுற்றவர்களும்‌ பலத்தினால்‌ மிகுந்கஸக்கோஷமுடைய 
வர்களும்‌ புருஷர்களூக்கு இருக்கக்கூடியயலத்தை மீறியிருக்கின்ற 
பலமுடையவர்களும்‌ ஓ ருவனுக்கு மற்றொருவன்‌ அன்பத்தை விளைவிக்‌ 
கக்கூடிய ஸமயத்தை எதிர்பார்க்கின்றவர்களும்‌ பரஸ்பரம்‌ ஜயத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ பற்பலவிதமான 1 க்ருத . 


2 ப்ரதிக்றுதங்களாலும்‌ பலத்தினால்‌ அதிகரித்திருக்கின்ற கைகளாலும்‌ 


8 ஸக்கிபாதம்‌, * அவதூ கம்‌, 8 ப்ரமாதம்‌, 6 உன்மதனம்‌, 7 க்ஷேபணம்‌, : 
முஷ்டி,  வராஹோகத்தூதம்‌, 10 நிஸ்வனம்‌ இவைகளாலும்‌ உள்ளங்‌ 
கை அறை தல்களா லும்‌ 1! வஜ்ர ிபாதங்களா ஓம்‌ அவ்வாறே 13 ப்ரஸ்ரு 


ஷ்டைகளாலும்‌ 18 சலாகாபாதங்களா லும்‌ 14 நகபாதங்களா,லும்‌ பயங்‌ 


கரமான 15 பராதோத்தூதங்களா லும்‌ முழங்கால்‌ இடிகளாலும்‌ 16 அச்ம : 


நிர்க்கோஷம்களா லும்‌ தலை இடிகளா லும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ மல்ல 


யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. உத்ஸவத்தில்‌ வந்திருக்கின்ற சூரர்களுடைய . 


கூட்டத்துக்கு எதிரில்‌ அயுதமில்லாமலே புஜபலத்தாலும்‌ தேஹ 
பலத்தாலும்‌ மனோபலத்தாலும்‌ அந்த யுத்தமான அ கோரமாக நடம்‌ 


தத. ராஜரே! வருத்ரனும்‌ இந்திரனம்போன்ற பலசாலிகளான .: 


அவ்விருவர்களுடைய யுத்தத்தில்‌ எல்லா ஜனங்களும்‌ பெருங்கூச்ச 
ஓடனும்‌ ஸிம்மநாதத்தடனும்‌ எழுந்திருந்து நின்று மிகக்களிப்புற்‌ 


முர்கள்‌. அவ்ளிருவர்களும்‌ 17 ப்ரகர்ஷண 18 அகர்‌ஷணங்களில்‌ அப்‌ . 
யாகாஷ விகாஷணங்களால்‌ பரஸ்பரம்‌ இழுத்தார்கள்‌, முழங்கால்‌ . 


களால்‌ இடித்துக்கொண்டார்கள்‌, பிறகு, அகன்றமார்பும்‌ நீண்ட 


கைகளு மூடையவர்களும்‌ கைச்சண்டையில்‌ ஸமர்‌ த்தர்களுமான அவ்‌ 
விருவர்களும்‌ மிக அரவாரித்து ஒருவரையொருவர்‌ உறுக்கி இரு 
ப்புமயமான பரிகாயுதங்கள்போன்ற கைகளால்‌ கட்டி இறுக்கினார்‌ 
கள்‌. பிறகு, பீமன்‌ வேகத்தோடு மேலேகிளம்பி அந்த மல்லனைக்‌ 
கஷ்கத்‌ தில்‌ பிடித்தான்‌ ; சையினால்‌, அவனை விலாப்பக்கத்தில்‌ பிடி 


த௮ வீழ்த்தினான்‌. சத்ருக்களேக்‌ கொல்லுகின்ற பீமன்‌ அந்தமல்லனை 
இருசைகளா லும்‌ மேலேதூக்கி அவனைப்பார்தீது அட்டஹாஸஞ்‌ . 
செய்துகொண்டு புலியானது யானையை இழுப்பதுபோல இழுத்தான்‌. . 
றந்த கைகளூளளவனும்‌ வீர்யமுள்ளவனுமான பீமன்‌. அந்தமல்ல . 


னைத்‌ தூக்கச்‌ சழற்றினான்‌. பிறகு; அங்குள்ள மல்லர்களும்‌ மத்ஸ்ய 


1, 2,8, 4,56, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 18, 14, 15, 16, 17, 18 மல்லயுத்தத் தின்‌ வகைகள்‌, 


ட்‌ 


காபா அல்ப பகவ வார்தா யன தும்‌ உ பங்க பம அலு களர்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௬௭ 


இதிலுள்ள ஜனங்களும்‌ அதிக அச்சர்யக்ைபடைந்கார்கள்‌, 
= மஹாபாஹுவான வருகோதரன்‌, பலத்தை இழந்தவனும்‌ ப்ரஜ்ஞை 
& யற்றவனுமான அந்தமல்லை நூல்தடவைசழற்றிப்‌ பூமியில்போட்‌ 
i டுத்‌ தேய்த்தான்‌, உலகத்தில்‌ ப்ரஸிச்ஜிபெற்ற ஜிமதனென்டிற அந்த 


'மல்லவீரன கொல்‌ லலப்பட்டவுடனே விராடன்‌ பந்கக்களோடு அதிக 


ப 


ஸந்தோஷத்கையடைந்தான்‌, பெரியமனமுள்ள விராட ராஜன்‌. மிக்க 
து அம்தப்பெரிய அரங்கத்தில்‌ வலலனுர்குக்‌ குபேர 
 னைப்போல அதிகமான பொருளைக்‌ கொடுத்தான்‌, இவ்வாறு அந்தப்‌ 


ஸ்கல்‌ த்‌ 


பீமன்‌ அனேக மல்லர்களையும்‌ மிக்கபலமுளளவர்களான அனேக 


13 


புருவர்களையும்‌ கொன்று மச்ஸ்யராஜ ணுக்கு அதிக ப்ரீதியை உண்டு 


3 
21 
4 பண்ணினான்‌. விராடன்‌, எ எப்பொழுது இந்தப்‌ பீமனோடி (சண்டை 
& செய்வதற்கு) ஸமானனான ஒருமனிதன்‌ அங்கு இல்லையோ அப்பொ 
4 முத புலிகளோடும்‌ சிங்கங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ பீமனைப்‌ 


போர்புரியச்செய்தான்‌. அந்தப்‌ பீமன்‌, விராடனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ விசித்ர மம்‌ பற்பலவிகமுமான பொருள்களை அங்குள்ள 
மனிதர்களுக்குக்‌ கொடுத்‌ துவிட்டுத்‌ கன்‌ இருப்பிடப சென்றான்‌, அந்த 
வருகோதரன்‌ மறுபடியும்‌ அந்தப்புரத்தை அடைந்து ஸ்‌ த்ரீகளுடைய 
மத்தியில்‌ விராடனுடைய மஹாபலமுள்ள யானைகளோடும்‌ ௪ல்‌ 
கங்களோடும்‌ போர்புசிந்கான்‌. பாண்டுகுமானான அர்ஜுனனும்‌ 
பாட்டினாலும்‌ ஆட்டத்தினாலும்‌ விராடனையும்‌ அந்தப்புர ஸ்த்ரீக 
ளெல்லாரையுமட்‌ ஸந்தோஷிக்கச்செய்தகான்‌. நகுலன்‌ நன்ருகப்பழக்‌ 
கப்பட்டவைகளும்‌ வேகமுளளவைகளும்‌ ஆங்காங்கு ஒன்றுகூட்‌ 
டப்பட்டவைகளுமான குதிரைகளால்‌ ராஜச்சேஷ்டனான விராட 
னு ஸந்தோஷப்படுத்தினை, விராட ராஜன்‌ ப்ரீதியுடன்‌ அந்த 
_ நகுலனுக்குக்‌ கொடுக்கத்‌ தக்க பொருள களை மிகுதியாகக்‌ கொடுத்தான்‌. 
புருஷ ச்ரேஷ்டனான விராடன்‌, ஸஹதேவனால்‌ நன்றாகப்‌ பழக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ அவனுக்கு ான்குபக்கத்‌ிலும்‌ இருக்கின்றவைசுளுமான 
சருஅகளைக்கண்டு அவனுக்குப்‌ பற்பல பொருள்‌ கனைக்கொடுத்தான்‌. 


ல. ராஜே; தீரெளப தியானவள்‌ கருக்கல்‌ ம்‌ மஹாரதர்களு 

. மான அவர்களனைவர்களையுங்கண்‌ ட அதிக ஸந்கொஷமில்லாத மனத்‌ 

த தையுடையவளாகப்‌ பெருழச்சு விட்டுக்கொண்டி ருந்தாள்‌. இவ்வாறு 

. அந்தப்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ அந்த விராடராஜனுக்கு 
அப்பொழுது ஊ.ழியங்களைச்செய்‌அுகொண்டு மறைந்து அந்த விராட 
தில்‌ வாஸஞ்செய்து வந்தார்கள்‌. 


ப்தி னா அண்‌ ப ப பல்‌ பலய வல்‌ ம வல கால்‌ 


} 
> 


pe 
ர 
த 
ணி 


ஸமயபாலன பர்வம்‌ முற்றிற்று, 


௬௮ ரீமஹாபாரதம்‌. 
பதினாறாவது அத்யாயம்‌, 
தசகவதபர்வம்‌. 


(கீசகன்‌, தரெளபதியின்மீது தனக்குள்ள காதலை ஸுதேஷ்ணைக்தம்‌ 

தரெளபதிந்தம்‌ தெரிவித்தது.) 

ஜுனமேஜய மஹாராஜரே ! மஹாரதர்களான பார்த்தர்கள்‌ மத்‌ 
ஸ்யராஜனுடைய நகரத்தில்‌ அப்பொழுது மறைந்து வஸித்துவருங்‌ 
கால்‌ பத்துமாஸங்கள்‌ சென்றன. பணிவிடை செய்யப்பட த்தக்கவ 
ளான த்ரெள பதியும்‌ ஸுதேஷ்ணேக்குப்‌ பணிவிடை செய்துகொண்டு 
மிகுந்த கஷ்டத்தோடு வஸித்‌ துவந்தாள்‌. அவ்வாறு ஸுதேஷ்ணையி 
னுடைய அரண்மனையில்‌ வஸிச்சின்ற பாஞ்சாலியானவள்‌ அந்த ஸு 
தேஷ்ணாதேவியையும்‌ அந்தப்புரத்திலுளள ஸ்த்ரீகளையும்‌ ஸங் தோஷ 
மடையும்படி செய்தாள்‌. அந்த வர்ஜமான அ அனேகமாகச்‌ சென்ற 
போது, மஹாபலசாலியும்‌ விராடனுக்கு ஸேனாபதியுமான சேகனான 
வன்‌ த்ரெளபதியைக்‌ கண்டான்‌, கேவகன்னிகைபோல விளங்கு5ன்‌ 
றவளும்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கின ற தேவதை போன்றவளுமான அவளைக்‌ 
கண்டு சேகன்‌ மன்மதபாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டு அவளை விரும்பி 
னை. காமாக்னியினால்‌ மிகவும்‌ வாட்டப்பட்டவனும்‌ ஸேனாபதியுமான 
அவன்‌ ஸுதேஷ்ணேயிடம்வந்‌ து அட்ட ஹாஸத்துடன பின்வருமாறு 
வசனிக்கலானான்‌, “இந்த விராடனுடைய அரண்மனையில்‌ மங்களமுள்‌ 
ளவளான இந்த ராஜஸ்தரீ இதற்குமுன்‌ என்னால்‌ ஒருபொழு அம்‌ 
பார்க்கப்பட்ட தில்லை, நல்ல வாஸனையுடன்‌ உண்டாக்கப்பட்ட கள்‌ 
ளானது மதிமயக்கத்தை உண்டுபண்‌ ணுவதுபோல இந்தப்‌ பெண்‌ 
ரூபத்தினால்‌ எனக்கு அதிக மதிமயக்கத்தை உண்டுபண்ணுகூருள்‌. 
ஓ! மங்களமுள்ளவளே ! தேவதையினுடைய ரூபம்போன்ற ரூப 
முடையவளும்‌ மன த்துக்கு இன்பமுள்ளவளஞுமான இவள்‌ யார்‌? மக்‌ 
களஸ்வளூபியே / இவள்‌ எவனைச்சார்ந்தவள ? எவ்விடமிருந்து இங்கு 


வந்திருக்கின்றாள்‌ ? எனக்குச்‌ சொல்‌, என்னை மனங்கலங்கச்செய் ஜ்‌ 
தன்வசமாக்கிக்‌ கொளளுகிறாள்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ வேறுமருக்து இரு . 
ப்பதாக நான்‌ எண்ணவில்லை, ஆச்சர்யம்‌ / மங்களமுள்ளவளான 


உன்னுடைய இந்த வேலைக்காரியானவள்‌ புதியரூபமுடையவளாக 
எனக்குத்‌ தோன்றுகிறுள்‌, இவள்‌ நிலைமைக்குத்‌ தகாததான தொழி 
லையன்றோ உன்னிடத்தில்‌ செய்தவருகிறாள்‌ ? இவள்‌ என்னையும்‌ 
என்னிடத்திலுள்ள பொருள்களையும்‌ ஆளட்டும்‌. அதிகமான யானை 


விராடபர்வம்‌, ௬௯ 


களும்‌ குதிரைகளும்‌ ரதங்களுமுள்ள அம்‌ மஹிமையுள்ள ஜனங்க 
ளால்‌ நிறைந்ததும்‌ ஐச்வர்யமுள்ளதும்‌ பற்பலவிதமான பானபோஜ 
னங்களுடையதம்‌ மனத்துக்கு இன்பமானதும்‌ பொன்மயமான 
நானாவித பூஷணங்களுள்ளதும்‌ பெரி தமான என்னுடைய வீட்டை 
இவள்‌ விளங்கச்செய்யட_டும்‌ ” என்றான்‌. பிறகு, சேகன்‌, ஸுதே 
ஷ்ணாதேவியினிடத்தில்‌ விடைபெற்று, ராஜபுதீரியான த்ரெளபதி 
யினிடம்‌ வந்து, காட்டில்‌ ஒரு ஈரியானது பெண்‌ சிங்கக்குட்டியைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பேசுவ அபோல அப்பொழுது அவளை நஈல்வார்த்தைகளால்‌ 
மனச்சமா தானமடையும்படி பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌. 

“ கல்யாணி ! நீ யார்‌ ? எவனைச்‌ சார்ந்தவள்‌ ? சிறந்த முகமுள்ள 
வளே / நீ எவ்விடமிருக்து விராடநகரத்தை வந்தடைந்தாய்‌ ? மங்கள 
முள்ளவளே / உண்மையை உரைப்பாய்‌. உன்னுடைய ரூபமான த 
சிறந்தது ; அவ்வாறே காந்தியும்‌ சிறப்புள்ளது ; மென்மைத்தன்மை 
யும்‌ ஸவோத்தமமானது ; உன்னுடைய அழுக்கற்ற முகமானது காந்‌ 
தியினால்‌ சந்த்ரன்போல விளங்குறெஅ. அழகிய புருவங்களையுடைய 
வளே ! உன்னுடைய இருகண்களும்‌, அதிக விஸ்தாரமுள்ளவைக 
ளும்‌ தாமரைப்பூவிதழ்களுக்கொப்பானவைகளும்‌ மங்களகரங்களு 
மாயிருக்கின்றன. அழகிய எல்லா அங்கங்களுமுள்ளவளே ! உன்‌ 
இடைய வசனமானது கோடகிலத்தினுடைய சப்தத்துக்கொப்பா 
யிருக்கின்றது. அழகிய இடையையுடையவளே ! இகழத்தகாதவளே! 
- உன்னைப்போன்ற இவ்வித ரூபமுள்ள வேறொரு ஸ்த்ரியைப்‌ பூமண்ட 
லத்தில்‌ நான்‌ இதற்குமுன்‌ பார்த்ததில்ல, அழயெ இடையையுடை 
யவளே !. நீயார்‌? தாமரையை வாஸஸ்கானமாகக்கொண்ட மஹா 
லக்ஷ்மியோ ? நீ ஐசுவாயாபிமானி தேவதையோ ? ஹ்ரியோ ? ஸ்ரீயோ? 
ரரத்தியோ ? அல்லஅ காந்தியோ ? சிறந்தமுகமுள்ளவளே ! இவர்க 
ரூள்‌ நீயார்‌? நீ மன்மதனுடைய அங்கத்தில்‌ விளையா டுன்றவணாம்‌ 
அதிக ரூபமுள்ளவளுமான ரதிதேவியோ ? அழூய புருவங்களையுடை 
யவளே ! சந்த்ரனுடைய சிறந்த ஒளிபோல நீ அதிகமாக விளங்கு 
இருய்‌, நிலவுபோல மனத்துக்கு ஆஹ்லாதகரமான கொஞ்சம்‌ மலர்த்‌ 
தப்பட்டிருக்கற இமைமயிர்களுடன்கூடியதும்‌ மேலும்‌ மங்களகர 
மானதும்‌ திவ்யமான கிரணங்களால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ சிறந்த காந்தி 
யினால்‌ மனத்துக்கின்பமாயிருக்கன்ற தம்‌ ஒப்பற்ற ஓஒளியுள்ளது 
மான உன்னுடைய முகசந்தரனைக்கண்டு இவ்வுலகமனை ததிலும்‌ எந்த 
மனிதன்தான்‌ காமனுக்கு வசப்படாமலிருப்பான்‌ ? அழகிய புருவம்‌ 
களையுடையவளே ! உன்னுடைய இரண்டு கொங்கைகளும்‌, ஹாரத்தை 


~ 


௭௦ மீமஹாபாரரதம்‌. க்‌ 


அணிவதற்குத்‌ தகுந்தவைகளும்‌ மிக்க மங்களகரங்களும்‌ அழகிய : 
வைகளும்‌ காந்தியுளளவைகளும்‌ பருதிதவைகளும்‌ வட்டமானவைக 
ரம்‌ இடைவெளியற்நவைகளுமாயிருக்கின்‌ றன. ௮ழூய சிரிப்புள்‌ 
ளவளே ! தாமரைமொட்டுக்கள்போன்ற உன்னுடைய இரண்டுஸ்த 


னங்களூம்‌ மன்மதனுடைய கொறடாச்கள்போல என்னைத்‌ துன்பத்‌ 


அக்கு ஆளாக்குகின்றன. * மெல்லிய இடையையுடையவளே 7. உன்‌ 
னுடைய இந்த இடையானது (மூன்‌ று) படிப்பினால்‌ அழஃயதும்‌ 
ஸ்தனபாரத்தனால்‌ அதிகமாக வளைக்கப்பட்டதும்‌ நணிச்கையினால்‌ 
பிடித்து அளக்கத்தக்சஅமாயிருக்கறதஅு, கோபமுள்ளவளே ! நதி 
யிலுள்ள மணற்குன்றுக்கொப்பான உன்னுடைய அழகிய ஜகனத்‌ 


தைக்கண்டே அஸாத்யமான காமகோயானது என்னைக்‌ கவருகிமது, 


உன்னுடன்‌ சேர்க்கைபெறுவதிலுள்ள எண்ண கத்தினால்‌ வளர்கின்ற 
இந்தக்‌ காமாக்னியான ஐ தயையில்லாமல்‌ காட்டுத்தீப்போல ஜ்வலித்‌ 
துக்கொண்டு என்னை எரிக்கின்றது, உத்தமமான இடையையுடை 
யவளே ! (என்னிடத்தில்‌) ஜ்வலிக்கின்ற காமத்தியை உன்னுடைய 
தேஹத்தைக்‌ கொடுப்பதாகிற மழையுடன்கூடின உன்‌ சேர்க்கையா 


இற மேகத்தினால்‌ தணித்துவிடு, சந்த்ரனுக்கொப்பான முகத்தை 


யுடையவளே ! கரியகடைக்கண்களையுடையவளே ! என்‌ மனத்துக்கு 
1 உனமாதத்தை உண்டுபண்‌ ணுனெ றவைகளும்‌ உன்னி _ம்‌ சேருவதி 
லுள்ள ஆசையினால்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ வெகமுள்ள வைகளூமான 
மன்மதனுடைய பாணக்கூட்டங்கள்‌ என்னுடைய இந்த மனத்தைப்‌ 
பிளந்து உட்செல்லுகின்‌றவைகளும்‌ தயையற்றவைகளும்‌ வேகமுள்‌ 
ளவைகளும்‌ உக்ரமும்‌ அதிபயங்கரமும்‌ அளவில்லாத உன்மாதத்தி 
னுடைய தொடக்கத்‌ அக்குக்‌ காரணமும்‌ எனக்கு ப்ரீதியையும்‌ சித்த 
ப்ரமத்தையும்‌ உண்டுபண்‌ ணுறெவைகளுமாயிருக்னெறன, நீ இப்‌ 
பொழு து உன்‌(கெஹத்தை எனக்குக்‌ கொடுப்ப தினா லும்‌ ஸம்போகங்க 
ளாலும்‌ என்னை (இந்த ஆபத்தினின்‌ ற) கரையேற்றுவதற்குத்‌ தும்‌ 
தவள்‌, விலாஸங்களையுடையவளே ! விசித்ரமான மாலைகளை அணிந்‌ 


தவளும்‌ உடைகளைத்‌ தரித்தவளும்‌ எல்லா ஆப. ரணங்களாலும்‌ அலங்‌. 
கரிக்கப்பட்டவளுமாக என்னுடன்‌ சேர்ந்து வேண்டியவரையில்‌ காம 
ஸுஈகத்தை அனுபவி, செருக்கய நடையுள்ளவளே ! ஸுகத்தை 
யனுபவிப்பதற்கே தருக்கவளான நீ ஸுஈகத்தை இழந்து இவ்விடத்‌ 


தில்‌ கஷ்டத்துடன்‌ வஸிப்பதற்குத்‌ சருவ என்னிடத்‌ 


இனின்று நீ கறந்த ஸுகத்தை அடை, ம அம்மா 2 
miter a Et 1 ட்ட 


ய 


1 இத்தப்ரமம்‌, 


அக இற்கு ம்‌ கத்‌ தத்தத்‌ வக்க கடைன டண்‌ பன்‌ அல்‌ கும்கி கத்‌ நல பாக ௭ அக்க 5. எனு நட த சக்கு வ ம்‌ ன 


A 


விராடபர்வம்‌. எக 


தம்‌ போன்றவைகளும்‌ பற்பலவகைப்பட்டவைகளும்‌ மனோஜ்ஞங்‌ 


களமான குடிக்கத்தக்க வஸ்‌ அக்களைக்‌ குடிக்ன்‌ றவளும்‌ ஸுகமாக 
ரமிக்கன்றவளுமாயிருந்து பற்பலவிதமான போகோபசாரங்களையும்‌ 
நிகரற்ற ஸெளபாக்யத்தையும்‌ அனுபவி, மஹாபாச்யமுளளவளே ! 
ச்ரேஷ்டமும்‌ மங்களகரமுமான போகங்களோடு பானம்பண்ணக்‌ 
கூடியதைக்‌ குடி. தோஷமற்றவளே ! கோபமுள்ளவளே ! ச்ரேஷ்ட 
மான இந்த உன்னுடைய ரூபமான து நாயகனால்‌ அனுபவிக்கப்படாம 
லிருப்பதனால்‌ இப்பொழு து பயனற்றதாயிருக்கற து, ஸுுந்தரி/ மங்‌ 
களஸ்வளுபிணியும்‌ சிறந்தவளுமான நீ சூட்டிக்கொள்ளப்படாததும்‌ 


உத்தமமும்‌ சுபமுமான பூமாலைபோல விளங்காமலிருக்கிறாய்‌. அமழய 


சிறப்புடையவளே ! எனக்கு இதற்குழமுன்னுள்ளவர்களான மனைவி 
களை விட்விடுகிறேன, அவர்கள்‌ உனக்கு அடி.மையாகட்டும்‌, ஸர்‌ 
தரி! நானும்‌ உனக்கு அடிமைபோலிருக்கிறேன்‌, உத்தமமான முக 
முள்ளவளே ! நான்‌ எப்பொழுதும்‌ உனக்கு வசப்பட்டவனாக இருப்‌ 


பேன்‌ ” என்று கூறினான்‌. 


பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 


& 


கீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(த்ரேனபதியானவள்‌ தன்மீது ஆசைவைத்த கீசகனைக்‌ 
கடூுத்சொற்களால மறுத்தது,) 
அராத்மாவான இசேகனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவளும்‌ 
தோஷமற்ற அங்கங்களூள்ளவளும்‌ ஸைரந்தரிவேஷத்தைத்‌ தரித்த 
வளுமான த்ரெளபதியானவள்‌, அந்தக்‌ தீசகனைப்பார்த்து “ஏ! 


 ஸகதபுத்ரரே ! வேண்டத்தகாகவளும்‌ ஹீனஜா தியில்‌ பிறந்தவளும்‌ 


டச்‌. 


வேலைக்காரியும்‌ அருவருக்கத்தக்கவளும்‌ கூந்தல்‌ பின்னுகிறவளுமான 
என்னை நீர்‌ ,ஆசைப்படுகலீர்‌. நான்‌ பிறருடைய மனைவியாயிருக்கி 


றேன்‌; உமக்கு மங்களமுண்டாகும்‌. இது உமக்குத்‌ தசகா௫, மனி 


தர்களுக்கு மனைவிகள்‌ அன்புக்கு விஷயமாயிருப்பார்கள்‌. தர்மத்தை 


... நனறாக துலோசித்துப்‌ பாரும்‌, பரதாரங்களிடத்தில்‌ புத்தியானது 


ஒருபொழுதும்‌ எவவிதத்தாலும்‌ உம்மால்‌ செலுத்தத்தக்கதன்று, 


.. அகார்யத்தை விட்டுவிவெலதான்‌ ஸக்புருஷர்கர்டைய வ்ரதம்‌, 


வீணான பேராசையுள்ளவனும்‌ பாவத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்திய 
வனும்‌ .புத்திமயக்கத்கை அடைந்தவனுமான மனிதன்‌ கோரமான 


௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
அப$ர்த்‌ இயையும்‌ மிக்க பயத்தையும்‌ அடைவான்‌ ” எனறு மறு: 
மொழி கூறினாள்‌. ஸைரந்தரியினால்‌ இங்கனம்‌ சொல்லப்பட்டவனும்‌ 
காமத்தால்‌ மயக்கமுற்றவனும்‌ மிக்ககெட்டபுத்தியுடையவனும்‌ பொதி 
களை அடக்காதவனுமான அந்தக்‌ சேகன்‌ பரதாரங்களைத்‌ தீண்டும்‌ 
விஷயத்தில்‌ ஸம்பவிக்கக்கூடியவைகளும்‌ அனேகங்களும்‌ உயிரைப்‌ 
போக்கக்கூடியவைகளும்‌ எல்லா உலகத்தாரானும்‌ நிந்திக்கத்தக்கவை 
களுமான தோஷங்களை அறிந்தவனாயிருக்‌தும்‌ மிகவும்‌ கெட்ட எண்‌ 
ணங்கொண்டு தரெளபதியைப்பார்த்து, * ச்ரேஷ்டமான இடையை 
யுடையவளே ! சிறந்த முகமுடையவளே ! அழகான சிரிப்பையுடை 
யவளே ! உன்னிமித்தமாக மன்மதாவேசம்‌ சொண்டிருக்கினற என்னை 
இவ்வாறு நிராகரிப்பதற்கு நீ தகுக்தவளல்லை. பயந்தவளே 7 கறுத்த 
சடைக்கண்களையுடையவளே ! நீ, உன்‌ வசப்பட்டவனும்‌ பிரியமான 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லுகின்றவனுமான என்னை நிராகரித் துவிட்டு, 
பிறகு, நிச்சயமாகப்‌ பச்சாத்தாபத்தை அடையப்போ௫ருய்‌, அழ 
இய புருவங்களையுடையவளே ! அழயெ இடையையுடையவளே ! 
நான்‌ இந்தராஜ்யம்‌ அனைத்துக்கும்‌ ப்ரபுவும்‌ (ஜனங்களை) அடக்கி 
ஆளபவனும்‌ புவியில்‌ வீர்யத்தில்‌ ஒப்பற்றவனுமாயிருக்கிறேன்‌. ரூப 
த்தினலும்‌ யெளவனததினலும்‌ ஸெளபாக்யத்தினாலும்‌ மங்களகர 
மானவைகளும்‌ சிறந்தவைகளுமாயிருக்கன்ற போகங்களாலும்‌ இப்‌ 
பூமண்டலத்தில்‌ எனக்கு நிகரானமனிதன்‌ வேறொருவனுமில்லை, கல்‌ 
யாணி ! விரும்பக்கூடிய ஏல்லாப்பொருள்களாலும்‌ நிறைந்தவைக 
ளும்‌ நிகரில்லாதவைகளுமான போகங்கள்‌ அனுபவிக்கத்தக்கனவா 
யிருக்கும்போது ஏன்‌ அடிமைத்தொழில்‌ செய்வதில்‌ பற்றுளளவளா 
யிருக்கிறாய்‌ ? சுபமான முகத்தையுடையவளே 7 என்னால்‌ இந்தராஜ்‌ 
யம்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. நீயே தலைவி, ச்ரேஷ்டமான 
இடையுடையவளே / என்னை நீ ப்ரீதியுடன்‌ அடைவாய்‌ ; ச்ரேஷ்ட 


” என்றான. சேகன்‌ இவ்வாறு 


மான போகங்களை அனுபவிப்பாயாக 
அமங்கள மான வார்த்தை சொல்லியதைக்‌ கேட்ட அந்தப்‌ பதிவிரதை 
யான தரெளபதியானவள்‌ அவனுடைய அவ்விதமான வார்த்தையை 
நி்தித்து அவனைப்பார்த்‌ துப்‌ பின்வருமாறு உரைக்கலானாள்‌. 

ஓ! ஸூதபுத்ர ! மதிமயக்கக்கொள்ளாதே ; இப்பொழு உயி 
ரைவிடாதே, நீ என்னைக்‌ கோரஸ்வருபமுள்ள ஓர்துபுருஷர்களால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டவளாக அறிந்துகொள. நான்‌ உன்னால்‌ 
அடை.யத்தக்கவளல்லேன்‌. எனக்குக்‌ கந்தர்வர்கள்‌ ப்ராணநாதர்கள்‌, 
அந்தக்‌ கந்தர்வர்கள்‌ கோபங்கொண்டால்‌ உன்னைக்‌ கொல்லுவார்கள்‌, 


விராடபர்வம்‌. ௭௩ 


4 இவ்வித செய்யாதே. வீணாக காசமடையாதே, 4 புருஷர்களாலே 
நடப்பதற்கு அரிய வழியில்‌ செல்வதற்கு விரும்புறொய்‌. மந்தபுத்தி 
“யுள்ள நீ புத்தியில்லாத ஒரு சிறுவன்‌ நதியினுடைய ஒரஈ்கரையினின்று 
இ மற்றொருகரையில்‌ தாண்ட விரும்புவ த போல இக்கார்யத்கைச்‌ செய்ய 


2 


விரும்புகிறாய்‌, நீ (இவ்விதமான நகெட்ட்கார்யத்தைச்‌ செய்துவிட்டு) 
பூமிக்குள்‌ அழைந்தாலும்‌ அகாபத்தில்‌ பறந்தாலும்‌ ஸமுத்ரத்‌ 
தின்‌ அக்கரைக்கு ஓடினாலும்‌ அந்தக்‌ கந்தர்வர்களிடமிருக்ஐு உனக்கு 
1 விடுதலை உண்டாகாது, ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கனறவர்களான தேவ 
அ த சத்ருக்களை நாசஞ்செய்யும்‌ தன்மையுடையவர்கள்‌. சேக! 

. நீ கோயினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட ஒருமனிதன்‌, ! காளராத்திரியை விரும்பு 
ஆ அதன என்னை இப்பொழுது பிடிவாதத்துடன்‌ ஏன்‌ வேண்டு 
றாய்‌? தாயினுடைய மடியில்‌ படுத்திருக்கும்‌ சிசுவான து சந்த்ரனைப்‌ 
ந பிடிக்கவேண்டுமென்று விரும்புவதுபோல, ௩ ஏன்‌ என்னைக்கைப்பற்ற 
. விரும்புகிறாய்‌? சேக ! அவர்களுடைய ப்ராணகாயகஇியான என்னை 
.. வேண்டுதிற உனக்குப்‌ பூமண்டலத்திலாவது அல்லது ஸ்வர்க்கத்துக்‌ 
... குப்போன இடத்திலாவது ரக்ஷிக்கிற மனிதன்‌ ஒருவனும்‌ ஏற்படமாட்‌ 
. டான்‌. சுபத்தை விரும்பும்‌ புக்தியானது உனக்கு இல்லை. (பரதா 
்‌.  ரத்தினிடம்‌ பற்றில்லாமலிருப்பதென்னும்‌) அந்தச்‌ சுபமானபுத்தி 
3 ன்‌ த்த உனக்கு. உயிர்வாழ்தல்‌ கூடும்‌ ” என்றாள்‌. 


பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


கீசகவத பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 


ட. (கீசகன்‌ தரேன பதியைத்‌ தன்னிடம்‌ அனுப்பும்படி ஸுதேஷ்‌ 

. ணையை வேண்டியதும்‌, ஸுதேஷ்ணை த்ரெனபதியைக்‌ 
கபடமாகக்‌ கீசகனிடம்‌ அனுப்பியதும்‌.) 

ட பாஞ்சாலியினால்‌ கிராகரிக்கப்பட்டவனும்‌ காமத்தால்‌ மோஹம்‌ 
. கொண்டவனுமான சேகன்‌ ராஜமாளிகையில்‌ நுழைந்து தன்‌ ஸஹோ 
ப: -தரியினுடைய ௪ எதிரில்‌ நின்றான்‌. எல்லையைக்கடர்ததும்‌ கோரமுள்ள 
கமான, காமத்தினால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌ காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்ட 
ஆ கடல்போல மோஹத்தினால்‌ கெடுக்கப்பட்ட வனும்‌ ர அக்கத்தால்‌ 
 மிடிக்கப்பட்டவனுமான அந்தக்‌ சகன்‌, அழகிய கூர்தல்‌ நுனணியையுடை 
நாரும்‌? வரிய fr ஸு௩தேல்ணையைப்பார்த்துத்‌. தன்‌ 


த்‌ அணைவையய வைய 


க La tg டந்த * ப்ரளயகாலத்து இரவு, 
ன 3 a 
௰ ௧௦ 


௪௭௪ பூமஹாபாரதம்‌. 
தலையில்‌ இருகைகளையும்‌ குவிக்‌ துக்கொண்டு அவளுடைய இரண்டு கால்‌ 
களிலும்‌ (வணங்க) அடிக்கடி பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு ப்ரகாச 
மில்லாகதும்‌ ம்ருதுவுமான நல்வசனத்தை அடிக்கடி குரல்‌ தளர்ச்சி 
யடையச்‌ சொல்லலானான்‌. “'ஸுதேஷ்ணையே ! ஸைரந்த்ரியானவள 
விருப்பத்துடன்‌ என்னைச்சேரத்தக்க உபாயத்தைச்‌ சீக்ரம்‌ செய்‌. 
நான்‌ இப்பொழுது உயிரை விடாமலிருக்கவேண்டும்‌, தோஷமற்ற 
அங்கங்களூள்ள இந்த ஸைரந்தரியானவள்‌ தெளிந்த மனத்துடனே 
இனியாவது என்னை விரும்பாமல்போவாளானால்‌ நான்‌ யமனுடைய 
வீட்டை அடைவேன்‌! என்று சொன்னான்‌, 

கறுத்தகண்களையுடைய ஸுதேஷ்ணபை ப்ரியஸஹோதரனான 
அந்தக்‌ சேகனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு ப்ராதாவினுடைய உயிரைக்‌ காப்ப 
தற்காக அவனுக்குத்‌ தேறுதல்சொல்லி, “சக! அழகயெ இடை 
யுடையவளான அந்த ஸைரந்தரி என்னைச்‌ சரணமடைந்திருக்கிறாள்‌. 
நான்‌ அவளுக்கு அபயம்‌ கொடுத்திருக்கறேன்‌, அவள்‌ ஈல்லொழு 
ச்கமுள்ளவள்‌, உனக்கு க்ஷேமமுண்டு, நான்‌ அவளை இப்பொழுது 
(இவ்விதம்‌) சொல்வதற்குப்‌ பொறேன்‌. அவளோ பிறரால்‌ கெட்ட 
எண்ணத்தோடு ஸ்பர்சிப்பதற்கு முடியாதவள்‌. அவளை ஜந்து கந்தர்‌ 
வர்கள்‌ ரகூஷிக்கிறார்களாம்‌; ஸந்தோஷப்படுத அகிறார்களாம்‌, அவள்‌, 
முதலில்‌ (என்னுடன்‌) சேர்க்கை பெறுங்காலத்தில்‌ இவ்விதமாகச்‌ 
சொல்லியிருக்கிறாள்‌. யானைத்துதிக்கைபோன்ற அடைகளையுடைய 
அந்த ஸைரந்தரி என்னிடம்‌ உண்மையாக அவ்வாறு சொல்லியிருக்‌ 
இருள்‌, மஹாத்மாக்களான அந்தக்‌ கந்தர்வர்கள்‌ கோபித்துக்கொள்‌ 
வார்களானால்‌ உன்னுடைய ப்ராணனை நாசஞ்செய்வார்களல்லரோ 2. 
ராஜரும்‌ இவ்விடத்தில்‌ இவளைப்பார்த்து மோஹமடைந்தார்‌, அர 
சர்‌ என்னால்‌ உண்மைமொழிகளைச்சொல்லி வேண்டிக்கொள்ளப்பட்‌ 
டார்‌. அவரும்‌ இவளை எப்பொழுதும்‌ பார்த்து மனத்தினால்‌ மாத்‌ 
ரம்‌ புகழ்கிறார்‌, உயிரைப்போக்குகின்றவர்களும்‌ சிறந்‌ தவர்களுமான 
கந்தர்வர்கருடைய பயத்தினால்‌ அரசர்‌ மனத்தினாலும்‌ இவளை நினைக்‌ 
கிறதில்லை. மிக்க மனோதைர்யமுள்ளவர்களும்‌ கருடனுச்கும்‌ வாயு 
வுக்குமொப்பான தேஜஸுள்ளவர்களுமான அந்தக்‌ கந்தர்வர்கள்‌ 
கோபித்தால்‌ ஸூர்யன்‌ யுகாந்தகாலங்களில்‌ மூவுலகங்களையும்‌ கொ 
ளுத்‌.துவ துபோலக்‌ கொளுத்‌.அவார்கள்‌. ஸைரக்த்ரியினால்‌ அந்தக்‌ 
கந்தாவர்களூுடைய இந்த மிக்கபலமானது என்னிடத்தில்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கற அ, ரஹஸ்யமான இந்த வரலாற்றை நான்‌ பந்துவா 
கையால்‌ நேசத்தினால்‌ உன்னிடத்திலும்‌ சொல்லேன்‌, எவ்விதத்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௭௫ 


தாலும்‌ அடையத்தகாத அரக்கதியை நீ அடையவேண்டாம்‌, பல 
சாலிகளான அந்தக்‌ கந்தர்வர்கள்‌ உன்னுடைய குலத்துக்கும்‌ தனத்‌ 
அக்கும்‌. கெடுதியை உண்டுபண்ணுவார்கள்‌. ஆதலால்‌, உனக்கு ப்ரா 
 ணன்மீது விருப்பமிருக்கால்‌ இவளிடத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்‌ 
தாதே ; எனக்கு ப்ரியத்தைச்செய்ய விரும்பினால்‌ இவளை நினை 
யாதே. இவளிடம்‌ நீ செல்லாதே” என்று கூறினாள்‌. இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டவனும்‌ கெட்ட எண்ணமுடையவனுமான சகன்‌ 
ஸஹோதரியைப்பார்த்‌ அ, “(ஏ ஸுதேஷ்ணையே !) ூற்றுக்கணக்‌ 
காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ பதினாயிரக்கணக்காகவும்‌ கந்தர்வர்‌ 
களை நான்‌ ஒருவனாகவே கொல்வேன்‌, ந்து கந்தர்வர்களைப்பற்றி 
என்ன ஆலோசனை இருக்கிறது ? ஸ்த்ரிகளுக்குரிய முக்யமான ரஹஸ்‌ 
யத்தை நீ அறியவில்லை: புத்ரனானாலும்‌ போனானாலும்‌ மனவுறுதி 
யுள்ள ஸஹோதரனானாலும்‌ ஏகாந்தத்தில்‌ பலவித வாஸனைகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒருமனிதனைப்‌ பார்த்தால்‌ பதிவ்‌ரதைகளாயிருக் 
தாலும்‌ ஸ்தரீகளுடைய 1மனமானது வேறுபடுகின்றதென்று நாம்‌ 
கேட்டிருக்கிறோம்‌. (ஆதலால்‌), சந்தனத்தால்‌ பூசப்பட்ட அங்கங்க 
ளரூடையவனும்‌ எல்லா ஆபரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனு 
மான என்னைப்பார்த்து ஸைரந்தரியானவள்‌ மன்மதனால்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டு என்வசப்படுவாள, நான உயிரோடிருப்பது உனக்கு விருப்ப 
மானால்‌ அப்படிப்பட்ட நீ இவளைப்பார்த்து இவவிஷயத்தைச்‌ சொல்‌ '' 
என்று கேட்டுக்கொண்டான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ஸுதேஷ்‌ 
ணையானவள்‌ சோகத்தால்‌ மிகப்‌ பீடிக்கப்பட்டும்‌ அவனுடைய அர்த்‌ 
தசையைக்கண்டு மிகுந்த மனவருத்தமடைக்தும்‌, “* இவன்‌ பாதாளத்‌ 
தில்‌ விழுறொன்‌ ; தன்‌ a விழுகிறான்‌, 
அந்தோ ! அக்கம்‌! அந்தோ ! கஷ்டம்‌ ! அந்தோ ! பாபம்‌ !” என்று 
அழுதாள்‌. (மறுபடியும்‌ ஸாுதேஷ்ணையானவள்‌, சீசகனைப்பார்த்‌து) 
6 உன்னிமித்தமாக என்னுடைய . ஸ்ஹோதரர்களும்‌ ஸ்கேஹிதர்க 
ளும்‌ ந௫ிக்கப்போகிறுர்கள்‌. நீ இவ்வாறு துன்பப்படுங்காலத்தில்‌ 
என்னால்‌ ௭௮ செய்யத்தக்கது? நீ நன்மையை அ றிகிறாயில்லை ; காமத்‌ 
தையே அனுஸரிக்கிறாய்‌. பாபி ! இவ்வாறு காயத்தினால்‌ புத்தி மயக்‌ 
கம்கொண்டிருப்பதால்‌ நிச்சயம்‌ நீ ஆயுள்‌ இழந்தவனே. மனிதர்க 
ளுள்‌ இழிவானவனே ! செய்யத்தகாத பாபத்தில்‌ என்னை நீ ஏகுகி 
ரேய்‌. மேலும்‌, ஒருவன்‌ பாபத்தைச்செய்கிரான்‌. அதனால்‌ அவனு 
டைய ஜாதியே கெடுக்கப்படுகிறது ' என்று நிபுணர்களான உத்தம 
ட "1 மூலத்தில்‌ ஷே வேறுமாதிரியாயிருக்கிறது. 


௧௬ பரீமஹாபாரதம்‌; 


புருஷர்களால்‌ முந்தியே இவ்விக£யம்‌ கூறப்பட்டிருக்றெ து. நீ யம்‌ 
தர்மராஜனுடைய தேசத்தை அடைக்‌ விட்டாய்‌, இதில்‌ ஐயமில்லை, : 
தோஷமற்ற இந்த உறவினர்களையெல்லாம்‌ நாசஞ்செய்யப்போகிறாய்‌. 
விஷயங்களை அ றிந்தவளான கான்‌, ப்சாதாவினிடத்திலுள்ள அன்பி . 
னால்‌ (தெரியாதவள்‌ போலச்‌) செய்யப்போகிறேனெனனும்‌ இதுதான்‌ 
எனக்கு மிகுக்க துக்ககரமான விஷயம்‌, குலம்‌ காசத்தையடைந்த 
பிறகு நீ ஸந்தோஷுறள்ளவனாயிரு. நீ இவ்விடத்தினின்று விரை | 
வாக மங்களகரமான உன்னுடைய வீட்டையே அடை. ஏதோ ஒரு . 
காயத்தை உத்தேசித்து மதயத்தையும்‌ அன்னத்தையும்‌ ஆயத்தஞ்‌ 
செய்‌, அன்னமும்‌ மத்யமும்‌ ஸித்தஞ்செய்யப்பட்டவுடன்‌ எனக்‌ 
. கொருவனை அனுப்ப, மத்யத்தையும்‌ அன்னத்தையுங்‌ கொண்டு 
வருவதற்காக அவளை நான்‌ உன்னிடம்‌ அனுப்புவேன்‌, பிறகு உன: : 
னிடம்‌ அனுப்பப்பட்ட வளும்‌ தடையற்றவளுமான அவளை. ஜனங்க. 
ளில்லாத இடத்தில்‌ உன்‌ நல்வார்த்தையைப்‌ பொறுப்பாளானால்‌ கர. 
மப்படி. நன்மொழிகளால்‌ அவள்‌ மனத்துக்கு ஸமாதானத்தை உண்டு. : 
பண்ணு, இவையனைத்தும்‌ தற்காலத்தில்‌ செய்யத்தக்கவை, இவ்‌ < 
விஷயத்தில்‌ இனி ஸம்பவிக்கக்கூடியதைத்‌ நொ ஆலோ 
சனைசெய்‌ ” என்று சொன்னாள்‌. | 

ஸ-௦சேஷ்ணையினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட சேகன்‌) கால: - 
னால்‌ தூண்டப்பட்டு விரைவாக ராஜக்ருஹத்திலிருக்து தன்‌ வீடி ம்‌ 
கோக்கச்‌ செனருன்‌ ; தன்‌ விட்டுக்கு வந்துசேர்ந்து மத்யத்தையும்‌ 
கோத்தியான அன்னத்தையும்‌ வெள்ளாடு செம்மறியாட்டிறைச்சி 
களையும்‌ பலவிதமான ம்ருகங்களின்‌ மாம்ஸங்களையும்‌ ஏராளமாக 1 
நன்கு பக்வஞ்செய்வித்தான்‌. சேகன்‌, அப்பொழுது ஸமர்த்தர்க 
ளான சமையற்காரர்களைக்கொண்டு பற்பலவிதங்களும்‌. னக்கு இ 
ரூம்‌ (ருசயினால்‌) லன்றுச்கொன்று மா அபட்டவைகளுமான பக்ஷ. 
ணங்களையும்‌ அன்னன்‌ நன்றாகப்‌ பக்வம்‌ த்தால்‌ 
மந்தம்‌ கீசகன்‌, விரைவாகப்‌ பசுப்போலக்‌ தர்க்கத்தில்‌. 
கழுத்தில்‌ சுற்றப்பட்டு ஸமிபத்தில்‌ வந்திருக்கின்ற கருக்கள்‌ 
தெரிக்துகொளளவீலலை சாராயம்‌ வருவிக்கப்பெற்றும்‌ உணவு கனை. 
முகப்‌ பக்வம்செய்யபபட்டும்‌ ஸஜ்ஜமானவுடன்‌ சேகன்‌ பற்பல 
ஸுஈதேஷ்ணையிடம்வகு, “ ஸுமதஷ்ணைமய 7 பலவிதமான மதயமும 


ப Di 


மாமஸமும்‌ பலவிதமான பக்தணஙகளும்‌ செய்யப்பட்டி. ருக்கனறன.. ல்‌ 
அந்த ஸைரந்தரியானவள்‌ ஏதாவது ஒரு கார்யத்தினால்‌. எவ்வாறு என... 
விட்டுக்கு வருவளோ அவ்வாறு அவளிடத்தில்‌ சொல்‌, ஓப்பொழுல 


விராடபர்வம்‌, எள 


எனக்கு விருப்பத்தைச்‌ செய்வதற்காக நீ அதிக வேகத்தைப்‌ பாரா 
இ ட்டு: : நான்‌. எனக்கு ஸைரந்தரியினுடைய சேர்க்கையையாவது 
. மரணத்தையாவது கொடும்‌ ' என்று வருஷபக்கொடி யையுடையவ 
ரான தேவரைச்‌ சரணமடைகிறேன்‌” என்னும்‌ வசனத்தைச்‌ சொன்‌ 
னை. அந்த ஸுதேஷணையானவள்‌, அவனைப்‌ பார்த்துப்‌ பெருமூச்சு 
ச இடம மி, (சக) நீ உன்னுடைய வீட்டுக்குத்‌ திரும்பிப்‌ 
- போ, இதோ நானும்‌ லை மக்யத்கை வாங்கிவருவதற் 
இ காக விரைவாகக்‌ கட்டளை இடுகிறேன்‌? என்றாள்‌. இவ்வாறு சொல்‌ 
- லப்பட்டவனும்‌ பாபத்தில்‌ மனமுள்ளவனும்‌ அதிக வேகமுள்ளவனு 
4 மான சேகன்‌  ஸைரந்தரியை அடை.ந்திருக்கிற மன ததையுடையவ 


த்‌ 


- னாகவே மறுபடியும்‌ விரைவாகத்‌ தன்‌ விடுபோய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌, அவன 
. விரைவாகத்‌ தன்வீடுபோய்ச்‌ சேரக்கானென்பதை அறிந்து, ஸுதே 
. ஷ்ணையானவள்‌, பிறகு ஸைரக்தரியை அழத, “£ ஸைரரந்த்ரி! என்‌ 
னுடைய ப்ரிதிக்காக நீ சேகன்‌ விட்டுக்குப்போ, அழய இடை 
. யுடையவளே ! விலாஸமுடையவளே ! எனக்குத்‌ தாஹமாயிருக்கி 


* என்ற வாக்யத்தைச்‌ சொன்னாள்‌, 


றத, மத்யத்தை வாங்கிவா 
 ஸாதேஷ்ணையினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ராஜகுமாரியான அந்த 
. திரெளபதியானவள்‌ சோகததினால்‌ மிகவும்‌ வாட்டமுற்றுப்‌ பெரு 
. மூச்சுவிட்டுககொண்டு, (அம்மா!) நான்‌ அங்கே போகமாட்டேன்‌, 
. கல்யாணி! காமத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தினவனான ஸூதபுதரன்‌ 
- என்னை விரும்புகிறுனலலனோ. ராஜபுத்ரி ! மான்‌ அவன வீட்டுக்குப்‌ 
- போகமாட்டேன்‌. அம்மா ! 
பதை நீயே அறிக்திருக்கிறாய்‌, மங்களமுள்ளவளே !/ நான இங்கு 
. வஸிக்குங்காலத்தில்‌ வேறுபுருஷனை அடையமாட்டேன்‌ என்கிற சப 
. தமான (உன்னிடம்‌) முதலில்‌ வந்து சேருங்காலத்தில்‌ பண்ணப்பட 
டிருக்கற ௮, அழகிய கூந்தல்‌ அனியையுடையவளே ! கசகனோ 
மூடன்‌ ; மன்மதனால்‌ கர்வ முள்ளவன்‌, அவன, இங்கு இருக்கும்பொ. 
 முதே என்னைக்கண்டு அவமதிக்க முயல்கிறான்‌.  பந்துக்களில்லாமல்‌ 
- அவன்‌ இருப்பிடத்தை அடைந்திருக்கின்ற என்னை எவ்வாறு ஸஹிப்‌ | 
_ பான்‌? ஏ! ராஜபுத்ரி! அனேக வேலைக்காரர்கள்‌ உனக்கு ஸ்வாதனர்‌ 


அவன்‌ வெட்கமில்லாமலிருக்கிரானென்‌ 


_ களாயிருக்கினமுர்கள்‌, கைகேயி! வேறெருததியை அனுப்பு, நீ 
இத்த ஸமயத்தில்‌ என்னை ரக்ஷிக்கவேண்மம்‌, தேவி! பயத்தினால்‌ 
. நம்க்கமுற்ற கான்‌ சேகனுடைய. இருப்பிடத்தை அணுகமாட்டேன ; 
செய்ய மிகக்கடினமான வேறு எந்த எந்தக்காயமிருககாலும்‌ அதை 
பகத்‌: நான செய்கிறேன்‌” எனறு கேட்டுக்கொணடாள, பாஞ்சாலி 


௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம. 

யினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவளும்‌ கேகயராஜகுமாரியுமர்ன்‌ 
விராடனுடைய பத்னியானவள்‌ தெய்வவசத்தால்‌ கோபங்கொண்டு 
மறுபடியும்‌ அவளைப்பார்த்து, நான்‌ உன்னை வற்புறுத்‌ தறேன்‌, 
நீயே ீசகணிடம்போ, உன்னைப்போல வேறுவேலைக்காரி எனக்கு 
இல்லை. நீயே மிகவும்‌ விரைவாகச்செல்‌ அவச்யம்‌ நீயே போக 
வேண்டும; 
பண்ணு ; எனக்கு ப்ரியமான கார்யத்தைச்செய்‌. எனப்ராதாவான 


எதற்காக என்‌ னோடு வாதாடுதிறாய்‌ ; சீக்ரம்போ ; விரைவு 


வன இவ்வித ஸ்வபாவமுளளவனல்லன்‌, நீ ஏன ஸந்தேஹப்படு 
இழாய்‌ ?” என்றுசொல்லிக்‌ தனக்குள்ள ப்ரபுத்வத்தினால்‌ அவளைப்‌ 
போகும்படி வலிந்துகட்டளையிட்டு, அவளிடத்தில்‌, நல்ல வாஸனை : 
யுள்ளதும்‌ நன்றாக இறக்கப்பட்ட துமான மத்பத்தைக்‌ கொண்டுவா 
என்று அஜ்ஜைசெய்து, மூடியுள்ளதான ஒரு ஸ்வர்ணபாதரத 
தைக்‌ சொடுத்தாள, அந்த த்ருபதகுமாரியானவள்‌ ஸககதேஹமடை 
நீது நடுக்கமுற்று அழுதுகொண்டு தேவதைகளுக்கும்‌ தனமாமனார்‌ 
களுக்கும்‌ நமஸ்காரஞ்செய்‌ த, ** நான பார்த்தர்களை த்‌ தவிர வேறொரு 
புருஷனையும்‌ அறியாமலிருப்பது ஸத்யமாயிருக்கால்‌ அந்த ஸக்யத்தி 
னால்‌ சகன்‌ என்னைக்கண்டு தனக்கு வசப்படுத்‌ தாமலிருக்கவேண்‌ 
டும்‌, நான்‌ பாண்டுபுதரர்கள்‌ ஐவர்களையும்‌ தவிர வேறொரு புருஷனை 
யும்‌ அடையாமலிருப்பது ஸதயமானால்‌ அந்த வதிய சேகன்‌ 
என்னைக்கண்டு தன்‌ வசப்பத்தாமலிருத்க வ என்று இவ 
பலவு ஒர்‌ 


பத்தோனபதாவது அத்யாயம்‌. 
க்சகவ தபர் வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(த்ரெளபதி, ஸுூர்யன்ழதலான தேவர்களை ப்ரார்த்தித்ததும்‌, கீசகன்‌ 
அவளைவேண்டியதும்‌, ௮வ ப மறுத்ததும்‌, ௮வன்‌ அவளைஉதைத்ததும்‌, 
ஸுர்யனுல்‌ அனுப்பப்பட்ட ராக்ஷ்ஸன்‌ கீசகனை% கீழேதள்ளியதும்‌, 

கீசகனைக்கோலலநீனைத்தபீமன்‌ யுதிஷ்டிரரால்‌ தடுக்கப்பட்டதும்‌.) 
அழகிய இடையுள்ள தெளபதியானவள்‌, தர்மராஜனையும்‌ இக்‌ 
தனையும்‌ ஸுர்யனையும்‌ வாயுவையும்‌ அச்வினீதேவர்களையும்‌ குபே 
ரனையும வருணனையும்‌ யமனையும்‌ ருத்ரரையும்‌ அக்ணியையும்‌ பகனையும்‌ 
விஷ்ணுவையும்‌ ஸ-ு௩பரம்மண்யரையும்‌ பூஷாவையும்‌ ஸாவிதரியுடன்‌ 
கூடின ப்ரம்மதேவரையும்‌ ஸ்தோத்ரஞ்செய்தாள்‌, மான்குட்டியின்‌ 


விராடபர்வம்‌ ௭௯ 


சண்போன்ற கண்ணையுடையவளும்‌ அழயெ இடையையுடையவளும்‌ 
தாமத்கை அனுஷீடிப்பவளும்‌ மனுஷ்யபலத்தை இழந்தவளுமான 
அந்த கரெளபதியானவள்‌, அப்பொழு அ ஒரும ஹூர்‌ த்தகாலம்‌ ஸர்‌ 
யனை மந்த்ரங்களால்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ செய்தாள்‌. மெல்லிய இடையுடைய 
வளான த்ரெளபதியினுடைய அந்த வருத்தாந்தமனைத்தையும்‌ ஸுர்‌ 
யன்‌ தெரிந்தகொண்டான்‌ ; பிறகு அவனை ரக்ஷிப்பதற்காக ஒரு ராக்ஷ 
ஸனை மறைந்திருக்கும்படி. ஏவினான்‌, அப்பொழுது அந்தராக்தஸ 
னும்‌ புகழ்பெற்றவளான அந்தத்ரெளபதியை எல்லாநிலைமைகளி லும்‌ 
விட்டுவிலகாமலிருக்கான்‌. அழகிய கூந்தல்‌ நுனணியையுடைய அந்த 
த்ரெளபதியானவள அடிக்கடி விரைகின்றவளாசகவும்‌ பரவசையாக 
வும்‌ காலவிளம்பம்‌ செய்பவளா கவும்‌ சேகனுடைய வீட்டைக்குறித்‌ 
அப்‌ புறப்பட்டாள்‌, சேகன்‌, பெண்மான்போலப்பயக்தவளும்‌ (தன 
க்குமுன்‌) வருகின்றவளுமான அந்த க்ருஷணேயைக்கண்டு (ஈதியின்‌) 
கரையிலிருக்கிறவன்‌ ஓட சுகைக்கண்டு எழுக்திருப்பதுபோல ஆஸ 
னத்தினின்று விரைவாக எழுந்திருந்தான்‌, காமத்தினால்‌ வ்ருத்தியடை 
நீதவனும்‌ அராத்மாவும்‌ தன்னைத்தான்‌ புகழ்க்‌ துகொள்பவனும்‌ மூட 
னுமான அந்தக்கீசகன்‌, தனவீட்டில்‌ வந்திருக்கின்றவளும்‌ தாமரை 
மலர்போன்ற கண்களையுடையவளுமான அந்தத்ரெளபதியைப்பார்‌ 
தீது, அழகிய கூந்தல்நுனியையுடையவளே ! உனக்கு நல்வரவா ? 
இன்னு இரவு எனக்கு நல்ல விடிவாகவிடிந்தது, சுபமுடையவளே ! 
நெடுங்காலம்‌ கழித்து என்னுடைய வீட்டுக்குக்‌ தலைவியாக நீ வந்து 
சேர்ந்தாய்‌, என்னிடத்தில்‌ ப்ரீதியைப்பாராட்டு, என்னை உனவசப்‌ 
படுத்திக்கொள்‌. உனக்காகவே என்னால்‌ ஸித்தஞ்செய்யப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற போகங்களை நீ ஏற்றுக்கொள்‌, முற்றிலும்‌ ரத்கமயமாபிருக்கிற 
மாலையையும்‌ ஸ்வர்ணமயமான குண்டலங்களையும்‌ ஆடைகளையும்‌ சந்த 
னத்தையும்‌ மாலையையும்‌ வாஸனைப்புகையினால்‌ சுத்தமாயிருக்கிற மத்‌ 
யத்தையும்‌ பெற்றுக்கொள்‌, உனக்கு மங்களம்‌. விருப்பப்படி. விளை 
யாடிக்கொண்டிரு. தாமரைமலர்போன்ற கண்களையுடையவளே ! 
இனியகாட்சியையுடையவளே ! ப்ரீதியினால்‌ என்மீது கருணைபுரிவா 
யாக. வெண்மையும்‌ மென மையுமாயிருக்கிற உறையுளளசயனம்‌ நன்‌ 
மூக விரிக்கப்பட்டிருக்கற து. இதன்மீதேறி எனனோசிசேர்ந்து இவ்‌ 
விதமான உத்தமமத்யத்தைக்குழ்‌. அகன்ற கண்களையுடையவளே ! 
என்னை அன்புடன்‌ அடை, நான்‌ உனக்குத்‌ தகுந்த கணவனாயிருக்கி 
வேன்‌. உத்தமமான ! அங்கத்தையுடையவளே / மஹாமேருவை ஸூர்‌ 

* மூலம்‌ வேறு, NE 


௮௦ ஸயமீமஹாபாரதம்‌ 

யனுடைய ஓளி அடைவ துபோல நீ என்னைவந்து அடை. ” என்றான்‌, 
அந்தவீட்டில்‌ வந்திருக்கன்றவளும்‌ சேகனால்‌. இவ்வாறு. உரைக்கப்பட்‌ 
டவசூம்‌ உத்தம ஹொளந்தர்புமுளளை வண த அர்தத்ரெளபதியான 
வள்‌ கெட்ட ஒழுக்கமுள்ளவனான அந்தக்கசகனைப்பார்த்‌ து. “ (ஏ !. 
த௫க ! ) இவ்விதமான வார்த்தையைச்‌ சொல்வதற்கு நீ தகுர்தவனல்லை,. 
நாய்மாம்ஸத்தைப்‌ பக்வம்செய்து உண்பவனான புலையனால்‌. ப்ராம்மண. 
ஸ்த்ரீ தொடத்ககாதவள்போல, கான்‌ உன்னால்‌ தொடத்தக்கவ. 


ளல்லேன்‌, கெட்டபுத்தியுளளவனே ! 


(ிறொமனைவியைப்‌ . பண 
இன்றவர்களும்‌ (உலகத்திலுள்ள) வரம்பைக்கடந்தவர்களும்‌ புழுப்‌, 
போல அசுபங்களுக்கு அதாரமானவர்களுமான அனேகமனிதர்கள்‌ 
செல்லுகிறதும்‌ யாரும்‌ ப்ரவேசிக்கமுடியாத இடைவெளியுள்ளது. 
மான நரகத்தை அடைவதற்கு விரும்புகிறாய்‌. ஸுதேஷ்ணையான. 3 
வள என்னை மத்யம்கொண்டுவருவதற்காக உன்னுடைய விட்டுக்கு... 
அனுப்பினாள்‌, உன்னுடைய உடன்பிறந்தாள்‌ தாஹித்திருக்கி 
றேன்‌, (கொடுத்தால்‌) அவளுக்கு மத்யத்தைக்‌ கொண்டுபோவேன்‌. : 
சஜ குமாரியான ஸுஈதேஷ்ணையான வள்‌ காஹம்மேலிட்டு . 
என்னை விரைவாக (மத்யம்வாங்கிவரும்படி) கட்டளை இட்டாள்‌, படத 3 
புத்ர! ஆதலால்‌, மத்யம்‌ சீக்ரம்‌ என்னிடம்‌ கொடுக்கப்படலாம்‌ ; நான 
போகிறேன்‌ ” என்றுகூறினாள்‌. சேசசன்‌, * கல்யாணி ! ராஜபுத்ரி 
யான (ஸுுதேஷ்ணேக்கு) இந்தமத்யத்தை வேறுஸ்த்ரீகள்‌ கொண்டு 
போவார்கள்‌, கல்யாணி / நீ எதற்காகச்செல்லவேண்டும்‌ ? எனக்‌. 
காக நீ இங்கேவந்திருக்‌கன்றாய்‌ ' என்றுசொன்னான்‌, ஸு தபுத்ரன்‌ ்‌ 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு (த்ரெளபதியினுடைய) வலக்கையைப்‌ பிடித்‌. த. 
தான்‌. மந்தத்ரெளபதியானவள்‌ கையை உதறிக்கொண்டு பாத்த. . 
தைப்‌ பூமியில்போட்டுவிட்டு ராஜாவானயுதிஷ்டிரரிருக்கிற . பை. 
யைச்‌ சரணமடைவதற்காக ஓடிவந்தாள்‌. விரைவாக ஒடகன்ற கிறு 
_ தப்பாஞ்சாலியை ஸதபுத்ரனானசேகன்‌ தலைமயிரில்‌ பிடித்தப்‌ பூமி. 
யில்‌ தள்ளி ஸபையிலுளள மஹாத்மாவான விராடராஜணும்‌ மூத்தோர்‌ | 
களான ப்ராம்மணர்களும்‌ கததீரியர்களூம்‌ பார்சி அத் ருக்கு 2: 
பொழுதே காலால்‌ உகைத்தான்‌. காலால்‌ உதைக்கப்பட்ட அந்ததரெள 
பதியினுடைய முசத்தினினறு ரக்தம பெருகியது. பாரத! கனு 8. 
ஸ-சர்யனால்‌ ஏவப்பட்ட அந்தராக்ஷ்ஸன்‌ விரைவாகக்‌ காற்லுவேகத்தி 
னால்‌ சேகனைக்‌ தூரத்தில்‌ விலக்கித்தள்ளினான்‌, ராகூஷஸனுடைய 

பலத்தினால்‌ விலக்கித்தளளப்பட்ட அர்தக்சேகன்‌ : அப்பொழு து சுழ 
ற்சியடைக்து கைகால்‌ அவைக்‌ வேரோடு அத்அத்‌ தள்ளப்பட்‌, 2 


ர 3 


விராடபர்வம்‌, ௮௧ 


மரம்போல்‌ பூமியில்விழுந்தான்‌. அ வளைக்கண்டு அந்த ஸபையிலஓள 
ளவர்கள்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ கூக்குரலிட்டார்கள, அவர்கள்‌, 
“ ஸ௫தபுதர! செக! நீ இளமைப்பருவகத்திலிருப்பவளும்‌ எளிமை 
யுடையவளும்‌ பந்தக்களே இழந்தவளுமான இந்தப்பெண்ணே ஏன்‌ 
சொல்லுகிருய்‌ ? இது தகாதகார்யம்‌” என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌. அந்த 
ஸபையில்‌ ப்ராதாக்களான அந்தப்‌ பார்த்தர்கள்‌, அவ்வாறு சேசகனால்‌ 
காலால்‌ உகைக்கப்படுகின்ற க்ருஷ்ணையைப்பார்த்‌ தப்‌ பொறாதவர்க 
ளாஞார்கள்‌. ௮ வளைக்சண்டு பீமஸேனனுக்குக்‌ கோபத்தால்‌ கண்ணீர்‌ 
பெருகிய ௮ ; உஷ்ணமான பெருமூச்சு உண்டாயிற்று ) இரண்டுகண்க 
ளும்‌ மேலே தாக்கப்பட்ட இமைகளுள்ளனவாயின, வேர்வையுடைய 
அம்‌ பயங்கரமுமான புருவநெறித்தலான அ நெற்றியில்தோன்‌ றிய ௮, 
மிக்க மனோதைர்யமுள்ள பீமன்‌ அராத்மாவான அந்தக்‌ சேகனைக்‌ 
கொல்லவேண்டுமென்ற எண்ணங்கொண்டு அப்போது கோபத்‌ 
தால்‌ பற்களால்‌ பற்களைக்‌ கடித்தான்‌. மறுபடியும்‌ கோபத்தினால்‌ 
தூண்டப்பட்டு அஸனத்தினினறு விரைவாக எழுந்திருந்து (சேகனைக்‌ 
கொல்வதற்காக) நீண்ட ஒரு மாத்தையும்பார்த்து அரசனையும்‌ பார்‌ 
த்தான. அந்த யுதிஷ்டிரர்‌, தராத்மாவான சேகனுடையவதத்தில்‌ 
விருப்பமுற்ற அந்தப்‌ பீமனை முகக்குறியினாலேயே தடுத்துவிட்டார்‌, 
குந்திபுத்ரரும்‌ ராஜாவுமான யுதிஷ்டிரர்‌, கோபாவேசமுளளவனும்‌ புத்‌ 
திசாலியுமான அந்தப்‌ பீமஸேன னுக்கு மெல்லக்‌ குறிப்பித்தார்‌. அப்‌ 
பொழுஅ கங்கரென்னும்‌ பெயர்பெற்ற யுதிஷ்டிரர்‌, “ சமையற்கார ! நீ 
ஸாஹஸம்செய்யாதே. இந்த மரமானது கனிகளுடன்கூடி இருக்கிற ௮. 
இந்தமரத்தில்‌ உலர்ந்தவிறகுகளில்ல்‌. சில உபயோகமில்லாத விறகு 
கள இருக்கின்றன. உனக்கு விறகுவேண்டுமானால்‌ நகரத்தைவிட்டு 
வெளியில்சென்று மரத்தை வேரோடுடிடுங்கித்தள்ளு உனக்கு ச்ரம 
முண்டாகாத. ஒரு பச்சைமா தீதினுடைய குளிர்ந்த நிழலை அடைந்த 
மனிதன்‌ (அந்தமரத்தினால்‌) தான்‌ முந்தி அடைந்த உபகாரத்தை நினை 
த்து அதன்‌ இலைவிஷயத்தில்கூட த்ரோஹம்செய்யக்கூடாதஅ, சமை 
யற்கார ! உன்கோபத்திற்கு இது ஸமயமன அ, சபலப்படாதே. இந்த 
மரமானது பூர்ணமாகவில்லை ; இரண்டுபக்ஷங்களால்‌ குறைவுபட்டி 
ருக்சன்றது, பலசாலிகளுக்கு இது பெரிதானகார்யமன்று '” என்று. 
அப்பொழுது தடுத்துச்சொல்லினர்‌. பிறகு, தர்மராஜர்‌ அத்தரு 
ணத்தில்‌ விராடராஜன்‌ அறிந்துகொள்வானென்கிற பயத்தினால்‌ தம்‌ 
கைக்‌ கட்டைவிரலால்‌ கால்‌ கட்டைவிரலை அழுத்தி அந்தப்‌ பீமஸேன 
னைத்‌ தடுத்தார்‌. பகைவர்களுடைய பட்டணங்களை ஜயிப்பவனும்‌ 


D கக 


௮௨ பசீமஹாபாரதம்‌. 


வர்‌ 


டய 


தைர்யமுள்ளவனுமான பீமஸேனனோ அந்த வாக்யத்தைக்கேட்டு 
வேகத்துடன்‌ உண்டான கோபத்தை வலிந்து அ௮டக்கனொன்‌, ப்ரா. 


தாவினுடைய இங்கிதங்ககா அறிந்த அந்த வ்ருகோதரன்‌ சும்மா இரு 
ந்துவிட்டான. பீமனுடைய ஆடம்பரத்தையும்‌ அந்தத்‌ தர்மராஜரு 


டைய செய்கையையும்பார்த்து “அந்த தரெளபதியானவள்‌ கோபத்தி 


னால்‌ அடிக்கடி அதிகமாக அழுதாள்‌, சிவந்தும்‌ நீண்டுமிருக்கின்ற 


கண்களையுடையவளும்‌ அழயெ இடையையுடையவளும்‌ தருபதபுத்ரி : 
யுமான க்ருஷ்ணையானவள்‌ சேகனால்‌ பின்தொடரப்படுவதனால்‌ ஸபை: 


யின்வாயிலைகாடி. அழுதுகொண்டே பயங்கரமான . கண்ணால்‌. எரிக்‌ 


இறவள்போல, தைன்யமுற்ற மன த்தையுடையவர்களான அந்தப்‌ பர்த்‌ 


தாக்களைப்பார்த்‌ த, தன்னுடைய மனத்திலிருக்கற கோபத்தைக்‌ காட்‌ 


டக்கூடிய அங்கவிகாரத்தை மறைத்‌, தர்மத்தடன்கூடின ப்ரதிஜ்‌ 
ஞையைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு பின்வரும்‌ வாச்யத்தைச்‌ சொல்ல 


2 
= 
% 
ப்‌ 


கீ 


ர்ந்து ஒத்த உப ம தடு 


லானாள்‌. “£ ப்ரியர்களிடத்‌திலும்‌ கொல்லத்தக்கவர்களிடத் திலும்‌ ஸம . 
புத்தியைப்‌ பாராட்டுகின்றவர்களும்‌ ப்ரஜைகளுடைய ரக்ஷணத்தையே : 


ஸ்வபாவமாகக்கொண்டவர்களும்‌ 


அளவற்ற தேஜஸையுடையவர்க 


ளும்‌ தர்மத்திலும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ தம்முடைய . 
குடிகளிடத்திலும்‌ தம்‌ புத்ரர்களிடத்திலும்‌ வேற்றுமைபாராட்டாத : 
வர்களுமான அரசாகளுக்குக்‌ கார்யரகூஷணமானத எப்பொழுதும்‌ 
செய்யத்தக்கது, விவாதம்‌ நேர்ந்திருக்கும்‌ ஸமயங்களில்‌ தர்மாஸனத்‌ . 
தில்‌ விற்றிருக்கன்றவனும்‌ பக்ஷபாதமின றிக்‌ கார்யத்தைப்‌ பரி£ல I 
னம்‌ செய்பவனுமான அரசனால்‌ இரண்டு உலகங்களும்‌ ஜயிக்கப்படுகின்‌ ்‌ 


றன. அரசரே! தர்மாஸனத்தில்‌ வீற்றிருக்கிற நீர்‌ நிரபராதியான : 


என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌, மஹாராஜரே ! நீர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்‌ ்‌ 
கும்பொழுதே நிரபராதியான நான்‌ அராத்மாவான சேகனால்‌ தாஸி. 


போல்‌ காலால்‌ உதைக்கப்பட்டேன்‌, ராஜச்ரேஷ்டரே ! உமக்கு முன்‌ 


னாலேயே நான்‌ பூமியில்‌ தேய்க்கப்பட்டேன்‌, குற்றமற்றவளும்‌ 'இரக்‌. 


கப்படத்தக்கவளும்‌ ஸ்த்ரீயுமான என்னை நீர்‌ காபபாற்றும்‌. நரேசு. 


வரரே ! சேகனிடத்தில்‌ பயந்தவளான என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌. தர்மத்‌. 


தைக்‌ கைதவறவிடாதிர்‌, மத்ஸ்யதேசாதிபரே ! தகப்பன்‌ தன்வயிற்‌ 
றில்‌ பிறந்தபிள்ளைகளைக்‌ காப்பதுபோல ப்ரஜைகளைக்‌ காப்பாற்றும்‌, 


மதிமயக்கங்கொண்டவனும்‌ அதர்மமாகக்‌ கார்யங்களைச்செய்றெவ 


னும்‌ அராத்மாவுமான அரசனைப்‌ பகைவர்கள்‌ சீக்ரம்‌ தம்வசப்படுத்திக்‌. 
கொள்ளுகிறார்கள்‌. நீர்‌ மத்ஸ்பராஜாக்களுடைய குலத்தில்‌ பிறந்தவ. 
ரன்றே ? அவர்களுக்கு ஸத்யமே முக்யமான அ. தர்மத்தையே முக்ய 


விராடபர்வம்‌. -. ௮௩ 


 மாகக்கொண்ட குலத்தில்‌ அன்றே இவ்வித ஸ்வபாவமுள்ள நீர்‌ பிறந்‌ 
இருக்கிறீர்‌? நராதிபரே ! அதலால்‌, (எனக்கு) ரக்ஷகராவதற்காக 
உம்மை நான்‌ கூவி அழைக்கிறேன்‌. ஓ. ராஜேந்த்ரரே ! பாபியான 
தீசகனிடத்தினின்று என்னை இப்பொழு ௮ நீர்‌ பாதுகாக்கவேண்டும்‌. 
புருஷாதமனான சேகன்‌ என்னை இந்த ஸமயத்தில்‌ காதனற்றவள்‌ 
- என்றறிந்து உதைக்றொன்‌. இழிந்தவனான இந்தக்‌ சேகன்‌ தர்மத்‌ 
தையே கவனிக்கவில்லை. அகார்யங்களைச்‌ செய்யாமலும்‌ கார்யங்க 
ளைத்‌ தவறாமல்‌ செய்துகொண்டும்‌ ப்ரஜைகளிடங்களில்‌ நன்னடக்கை 
யுள்ளவர்களாயிருக்கிற மன்னர்கள்‌ ஸ்வர்க்கக்சை அடை௫இருர்கள்‌, 
கார்பாகார்ய விசேஷங்களை அறிந்திருக்தும்‌ தமது இச்சைப்படி குடிக 
ளிடம்களில்‌ பாவத்தைச்செய்றெ மன்னர்கள்‌ தலைழோக ஈரகத்தில்‌ 
விமுகிறார்கள்‌. அரசர்கள்‌ செய்யவேண்டிய கார்யத்கைச்‌ சரியாகச்‌ 
செய்வதனால்‌ எவ்விதமான தர்மத்தை ௮டைகிரார்களோ அவ்விதமான 
தர்மத்தை யஜ்ஞங்களாலும்‌ தானங்களாலும்‌ குருசுச்ரூஷையினாலும்‌ 
அடைறெதில்லை. மேலும்‌, முற்காலத்தில்‌ ப்ரம்மதேவர்‌ (தர்மவிஷய 
மான ஸம்சயகிவ்ருத்திக்காக) வினவிய இந்த்ரனுக்கு உலகத்தில்‌ கார்‌ 
யம்‌ அகார்யம்‌ இரண்டும்‌ எவ்விதம்‌ ப்ரதானமாயினவென்பதையும்‌ 

பின்னும்‌ தாமாதர்மங்கள்‌ இரண்டும்‌ க்ரியைகள அக்ரியைகள்‌ இரண்‌ 
ட்டும்‌ புண்யபாபங்களை அடைவிப்பதில்‌ எவ்வாறு தனித்தனியாகப்பிரிக்‌ 
22 கப்பட்டிருக்கன்றனவென்பதையும்‌ உரைத்து (மறுபடியும்‌ மஹேந்‌ 
- தீரனைப்பார்த்து,) முற்காலத்தில்‌ ப்ரஜைகளை ஸ்ருஷ்டித்தபொழு த 
(அந்த ப்ரஜைகளைப்பார்த்‌து,) (மனுஷ்யர்களே ! (கார்யம்‌ அகார்யம்‌, 
தர்மம்‌ அதர்மம்‌, கரியை அக்ரியை என இம்‌) மூன்று இரட்டை 
களும்‌ பூமியில்‌ உங்களால்‌ நன்றாக அனுஷ்டிக்கத்தக்கவை ' என்பது 
என்னால்‌ கூறப்பட்டிருக்றற இ. இவ்விதமான ஈல்லொழுக்கத்திலும்‌ 
தியொழுக்கத்திலும்‌ மனிதன்‌ கர்மங்களால்‌ உண்டான பலனை அடை 
 இறான்‌. நல்ல கார்யத்தைச்‌ செய்பவன்‌ நன்மையை அடைகிறான்‌. பாப 
த்தைச்‌ செய்பவன்‌ பாபத்தை அடைகிறான்‌. அவ்விதமான நல்வினை 
. தீவினைகளால்‌ ஸ்வர்க்க நரகங்களுடைய ஸம்பந்தத்தைப்‌ பெறுக 
றான்‌, ஒருமனிதன்‌ அஜ்ஞானத்தினால்‌ நல்ல செய்கையையோ கெட்ட 
ra செய்கையையோ செய்து மரணமடைந்து தன புத்தியினால்‌ பச்‌ 
சாத்தாபமுற்று வருத்தமடைரைன எனறு மறுமொழி கூறினார்‌, 
. இவ்வாறு சிறந்த வசன த்தைக்கூறி ப்ரம்மதேவர்‌ இந்தனை அனுப்‌ 
2 பினா.  இந்த்ரனும்‌ ப்ரம்மதேவரிடத்திலிருந்து விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு தேவராஜ்யபரிபாலனம்‌ செய்துவந்தான்‌. ராஜேந்தரரே ! 


௮௪ பரீமஹாபாரதம்‌, 
! பரமேஷ்டியான ப்‌ரம்மாவினால்‌ தேவராஜனுக்கு உரைக்கப்பட்டது 

போல நீரும்‌ கார்யாகார்யங்களில்‌ நிலைபெற்றிரும்‌ ” என்றுகூறி 
ளை, 


இருபதாவது அத்யாயம்‌, 
கீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(கீசகனைச்‌ சிக்டுயாமையால, தரேளபதி விராடனை இகழ்ந்ததும்‌, 
விராடன்‌ தரேளபதியை ஸமாதானஞ்சேய்ததும்‌, கந்தர்வர்கள்‌ 
கீச னைக்‌ கொல்வரேன்று தரேனபதி ஸுதேஷ்ணைக்தச்‌ சோலலியதும்‌.) 
இவ்வாறு பாஞ்சாலி புலம்புகையில்‌, பலத்தினால்‌ கர்வமடைந்தி 
ருந்த சேகனை அவ்விடத்தில்‌ சிக்ஷிப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவனும்‌ மத்ஸ்ப 
தேசத்தார்களுள்‌ உத்தமனுமான விராடராஜன்‌ சேகனை நல்வார்த்‌ 
தையினாலேயே தடுத்தான்‌. இகழத்தகாதவஞம்‌ தேவகன்னிகை 
போன்றவளும்‌ கெட்டகார்யத்தைச்‌ செய்தவனான சகன்‌ விஷபக்தில்‌ 
செலுத்தத்தக்க ராஜநீ திகளுடைய முறைகளை அறிந்தவளுமான பாஞ்‌ 
சாலராஜகுமாரியானவள்‌ குற்றஞ்செய்தவனும்‌ மத்ஸ்யராஜாவினால்‌ 
குற்றத்‌துக்குத்தகுந்த தண்டனையினால்‌ சிக்ஷிக்கப்படாதவனுமான 
சசகனைக்கண்டு உத்தமமான தர்மத்தை நினைத்து ராஜாவைப்பார்த்து 
மறுபடியும்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌. சிறந்த இடையையுடைய பாஞ்‌ . 
சாலியானவள்‌ அந்தஸபையில்‌ ராஜாவை அனுஸரிப்பதில்‌ நோக்க 
முடைய ஸபையிலுள்ளவர்களனைவர்களையும்‌ அபராதியான சேகனை 
யும்‌ பார்த்து, தூக்கத்தினால்‌ கவரப்பட்ட மனத்‌ துடன்‌ விராடனை 
கோக்‌, “(ராஐரே! நீர்‌ சேகன்விஷயத்தில்‌ அரசன்போல ஒன்றுஞ்‌ 
செய்யவில்லை. திருடர்களஞுடைய ஸ்வபாவம்போன்ற உம்மூடைய 
ஸ்வபாவமானது ஸா .துக்களிடங்களில்‌ நிலைபெற்றிராது. சேகனும்‌ 
தனக்குரியதர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கவில்லை. மத்ஸ்யராஜரும்‌ தமக்‌ 
குரிய தர்மத்தில்‌ எவவிதத்தாலும்‌ நிலைபெற்றிருக்கவில்லை. இவரை 
உபாஸிப்பவர்களான இக்கஸபையிலுள்ளவர்களும்‌ தர்மத்தை அறிந்த 
வர்களல்லர்‌, சேகன்‌ தர்மத்தை அறியவில்லை. அவ்வாறே அரசரு 
டைய வேலைக்காரர்களும்‌ தர்மத்தை அறியவில்லை. அரசரும்‌ ஈல்லொ 
முக்கத்தைக்‌ கற்பிக்கிருரில்லை. மந்த்ரிகளும்‌ அறிகிறார்களிலலை, 
அரசரே! ராஜஸபையில்‌ விராடரான உம்மை நான்‌ நிந்திக்கவில்லை, 
மத்ஸ்யதேசத்து அரசரே ! உமக்கு அருகில்‌ இந்தக்‌ சேகனால்‌ நான்‌ 
i 


உத்தமமான ஸ்தானத்தில்‌ இருப்பவர்‌. 


1 


விராடபர்வம்‌. ௮௫ 
உதைக்கத்தக்கவளல்லேன்‌. தர்மத்தை மிீறிநடந்தவனான சசேகனை 
ஸபையிலுள்ளோர்கள்‌ பார்க்கட்டும்‌. விராடராஜரே! குற்றமற்றவ 
ளும்‌ சாதனற்றவளுமான என்னைப்பாரும்‌. அஷ்டரிடத்தில்‌ நல்ல 
வார்த்தை பயன்படாது. அஷ்டரிடத்தில்‌ தண்டனையை விதிக்க 
வேண்டும்‌, தண்டிக்கத்தகாதவர்களேத்‌ தண்டிப்பவனும்‌ தண்டிக்கத்‌ 
தக்கவர்களை த்‌ தண்டியாகவனுமான அரசன்‌ உலகத்தில்‌ ராஜா என்றெ 
சொல்லுக்கு உரியவனாகமாட்டான்‌. பூமியை ஆளுினறவன்‌, அயர 
முற்றவர்கள்‌ குருடர்கள்‌ தரித்ரர்கள்‌ சக்தியற்றவர்கள்‌ நொண்டிகள்‌ 
கூனர்கள்‌ புத்தியீனர்கள்யு தலான மனுஷ்யர்களையும்‌ நாதனற்றவர்‌ 
களும்‌ பாலர்களும்‌ முதியவர்களுமான ஸ்த்ரிபுருஷர்களையும்‌. அஷ்‌ 
டர்களாலும்‌ திருடர்களாலும்‌ அவமதிக்கப்பட்டவர்களையும்‌ ரக்ஷி 
க்கவேண்டும்‌, அரசன்‌ நாதனற்றவர்களுக்கு நாதனாகவும்‌, தகப்ப 
ணில்லா தவர்களுக்குத்‌ தகப்பனாகவும்‌, தாயில்லா தவர்களுக்குத்‌ தாயா 
கவும்‌, குருவில்லாதவர்களுக்குக்‌ குருவாகவுமிருக்கவேண்டும்‌. கதி 
- யற்றவர்களுக்கு அரசனே கதி. மனிதர்களுக்கு அரசனே முக்ய 
மான ஆதாரம்‌, உத்தமனான அரசன்‌, தஅஷ்டர்களான வேறுமனிதர்க 
ளால்‌ தொடப்பட்டவளும்‌ பதிவரதையும்‌ நாதனற்றவளூமான ஒரு 
ஸ்தரீியைத்‌ தன்பெண்போல விசேஷமாகப்‌ டாதுகாக்கவேண்டும்‌, 
ராஜரே ! இவ்வளவுகாலம்வரையில்‌ உம்முடைய அரண்மனையில்‌ உமது 
பெண்ணைக்காட்டி லும்‌ மேலாகவஸித்‌அவந்த கான்‌ சேகனால்‌ உதைக்‌ 


கப்பட்டேன்‌. என்னைப்பாரும்‌ '' என்று புலம்பினாள்‌. விராடன்‌, 
: (ஸைரர்த்ரி!) என்‌ கண்ணுக்குப்புலப்படாத இடத்தில்‌ உங்களிருவர்‌ 
களுக்கும்‌ ஈடந்த சண்டையை கானறியேன்‌. கார்யங்களுடைய தத்‌ 


வத்தை ௮றியாமலிருக்கிற எனக்கு எவ்வாறு அமங்களம்‌ உண்டா 
கும்‌?” என்று கூறினான்‌. 

த்ரெளபதி, “ எவர்களுடைய விரோதியானவன்‌ காலால்‌ பூமி 
யைத்‌ தொட்டுக்கொண்டு உறங்குகிரானில்லையோ அவர்களுடைய 
மஹிமைதங்கிய மனைவியான என்னை ஸு௫தபுதரன்‌ காலால்‌ உதைத்‌ 
தான்‌, எவர்கள்‌ (பிறர்களுக்கே) கொடுப்பார்களோ, எவர்கள்‌ (பிற 
சிடமிருக்‌.த) இரக்கமாட்டார்களோ, எவர்கள்‌ ப்ராம்மணர்களிடங்களி 
_ஓும்‌ வேதங்களிட.ங்களிலும்‌ விச்வாஸமுள்ளவர்களோ, எவர்கள்‌ ஸத்‌ 
யவாதிகளோ, எவர்களுடைய காணொலியானது துந்துபிவாத்தியத்‌ 
தின்‌ சப்தம்போல அதிகமாகக்‌ கேட்கப்படிமோ அவர்களுடைய 
ப்ரியமுள்ள மனைவியான எனனை ஸு-தபுத்ரன்‌ காலால்‌ உதைத்தான்‌, 
எவர்கள்‌ தேஜஸ்விகளும்‌ பொறுமையுளளவர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ 


௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
கெளரவமுள்ளவர்களும்‌ பெரிகான வில்லுளளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
சூராகளும்‌ கர்வமுள்ளவர்களும்‌ ஆண்மையைச்‌ சிறப்பாகக்கொண்ட. 
வர்களுமாயிருக்கிறார்களேோ அவர்களுடைய சிறந்த மனைவியான 
என்னை ஸுதபுதரன்‌ காலாலுதைத்தான்‌, மஹாபலசாலிகளான 


எவர்கள்‌ கோபங்சொண்டால்‌ இவ்வுலகமனைத்தையும்‌ அழிப்பார்‌. 


களோ அவர்களுடைய மனத்துக்கிணிய மனைவியான என்னை ஸூத 
புத்ரன்‌ காலால்‌ உதைத்தான்‌. வீர்யத்திலும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ பலத்தி 
௮ம்‌ இந்தரியங்களை அடக்குவதிலும்‌ எவர்களுக்கு நிகரானவன்‌ ஒரு 
வனுமில்லையோ அவர்களுடைய மன த துக்கிரிய மனைவியான என்னை 
ஸ-தபுத்ரன்‌ காலால்‌ உதைத்தான்‌, தனமுதலானவைகளால்‌ பூமி 
யில்‌ எவர்களுக்கு ஒப்பான மனிதன்‌ ஒருவனுமில்லையோ அவர்களு 
டைய மனத்துக்கினிய மனைவியான என்னை ஸூதபுத். ரன்‌ காலா 
அதைத்தான்‌. வேந்தரே ! பூமிக்கு நாதராயிருப்பவரே ! ப்ரஜைகளு 


க்கு நன்மையைப்பயப்பதில்‌ விருப்பமுள்ளவரான நீர்‌ பாரத்‌ துக்கொண் 


டிருக்கும்பொழுதே உம்முடைய எதிரில்‌ அந்தக்‌சசகனால்‌ இப்பொ 
முது அதிகமாக நான அடிக்கப்பட்டேன. எவர்கள்‌, தம்மைச்‌ சரண . 
மாகவந்து அடைந்தவர்களுக்குச்‌ சரணமாகன்றார்களோ அதிக பல . 
முள்ள அவர்கள்‌, இப்பொழுது உலகத்தில்‌ எங்கு மறைந்து ஸஞ்ச 
ரிக்கின்றார்கள்‌ ? பலசாலிகளும்‌ அதிக தேஜஸையுடையவர்களுமான 
அவர்கள்‌ ௪க்தியற்றவர்கள்போல, ஸ௫தபுத்ரனால்‌ துன்பமடைகின்ற : 
வரும்‌ கற்புடையவளுமான காதலியைப்பார்த்து எவ்வாறு பொறுக்‌. 


இன்ரார்கள்‌ ? அவர்களுடைய கோபம்‌ எங்கே ? அவர்களுடைய அவ்‌ 
வித வீர்யமும்‌ பலமும்‌ எங்கே? அவர்கள்‌ அராத்மாவான சேகனால்‌ 
ஹிம்ஸிக்கப்படுகின்ற தங்களுடைய மனைவியை (இந்த ஆபத்தினின்று 


மீட்டும்‌, கைப்பற்றுவதற்கு விரும்புகிறார்களில்லையே. குற்றமற்றவ . 


ளும்‌ அனபஞ்செய்யப்படுகனெற்வளுமான என்னை, எவன்‌ பார்த்துப்‌ 


பொறுத்தகொண்டிருக்றொனோ அப்படிப்பட்ட தர்ம தூஷகனான . 


விராடன்‌ விஷயத்தில்‌ என்னாலும்‌ என்னசெய்யமுடியும்‌ ? எவன்‌ ஸ்பை 
யில்‌ வீற்றிருக்கும்பொழுது தர்மம்‌ அதர்மத்தால்‌ அடிக்கப்படுமோ, 


அந்தத்‌ தர்மமானது எவர்களால்‌ அவ்வித அதர்மத்தினிடத்திலிருந் து 
விலக்கப்படவில்ல்யோ அவனும்‌ அச்சபையிலுளளவர்கள எல்லா . 


ரும்‌ அடிக்கப்படுகிறார்கள்‌, எந்த ஸபையில்‌ எல்லாரும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே, தர்மம்‌ ௮தர்மத்தினாலும்‌ ஸத்யம்‌ ௮ஸத்‌ 
யத்தினாலும்‌ அடிக்கப்படுகன்றனவோ அந்த ஸபையிலுள்ள எல்லா 
ரும்‌ அடிக்கப்பலெறுர்கள்‌" என்று கூறினாள்‌. 


A வர்‌ ட்டு 


ல்க க்தி 


விராடபர்வம்‌, ௮௪ 


பிறகு, அந்த ஸபையிலுள்ளவர்களனைவர்களும்‌ அந்த ஸஹைரரந்தரி 
யினுடைய உருக்கமான அரந்தப்புலம்பலைக்கேட்டு, அவளைக்‌ கொண்‌ 
டாடினார்கள்‌ ; *நல்லது ! நல்லது /' என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌ ; சே 
கனையும்‌ நிந்தித்தார்கள்‌, சிலர்‌ க்ருஷ்ணேயைப்‌ புகழ்க்தார்கள்‌. சிலர்‌ 
சேகனை நிந்தித்தார்கள்‌. சிலர்‌ அரசனை நிந்தித்தார்கள்‌, சலமனி 
தர்கள்‌ அந்த ஸுதேஷ்ணாதேவியை நிந்தித்தார்கள்‌. ஸடையிலிருந்‌ 
தவர்கள்‌, '“ எந்த மனிதனுக்கு அழயெ எல்லா அங்கங்களுமுடையவ 
ளும்‌ மீண்டகண்களையுடையவளுமான இவள்‌ பார்யையேர அவனன்‌ 
ரோ பெரும்பேறுபெற்றவன்‌, அவன்‌ ஒருபொழுதும்‌ இன்பத்‌ அக்கு 
அளாகான்‌. எவளுடைய சரீரமானஅ மங்களகரமாகவும்‌ புஷ்டியுள்‌ 
ளதாகவுமிருக்கறதோ, எவளுடையமுகம்‌ தாமரைமலரையும்‌ நடை 
அ௮ன்னப்பறவையையும்‌ சிரிப்பு குருக்கத்திப்பூவையும்‌ £ீழ்ப்படுத்து 
இின்றனவோ அப்படிப்பட்ட இவள்‌ காலாலுதைக்கத்‌ தக்கவளல்லன. 
எவளுடைய முப்பத்திரண்டுபற்களும்‌ வெண்மை நிறமுள்ளவைகளும்‌ 
சதைப்பற்றுள்ளவைகளுமாயிருக்கன்றனவோ, கூந்தல்கள்‌ பளபளப்‌ 
பாயும்‌ மெதுவாயுமிருக்கன்றனவோ அப்படிப்பட்ட இவள்‌ காலால்‌ 
உதைக்கத்தக்கவளல்லள்‌. எவளுடைய உள்ளங்கையில்‌ (ேசைவடிவங்‌ 
களான) தாமரை மலரும்‌ சக்ரமும்‌ கொடியும்‌ சங்கும்‌ உப்பரிகையும்‌ சுறா 
மீனும்‌ இருக்கின்றனவோ அவ்விதமான இவள்‌ காலுதையை அடையத்‌ 

_ தீகுந்தவளல்லள்‌. எவளுக்கு வலமாகச்சுழன்ற நான்கு ! ரோமாவர்த்‌ 
தங்கள்‌ இருகின்றனவோ, எவளுக்குச்‌ சரீரமானது (குறுகியும்‌ உயர்‌ 
ந்‌ தமில்லாமல்‌) ஸமமாகவும்‌ மங்களகரமாகவும்‌ பளபளப்பாகவுமிருக்‌ 
இறதோ அவள்‌ காலுதையை அடையத்தகுந்தவளல்லள்‌, இடைவெளி 
யில்லாத கைகால்களை உடையவளும்‌ இடைவெளியில்லாத பற்களையு 
டையவளுமாக எவள்‌ இருக்கிறாளே தாமரையிதழ்போன்ற கண்ணை 
யுடையவளான அந்தப்‌ _ண்ணானவள்‌ எவ்வாறு காலுதையை அடை 
யத்தகுந்தவளாவள்‌ ? லக்க்தணங்களுள்ளவளும்‌ பூர்ணசந்த்ரனுக்கொப்‌ 
பான முகமுள்ளவளும்‌ திவ்பஸெளந்தர்யமுடையவளஞும்‌ அழகிய முக 
முள்ளவளுமான அப்படிப்பட்ட இவள்‌ காலானுதைபடுதற்குத்‌ தகா 
 தவள்‌. தேவஸ்த்ரிபோல அழகிலசிறந்தவளும்‌ இந்த்ரனுடைய தேவி 
போல மங்களகரியும்‌ ரூபத்தினுடைய ஒற்றுமையினால்‌ ௮ப்ஸரஸ்தரீ 
போனறவளுமான இவள காலால்‌ உதைபடத்தகுக்தவளல்லள்‌ ல்‌ 
என்று அங்கு ஸபையிலுள்ளவர்கள்‌ க்ருஷ்ணையைப்பார்த்துப்‌ புகழ்க்‌ 
தார்கள்‌. அப்பொழுது ஒருவிஷயத்கைச்சொல்ல எண்ணங்கொண் 
த ர ர ந ர லா மஜிர்ச்சறிகள்‌. உ ட லா வன்்‌ 


௮௮ ப்மமஹாபாரதம்‌. 


ஒருக்கின்ற யுதிஷ்டிரரைப்பாரத்து அழயெ இடையையுடையவளான 
அந்த தரெளபதியானவள்‌ பெருமூச்சுவிட்டுத்‌ தலைகுனிக்து பூமியைப்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டு பேசாமல்‌ நின்றாள்‌. யுதிஷ்டிரருடைய நெற்றியில்‌ 
கோபத்தால்‌ வேர்வை உண்டாயிற்று, பிறகு ஸர்யாஸிவேஷக்தரித்த 
தீர்மபுத்ரர்‌ ஸைரந்த்ரி வேஷந்தரித்திருக்கன்ற தமக்கு ப்ரியமஹிஷி 
யான க்ருஷ்ணேயைப்பார்த்து அங்கு அரசனுடைய பக்கத்தில்‌ (சில 
வாக்யங்களை) உரைக்கலானார்‌. 

ஏ. ஸைரரந்த்ரி ! நீ பயப்படாதே. தர்மசீலரும்‌ பரலோகபய 
முள்ளவரும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ தர்மமார்க்கத்திலும்‌ நில்பெற்றவருமான 
இந்த விசாடராஜர்‌ உன்னை மக்ஷியாதகாரணத்தால்‌, நீ ஸுுகதேஷ்ணையி 
னுடைய வாஸஸ்தானத்தைக்‌ குதித்துச்செல்‌, வீரபத்னிகள்‌ பர்த்‌ 
தாவை ௮னுளரித்துத்‌ அனபத்தை அடைவிக்கப்படுகிறார்கள. பதி 
சுச்ருகையினால்‌ துன்பமடைந்திருக்கின்ற ஸ்த்ரீகள்‌ நிச்சயமாகப்‌ 
பதிலோகத்தை ஜயிக்சிறார்கள்‌, உன்கணவர்கள்‌, கோபத்துக்கு 
இதகாலமன்றென நினைக்கிறார்களென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. ஆத 
லால்‌, ஸ.ூர்யனுடைய தேஜஸ்போன்ற தேஜஸையுடையவர்களான 
கந்தர்வர்கள்‌ உன்னைப்பாதுகாப்பதற்கு எதிரில்‌ விரைவாக ஓடிவரு 
இருர்களில்லை. ௮ழூய கூந்தல்‌ நூனியையுடையவளே ! தர்மசாஸ்‌ 
தரத்தை அனுஸரித்துக்‌ குலஸ்த்ரிகளூடைய தர்மமானது எவ்வாறு 
காணப்படுகிறதோ அப்படிப்பட்ட மோக்ஷ்தர்மங்களை அச்ரயித்திருக்‌ 
இன்ற கதைகளை நீ கேட்டிருக்கலாம்‌, ஸ்த்ரீகளுக்கு ஒருவிதயஜ்‌ 
ஞமுமில்லை ; ச்ராத்தமுமில்லை ; உபவாஸமுமில்லை ; பர்த்தாவினிடத்‌ 
தில்‌ செய்யப்படுகிற சுச்ரூஷையே ஸ்வர்க்கத்திற்குக்‌ காரணமாகின்‌ 
றது. ஸ்த்ரீகளை இளமைப்பருவத்தில்‌ பிதா ரக்ஷிக்கிறான்‌ ; யெளவன 
காலத்தில்‌ பாத்தா ரக்ஷிக்கிறான்‌ ; மூப்புக்காலத்தில்‌ புத்ரன்‌ பாதுகாக்‌ 
கிறான்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ (ஒருபொழுதும்‌) ஸ்வாதந்தரியம்‌ பெறுவதற்குத்‌ 
தகுந்தவர்களல்லர்‌, பயந்தவளே / மனைவிகள்‌ பகைவர்களால்‌ அனேக 
க்லேசங்களால்‌ அவமதிக்கப்பட்டாலும்‌ பர்த்தாவினிட த்திலிருர்‌.து 
உண்டாகிற பயத்தினால்‌ ஒருபொழுதும்‌ கோபம்பாராட்டுகிற தில்லை, 
(பர்த்தாவைத்தவிர) வேறிடத்தில்‌ மனத்தைவைக்காதவர்களும்‌ சுத்‌ 
தர்களுமான ஸ்த்ரீகள்‌ புண்யலோகத்தை நிச்சயம்‌ ஜயிக்கிறார்கள்‌. 
உன்னுடையபதிகள்‌ நிச்சயமாகக்‌ கோபம்பாராட்டுவதற்குத்‌ தகுந்த 
காலமென று நினைக்கவில்லை, கோபங்கொண்டவர்களான உன்னு 
டையபர்த்தாக்களை இந்த்ரன்‌ கூட எதிர்க்கமாட்டான்‌. ஆதலால்‌, ! காம 


* தங்களிஷ்டபபடி. ரூபத்தைத்தரிக்கும்‌ ஸ்வபபாவமுடையவர்கள்‌, 


“AY 


ட ந்தி 18 2134 


அர்த 


விராடபர்வம்‌, ௮௯ 


ரூபிகளான கந்தர்வர்கள்‌ உன்னை அடையவில்லை. நீண்ட கண்ணையுடை 
யவளே ! உன்னால்‌ ஏதாவது ஒரு சபதமானது செய்பப்பட்டிருக்‌ 
தால்‌ அதை நீ நினைத்துக்கொள்‌. பொறுமையை ஸ்வபாவமாகக்‌ 
கொண்டவளே ! பொறுமையானது ஸர்வோத்தமமான தர்மம்‌, 
பொறுமையே தர்மம்‌, பொறுமையே ஸத்யம்‌. பொறுமையே தானம்‌. 
பொறுமையே தவம்‌, பொறுமையுள்ளவர்களுக்கு இவ்வுலகம்‌ உண்டு, 
பொறுமையுளளவர்களுக்குப்‌ பரலோகமும்‌ உண்டு, 1 இரண்டு பாகங்க 
ஞூடையஅம்‌ பன்னிரண்டு அங்கங்களையுடைய தும்‌ இருபத்துநான்கு 
பிரிவுகளஞுடையதும்‌ *முந்தூற்றறுபத்தாறு அரக்கால்களுடை1ப..து 
மான (ஸம்வத்ஸரசக்ரமான அ) ஒருமாஸத்தினால்‌ குறைவுள்ள தாகஇரு 
க்கையில்‌ எவன்‌ தான்‌ பொறுமையில்லா மல்‌ இருப்பான்‌ ? ஓ! ஸைர௩்‌ 
த்ரி! நீ போ. கந்தர்வர்கள்‌ உனக்கு ப்ரியத்தைச்‌ செய்யப்போூரர்கள்‌. 
எவனால்‌ உனக்கு அப்ரியமான கார்யஞ்செய்யப்பட்டதோ (அவனை 
ஸம்ஹரித்து) அவர்கள உன்‌ துக்கத்தைப்‌ போக்கப்போனெறார்கள்‌' 
என்றார்‌. இவ்வாறு சொல்லியும்‌, நிற்கின்ற அவளைப்பார்த்து, பின 
னும்‌ தர்மபுத்ரர்‌, கல்யாணி! ராஜஸபையில்‌ சொக்கட்டானாடுகின்‌ ற 
வர்களுக்கு 8: இடையூற்னற உண்டுபண்ணுகரிறாய்‌. அழிய இடையை 
_யுடையவளே! அதலால்‌, நீ எனக்கு ஈட்டுவஸ்தர்போலத்‌ தோன்‌ 
அெொய்‌!' என்று கூறினார்‌.  பர்த்தாவினால்‌ இவ்வாறுரைக்கப்பட்ட 
அவள்‌ தர்மபுதரரை ஈனறாகப்‌ பார்த்து, “கற்றறிந்தவரே/ உம்மால்‌ 
 உண்மைகூறப்பட்டது. எவர்களுள்‌ மூத்தவன்‌ சூ. தாடுவதில்‌ ஸாமர்த்‌ 
யமுடையவனோ அவர்களுள்‌ ஒருஈட்டுவனுடைய கஈட்டுவச்சியாக 
என்னை நீர்‌ அறிக்துகொளளும்‌” என்றுசொன்னாள்‌, £சிறந்த இடை 
யுள்ளவளும்‌ யானைத்‌ அதிக்கைபோன்ற துடைகளுள்ளவரரம்‌ மான்‌ 
குட்டியின்‌ கண்கள்போன்ற கண்களுள்ளவளும்‌ இடைவெளியில்லா த 
கொங்கைகளுள்ளவளும்‌ புழுதியால்‌ பூசப்பட்ட எல்லா அங்கங்களு 
முளளவளும்‌ கறுத்தமேகங்களால்‌ சூழப்பட்ட சந்த்ரனுடைய ஒளி 
போனறவளுமான கரெளபதியானவள்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, பாத்‌ 
தாவின்‌ அஜ்ஞையை அறிந்து அழயெ தன்‌ முகத்தைததஅடைத்அ ரக்‌ 
 தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்டனவும்‌ அவிழ்த்துவிடப்பட்டனவுமான தலை 
மயிர்களை ஒன்றசேர்த்துக்கொண்டு (ஸபையினின மும்‌) நீங்கிப்‌ 


1 தக்ஷிணாயனம்‌ ; உத்தராயணம்‌, 


.. 2 பன்னிரண்டு மாஸக்கள்‌, 3 இருபத்துநானகு பக்ஷங்கள்‌, 
* வேறுபாடம்‌ முந்தூற்றறுபத்தாறு ௮ஹோராத்ரங்கள்‌, 
5 மூலம்‌ வேறு, 


D ௧௨ 


௯௦ பசுமஹாபாரதம்‌, ்‌ 


பெண்யானைபோலப்‌ புறப்பட்டாள்‌. எவள்கிமித்தம்‌ பாண்டவர்கள்‌ 


உயிரையும்‌ இழப்பார்களோ அந்த க்ருஷ்ணேயை அவ்வித நிலைமை 


எல்‌ 


யடைந்தவளாகக்கண்டும்‌, தர்மிஷ்டர்களான அவர்கள்‌ பொறுமை 


யுடன்‌ பெரிய கடலான அ கரையைக்கடவாத அபோல ப்‌. ரதிஜ்ஞையைக்‌ 
கடவாதிருந்தார்கள்‌. பிறகு, அழகிய எல்லா அங்கங்களையுமுடையவ 
ளான அவள்‌ அதிகமாக நடுக்கருற்று ஸுதேஷ்ணையினுடைய இருப்‌ 
பிடத்தை அடைந்து அழுதுகொண்டே அவளுக்கெதிரில்‌ நின்றாள்‌. 


விராடபத்நியானவள்‌, அவனைப்பார்த்து, கபடமாக, ((ஸைரந்தரி7 
தாமரைமலருக்கொப்பானதும்‌ அழயெ பற்களும்‌ உதடுகளும்‌ கண்க. 
ளும்‌ மூக்குமுடைய அம்‌ பூர்ணசரந்த்ரனுக்கு ஒப்பான ஒளிபொருந்திய. 


அம்‌ கோவைப்பழம்போன்ற உதடுகளையுடையதும்‌ கறுத்த இரண்டு 
கருவிழிகளால்‌ மிக்க ௮ழூய காக்திபொருந்தியதுமான உன்னுடைய 


முகமானது, ௮ழுகன்ற உன்னால்‌ அடைக்கப்பட்ட கண்ணீரோடு 
கூடியதாக நேரான கண்களால்‌ ஏன்‌ ஜலத்தைவடிக்கன்றஅ ? ௮ழூய 


இடையையுடையவளே ! எவன்‌ உன்னைக்‌ அன்பஞ்செய்தான ? கல்‌ 


டன்‌! 


யாணி! நீ ஏன புலம்புகிறாய்‌? புத்ரர்களோடும்‌ பந்துக்களோடுங்கூடிய 


மனைவிகளினின்‌ றும்‌ எவன்‌ பிரிவை அடைரொன்‌? அரசர்‌ இப்பொழுது 
கோபங்கொண்டு எவனுக்கு மரணதண்டனை விதிக்கப்போகிறார்‌ ? 
சொல்‌. உனக்கு எவ்விதமான செய்கை ப்ரியமான அ? யாரை நான்‌ விட 
வேண்டும்‌? யாரை நான்‌ கொல்லவேண்டும்‌?” என்று வினாவினாள்‌. 
க்ருஷ்ணையானவள்‌ அவளைப்பார்த்துப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு, 


“ தெரிந்திருந்தும்‌ ஏன்‌ என்னைக்கேட்கழுய்‌ ? ப்ராதாவான சேகனி : 
டம்‌ நீயே என்னை அனுப்பிவிட்டு ஏன்‌ இவ்வாறு பிதற்றுகருய்‌ ? : 


சேகன்‌, மத்யத்தை வாங்‌கவருவதற்காக இவ்விடமிருந்து போயிருக்‌ 
இன்ற என்னை அரசர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அந்த 


eh 


ஸபையில்‌, ஜனங்களில்லாதகாட்டில்‌ அடிப்பதுபோல அடித்தான்‌ 


என்று கூறினாள்‌, ஸுஈதேஷ்ணை, “£ அழயெ தந்தங்களும்‌ உதடுகளு . 


முடையவளே ! எவன்‌ தர்மத்தையுடையவளான உன்னை உல்லங்கனஞ்‌ 
செய்தானோ, எவன்‌, காமத்தினால்‌ கவரப்பட்ட மனமுள்ளவனாகக்‌ 


இடைக்கத்தகாதவளான உன்னை அவமதிக்றுனோ அப்படிப்பட்ட 
அந்தக்கேகன்‌ எனக்கு ஸஹோதரனாயிருந்தா னும்‌ கி விரும்பினால்‌ 


அவனைக்‌ கொல்விப்பேன்‌; நிச்சயம்‌” என்றாள்‌, த்ரெளபதி, (ஓ! 


ஸுுதேஷ்ணையே!) எவர்களுக்கு அந்தக்கசகன்‌ அபராதததைச்‌ செய்‌ 
தானே, அவர்கள்‌ இப்பொழுதே அவனைக்‌ கொல்லப்போகிறார்கள்‌, 
இன்றைக்கோ, அல்லது நாளேக்கோ அவன்‌ பரலோகத்தை அடை 


௫ 
கம்‌ 


விராடபர்வம்‌; ௯௧ 


யப்போடுருனென்று எண்ணுகிறேன்‌, நீ சீக்ரமாக இப்பொழுதே 
உனப்ராதாவான சேகனுக்கு ஜீவச்ராத்தம்கொடு, அவனை மிக்க 
களிப்புளளவனாகச்செய்‌. அவன்‌ . உயிரைத்‌ தரிக்கப்போகிற தில்லை 
மென்று நான எண்ணுகிறேன்‌, என்னுடைய கணவர்களும்‌ தாரமிகா 
களுமான அந்த ஐவர்களுள்‌ ஒருவர்‌ எவராலும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ ஜயி 
க்கமுடியா தவர்‌ ; பூமியில்‌ வலிமையில்‌ நிகரில்லாதவர்‌. அவர்‌ கோபித்‌ 
அக்‌ கொள்வரானால்‌ இந்த ஓர்‌ இரவிலேயே இவ்வுலகமனை த்தையும்‌ 
மனுஷ்யர்களற்றதாகச்‌ செய்வார்‌. காமரூபியான அந்தக்கந்தர்வர்‌ 
இதுவரையில்‌ கோபங்கொள்ளவில்லை.. சகன்‌ என்னைக்‌ காலால்‌ 
உதைத்ததை அவர்‌ அறியும்‌ க்ூஷணத்திலேயே, கெட்ட எண்ணமுடை 
யவனும்‌ பாபியுமான சேகன்‌ புத்ரர்களூடனும்‌ ஸஹோதரர்களூட 
னும்‌ பந்துக்களூடனும்‌ சேர்ந்து, பாபத்தொழிலைச்‌ செய்தவன்போல 
நிச்சயமாக நாசமடையப்போகிருன்‌. மேலும்‌, ஸமர்த்தர்களான 
புருஷச்ரேஷ்டர்களால்‌, * ஒருவன்‌ காலபாசத்துக்கு வசப்பட்டுப்‌ பாப 
த்தைச்செய்றொன்‌. இழிவான அவனுடைய அவ்வித அபராதத்தி 
னால்‌ அவனுடையவம்சமே அழிந்துவிடுறெ து” என்று 'இவ்விஷயம்‌ 
முந்தியே உரைக்கப்பட்டிருக்கின்ற அ” எனமொழிந்தாள்‌, 

.. ஸைரகந்தரியானவள்‌ ஸ-௩தேஷ்ணையைப்பார்த்து இவ்வாறு சொ 
ல்லிவிட்டுத்‌ துக்கத்தால்‌ மதிமயக்கங்கொண்டு, இசேகனைக்‌ கொல்வ 
தற்கு வ்‌ ரததிக்ஷ்யை அடைந்தாள்‌, த்ரெளபதியானவள்‌ ஸ்த்ரீக 
ளால்‌ வேண்டப்பட்டவளாயிருக்தும்‌ ஸுஈதேஷ்ணைபினால்‌ நன்குமதிக்‌ 
- கப்பட்டவளாயிருந்தும்‌ ஸ்கானமும்‌ செய்யவில்லை ; போஜனமும்‌ 
செய்யவில்லை ; புழுதியையும்‌ துடைக்கவில்லை ; ரக்தத்தால்‌ நனைக்‌ 
கப்பட்ட முகத்தையுடையவளாகவும்‌ கசக்கப்பட்ட கண்களையுடையவ 
ளாகவுமேயிருந்தாள்‌, அவ்வாறு துக்கத்தால்‌ மிகுந்த தாபத்தை 
இட வளம்‌ மிக அழுதுகொண்டிருப்பவளுமான அந்தத்ரெளபதி 
யைப்பார்த்து எல்லா த தமன்‌ ஸம்பவிக்கப்போகின்ற சேகனுடைய 
வதத்தை மனத்தினுள்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌ '' என்றுசொல்லினார்‌. 


இருபத்தோராவது அத்யாயம. 
- தீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


௩ 


சகனுடைய உத்பத்திழதலான வரலாறு.) 
த்த்ழ 
ஜுனமேஜயர்‌, “ (வைசம்பாயனரே 1) பதிவாதையும்‌ மஹாபாக்‌ 


யமுள்ளவளும்‌ ஸ்த்ரிகளூள்‌ உத்தமியுமான த்ரெளபதியானவள்‌ சக 


ல்க 


௯௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 
னால்‌ காலாலகைக்கப்பட்டு அதிகதுக்சத்தை அடைநர்அவிட்டாள்‌. 3 
அந்தோ / அவள்‌ முன்பு பலாத்காரமாக அபஹரிக்கப்பட்டபொழுது . 

தன்‌ கணவர்களுடைய ஸஹோதரியும்‌ மங்களகரியுமான துச்சலையை 

நினைத்து ஸிந்துராஜனைச்‌ சபியாமலிருந்தாள்‌. மஹாபாக்யவதியான 3 
க்ருஷ்ணையானவள்‌ அராத்மாவான சேகனால்‌ பிடிக்கப்பட்டும்‌ காலால்‌ 
உகைக்கப்பட்டிமிரும்‌, ஐம்‌ ஏன்‌ அந்தஸமயத்தில்‌ அவனைச்‌ சபியாம 


ந்த்‌ வர்ல்கஸ்ற்திம்‌ 


சிருக்தாள்‌ ? தேஜஸினுடைய ராசியாயிருப்பவளும்‌ தர்மங்களை அறிம 


தீவளும்‌ உண்மையைப்‌ பேசுகின்றவளுமான அர்தத்தேவியானவள்‌ 


கூந்தலில்தொட்டு இழுக்கப்பட்டபோது சக்தியற்றவளபோல ஏன்‌ 
பொறுத்‌ துக்கொண்டிருந்காள்‌ ? உத்தமரே ! இதற்குக்காரணம்‌ சிறி 
தாயிராது, நான்‌ இதனைக்‌ கேட்கவிரும்புகறேன்‌, எல்‌ அது 
னுடைய துயரமானது த்‌ மிக்கவருத்தத்தை உண்டு 
பண்ணுகின்றது. முனிவரே ! அர்தத்துஷ்டனான சேகன்‌, எவனு : 
டையவம்சத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ ? மத்ஸ்யராஜனுடைய ல்ச்‌ 


லும்‌ ௪ ம தில்ல ரி பப்பட்‌ 


சேகன்‌ எவ்வாறு பலத்தால்‌ மேன்மைபெற்றவனானான்‌ ? ஸூதபுத்ர 3 
னான சேகனால்‌ உதைக்கப்பட்ட அந்த ௮ன்புடையமனைவியைப்‌ பார்த்‌. 
அம்கூட அந்தவீரர்கள்‌ ஏன்‌ கலங்காமலிருந்தார்கள்‌ ? அவனைப்பற்றி 


என்ன செய்தார்கள்‌ ?'' என்றுவினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 
6 ராஜரே / உம்மால்வினவப்பட்ட  இந்தக்கேள்வியான அ குரு 
வம்சத்தில்‌ பிறந்தவர்களுக்குக்‌ 2ர்‌.த்தியைப்‌ பெருகச்செய்யக்கூடியஅ, 


போகிறேன்‌. ராஜே ! -ப்ராம்மணஸ்த்ரீயினிடத்தில்‌ க்ஷத்ரியனுக்‌ 
குப்பிறந்தவன்‌ ஸ-9தனென்று சொல்லப்படுகிறான்‌, ப்ரதிலோம *ஸாங்‌ 
கர்யத் தினா லுண்டாகிறவர்களுள்‌ அவன்‌. ஒருவனே த்விஜனென்ற 
சொல்லப்படுகிறான்‌. இருபிறப்புடையவர்களுக்குரிய செய்கையுள்ளவ 


நான, இலைப்‌ பக்‌ இப்பொழுது விரிவாகச்‌ க 


னன அவனை ரதகாரனென்றும்‌ க்ஷத்ரியனைக்காட்டிலும்‌ கழோனவ . 
னென்றும்‌ வைச்யனைக்காட்டிலும்‌ மேலானவனென றும்‌ சொல்லுக. 
றார்கள்‌, முன்பு ராஜாக்களால்‌ ஸஒதனோடு ஸம்பந்தம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டிருக்னெற அ. அவ்விதமான பரதிலோப்வால்‌ ப (ஸமூது 
ஜாதியைச்‌ த ராஜா ' எனகிறபெயரான து அடையப்பட . 
வில்லை. அரசரே! முற்காலத்தில்‌ ஸூ தவம்‌சத்தில்‌ பிறந்தவனால்‌ எந்‌ 
தத்தேசமானது உண்மையாக அடையப்பட்டதோ அந்தத்தேசமா . 
னது ஸூதர்களூுடைய பெயரினால்‌ ஸஒததேசமென்று பெயர்பெற்‌ . 
றது. ராஜபுதீரியினிடத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ கேகபனென்று பனித்த 


1 கலப்பு, 


அடம்‌ 1 A 
0 ததா தனா ம்‌ 


ன 
றது. 


. கொண்டு விராடனிடத்தில்‌ ஸ-ுகமாக வஸித்துவர்தான்‌, பராக்ரமசாலி 


விராடபர்வம்‌, ௯௩. 


- பெற்றவனுமான ஓர்‌ அரசன்‌ அந்தஸதர்களுக்குத்‌ தலைவனானான்‌. 


அவன்‌ ஸாரத்யத்தில்‌ ஒப்பற்றவனானான்‌. கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவரே! 


பாரதரே! அவனுக்கு மாலவியினிடத்தில்‌ அப்பொழுது சேகர்க 
“ளென்று ப்ரஸித்திபெற்ற மாற்றாறபுத்ரர்கள உண்டானாூரகள்‌. ப்ர 


புவே ! பலத்தினால்‌ சிறந்தவனும்‌ எல்லாரையும்‌ ஜயித்தவனும்‌ பலத்தி 
னால்‌ அடங்காத மதங்கொண்டவனுமான சேகனென்பவன்‌ அவர்க 
ளுள்‌ மூத்தவன்‌, அந்தக்‌ சகனுள்பட நாற்றாற௮ுபிள்ளைகள்‌. குரு 
குலத்தில்‌ பிறந்தவரே! (அந்த) மாலவிக்கே இளையஸஹோதரி ஒருத்தி 
இருந்தாள்‌. அவளிடத்தில்‌ கேகயராஜனுக்கு ஸ-ஈேதஷ்ணை என்றை 


ஒருபெண்‌ உண்டானாள்‌. அவளைக்‌ கேகயராஜன்‌ மத்ஸ்யராஜனான 


விராடனுக்கு ஸக்தோஷத்தகோடு கொடுத்தான்‌. கோஸலராஜகுமாரி 
யும்‌ ச்வேதனுக்குக்காயுமான ஸுமதையானவள்‌ விண்ணுலகமேக௫ய 
பின்‌ ச்வேதனும்‌ காணாமற்போக, சங்கனும்‌ மாமனுடைய வீட்டை 
அடையவே, விராடராஜன்‌ ஸுதேஷ்ணேயை மனைவியாக அடைந்து 
அயரத்தை அகற்றினான்‌. மஹாராஜரே ! கேகயராஜகுமாரியான 
ஸுுதேஷ்ணாதேவியும்‌ குலத்தினுடைய அபிவருத்திக்காக விராட 
ராஜனிடத்தினின்று உத்தரனையும்‌ உத்தரையையும்‌ பெற்றாள்‌. ராஜ 
ரே! சேகன்‌ சிறியதாயின்‌ பெண்ணும்‌ இகழத்தகாதவளுமான அந்த 
ஸு-ுதேஷ்ணேக்கு எப்பொழுதும்‌ அன்புடன்‌ பணிவிடைசெய்து 


களான அந்தக்‌ சேகனுடைய ஸஹோதரர்களனைவர்களும்‌ அந்தக்‌ சே 
கனை அனுஸரித்து மிக்கலந்தோஷத்தோடு விராடனுடைய படைகளை 
யும்‌ பொக்கசத்தையும்‌ வருத்திசெய்தார்கள்‌. ராஜரே ! காலேயர்க 
ளென்னும்‌ பெயர்பெற்ற அந்தத்‌ தைத்யர்கள்‌ பூமியில்‌ பெரும்பான்‌ 
மையாக ப்ரஸித்திபெற்ற சேகர்களாகக்‌ தோன்றினார்கள்‌. (அந்த 
அஸ-ரர்களுள்‌) பாணனென்பவன்‌ ஜ்யேஷ்டனாயிருந்தான்‌. அவனே 
எல்லா அஸ்த்ரங்களையுமுடையவனும்‌ பலசாலியும்‌ பயங்கரமான பராக்‌ 
சமமுள்ளவனும்‌ (ஈீதி) வரம்பைக்‌ கடந்தவனும்‌ மனிதர்களுக்குப்‌ பயத்‌ 


தைக்‌ கொடுப்பவனுமான சேகனாகத்‌ தோன்றினான்‌, பலத்தினால்‌ 


அதிகமதங்கொண்ட. அந்தக்கசகனைத்‌ (துணையாகப்‌) பெற்று விராட 
ராஜன்‌ முற்காலத்தில்‌ இந்த்ரன்‌ அஸுரர்களே ஓயித்ததபோலப்‌ 


... பசைவர்களனைவர்களையும்‌ ஜயித்தான்‌. அவன்‌ மேகலம்‌, தரிகர்த்தம்‌, 


தசார்ணம்‌, கசேருகம்‌, மாலவம்‌, யவனம்‌, ஸிலிந்தம்‌, காசி, கோஸ 
லம்‌, கரதம்‌, நிஷித்தம்‌, சிவம்‌, முசுலகம்‌, புளிந்தம்‌, களிங்கம்‌, 
தங்கணம்‌, பாதங்கணம்‌ என்கிற நாடுகளையும்‌ ஜயித்தான்‌, பற்பல 


௯௪ பரீமஹாபாரதம்‌, 

தேசாதிபதிகளான மற்றும்‌ அனேக சூரர்களும்‌ சேகனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
முறிய அடிக்கப்பட்டப்பத்‌ துத்திக்குகளி லும்‌ ஒடிவிட்டார்கள்‌. விராடன்‌ 
இவ்விதமான விர்யமுள்ளவனும்‌ பலத்தினால்‌ பதினாயிரம்‌ யானைக்‌ 
கொப்பானவனுமான அ௮ந்தக்கசகனை அந்தத்தருணத்தில்‌ தன்னுடைய 
ஸேனாதிபதியாக நியமித்தான்‌. தசரதகுமாரரான ராமருக்கொப்பான 
விராட.ராஜனுடைய பத்துஸஹோ தரர்களும்‌ அதிக பலசாலிகளான 
அந்தக்சேகர்களை அனுஸரித்துவக்தார்கள்‌, பயக்கரனான அந்தக்‌ 
சகன்‌ இவ்விதமான வலிமையுடையவன்‌, மற்றக்‌ சேகர்களும்‌ அவ்‌ 
விதமான வலிமையுடையவர்‌ களாகவேயிருந்தார்கள்‌. அரசனுடைய 
மைத்‌ அனர்களும்‌ மிக்க வலிமையுள்ளவர்களுமான அந்தக்கீசகர்கள்‌ 
விராடனுக்கு ஈன்மையை உண்டாக்குவதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களா 
யிருக்தார்கள்‌, இவ்விதமாகக்‌ கசகனுடைய பராக்ரமம்‌ முழு அம்‌ உமக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌. தீரெளபதியானவள்‌, அந்தக்‌ சேகனைச்‌ சபியாத 


தற்குக்‌ காரணத்தையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; என்னிடத்தினின்று கே. 


ணம்‌. ரிஷிகள்‌ கோபத்தினின்றும்‌ தவத்தைப்‌ பாதுகாக்றொர்கள்‌ ; 
சபிக்கிற தில்லை. அதை உள்ளபடி அறிந்த தரெளபதியானவள்‌, அவ 
னைச்‌ சபிக்கவில்லை, பொறுமையே தர்மம்‌, பொறுமையே தானம்‌. 
பொறுமையே யஜ்ஞம்‌. பொறுமையே தவம்‌. பொறுமையே ஸத்‌ 
யம்‌. பொறுமையே நல்லொழுக்கம்‌, எல்லாம்‌ பொறுமையே என்று 
வேதம்‌ கூறுகிறது, பொறுமையுள்ளவர்களுக்கே இவ்வுலகம்‌, பொ 
அமையுள்ளவர்களுக்கே பரலோகம்‌, இவையனைத்தையும்‌ அறிந்தவ 
ளான அந்த த்ரெளபதியானவள்‌ பொறுமையைக்‌ கைக்கொண்டாள்‌. 
பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! விசாலமான கண்களையுடையவளும்‌ பதி 
வ்ரதையுமான அந்த த்ரெளபதியானவள்‌ வல்லமையுள்ளவளாயிரு௩ 
தும்‌ பொறுமையுள்ளவர்களும்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கன்றவர்களு 
மான தன்‌ கணவர்களுடைய கருத்தை அறிந்து அந்தக்கசகனைச்‌ சபி 
யாமலிருந்தாள்‌. அந்தப்‌ பாண்டவர்களனைவர்களும்‌ அக்கமுற்றவ 
ளான த்ரெளபதியைக்கண்டு வெட்கமடைந்து அப்பொழுது கோபத்‌ 
தியினால்‌ எரிக்கப்பட்டார்கள்‌, பிறகு, கரையினால்‌ மஹாஸமுத்ரம்‌ 
தடுக்கப்படுவதபோலத்‌ தர்மபுத்ரரால்‌ தடுக்கப்பட்டவனும்‌ சிறந்த 
கைகளுள்ளவனுமான பீமன்‌ சேகனைக்‌ கொல்லக்கருதிக்‌ கோபத்தை 
மனத்தினாலடக்கி இடைவிடாமல்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு அப்‌ 
பொழுது மடைப்பள்ளியில்‌ அன்றிரவு அதிக வருத்தத்தோடு படுத்‌ 
திருக்தான, 


விராடபர்வம்‌. ௯௫ 


இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
கீசகவ தப ர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(த்ரெளபதி இரவில்‌ பீமனை௮டைந்து சசேகனைக்கோலலும்‌ 
படி வற்புறுத்தியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்ழதலானவ' களைக்‌ 
தறித்துத்‌ துக்கித்ததும்‌.) 

பிறகு, ஸூதபுத்ரனால்‌ உதைக்கப்பட்டவளும்‌ ராஜகுமாரியும்‌ 
மிகுந்த அன்பத்தையடைந்தவளும்‌ கோபமுள்ளவளும்‌ தருபதராஜ 
குமாரியுமாகிய அந்தக்ருஷ்ணையானவள்‌ ஸுதபுதீரனுடைய நாசத்‌ 
கைச்செய்யவேண்டுமென்று எண்ணங்கொண்டு அப்பொழுது தன்‌ 
இருப்பிட த்‌.அக்கு வந்தசேர்ந்தாள்‌. மெல்லிய இடையுடையவளான 
அந்த க்ருஷ்ணேயானவள்‌, முறைப்படி சுத்திசெய்துகொண்டும்‌ தன்‌ 
அங்கங்களையும்‌ இரண்டு ஆடைகளையும்‌ ஜலத்தால்‌ நன்றாக அலம்பிக்‌ 
கொண்டும்‌ அழு அகொண்டும்‌ அவ்வித துக்கத்தினுடையமுடிவைச்‌ 
சிந்தித்தாள்‌. அந்த த்ரெளபதியானவள்‌, *' நான்‌ என்னசெய்வேன்‌. 
நான்‌ எவ்விடம்‌ செல்வேன்‌, என்னுடையகார்யம்‌ எவ்வா றுநிறை 
வேறும்‌. பீமஸேனரைத்தவிர வேறு ஒருவர்‌ இப்பொழு து என்மனத்‌ 
தினால்‌ விரும்பப்பட்டிருக்கிற விருப்பத்தை நிறைவேற்றமாட்டார்‌ ” 
என்று இவ்வாறு ஆலோசித்து மனத்தினால்‌ அந்தப்பீமனை அடைந்‌ 
தாள்‌. இரவில்‌ ஊரடங்கி நிச்சப்தமாயிருக்கையில்‌, மனத்தில்‌ அதிக 
அக்கத்தையுடையவளும்‌ நல்லமன ததையுடையவளும்‌ நாதனுடைய 
வளும்‌ பதிவ்ரதையுமான அந்த தீரெளபதியானவள்‌ தன்‌ நாதனைவிரும்‌ 
பிக்கொண்டு தன்படுக்கையை விட்டுவிட்டு வேகமாகச்சென்ராள்‌, 
வெண்ணிறமுள்ள சிரிப்புடையவளான அந்தப்பாஞ்சாலியானவள்‌, 
மடைப்பளளியிற்சென்று, பெண்யானையானது பெரிய ஆண்யானை 
யை அடைவஅபோலப்‌ பீமஸேனனை அடைந்தாள்‌. முற்றிலும்‌ வெண்‌ 
மைகிதமுள்ளதும்‌ காட்டில்வளர்ந்ததும்‌ மூன்றுவய துள்ள துமான 
ஒரு பசுவானது சானகத்தில்‌ பெருகிவருகின்ற மலையருவியினருடில்‌ 
உறங்குகின்ற பெரிதான ஒருவருஷபத்தை விருப்பத்துடன்‌ அடை 
வ அபோலவும்‌, பெண்சிங்கமானது நன்றாக உறங்கக்கொண்டிருக்‌ 
இன்ற ஆண்‌ சிங்கத்தை அடைவ அபொலவும்‌, பாஞ்சாலியானவள்‌ 
பீமஸேனனை அடைந்து, கோமதிநதிக்கரையில்‌ பிக வளர்ந்திருக்‌ 
இன்ற ஸாலவ்ருக்தத்தைப்‌ பூத்திருக்கன்ற ஒருகொடி சுற்றுவது 


1 “ ஸர்வச்வேதா ' என்பதுமூலம்‌ , * பெண்கொக்கு ? என்பது பழைய உரை, 


ட்‌ ஸமீமஹாபாரதம்‌. 
போல, அூங்கிக்கொண்டிருக்கன்ற தனபதியை - மீட்டப்பட்டதன்‌ ஆ 


இருகைகளாலும்‌ நன்றாகக்கட்டிக்கொண்டாள்‌, வேறொரு மஹா 


லக்ஷமிபோன்ற த்ரெனபதியானவள்‌ ஸழுத்சத்‌இல்‌ யோக ித்ரைசெய்‌ ்‌ 
துசொண்டிருக்கிறெ விஷ்ணுவை எழுப்புவதுபோல கிதரைசெய்து : நி 
கொண்டிருக்கற மஹோத்ஸாஹத்இடன்கூடிய தன்னுடைய கண. த்‌ 
வனை இரண்டுகைகளாலும்‌ கொட்டுஎழுப்பினாள்‌. இந்த்ராணியான 3 
வள்‌ தேவராஜனையும்‌, பார்வதியானவள்‌ சங்கரரையும்‌, ஸாவித்ரி 
யானவள்‌ ப்ரம்மதேவரையும்‌, தேவஸளேனையான வள்‌ ஸுுப்ரம்மண்ய இ 
ரையும்‌, பெண்யானையானது அண்யானையையும்‌, மஹாலக்ஷ்மியான 
வள்‌ தாமோதரரையும்‌ எழுப்புவதுபோல, ஆசைப்படத்தக்க உருவ 
முடையவளான த்ரெளபதியானவள்‌ வெண்பட்டினால்‌ வெளுத்திருக்‌ . | 
இன்ற படுக்கையில்படுத்திருப்பவனும்‌ வருஷபத்தினுடைய கண்போ. :; 
ன்ற கண்ணையுடையவனும்‌ திக்குயானைபோன்ற வடிவமுள்ளவனு 


மான பீமனை எழுப்பினாள்‌. வீணைபோன்ற இனிமையான சொல்லை 


யுடைய பாஞ்சாலியானவள்‌ குருகுலத்தில்‌ உதித்தவனான பாண்டுகக ச: 
தனனைப்பார்த்து (பின்வருமாறு) காந்தாரமென்னும்‌ ஸ்வரத்துடன்‌ 
வசனிக்கலானாள்‌. '£ பீமஸேனரே ! எழுந்திரும்‌ ; எழுக்திரும்‌ ; மரித்‌. 
தவர்போல ஏன படுத்துறங்குதிறிர்‌ ? உம்முடைய மனைவியைத்தொட்‌ . 
டும்‌ ஜீவித்திருக்கிற பாபியானசசேகன்‌ சாவவில்லையன்றோ ? அப்படி. 


ப்பட்டபாபியும்‌ எனக்குப்பகைவனும்‌ ஸேனாபதியுமான சேகன்‌ அவ்‌ A 


விதமான (கெட்ட) செய்கையைச்‌ செய்து உயிரோடிருக்கையில்‌ இப்‌ ட்‌ 
பொழுது நீர்‌ எப்படி உறங்குகிறீர்‌ ?! என்றாள்‌, 3 

ஸுுகமாகத்‌ தூங்கிக்கொண்டிருந்த குருச்ரேஷ்டனான அந்தவரு 
கோதரன்‌ அந்தச்சப்தத்தைக்கேட்டு அம்குசங்களால்‌ (குத்தப்பட்ட) 1 
பெரியயானைபோல உணர்ச்சியையடைர்தான்‌, அளவிடமுடியாத . 
மனோதைர்யத்தையுடையவனான அந்தப்பீமன்‌ எந்தப்படுக்கையில்‌ ்‌ 
படுத்துறங்குகையில்‌ எழுப்பப்பட்டானோ மேல்விரிப்புடன்கூடின - 
அந்தக்கட்டிலில்‌ படுக்கையைவிட்டு எழுந்திருந்து உட்கார்ந்தான்‌. இ 
ஒருவராலும்‌ அவமதிக்கமுடியா தவனும்‌ குருகுலத்திலுதித்தவனு £3 
மான பீமன்‌ பாஞ்சாலராஜனுடைய குலத்தை வருத்தியடையச்செய்‌ ': 
இன்றவளும்‌ ராஜபுத்ரியும்‌ ப்ரியமஹிஷியுமான அந்தப்பாஞ்சாலியைத்‌ . த்‌ 
தன்பக்கத்தில்‌ உட்காரச்செய்து, (பின்வருமாறு) வினாவிஞன்‌. ்‌ ்‌ 
: என்னகார்யத்துக்காக அதிவேகத்‌ துடன்‌ என்பக்கத்துக்கு வந்‌ பம 
தாய்‌? இயற்கையான உன்‌ (மேனியிலுள்ள) நிறமானது காணப்பட 


வில்லை, நீ இளைத்தவளாகவும்‌ காணப்படுஇ௫ய்‌. * வெளிப்படையானா. 4] 


ப்‌ த்த 


ல. - விராடபர்வம்‌. ௬௭ 


லும்‌, அல்ல ஆ மறைவானாலும்‌, எல்லாவற்றையும்‌ நீ சொல்லவேண்டும்‌. 
நான எல்லாவற்றையும்‌ அறியும்படி முழுதும்சொல்‌. ஸ-கமோ 
 அக்கமோ, சுபமோ அசுபமோ, செய்யத்தகாதகாரியமாயிருந்தா 
அம்‌, (அப்படிப்பட்ட) கார்பம்‌ என்னால்‌ செய்பப்பட்டுவிட்டதென்றே 
A நிச்சயமாக எண்ணிக்கொள்‌, க்ருஷ்ணையே ! எல்லாக்கார்யங்களி 
அம்‌ நானே உன்னால்‌ நம்பத்தகுந்தவன்‌. நான்‌ ஆபத்துக்களில்‌ உன்னை 
அடிக்கடி விடுவிக்றேன்‌, நீ எந்தக்கார்யம்‌ சொல்லவிரும்புகறாயோ 
அதை உன்னிஷ்டப்படி சீக்சரம்சொல்லிவிட்டு வேறொருவருக்கும்‌ 
தெரியாமல்‌ உன்‌ படுக்கைக்கேசெல்‌ ” என்று கூறினான்‌, அந்த த்ரெள 
- பதியானவள்‌ லஜ்ஜையை அடைந்து பயந்து தலைகுனிக்து கண்ணீரி 
னால்‌ கெடுக்கப்பட்ட கண்களையுடையவளாட யாகொரு மறுமொழியும்‌ 
சொல்லாமலீருந்தாள்‌. பிறகு, பயங்கரமான பராக்‌ ரமமுள்ளவனும்‌ 
சிறந்தபலமுடையவனும்‌ பாண்டவர்களுள்‌ முக்யனென்று எண்ணப்‌ 
- பட்டவனுமான (8மஸணேனன்‌, “£ ஸ-ுந்தரி ! அன்புடையவளே ! யானை 
போன்ற நடையுள்ளவளே.! யான்‌ உனக்கு என்னப்ரியத்தைச்‌ 
_ செய்யவேண்டும்‌ ? சொல்‌ '' என்று வினவ, த்ரெளபதியானவள்‌, “பீம 
 ணேனரே ! எவளுக்கு யுதிஷ்டிரர்‌ பர்த்தாவோ அவளுக்குத்‌ அக்கப்‌ 
படாமலிருப்பது எவ்வாறு ஸம்பவிக்கும்‌ ? நீர்‌ தக்கங்களனை த்தையும்‌ 
 அறிந்தகொண்டே ஏன்‌ என்னைக்‌. கேட்கழீர்‌ ? ப்ராதிகாமியானவன்‌ 
என்னை அக்காலத்தில்‌ தாஸியென்றுசொல்லி ஸபைக்கு ௮ழைத்‌ தவக்‌ 
தது என்னுடைய மாமஸ்தானங்களைப்பிளக்கறது, (மேலும்‌) ஹஸ்‌ 
- திபைட்டண த்தில்‌ நான்‌ விட்டுக்குவிலக்காயிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ அச்‌ 
 சாஸனனால்‌ மயிரில்‌ பிடித்‌ து ட (பலாத்காரமாக) இழுக்கப்‌ 
பட்டேன்‌. சிறந்தகைகளுள்ளவரே ! பகைவர்களை வாட்டுகன்றவரே 7 
- அத்தஸபையில்‌ கர்ணன்மு தலான கஷத்ரியர்களாலும்‌ அர்யோதன 
னாலும்‌ மாமனார்களான பீஷ்மராலும்‌ புத்திசாலியான விதுரராலும்‌ 
தோனும்‌ க்ருபராலும்‌ அ கலு பாண்டவரே ! நீர்‌ 
 உயிரோடிருக்கும்பொழுதே அப்படிப்பட்ட நான்‌ மாமனார்களுடைய 
மத்தியிலும்‌ ப்ராதாக்களுடைய மத்தியிலும்‌ மயிரில்பிடித்து ஸபை 
 யிலிழுக்கப்பட்டேன்‌. பிறகு, விடப்பட்டு, ! ராஜ்யத்திலிருந்து காட்‌ 
டையும்‌ அடைந்தேன்‌, அப்படிப்பட்ட நான வழிநடையினால்‌ மெலி 
ந்து அரண்யத்தில்‌ கஷ்டத்துடன்‌ வஸித்தேன்‌ ; ஜடாஸ- னால்‌ நேர்‌ 
ஜு இன்பத்தினால்‌ அத அதிகமானபயத்தையும்‌ பத்‌ தன்‌, 


லு TEL No 


ee ஸ்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


D ௧௯ 


ஆறு TT 
! 


௯௮ பபீமஹாபாரதம்‌. 


ர க்ச்துதது 


புத்ரி அதிக துக்கத்தை அணுபவித்இக்கொண்டு ஜீவித்திருப்பாள ? ல்‌ 
வனவாஸஞ்செய்‌ துகொண்டிருக்குங்காலத்தில்‌ அராத்மாவான ஸைட்‌ : 
தவலை நான அபஹரிக்கப்பட்டேன்‌, இரண்டாவதான இந்த விப . 


ததை எவள்‌ பொறுப்பதற்குச்‌ சத்தியுளளவளாவாள்‌ 2 பாண்டுகுமார 
ரான நீர்‌ ஜீவித்திருக்கும்பொழுதே, நான்‌, மேடுபள்ளமாயிருக்கன்‌ றவை 
களும்‌ ப்ரவேசிக்கமுடியாதவைகளும்‌ துஷ்ட ம்ருகங்களால்‌ சூழப்‌ 


பட்டிருக்கின்றவைகளுமான இடங்களில்‌ இரண்டுகால்களாலும்‌ அலை 1 


ந்‌ து.திரிந்தேன்‌ ; அவ்விடங்களில்‌ வனத்திலுண்டான இிழங்குகணி 


களை ஆஹாரமாகக்கொண்டு பன்னிரண்டுவர்ஷகாலம்‌ வாஸஞ்செய்‌ ௮ . 


பதின்மூன்றாவது வாஷத்தில்‌ ஸுு௩தேஷ்ணைக்கு ஊழியஞ்செய்பவ 7 


ளாக இந்த ஈகரத்தை வந்தடைந்தேன்‌, ஸத்யத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ 
ப்‌ ரதானமாகக்கொண்டு நான்‌ அர்யஸ்தர்யை உபாளிக்கிறேன்‌, 
பாண்டவரே ! நீர்‌ ஜீவித்திருக்கும்போது, நான விராடராஜனுக்கு 
நாள்தோறும்‌ ! கோசரஷகத்தையும்‌ 2 பத்மகத்தையும்‌  ஹரிச்யா 


மத்தையும்‌ சந்தன த்தையும்‌ அரைக்கிறேன்‌, அப்படிப்பட்ட கான 
உம்‌ நிமித்தமாக (அனுபவிக்கும்‌) அனேக அக்கங்களை ஆலோசிக்க 


வில்லை ; மத்ஸ்யராஜனுக்கு முன்னிலையில்‌ சூதாடியான அந்தக்‌ கங்கர்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே நீசகனால்‌ காலாலுதைக்கப்பட்‌ 
டேன்‌. பாண்டவரே / இவ்வாறு பலவிதமான அக்கங்களால்‌ வருத்தப்‌ 


படுகிற என்னைப்போன்ற எந்த ஸ்த்ரீதான்‌ உயிரோடிருப்பாள்‌ ? குந்தி . 


புத்ரரே ! என்னை நீர்‌ அறியவில்லை, நான்‌ உயிரோடிருப்பதால்‌ யாது 
பயன்‌ ? நான்‌ தருபதராஜனுடைய புதீரி ;' தருஷ்டதயும்னனுடைய 


இளய ஸஹோதரி ; அக்னிகுண்டத்தினின்றும்‌ பிறந்தவள்‌. பூமியில்‌. 


ஒருபொழுதும்‌ நான்‌ ஸஞ்சரிக்கமாட்டேன்‌ ; கீசகனை நீர்‌ கொல்லா 
விட்டால்‌ கழுத்தில்‌ சுருக்கிட்டுக்கொண்டாவது ஜலத்தில்‌ விழுந்தா 
வது உயிரை இழப்பேன்‌ ; விஷத்தைக்‌ கலகூக்குடிப்பேன்‌ ) அல்லது 
நெருப்பிலாவது விழுவேன்‌. நான்‌ மரத்தின்மீதேறியாவது கீழே 
விழுக்‌ த உயிரை இழப்பேன்‌. கத்தியினலாவ த தேஹுத்தைப்‌ பிளந்து 


2 தனது நச த இ 


ப அஷ டக்துிடல் கல்ல தவறிப்‌ அத்து ல்‌ அதட்டிய ம்‌ ர்க்‌ 


ம்‌! 2 ஆ ம்ர்‌ 


த்‌ த 71 


சில்‌. அசிங்க 


கொள்வேன்‌, நான உயிரோடிருப்பதினால்‌ யாதுபயன்‌ ? பாரதரே! 


புருஷச்ரேஷ்டரே ! விராடராஜனுக்கு ஸேனாபதியும்‌ அவனுக்கு மைத்‌ 


துனனும்‌ அதிக கெட்ட புத்தியுடையவனுமான சகன்‌, ஸைரரந்த்ரி 


வேஷத்தோடு ராலக்ருஹ த்தில்‌ வஸிக்கின்ற என்னைக்‌ கெட்ட எண்ண 
1 லாஸனைச சந்தனம்‌. 
2 தாம்ரைமலரின்‌ வரஸனைபோன்ற வாஸனையுள்ள சந்தனம்‌. 
3 மாங்கணியின்‌ வாஸனைபோன்ற வாஸனையுள்ள சந்தனம்‌, 


விராடபர்வம்‌. ௯௯ 


த்துடன்‌ நாள்தோறும்‌, £ நீ எனக்கு மனைவியாய்விடு' என்று சொல்லு 
இரான்‌, பகைவர்களை அழிப்பவரே ! கொல்லத்தக்கவனான அவனால்‌ 
இவவா று சொல்லப்படுகின்ற என்னுடைய மனமானது பரிபாககாலத்‌ 
தினால்‌ பழுத்தபழம்போலப்‌ பிளக்கப்படுகறது, குந்திபுத்ரரே ! 
நீர்‌ எனக்கு ரக்ஷகராகவேண்டும்‌. பகைவர்களை வருத்துகிறவரே ! 
மூயற்சியற்றவரும்‌ கோபமில்லாதவரும்‌ வீர்யமற்றவருமான யுதிஷ்‌ 
டி ரரிடம்‌ நான்‌ செல்லமாட்டேன்‌. இப்படிப்பட்டபுத்ரனை ஒருத்தியும்‌ 
உண்டுபண்ணியிருக்கவேண்டாம்‌, பாண்டவசே ! அதிக பலமுள்ள 
வசே / உம்முடைய கோபத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ கான்‌ 
ஈன்றாக அறிவேன்‌. ஆதலால்‌, உம்முடைய முன்னிலையில்‌ நான புலம்‌ 
புகிறேன்‌. புருஷர்களிற்சிறந்தவரே ! பாண்டவரே ! அறுபதுவய அ 
சென்றதும்‌ மதங்கொண்டதும்‌ யூதபதியுமாகிய ஒருயானையான அ. 
பூமியில்‌ தள்ளப்பட்டிருக்கின்ற வில்வமரத்தைக்‌ கால்களால்‌ மிதித்து 
நாசஞ்செய்வ அபோல அவனுடைய தலையைப்‌ பூமியில்தளளி இடக்‌ 
காலினால்‌ அதையும்‌, அந்தச்சேகன்‌, இரவுவிடிந்்‌து காலையில்‌ எழுந்து, 
 உதிக்கன்றஸஒர்யனைப்‌ பார்ப்பானாயின்‌, கான்‌ ஜிவித்திருக்கவிரும்‌ 
பேன்‌, பரதகுலத்திலுதித்தவரே ! நீர்‌ இப்பொழுது சேகனுடைய வத 
த்தை ப்ரதிஜ்ஞை செய்யாமற்போனால்‌ என்னுடைய ப்ராணனமீ அம்‌ 
அர்ஜுஈனருடைய ஸ-க்ருதத்தின்மீ அம்‌ யுதிஷ்டிரருடைய பாதங்களி 
ன்மீதம்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களுடைய உயிர்வாழ்க்கையின்மீ தும்‌ ஆணை 
யிடப்பட்டிருக்கிறீர்‌. எவருடைய செய்கையினால்‌ முடிவற்றதான இவ்‌ 
வித அக்கத்தை நான ௮டைந்தேனோ அப்படிப்பட்ட கெட்ட சூதா 
டினவரும்‌ மூத்ததமையனாருமான யுதிஷ்டிரரை நீர்‌ மிந்தனைசெய்யும்‌. 
. எவர்களுக்கு மிகவும்‌ முதன்மையான ஜ்யேஷ்டன்‌ குலத்தைக்கெடுப்ப 
வனாயிருப்பானோ, பயந்த புத்தியையுடைய அவர்களும்‌ அந்த மூத்தோ 
னையே ௮னுஸரிப்பார்கள்‌. புத்ரர்களோடும்‌ பசுக்களோடும்‌ பந்துக்க 
ளோடுக்கூடின ராஜ்யத்தை எவன்கான்‌ இழக்அவிட்டு மான்தோல்‌ உடு 
த்தப்‌ பெருங்காட்டில்‌ புகுவான்‌. எவரிடத்திலுள்ள ஆ.பிரக்கணக்கான 
1பொருள்களையும்‌ மிகச்சிறந்த மற்றத்தனத்தையும்‌ காலையிலும்‌ மாலை 
யிலும்‌ (பக்தயம்‌ வைத்துச்‌) சூதாடினாலும்‌ பதினாயிரம்‌ வர்ஷம்‌ சூதாட 
லாமோ, தங்கமும்‌ 2 ஹிரண்யமும்‌ வஸ்த்ரங்களும்‌ வாஹனங்களும்‌ 
காளைகளும்‌ செம்மறியாடுகளும்‌ வெள்ளாடுகளும்‌ குதிரைக்கூட்டமல்‌ 
களும்‌ கோவேறுகமுதைக்கூட்டங்களும்‌ ஒருகாலத்தும்‌ குறைவடை 
யாவோ அப்படிப்பட்ட அரந்தயுதிஷ்டிரர்‌ சூதாட்டத்தின்வாயிலாக 
1 திஷ்கார்‌' என்பதுமூலம்‌, . 2 பொன்னின்சை, 


௧௦௦ பச்மஹாபாரதம்‌. 
ஜச்வர்யத்தினிடத்தினின்று ழேகள்ளப்பட்டு மூடர்போலத்த ்‌ 
செய்கைகளை நினைத்துக்கொண்டு பேசாமலிருக்கிறார்‌. மூற்காலத்‌£ இல்‌. 
செல்லுகையில்‌, பதினாபிரம்யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ சன்தொயக்கள, 
சென்றுகொண்டிருந்த அவர்‌ இப்பொழு ௮ சூதாட்டத்தினால்‌ A 
ரூர்‌. அவ்வாறே இரந்த்ரப்ரஸ்தத்தில்‌ ராஜாவாயிருந்த எந்தயுதிஷ்டிரரை 
அளவற்ற கரந்தியுள்ள லக்ஷம்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ உபாஸித்தார்களோ, எவரு 
டைய மடைப்பள்ளியில்‌ எப்பொழும்‌ அனேக ஆபிரக்கண “சகதி ்‌ 
வேலைக்காரிகள்‌ பாத்ரங்களைக்‌ கையில்கொண்டு இரவும்பகலும்‌ அத | 
திகளுக்குப்‌ போஜனம்‌ செய்வித்தார்களோ, எவர்‌ டன்ன 
காலையில்‌ ஆயிரக்‌ ஸ்வர்ணங்களை த்‌ அரவம்‌ ஹத 
டிருந்தாரோ, அப்படிப்பட்ட இந்தத்‌ தர்மராஜா சூதாட்டத்‌ தினாலுண்‌. 
டான பெரிய அனர்த்தத்தினால்‌ கவர்ந்துகொள்ளப்பட்டிருக்கிறார்‌. (கே 
ளிக்ருஹ த்தில்‌) கண்வளர்கின்ற இவரைக்‌ காலையில்‌ நன்கு சுத்தம்பண்‌ 
ணப்பட்ட ரத்நங்களூள்ள காதணிகளை அணிக்தவர்களும்‌ நல்ல குர. 
லுள்ளவர்களுமான அனேக 1ஸ9தர்களும்‌ “மாகதர்களும்‌ உபாஸித்‌ 
தார்கள்‌. ஆயிரம்‌ வாலூல்யர்களும்‌, ஜலத்தில்‌ வளித்துக்கொண்டு 
(கடம்தவம்புரிகின்‌றவர்களான) ஆயிரக்கணக்கான ரிஷிகளும்‌, கற்க 
ளால்‌ தம்தேஹத்தைக்‌ குட்டிக்கொள்ளூறெ ஆயிரக்கணக்கான . ரிஷிக 
ளும்‌, வாயுபக்ஷணமுள்ள வர்களான ஆயிரம்‌ ரிஷிகளும்‌, ஆயிரம்‌. ரிஷி. 
பத்நிகளும்‌, ஆயிரம்‌ ப்ரம்மசாரிகளும்‌, ஆயிரம்‌ மெளனிகளும்‌, ஆயி 
ரம்‌ க்ருஹஸ்தர்களும்‌, ?ஹம்ஸர்களும்‌, *பரமஹும்ஸர்களும்‌, யோகிக 
ளும்‌, ப்ராம்மணர்களும்‌, *குடீரகர்களும்‌, பேரிவ்ராட்டுக்களும்‌, இன்‌ 
னும்‌ மற்ற வனத்தில்ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌, (பிறர்களுடைய ஸுக அக்‌ 
கங்களில்‌)ஸமபாவனையுள்ளவர்களும்‌, அனேகர்களான ஊர்த்வரேதஸா 
களும்‌, ஈான்கு வேதங்களையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ இளை மீமாம்ஸை . 
இவைகளின்‌ கரைகண்டவர்களுமான ப்ராம்மணர்கணும்‌, £க்ரமபாடிக 
ளான விப்ரர்சளும்‌, ஸாமங்களை அத்யயனஞ்செய்திருக்கனற ஆயி 4 
ரக்கணக்கான ரிஷிகளும்‌, தவத்தையும்‌ வேதா தியவன தகைய முலை 
யவர்களும்‌ எல்லாவிருப்பங்களுடனும்‌ ௪ வருடையஸபையை வந்தடை. . 3 
ந்து எப்பொழுஅம்‌ ஸபையோர்களாயிருக்தார்களோ, ' எந்த யுதிஷ்டி 
ரர்‌ கருணேயினால்‌ தம்ராஜ்யத்திலுள்ள எல்லாக்‌ குருடர்களையும்‌ வயது .. 
சென்றவாகளையும்‌ நாதனற்றவர்களையும்‌ அக்கமடைக்தவர்களையும்‌ 


] பெளராணிகர்கள்‌. 2 வம்சாவளியைச்‌ ர்த்தனம்செய்பவர்கள்‌, அச்சடி 
3, 4, 5, 6 துறவிகளின்‌ வகைகள்‌, ட og 


7 மவன்‌ ஒருமுறையைக்கற்றவர்‌,. | பதம்‌ அல்லி 


விராடபர்வம்‌. ௧௦௧ 


தத ரர ப்ல்ச்‌ எப்பொழுதும்‌ போஷித்தாரோ 


அப்படிப்பட்ட யுதிஷ்டிரர்‌ மத்ஸ்யராஜனுடைய வாஸஸ்தானத்தை 


2 அடைந்த, : கங்கர்‌” என்கிற பெயர்பூண்டு (அந்தமாத்ஸ்யனுக்கு) . பரி 


 சாமகராக (அவனுடைய) ஸபையில்‌ வணக்கமுள்ளவராயிருக்கிறார்‌, 


.. இந்த்ரப்ரஸ்தத்தில்‌ வஸிக்குங்காலத்தில்‌ மற்ற ௮ரசர்களெல்லாரும்‌ 
-. எவருக்குக்‌ கப்பம்கொடுக்கிறவர்களானார்களோ அவர்‌ அனயர்களிட 
. த்திலிருந்து (தம்முடைய) ஜீவனத்தை விரும்புகிறார்‌, பூமியில்‌ ப்ர 
- ஸித்திபெற்ற அரசாகள்‌ எவருக்கு வசப்பட்டிருந்தார்களோ அந்த 
“யுதிஷ்டிரர்‌ இப்பொழுது அன்யராஜாக்களுக்கு வசப்பட்டுப்‌ பரவ 


சராயிருக்கிறார்‌. எந்த யுதிஷ்டிரர்‌ ஸூர்யன்‌ தேஜஸினால்‌ பூமிமுழு 


வதையும்‌ அக்ரமிப்பதுபோல (தம்முடைய ப்ரதாபத் தினால்‌) பூமண்‌ 
| டலமுழுவதையும்‌ அடைந்து விளங்கனாரோ அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ இப்‌ 


ஈட்டி 
4 


டார நா. ௪03 


அடா வ 
க்‌ 


பொழுது விராடராஜனுடைய ஸபையிலுள்ளவராயிருக்கிரார்‌, பாண்‌ 
டவரே ! எந்த யுதிஷ்டிரராஜரைச்‌ சிறந்தரிஷிகள்‌ ஸபையில்‌ உபாஸித்‌ 
தார்களோ பாண்டுபுத்ரரான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ இப்பொழுது வேறொரு 
வனை உபாஸிக்கிறார்‌ ; பாரும்‌. தோஷமற்றவரும்‌ மஹாபுத்தியுளள 


வரும்‌ ஜீவிப்பதற்காக மறைந்திருக்கின்றவரும்‌ தர்மராஜாவுமான 


யுதிஷ்டி ரரைப்பார்த்து எவனுக்குத்தான்‌ துயரம்‌ உண்டாகாது? பரத 


. ருடைய வம்‌சத்திலுதித்தவரே ! ஸபையில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ எவரை 
.. மூன்பு பூமிமுழுதும்‌ உபாஸித்ததோ பரதகுலத்திலுதித்த அவர்‌ இப்‌ 


பொழுது வேறொெருவனை உபாஸித்துக்கொண்டிருக்கறார்‌ ; பாரும்‌, 
பீமஸேனரே ! இவ்வாறு பலவிததுக்கங்களால்‌ பீடிக்கப்படுகின்ற 
வளும்‌ நாதனற்றவள்போலிருப்பவளும்‌ சோகமாகிற ஸமுத்ரத்தினு 
டைய மத்தியிலிருப்பவளுமான என்னை நீர்‌ ஒன்‌ பார்க்கவில்லை ? பார 


தரே? உம்மிடத்தில்‌ கான்‌ சொல்லப்போகிற இது எனக்கு அதிக துக்‌ 


கத்தைக்‌ கொடுக்கிற தாயிருக்கற து. என்னிடத்தில்‌ உம்மால்‌ அஸ்க 
யை பாராட்டத்தக்கதன்று, நான்‌ இந்தவிஷயத்தைக்‌ அக்கத்தால்‌ 


சொல்லுகிறேன்‌. நீர்‌ (விராடராஜனுடைய) அரண்மனையில்‌ கேகய 


ராஜகுமாரியான ஸுுதேஷ்ணை பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 


_யூலிகளோடும்‌ எருமைச்கடாக்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ எப்பொழு 
அம்‌. யுத்தஞ்‌ செய்கிறீர்‌, . அப்பொழுது எனக்கு மோஹமுண்டா 


கிறது, என்னுடைய நிலைமையைப்பார்த்து அந்தப்புரத்திலுள்ள 
ஸ்த்ரீகள்‌ நசைக்கிறார்கள்‌. பிறகு, கைகேயியானவள்‌ எழுந்திருந்து 


, மயக்கத்தினால்‌ கவர்க்துகொளளப்பட்டவள்போன்றவளும்‌ தோஷ 


மற்ற ௮ங்கங்களுள்ளவளுமான என்னைப்பார்த்து அப்பொழுது அழ 


௧௦௨ ட பசீமஹாபாரதம்‌. 
இய மந்தஹாஸத்துடன்‌ அங்குள்ள எல்லா ஸ்த்ரிகளையும்கோக்‌க, 
£ஏ .! (பரிசாரிகைகளே !) ஸஹைரந்த்ரியானவள்‌, ஒரிடத்தில்‌ வஸிப்ப 


தினலுண்டான ஸ்நேஹத்தினால்‌, யு த்தஞ்செய்கின்றவனும்‌ மஹா ல்‌ 


வீர்யமுடையவனுமான இந்த வலலனைப்பார்த்து மிகவருந்‌அகிறாள்‌. 
ஸைரரந்த்ரி நல்ல ரூபமுடையவள்‌, வலலனும்‌ ஸுந்தரன்‌. ஸ்த்ரீக 
ளுடைய மனமானது அறிவதற்கு அரிதான அ. இவ்விருவர்களும்‌ (ஒரு 
வருக்கு ஒருவர்‌) இசைந்தவர்களென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. ஹை 
்‌. ரந்தரியானவள்‌ ப்ரியனான வலலன்‌ (ம்ருகக்களோடு சண்டைசெய்‌ 
அகொண்டு) ஸமீபத்தில்‌ வஸிக்கும்காலத்தில்‌ உருக்கமானவார்த்தை 
களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கிறாள்‌. இந்த சாஜக்ருஹத்தில்‌ இவ்‌ 
விருவர்களும்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ (வந்துசேர்ந்த) வரஸஞ்செய் தவரு 
இன்ரார்கள்‌ என்று சொல்லுகிறாள்‌, இவ்விதமான சொற்களைச்‌ 
சொல்லி அந்த ஸுதேஷ்ணையானவள்‌ என்னைப்பற்றித்‌ தினந்தோ 
அம்‌ பேசுகிறாள்‌, கோபித்‌ தக்கொள்வேனேயாகில்‌ என்னைப்பார்த்து 
உமதுவிஷயத்தில்‌ என்னிடத்தில்‌ ஸக்தேஹம்கொள்ளுகிறாள'? என்று 
கூறினாள்‌. அவள அவ்வாறு சொல்‌ லுங்காலத்தில்‌ பயங்கரமானபராக்‌ 


ரமமுள்ள பீமன்‌ கோபத்தினால்‌ சிவந்த கண்களுடன்‌ ஒருவார்த்தையும்‌ 


சொல்லவில்லை, த்ரெளபதியானவள்‌, பீமன்‌ கோபங்கொண்டானென்‌ 
பதை அறிந்து திரும்பவும்‌ (௮வனைப்பார்த்‌௮,) “யுதிஷ்டிரரால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட அக்கத்தில்‌ மூழ்கனவளான நான்‌ இனி பிழைத்திரு 
ப்பதற்கு விரும்பவில்லை, ஒப்பற்ற ரதிகராயிருந்து எல்லாத்‌ தேவர்‌ 
களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ ஜயித்தவரும்‌ யெளவனமுடையவருமான 
அந்த அர்ஜுனர்‌, (ஈபும்ஸக) வேஷத்தால்‌ மறைந்துகொண்டு விராட 
ராஜனுடைய கன்னிகைகளுக்கு நர்த்தனம்‌ கற்பிக்கின்றவராகவும்‌ அவ 
ர்களுக்கு ஊழியம்‌ செய்கிறவராகவும்‌ இருக்கிறார்‌. அளவிடமுடியாத 
பலத்தையுடையவரும்‌ காண்டவவனத்தில்‌ அக்னியை தருப்தியடை 
யச்செய்தவரும்‌ ப்ருதையின்‌ குமாரருமான அ௮ர்ஜுனர்‌, ணெற்றி 
அள்ள நெருப்புப்போல அந்தப்புரத்தை ௮டைந்து ப்ரகாசமற்றிருக்‌ 
கிறார்‌. எந்தப்‌ புருஷச்ரேஷ்டரிடத்திலிருக்‌ த எப்பொழுதுமே பகை 
வர்களுக்குப்‌ பயமுண்டோ அந்தத்‌ தனஞ்சயர்‌ உலகத்தார்களால்‌ இக 
ப்பட்ட. வேஷத்தோடிருக்கிறார்‌. எவருடைய நாணொலியைக்‌ கேட்‌ 
டுப்‌ பகைவர்கள்‌ நடுக்கமுற்றுர்களோ அந்த அ௮ர்ஜுனர்‌ பேடிவடிவத்‌ 
தை அடைந்தவரும்‌ நர்த்தனத்தடன்‌ பாடுகிறவருமாயிருப்பதைக்‌ 
கண்டு ஏனமனமான அ நல்லகிலமையை அடையவில்லை, ஸ்த்ரீகள்‌ 


அவருடையகானஸ்வரத் தினால்‌ ஸக்தோஷமடைக்து (அவரையே) காற்‌ 


ந்தப்‌ 


ஞ்‌ 
ட்டி ரஜி 


ஸர்‌ 


ப ஆத்‌. 


விராடபர்வம்‌: ௧௦௩ 


புறத்திலும்‌ சூழ்க்துகொண்டிருக்கன்றார்கள்‌. சஎவருடையமுடியில்‌ 
ஸ-கர்யனுக்கொப்பான கிரீடம்விளங்கியகதகோ அந்தத்தனஞ்சயர்‌ இப்‌ 
பொழுது பின்னலால்‌ விகாரமாக்கப்பட்டிருக்கன்ற _நுனிமயிர்‌ 
களுடன்கூடியவராயிருக்கிறார்‌, திவ்யாஸ்த்ரங்களனை த்தும்‌ நிலைபெற்‌ 
திருக்கன்ற மஹாபுருஷரும்‌ எல்லாவித்தைகளுக்கும்‌ ஆதாரமாயிருக்‌ 
இன்றவருமான எவர்‌ குண்டலங்களைத்‌ தரித்துவந்தாரோ, பூமியில்‌ 
தேஜஸினால்‌ ஒப்பற்றவரான எவரை, பேரலைகள்‌ கரையைத்தாண்டா 
தஅபோல, ஆயிரக்கணக்கான அரசர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ மீறிஈடக்க 
மாட்டார்களோ, யெளவனமுடையவரான அந்த ௮ர்ஜுனர்‌ பேடிவடி 
வத்தால்‌ மறைக்கப்பட்டு, விராடராஜனுடைய கன்னிகைகளுக்கு நர்த்‌ 
தனம்‌ கற்பிக்கின்‌ றவரும்‌ அவர்களுக்கு ஊழியம்செய்கின்‌ றவருமாயிருக்‌ 
றார்‌, பீமஸேனரே ! எவருடைய தேரொலியினால்‌ பர்வதங்களோடும்‌ 
காடுகளோடும்‌ இடைவெளியோடும்‌ ஸ்தாவரங்களோடும்‌ ஜங்கமங்க 
ளோடுக்கூடியிருக்கன்ற பூமி நடுங்கியதோ, சிறந்தவில்‌ இள்ளவரான 
எவர்‌ பிறந்தவுடனே குந்திதேவிக்கு அன்பான அ பெருயெதோ உம்‌ 
முடைய இளையஸஹோதரரான அந்தஅரஜுனர்‌ இப்பொழுது என்‌ 
னைக்குறித்துத்‌ துக்கமடையவில்லை. ௮லங்காரங்களாலும்‌ நாற்புறமும்‌ 
புரண்டுகொண்டிருக்கின்ற குண்டலங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டும்‌ 
சச்குவளையைக்‌ கையிலணிந்துகொண்டும்‌ வருகின்ற அவரைக்கண்டு 
என்மனம்‌ வாடுகிற து, பின்னலாகத்திரிக்கப்பட்ட. அனிமயிருளளவரும்‌ 
சன்னிகைகளால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ முன்பு பயங்கரமானவில்லைக்‌ கையி 
லேர்தியவருமான அர்ஜுனரைக்கண்டு என்மனமானது அக்கத்தை 
அடைகிறது. 'தேவதையினுடைய ரூபம்போன்ற ரூபத்தையுடைய 
வரும்‌ பெண்யானைகளால்‌ நாற்புறத்திலும்சூழ்க்து மறைக்கப்பட்ட 
ஆண்யானைபோலக்‌ கன்னிகைசளால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழப்பட்டு 
ஸங்தேகோஸ்டியின்‌ மத்தியிலிருந்து அந்தச்சபையில்‌ வந்திருக்கிற 
மத்ஸ்யதேசாதிபதியான விராடனைக்‌ (சீர்த்தனங்களால்‌) பாடுகின்ற 
வருமான இந்தப்பார்த்தரை நான்‌ பார்க்கும்பொழுது என்மனமானது 
மோஹத்தையடைகிறது. சிறந்தவரான குந்திதேவியார்‌, தனஞ்சயர்‌ 
அபத்தடைந்திருப்பதையும்‌ கெட்டகுதாட்டத்தை விளையாட்டாகக்‌ 
கொண்டவரும்‌ குருகுலத்தில்‌ உதித்தவருமான அஜாதசத்ரு (ஆபத்‌ 
தில்‌) முழுகியிருப்பதையும்‌ அ .மியவில்லையென்பது நிச்சயம்‌, பகை 
வர்களனைவர்களையும்‌ அழிக்கும்‌ திறமையுள்ளவரும்‌ அளவிடமுடி 
யாத பெளருஷமுள்ளவருமான பார்த்தர்‌ ஒருரதத்தை ஸஹாயமாக 
க்கொண்டு  ஐரந்த்ரம்‌, வாருணம்‌, வாயவ்யம்‌, ப்ராம்மம்‌, ஆக்னே 


~~ 


௧௦௪ ்மீமஹாபாரதம்‌. 


யம்‌, வைஷ்ணவம்‌ என்கிற திவ்யாஸதரங்களால்‌, அக்னியைத்ருப்தி 
யடையச்செய்யப்‌ பகைவர்களனைவர்களையும்‌ ஜபித்தார்‌. பாரதரே 4. க 
வாஸுஈதேவரைத்‌ தணையாகக்கொண்ட எந்த அர்ஜுனர்‌ ஒருமதத்‌ 
கதைத்‌ துணையாகக்கொண்டு கெளபேரம்‌, வைஷ்ணவம்‌, சைவம்‌ ஆய 
அஸ்த்ரங்களையும்‌ மற்ற அஸ்த்ரங்களையும்‌ ௮ஸ்தீரவிர்யத்தையும்‌ காண்‌ 
பித்‌ துக்கொண்டும்‌ தவ்யமானகரர்தர்வம்‌, வாயவ்யம்‌, வைஷ்ணவம்‌, . 
ப்ராம்மம்‌, பாசுபதம்‌, ஸ்‌. தாணாகாணம்‌ என்றெ அஸ்தரங்களையும்‌ வெளி 
ப்படுத்திக்கொண்டும்‌ கோரரூபமுடையவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌. இ 
இர்த்ரனுக்குவிரோதிகளுமான பெளலோமர்களையும்‌ காலகேயர்களை : 
யும்‌ நிவாதகவசர்களையும்‌ ஜயித்தாரோ அப்படிப்பட்டபார்த்தர்‌ கிண. 3 


'த்றிலிட்ட நெருப்புப்போல அந்தப்புரத்தை அடைந்து ப்ரகாசமற்‌ 


றிருக்கிறார்‌. அதிகமான பலமும்‌ பாக்ர மமுமுடையவரும்‌ கடுந்தவம்‌. இ 
புரிக்து சூலபாணியானசங்கரரை யுத்தத்தினால்‌ ஸந்தோஷிக்கச்செய்த 3 
வரும்‌ பசுக்கொட்டில்களில்‌ பெரியகானபோலக்‌ கன்னிமாடத்தை 
அடைந்திருக்கின்றவரும்‌ ஸ்த்ரிவேஷத்தினால்‌ விகாரத்தையடைக்த 
வருமான பார்த்தரைக்கண்டு என்மனம்‌. குந்திதேவியை நாடுகிற ௮. 3 


எவர்‌ எப்பொழுதும்‌ ரூபம்‌, அஸ்த்ரம்‌, மேதை இம்மூன்றையுமுடைய 
வரோ அந்தாகுலர்‌ விராடனுடைய குதிரைகளைக்கட்டுதிறார்‌. காலத்‌. 
இனுடைய வேறுபாட்டைப்பாரும்‌, ராஜகன்னிகைகளும்‌ தாஸிகளும்‌. 
வைச்யகன்னிகைகளும்‌ சிறப்புள்ள எல்லாஸ்‌ தரீகளும்‌ எந்தத்‌ தாம்‌ 


க்ரந்திக்கு வசப்பட்டிருக்தார்களோ, விராடனை அடைந்து குதிரை இ 


களைக்காண்பித்துக்கொண்டு ஸேவகத்தொழிலில்‌ இருக்கின்றவரும்‌ 


தர்மராஜர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே வேகத்தோடு குதி 


ரைகளை நடைகளில்‌ பழக்குசனெறவருமான எந்தத்தாமக்ரந்தியைப்பார்‌. 


ப்பதற்கு த க நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்திருக்கன்‌. 
றனவோ அப்படிப்பட்ட த்க்‌ நான அக்கிக்கிறேன்‌ ; புலம்‌. 
பவும்புலம்புகிறேன்‌, பார்த்தரே ! பகைவர்களை வாட்பெவசே ! அவ்‌ 


விதமாகவே யுத்தஞ்செய்கிறவர்களுள்‌ உத்தமரும்‌ இளையவருமான. . 


ஸஹதேவனரைக்‌கண்டாவ து ஸுஈகழமுள்ளவளாயிருக்கிறேன்‌ ' என்று. 


நீர்‌ என்னை எண்ணு$றிரா என்ன ? பாண்டவரே ! பசுக்களிடங்க. 


ளில்‌ இடையன்வேலைபார்ப்பவரும்‌ கன்றின்தொலிலும்‌ பூமியிலும்‌ 
படுப்பவருமான அந்த ஸஹதேவரைக்கண்டு துக்கத்தாலும்‌ சோகத்‌. 
தாலும்‌ கவரப்பட்ட அங்கங்களையுடையவளாக நான்‌ வெண்ணிற : 


மடைந்தேன்‌. மஹாபாக்பமுள்ளவரே ! உண்மையான பராக்ரமத்‌. 


தையுடைய ஸஹதேவர்‌ எந்தக்காரணத்தினால்‌ இவ்விதமானஅன்பத்‌. 


பங்க்‌ தல பட 9 ன 


விராடபர்வம்‌. ௧௦௫ 


தை அடைந்தாரோ அப்படிப்பட்டபாபமானது அவருக்கு இருப்ப 
தாக கான்‌ அவருடைய சரித்ரங்களை அடிக்கடி இலோசித்‌ அம்‌ காண்‌ 
கிறேனில்லை. பரதச்ரேஷ்டரே ! பசுக்களின்‌ மத்தியில்‌ பெருங்காளை 
போல மத்ஸ்யராஜனால்‌ பசுக்களிடத்தில்‌ (ரக்ஷகராக) ஏற்படுத்தப்பட்‌ 
்‌ டவரும்‌ மிகுக்ககோபமுள்ளவரும்‌ சிவந்தகண்களையுடையவரும்‌ கோ 
பாலர்களுக்கு முன்செல்பவரும்‌ விராடனை ஸந்தோஷிக்கச்‌ செய்கின்ற 
வருமான உம்முடைய ப்ரியமான தம்பியைக்கண்டு நரன்‌ துக்கத்தை 
அடைகிறேன்‌. என்மனத்தில்‌ கொஇப்புண்டாகுறது, மாமியாரான 
குந்திதேவியானவர்‌ வீரரானஸஹதேவரைக்குறித்து, * பாஞ்சாலி! 
இரத ஸஹதேவன்‌ மஹாவம்சத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ ; நீதிமான்‌ ; 1 லேமு 
டையவன்‌ ; அகார்யத்தில்‌ வெட்கமடைறெவன்‌ ; உத்தமன்‌ ; தர்மத்‌ 
தை அனுஷ்டிப்பவன்‌ ்‌ என்னுடைய ப்ரீ திக்குப்‌ பாத. மாயிருப்பவன்‌, 
௮ப்படி.ப்பட்ட இந்த ஸஹதேவன்‌ அ. ரண்யங்களில்‌ ராத்ரிகாலங்களி 
லும்‌ உன்னால்‌ பாதுகாக்கத்தக்கவன்‌. ? என்று எப்பொழுதும்‌ என்னி 
டம்‌ புகழ்ந்திருக்கிறா. மேலும்‌, புத்திரரிட த்தில்‌ அதக அன்பள்ள 
வரான குந்திதேவியார்‌ அங்குகின்று அழுதஅகொண்டே, மஹாரண்ய 
வாஸத்தைக்குறித்‌துப்‌ புறப்பட்ட ஸஹதேவரைக்கட்டிக்கொண்டு, 
என்னைப்பார்த்து, பாஞ்சாலி! இவன்‌, மென்மையுளளவன்‌ ; சூரன்‌; 
அரசனை அனுஸரித்திருப்பவன்‌. ஜ்யேஷ்டனைப்‌ பூஹிக்கின்றவனும்‌ 
வீர்யமுடையவனுமான இந்த ஸஹ்தேவனை நீயே நேராகப்‌ போஜ 
னம்செய்யும்படி செய்‌' என்று இவ்வாறு சொல்லிபிருக்கறார்‌, 
பாண்டவரே.! பசுக்களிடங்களில்‌ இடையன்‌ வேஷம்பூண்டிருக்கின்‌ 
றவரும்‌ யுத்தஞ்செய்கிறவர்களுள்‌ உத்தமருமான அப்படிப்பட்ட 
ஸஹதேவரைப்பார்த்து நான்‌ உயிரோடிருப்பேனா ? யு.திஷ்டிரர்கிமித்‌ 
தம்‌ இவ்வாறு ௮னேகதுன்பங்களை அடைந்தேன்‌, பரதகுலத்தில்‌ 
உதித்தவரே! பின்னும்‌ நாள்தோறும்‌ வருத்தியடைக்திருக்கின்ற 
அங்கங்களைக்கேளும்‌. குந்தி புத்ரரே. அந்தத்‌ துக்கங்கள்‌ என்னி 
டத்தில்‌ நாள்தோறும்‌ வளர்க்‌ துகொண்டிருக்கின்றன. மற்றத்‌ அக்‌ 
கங்களையும்‌ சொல்லுவேன்‌. நீங்கள்‌ ஜீவிச்‌ தக்கொண்டிருக்கும்பொ 
-முதே பற்பலதுக்கங்கள என்‌ சரீரத்தை வறளும்படி. செய்கின்றன, 
அதைக்காட்டிலும்‌ மிகுக்ததுக்கம்‌ என்ன இருக்கிறது? ஒருபர்த்தா 
வைய டைய ஸ்த்ரீ ஸு கமாகவே இருக்கிறாள்‌. எனக்கு ஐந்‌ அகணவர்க 
ளிருக்கிறார்கள்‌ ; இருந்தும்‌, என்னுடையஅயரமானது முடிவற்றதா 
யிருக்கற ஐ. 

்‌ 1 வேறுபாடம்‌, 

D ௧௪ 


௧௦௭௬ ஸபீமஹாபாரதம்‌: 
இருபத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. தி 
கீசகவத பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(தரெளபதி, தன்வைபவத்தை நீனைக்தம்படி சேய்வித்து, 
கீசகனைக்கொலலும்படி பீமனைவற்புறுத்தியது.) பட இ 

நான்‌, சூதாடியானயு திஷ்டிரர்நிமித்தம்‌ ஸைரந்தரிவேஷத்தோடு : 
அந்தப்புரத்தில்‌ வஸிக்‌ க்கொண்டு ஸ-*தேஷ்ணைக்கு வசப்பட்டிருக்கி 


றேன்‌, பகைவர்களை வாட்டுகின்றவசே ! ராஜகுமாரியான என்னுடைய : 
நிலைமையின்‌ தீவ்ரமானமாறாட்டத்தைப்பாரும்‌, நான்‌ காலத்தை எதிர்‌ . 
பார்த்து எல்லாத்‌ துக்கங்களையும்‌ பொறுத்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. ' 
மனிதர்களுடைய விபவங்களும்‌ துயரங்களும்‌ நிலையற்றனவென்‌ - 
றெண்ணி மீண்டும்‌ பர்த்தாக்களுக்கு நேரக்கூடிய அபிவருத்தியை 
எதிர்பார்த்திருக்கறேன்‌. ஓச்வா்யங்களும்‌ வ்யஸனங்களும்‌ சக்ரம்‌ 
போலச்‌ சுழன்றுகொண்டிருக்கின்றனவென்று நினைத்து மீண்டும்‌ 
பர்த்தாக்களுக்கு வரக்கூடிய மேம்பாட்டை எதிர்பார்த்திருக்கன்‌ 
மேன்‌. ஒருமனிதனுக்கு ௪௮ தோல்விக்குக்காணமோ அதுவே 
வெற்றிக்குக்காரணமாறெதென்று எண்ணி (வரக்கூடிய நன்மையை) 3 
எதிர்பார்த்திருக்கின்றேன்‌, * காலவசத்தால்‌, பிறருக்குக்‌ கொடுத்து 
வந்த புருஷர்கள்‌ பிறரிடமிருந்து யாசிக்கின்றவர்களும்‌ (பிறரை) அடி 
த்தவர்கள்‌ பிறரால்‌ அடிக்கப்படுகின்‌றவர்களும்‌ (பிறரைத்‌) தள்ளினவர்‌ : 
கள்‌ பிறரால்‌ தள்ளப்படுகன்றவர்களுமாகின்றனர்‌ ' என்று சேட்டிருக்‌ 
கிறேன்‌, “தெய்வத்‌ அக்குச்‌ செய்வ தற்கரிதான அ ஒன்றுமில்லை. அதனை 
த்தாண்டிச்‌ செல்வதும்‌ மிக்க ௮ஸாச்யமே' 1என்றெண்ணி மறுபடியும்‌ 
நல்ல அத்ருஷ்டத்தினுடைய வரவை எதிர்பார்த்திருக்கறேன்‌, எந்த 
இடத்தில்‌ முந்தி ஜலமிருந்ததோ அந்த இடத்தில்‌ மறுபடியும்‌ ஜலம்‌ 
நிற்கிற தல்லையேன்‌ கிற மாறுபாட்டை எண்ணிக்கொண்டு மீண்டும்‌ 
அபிவருத்தியை எதிர்பார்த்திருக்கிறேன்‌. நன்றாக முயற்சிக்கப்பட்‌ . 
டிருந்தாலும்‌ எவனுடைய ப்ரயோஜனம்‌ தெய்வத்தால்‌ அழிக்கப்படு . 
கிறதோ விவேகமுள்ள” அவன்‌ தெய்வம்‌ அனுகூலமாவதற்காக எப்‌ 
பொழு அம்‌ முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌, இப்பொழுது சொல்லிய என்‌ 
இடைய வசனத்துக்கு யாது பயனுள து ? அக்கமுடையவளான என . 
னைக்‌ கேளும்‌: கேளாமலிருந்தாலும்‌ நான்‌ உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
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என்று தெய்வத்தைப்புகமும்‌ சாஸ்த்ரத்தை நம்புகிறேன்‌ ” என்பது 
பழைய உரை, 2 சந்த “23 


விராடபர்வம்‌. ௧௦௭ 


... நான்‌ பாண்புத்ரர்களுக்குப்‌ பட்டமஹிஷியும்‌ த்ருபதமஹாராஜருக்‌ 


குப்‌ புதரியுமாயிருந்தும்‌ இவ்விதமான நிலைமையை அடைந்திருக்க 


வறேன்‌. என்னைத்தவிர வேறு எந்தஸ்த்ரி உயிரோடிருக்கவிரும்பு 


வாள ? பகைவர்களை அடக்குெவரே / பாரதரே ! என்னுடையசோக 


. மானது கெளரவர்களனைவர்களையும்‌ விட்டுவிட்டுப்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ 


 பாண்டவர்களையம்‌ வந்து அடைந்திருக்கிறது, நான்‌ ப்ராதாக்க 


ன்‌ ளாலும்‌ மாமனார்களாலும்‌ அநேகபுத்ரர்களாலும்‌ சூழப்பட்டிருக்‌ 


கிறேன்‌. இப்படி 1பந்தக்களோடுகூடிய எக்கஸ்‌மரீ£தான்‌ இவ்வாறு 
அக்கத்தை அனுபவிப்பாள்‌ -2 பரதச்சேஷ்டரே ! நிச்சயமாக நான 


.. இளமைத்தன்மையினால்‌ ப்ரம்மதேவருக்கு அப்ரியமானகார்யம்‌ செய்‌ 
- திருக்கவேண்டும்‌, (ஆகையினால்‌ தான்‌) அவருடைய ப்ரபாவத்தினால்‌ 
(இப்படிப்பட்ட) கெட்டநிலைமையை அடைர்திருக்கிறேன்‌. பாண்ட 


வரே ! என்னுடையகிறமும்‌ விகாரமும்‌ எவ்விதமா பிருக்கின்‌றனவென்‌ 


- பதைப்‌ பாரும்‌. இவ்விதமானநிறமும்‌ விகாரமும்‌ முன்நேர்ந்த மிக்க 
கஷ்டமான அப்படிப்பட்ட வனவாஸத்திலும்‌ உண்டாகவில்லை. பீம 
- ஸேனரே! பார்த்தரே ! முற்காலத்தில்‌ நான்‌ எவ்விதமானஸுுகத்தை 
1 அனுபவித்தேனென்பதை நீரே அ.றிந்திருக்கிறீர்‌. அவ்விதமான கான்‌ 
3 இப்பொழுது அடிமைப்பட்டிருக்கறேன்‌, என்மனத்துக்கு ஆறுத 
- இண்டாகவில்லை, பயங்கரமானவில்லையேந்திய குந்திபுத்ரரான தன 
ஞ்சயர்‌ அந்தமஹாஸபையில்‌ தணிக்தகெருப்புப்போல (வீர்யமற்ற 
.. வரா) யிருக்தவிஷயத்தையும்‌ தெய்‌ விகமென்றே நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. 


பார்த்தரே ! ப்ராணிகளுடையகதியானது மனிதர்களால்‌ அறிவதற்கு 


 ஸாத்யமாகாத. எதிர்பாராமல்‌ உங்களுக்குரேர்ந்திருக்கன்ற இந்த 


அபத்தைப்பாரும்‌, இந்த்ரனுக்கொப்பான நீங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ பார்‌ 
திதுக்கொண்டிருக்க முகத்தையுடையவளும்‌ சிறந்தவளும்‌ ஈல்லவளு 


.. மானகான்‌ தாழ்ந்தவர்களான வேறுபெண்களுடையமுகத்தைப்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கிறேன்‌, பகைவர்களுடையகர்வத்தை அழிப்பவரே ! 


பாண்டுநந்தனரே ! நீங்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ உயிரோடிருக்கும்‌ 
பொழுது நான்‌ அடையத்தகாததான என்னுடைய நிலைமையை நீர்‌ 


யாரும்‌, ஸழுத்ரம்வரையிலுள்ள பூமண்டலம்‌ எவளுக்குவசப்பட்டிரு 

ந்ததோ அப்படிப்பட்டபாஞ்சாலியானவள்‌ இப்பொழுது ஸுதேஷ்‌ 
. ணைக்கு வசப்பட்டிருக்கிறாள்‌. எவளுக்கு முந்திச்செல்‌ லன்றவர்‌ 
களும்‌ பின்தொடர்ந்துவருகன்றவர்களுமிருந்கார்களோ அப்படிப்‌ 


பட்டான்‌ இப்பொழுது ஸுஈதேஷ்ணைக்கு முந்தியும்‌ பிந்தியும்‌ சென 


1 மேன்மை பொரும்திய' என்பது பழையஉரை,. 


௧௦] பரீமஹாபாரதம்‌. 

றுகொண்டிருக்கிறேன்‌. குந்திபுத்ரரே ! என்னால்பொறுக்கக்‌ கூடாத 
தான மற்றொருதுக்கத்தையும்‌ கேளும்‌. குக்திதேவிக்கல்லாது என்‌ 
தேஹத்துக்காகக்கூடச்‌ சந்தனமுதலானவற்றை ஒருகாலமும்‌ அரைத்‌ 
ததில்லாதகான்‌ இப்பொழுது (ஸ-ுதேஷ்ணேக்குச்‌) சந்தன ததை 
அரைத்‌ துக்கொண்டிருக்கிறேன. உமக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌, 
குந்திபுத்ரரே ! என்கைகளைப்பாரும்‌. இதற்குமுன்‌ என்கைகள்‌ இவ்‌ 
விதமிருர்த தில்லை ! என்‌ சொல்லிவிட்டு, தழும்பேறியிருக்கிற இரு 
கரங்களையும்‌ பீயஸேனனுக்குக்‌ காண்பித்தாள்‌, “(குந்திதேவிக்‌ 
சாவது உங்களுக்காவது ஒருபொழுதும்‌ பயப்படாதநான்‌, இப்‌ 
பொழுது, (சந்தனமானது என்னால்‌ ஈனமுகச்சேர்க்கப்பட்டிருக்கிற 
தோ, இல்லையோ, விராடமஹாராஜன்‌ என்னை என்னசொல்லப்போகி 


ரூனோ ' என்று நடுங்கிக்கொண்டு அவனுடையமுனனிலையில்‌ இங்கரி 


யாக நிற்கின்றேன்‌, வேறொருவரால்‌ சேர்க்கப்பட்ட சந்தனமான து 
விராடராஜனுக்கு விருப்பமாயீல்லையாம்‌ '' என்றுசொன்னாள்‌, கோப 
மூள்ளவளான அந்தக்ருஷ்ணையானவள்‌ தன்னுடைய துக்கங்களைப்‌ 
பீமலஸேனனிட த்தில்‌ சொல்லி அவனுடையமார்பைத்‌ தழுவிக்கொண்டு 
மெதுவாக அழுதாள்‌, அவள்‌ பீமஸேனனுடைய 1 மார்புடன்‌ (தன்‌ 
மார்பைச்‌) சேர்த்துக்கொண்டு அடிக்கடிபெருமூச்சுவிட்டுப்‌ பாஷ்பத்‌ 
தினால்‌ (தடுக்கப்பட்டதம்‌) மதுரமுமானவாக்கினால்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லத்தொடங்கனாள்‌, “பாண்டவரே ! பிமஸேனசே ! பாக்யமற்‌ 
றவளான தான்‌ மரிக்கவேண்டியதருணத்தில்‌ உயிரோடிருக்கிற கார 
ணத்தினால்‌ முற்காலத்தில்‌ தேவதைகள்விஷயத்தில்‌ கான்‌ பெரியபாப 
ம்செய்திருக்கவேண்டும்‌. சேகனை ' நீர்கொல்லாவிட்டால்‌ கான்‌ என்‌ 
சரீரத்தை இழந்‌ தவிபிவன்‌ ; விஷத்தைக்கலக்கிக்‌ குடிப்பேன்‌ ; அல்‌ 
லது நெருப்பில்புகுவேன்‌. நரன்‌ பாக்யமற்றவள்‌ ; புண்யமற்றவள்‌ ; 
எப்பொழுதுமே அக்கத்தை அனுபவிப்பவள்‌ ; மனத்துக்கு ஆ.றுதலில்‌ 
லா தவள்‌. பாபத்தில்‌ ழ்யிற்க்ன்லவ்க்‌ எனக்கு உயிரால்‌ யாது 
பயன்‌ ? ” என்றுசொல்லி, தழும்புபட்ட இரண்டுகைகளையும்‌ அவனுக்‌ 
குக்‌ காண்பித்தாள்‌. பகைவர்களைக்கொல்லுறவனான வ்ருகோதரன்‌ 
நடுக்கமுற்றிருக்கன்ற அவளுடைய 2பருத்தனவும்‌ தழும்பேறினவு 
மான இருகரங்களையும்‌ முகத்தில ஒத்திக்கொண்டு அழுதான்‌, வீர்ய 
முடையவனான குந்திபுத்ரன அவளுடைய இ இருகரங்களையும்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு கண்ணிரையும்‌ அடைத்து i அக்கத்தால்வருந்தி, பின்‌ 
வருமாறு உரைக்கலாணான்‌, 


்‌ * ஹருதயத்தை நடுககமுறச்செய்துகொண்டு ' என்பது பழைய உரை, 


2 இளைத்தனவும' என்பது வேறு பாடம்‌. 


எட்கா ட அஸி ॥ 


விராடபர்வம்‌: ௧௦௯ 


இருபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவத பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(த்ரெளபத்க்தம்‌ பீமனுக்தம்‌ ஸம்வாதழம்‌, தரேெளபதி 
கீசகனைக்‌ கொல்லுவதற்த வற்புறுத்தியதும்‌.) 


பீமஸேனன்‌, அந்தப்பாஞ்சாலியைத்‌ கேறுதலடையச்செய்‌ அ 
வசனிக்கலானான்‌. *: கல்யாணி! 1 நேர்த்தியான இடையையுடைய 
வளே ! கேள்‌. ஸடையில்வரந் திருக்கன்‌ ற உன்னைப்பார்த்‌ அ அந்தஸமயத்‌ 
தில்‌ கோபத்தினால்‌ நான்‌ மத்ஸ்யதேசத்தார்களுக்குப்‌ பெரியநாசத்தைச்‌ 
செய்யக்கருதி ஆலோசித்தேன்‌, நான்‌ ஒருமரத்தை உற்றுப்பார்த்‌ 
தேன்‌. உனக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌. அந்த ஸமயத்தில்‌ என்னைத்‌ 
தர்மராஜர்‌ கடைக்கண்ணால்‌ தடுத்தார்‌. அதனை அழிந்து நான்‌ தலை 
குனிக்‌ தகொண்டு சும்மா மடைப்பள்ளிவர்‌ அசேர்ந்தேன்‌, பெண்‌ 
ணே இப்பொழுது யான்‌ சொல்லப்போகிற என்னுடைய வேரொரு 
ப்ர திஜ்ஞையைக்‌ கேள்‌, உண்னுடைய இந்த இரண்டுகைகளும்‌ முன்பு 
சிவப்புகிறமுடையனவாயிருக்து இப்பொழுது தழும்பேறினவாகச்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்கிறகாரணத்தினால்‌ என்னுடைய பாஹுபலத்தை 
யும்‌ பல்குனனுடைய காண்டீவத்தையும்‌ நிந்திக்கவேண்டும்‌. விராட 
னுடைய ஸபைபில்‌ முந்தியே (சகன்முதலானபாபிகளுக்கு) பெரி 
தான அன்பத்தை உண்டுபண்ணாமலிருக்தேனென்பது இப்பொழு த 
என்னை எரிக்கிறது. அதனை இப்பொழு அ செய்கிறேன்‌. அந்த ஸம 
யத்தில்‌ குந்திபுத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌ என்னைப்‌ பார்த்தார்‌. அதற்கு ஒரு 
்‌ காரணம்‌ எனக்குத்‌ தோன்றியது. அவருடைய அவ்விதமான கருத்‌ 
தை அறிந்து நான்‌ அவருடைய ஆணையில்‌ கட்டுப்பட்டு நின்றுவிட 
டேன்‌. கல்யாணி ! ராஜ்யத்தினின்று வெளிப்பட்டதும்‌ கெளரவர்‌ 
களைக்‌ கொல்லாமலிருந்த தும்‌ அர்யோதனன்‌ கர்ணன்‌ ஸுபலனுடைய 
புத்ரனான சகுனி பாபியானதுச்சாஸனன்‌ இவர்களுடைய தலையை இட 
முமலிருந்ததும்‌ மார்பில்‌ அடிக்கப்பட்டமுளைபோல என்னை வருத்து 
- இன்றன, சிறந்த இடையுடையவளே ! மேலும்‌, என்னுடைய மற்‌ 
றொருவார்த்தையை நீ நினைக்கிறாபா? க்ருஷணையே ! (முன்பு ஒரு 
ஸமயத்தில்‌) பரிசுத்தமான ஸரஸ்வதிஈதிக்கரையில்‌ நாம்‌ ஒன்று சேர்‌ 
நத புறப்பட்டுப்போனோம்‌. அப்பொழு அ நான்‌ எல்லாத்‌ துயரங்களை 

1  வசாசோஹே' எனபது மூலம்‌. இதற்கு, “ கற்புடையவளே ! ' என்றும்‌ 
பொருளுண்டு, 


கக. பரீமஹாபாரதம்‌. ப 
யும்‌ நினைத்‌ துக்கொண்டு, ! பாஞ்சாலி ! கான்‌ தர்மராஜாவான யு.திஷ்டிர . 


ரையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ மாத்ரிபுத்ரர்களும்‌ ப்ராதாக்களுமான நகுல . 
ஸஹதேவாகளையும்‌ அனுஸரிக்கமாட்டேன ' என்று சொன்னேன்‌, . 
க்ருஷ்ணையே ! இவ்விதமான நிச்சயத்தைச்செய்அ யுதிஷ்டிரரையும்‌ 
நிந்தித்தேன்‌. அப்பொழுது (அகார்யத்தில்‌) லஜ்ஜையுள்ளவரும்‌ 
தர்ம£ந்தனரும்‌ ராஜாவுமான யுதிஷ்டிரர்‌ என்னுடைய கொடிய வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு, திறந்தபொருளுள்ளவார்த்தையைச்சொல்லி, தெள 1 
ம்யமுனிவர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுகே, ப்ராதாக்களனை : 
வர்களையும்‌ ஸமாதானம்‌ அடையச்செய்தார்‌, ஏ! ராஜபத்னி ! உலகங்‌ 
களிலுளள எல்லாச்‌ சாஸ்த்ரங்களாலும்‌ ப்ரதிபாதிக்கப்பட்ட குணங்க - 
ளரூள்ளவளானநீ துயரமடையாதே. பூமியில்‌ ஒப்பற்றதான ஸத்யம்‌ 
நம்மால்‌ ஒன்றுசேர்ந்து காப்பாற்றத்தக்கது, நாங்கள்‌ மனத்தேறுதலை 
அடைவிக்கப்பமம்போ து நீயும்‌ மனத்தேறுதலை அடைவிக்கப்படுவாய்‌, ' 
அமழயெ இடையுடையவளே ! விசாலமான புத்தியுடையவளே 7 தர்மத்‌ 
தைவிடாதே. கோபத்தை விட்டுவிடு கல்யாணி! யுதிஷ்டிரமஹார . 
ராஜர்‌, உன்னிடத்தினின் ற இப்படிப்பட்ட நிக்தையை முழுதும்‌ கேட்‌ : 
பாரானால்‌ உயிரை இழப்பார்‌, அழயெ இடையுடையவளே ! தனஞ்‌ : 
சயனாவது நகுல ஸஹதேவர்களாவது கேட்பார்களானால்‌, அவர்க 
ளும்‌ உயிரை இழப்பார்கள்‌. அழகிய இடையுடையவளே ! இவர்கள்‌ ்‌ 
லோகாந்தரத்தை அடைந்தால்‌ நான்‌ உயிரோடிருப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்‌ 
ளவனாகப்போகிற தில்லை. பாஞ்சாலி ! கெளரவமுடையவளே ! நான்‌. 
உனக்குச்சொல்லும்‌ தர்மத்தைக்‌ கேள்‌. வைகேஹியென்கிற ஜனக ] 
ருடைய புத்திரியான ஸீதையானவள்‌ பெரிய காட்டில்‌ வஸிக்கின்ற தன்‌ 
னுடைய கணவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றாளென்பதை நீ கேட்டிருக்‌ 
இருயன்றோ ? பெருங்காட்டில்‌ வஸித்தவளும்‌ ராமருக்கு இனிய மனைவி 
யும்‌ அழயெ இடையையுடையவளுமான அந்த ஸீதையானவள்‌ ராவண 
னால்‌ ௮பஹரிக்கப்பட்மிம்‌ ராக்ஷஸிகளால்‌ பயமுறுத்தப்பட்டும்‌ மிகுந்த . 
அயரத்தை அனுபவித்‌ துக்கொண்டு ராமரையே அனுஸரித்திருந்தாள்‌, . 
பயந்தஸ்வபாவமுடையவளே / அவ்வாறே லோபாமுத்ரையும்‌, ரிஷி . 
களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ மஹிமையுள்ளவரும்‌ தன்பர்த்தாவுமான அகஸ்த்‌ ஆ 
யரைப்‌ பின்தொடர்ந்து வன த்தையே அடைந்தாள்‌. பதிவாதையும்‌ அ 
சர்யாதியினுடைய புத்ரியுமான ஸுகன்யையென்கிற உத்தம ஸ்தரீயும்‌ 
புற்றாயிருந்த ப்ருகுவினுடைய புத்திரரான ச்யவனரை வனத்தில்‌ அனு 
ஸரித்திருக்தாள. முற்காலத்தில்‌ உலகத்தில்‌ ரூபத்தால்‌ நிகரில்லாத : 
நா ளாயனியென்றெ இந்த்ரஸே னையும்‌ ஆபிரம்‌ பிராயமுள்ள கிழவனான ்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௧௧௧ 


பர்த்தாவை அனணுஸரித்திருந்தாள்‌. கருஷ்ணையே ! முற்காலத்தில்‌ 
தமயந்தியும்‌ ஈளமஹாராஜனையே வனமத்தியில்‌ ௮னுஸரித்‌ துச்சென்‌ 


மாள. அவ்வாறே நீயும்‌ கணவர்களை அனுஸரித்தாய்‌, கல்யாணி! 
 (முற்கூறப்பட்ட) இந்தஸ்த்ரிகள்‌ ரூபவதிகளென்றும்‌ பதிவ்ரதைகளெ 


ன்றும்‌ சொல்லப்பட்டிருப்பதுபோலவே நீயும்‌ எல்லாக்குணங்களோ 


“டும்‌ சேர்ந்திருக்கிறாய்‌. இகழத்தகாதவளே ! நீ வெகுகாலம்‌ பொறுக்‌ 
- கவேண்டரம்‌ ; முப்பஅநாள்மாத்ரம்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌, பதின்மூன்‌ 
-மூவதுவர்ஷம்‌ நிறைந்தவுடன்‌ நீ அரசர்களுடைய டட படப்‌ 
வாய்‌, நான்‌ உண்மையாக உனக்குச்‌ சபதம்செய்கிறேன்‌, ௮ஃது இவ்‌ 


வாறே அகப்போகிறது ; வேறுவிதமாகா த, கோபமுள்ளவளே ! 


எல்லா உத்தமஸ்த்ரிகளுக்கும்‌ ப்ரமாணமாயிருத்தலை நீ செய்யத்தக்க 
வள. கோபமுள்ளவளே ! எல்லாமன்னர்களுடைய தலையிலுமிருக்கப்‌ 


. போகேறாய்‌, பர்த்தாக்களிடத்திலிருக்கிற பக்தியிலும்‌ நன்னடக்கை 


ஏடி, ப 


யினாலும்‌ அடைவதற்கரிய போகங்களை அடையப்போகறாுய்‌. ஈம்‌ 
முடைய ப்ரதிஜ்ஞையான அ நிறைவேறினபிறகு பெரியபோகங்களை 
அடைவாய்‌, (பிறகு இவைஎல்லாம்‌) குருபக்தியினால்‌ உண்டுபண்ணப்‌ 


 பட்டனவென்பதை அறிந்து அரசர்களுடைய முடியில்‌ நிலைபெற்ற 
. வளாயிருக்கப்போடஞரய்‌ ' என்று (தேறுதல்‌) சொன்னான்‌. 


த்ரெளபதி, *! குந்திபுத்ரரே ! உருக்கத்துடன்‌ புலம்புகிறான்‌ 


அரசரை நிந்திக்கவில்லை, அக்கங்களைப்பொ றுக்கச்‌ சக்தியற்ற என்னால்‌ 
.. கண்ணீர்‌ சொரியப்‌ பட்ட ௮, கெளந்தேயரே ! விராடராஜனுடையமைத்‌ 
. துனனும்‌ ஸுதபுத்ரனும்‌ போஜனென்று சொல்லப்பட்டவனும்‌ தரிகர்‌ 


தததேசத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ தர்மத்தைவிட்டு விலகினவனும்‌ கொடிய 
தன்மையுடையவணும்‌ எல்லாவிஷயங்களிலும்‌ ஸமா்த்தனும்‌ துஷ்ட 
எண்ணமுள்ளவனுமான கீசகன்‌, விரயமற்றவனும்‌ மிக்ககெட்ட எண்‌ 
ணமுளளவனுமாக, என்னை அநாதை என்றெண்ணிக்கொண்டு, ! 

யாணி! ந எனக்குமனைவியாவாய்‌ ' என்று தினந்தோறும்‌ சொல்லு 
கிருனென்கற க்கம்‌ எனக்கு ஸூக்கமுடியாததென்று நீர்‌ அறி 
யம, மஹாபலமுள்ளபீமஸேனரே ! போனகார்யத்தைச்‌ சொல்வதி 


ட னால்‌ யாதுபயன்‌ ? இப்பொழு அ நேர்ந்திருக்கின்‌றகார்யத்அக்குத்‌ தகு 


நத முயற்சிசெய்யும்‌. பீமஸேனரே ! கைகேயியானவள்‌ என்னுடைய 
ரூபத்தினின்று உண்டான பயத்தால்‌ ஸக்தேறமுள்ளவளாக, “ அரசர்‌ 
எவ்வாறு இவளை அடையாமலிருப்பார்‌? ்‌ என்று எப்பொழுதுமே மன 
வருத்தமடைந்‌ அகொண்டிருக்கிறாள்‌. அவளுடைய அந்த எண்ண 
ததை அறிந்தும்‌ கெட்ட எண்ணமுள்ளவனும்‌ பொய்யில்கோக்க முள்ள 


௧௧௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 
வனுமான சகன்‌ திரும்பவும்‌ எனனைவிரும்புறொன்‌. பீமஸேனரே! இ 
௮வனைகோகூக்‌ கோபங்கொண்டவளான நான்‌ கோபத்தை அடக்கிக்‌ ௫ 
கொண்டு, ! சேக ! காமனால்மதிமயக்கமுற்ற உன்ஸ்வரூபத்தை பு பாது 
காத்‌ துக்கொள்‌. நான்‌ ஜந்துகந்தர்வர்களூடைய ப்ரியமானபார்யை ; 
பட்டமஹிஷி. ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்களும்‌ ஸாஹஸகார்‌ இ 
யத்தைச்செய்னெறவர்களுமான ௮க்தச்சூரர்கள்‌ உன்னைக்‌ சொல்வார்‌ 3 
கள்‌ ' என்றுகூறினேன்‌. இவ்வாறு சொல்லவும்‌, அவன்‌ கெட்டஎண்ண 
த்துடன்‌ (என்னைப்பார்த்து) ஸைரந்தரி ! சுத்தமான மந்தஹாஸத்தை 

யுடையவளே ! கந்தர்வர்களுக்கு கான்‌ பயப்படமாட்டேன்‌. யுத்தத்‌ ்‌ 
இல்‌ ஒன்‌ .௮ுகூடியிருக்கின்‌ ற நூறுகந்தர்வர்களையும்‌ ஆயிரம்‌ கந்தர்வர்‌ 

களையும்‌ கான்‌ கொல்வேன்‌, .பயக்தவளே ! எனக்கு ஸந்தோஷத்தை : 
உண்டுபண்ணு ' என்றுமறுமொழி கூறினான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
நான்‌ காமாதுரனான அர்தஸ-9தனைப்பார்க்து, மறுபடியும்‌, * செக ! இர்‌ ர 
த்திசாலிகளான அந்தக்கந்தர்வர்களுக்கு நீ எதிராளி அல்லை, தர்மத்‌ ்‌ 
தில்‌ எப்பொழுதும்‌ நான்‌ நிலைபெற்றிருக்கறேன்‌. குலமும்‌ சீலமுமு 
டைய நான்‌, கொல்லத்தக்ககனான உன்னைப்பற்றி யாதொன்றையும்‌ . 
(செய்ய) விரும்புகிறேனில்லை, அதனால்‌, நீ உயிரோடிருக்கிருய்‌ ' என்‌ : 
றேன்‌, இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவனும்‌ கெட்ட எண்ணமுள்ளவனு . 
மான அந்தக்கசகன, கலகலவென்‌ றுநகைத்‌ துக்கொண்டு நல்லவ ழியில்‌. 
நிற்கவில்லை ; தர்மத்தையும்‌ அனுஷ்டிக்கவில்லை. பாபபுத்தியுள்ளவனும்‌ . 
பாபத்தைச்செயபவனும்‌ காமராஜனுக்கு வசப்பட்டவனும்‌ விறயமில்‌ 
லாதவனும்‌ அஷ்ட ஸ்வபாவமுடையவனுமான அந்தக்கீசகன அடிக்‌ | 
கடி என்னால்‌ நிராகரிக்கப்பட்டான்‌, அவன எனனைப்‌ பார்க்குந்‌ . 
தோறும்‌ என்னை ஹிம்ஸிப்பானானால்‌ அப்பொழுதே உ.யிரைவிட்டுவிடு 
வேன்‌. அப்படி நான்‌ உயிரை விடிவேனானால்‌ தர்மத்தில்‌ முயற்சித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற உங்களுடைய பெரிய தர்மமே. அழிக்‌தபோய்விடும்‌, 
அஜ்ஞாதவாஸ ப்‌ ரதிஜ்ஞையைக்காப்பாற்றுகிற உங்களுக்கு மனைவிஇல்‌ 
லாமல்‌ போய்விடுவாள்‌, * மனைவிர க்ஷிக்கப்பட்டால்‌ ஸந்ததி ரகூிக்கப்‌ 
பட்டதாகிற து, ஸந்ததி ரக்ஷிக்கப்பட்டால்‌ ஆத்மா ரக்ஷிக்கப்பட்டதா 
இறது ' என்று வாணாச்ரம தர்மங்களை அறிந்த ப்ராம்மணர்கள சொல்ல 
நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌, க்ஷத்ரியனுக்குக்‌ திருடர்களைக்கொல்வதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ வேறுதர்மம்‌ எப்பொழுதும்‌ இல்லை, மஹாபலமுடை 

வரே ! பிமஸேனரே 7 தர்மராஜரும்‌ நீரும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே சேகன்‌ என்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து ஓடிவந்தான்‌, பீமஸே 3 
னரே ! (முன்பு) அந்த ஜடாஸ-ஈரனிடத்தினின்றும்‌ உம்மால்‌ நான்‌ . 


வு டல்பு அை பபல 


விராடபர்வம்‌. ௧௧௩ 


பா அகாக்கப்பட்டேன்‌. அவ்வாறே ஓபத்ரதனையும்‌ நீர்‌ ஸஹோதரர்‌ 
களுடன்‌ சேர்ந்து ஜயித்தீர்‌, பாரதரே! சேகன்‌ ராஜாவினுடைய 
__ ப்ரீதிக்கு உரியவனாயிருப்பதால்‌ எனக்குச்‌ சோகத்தை விளைவிக்கிறான்‌, 
I (இவ்விதமாக) என்னை ௮வமஇக்கிற இந்தப்‌ பாபியையும்‌ நீர்‌ ஸம்ஹா 
 ரஞ்செய்யும்‌. பமதகுலத்திலுதித்தவரே ! என்னுடைய பலதுன்பங்‌ 

களுக்கு நிமித்தமாயிருப்பவனும்‌ காமத்தினால்‌ தாபமடைந்திருப்ப 
வனுமான அந்தக்‌ சேகனை, கல்லில்‌ குடத்தைப்போட்டு உடைப்பது 
போல நாசஞ்செய்‌ தவிடும்‌, அவன்‌ பிழைத்திருக்கும்பொழு து நாளைக்‌ 
காலையில்‌ ஸஒர்யோதயமாகுமானால்‌ கான்‌ விஷத்தைக்கலக்து குடிப்‌ 
பேன்‌; . (ஒருபொழுதும்‌) சேகனுக்கு வசப்படமாட்டேன்‌. பீமஸே 
 னரே ! உம்முடைய முன்னிலையில்‌ உயிரை இழப்பது எனக்கு நன்மை 
யைப்‌ பயக்கக்கூடியத ” என்று க்ருஷ்ணேயானவள்‌ இவ்வா றுசொல்லி 
விட்டுப்‌ பீமனுடைய மார்பில்‌ சாய்ந்து மிக அழுதாள்‌. பீமனும்‌ அவ 
- காச்‌ கட்டி அணேந்‌ ௫ அதிக நல்வார்த்தையைச்சொல்லி ஸமாதானஞ்‌ 
செய்து இரண்டு கடைவாய்களையும்‌ நாவினால்‌ நக்கிக்கொண்டு மனத்தி 
A னால்‌ சேகனை நாடினான்‌. கோபமுள்ளவனான பீமன்‌ மிக்க அன்பமுற்ற 
- வளும்‌ அழயெ இடையுள்ளவளுமான த்ருபதராஜகுமாரியைத்‌ தகுர்க 
. காரணங்களோடும்‌ உண்மைப்பொருள்களோடும்கூடின வசனங்களால்‌ 
. பலவாறாக ஸமாதானஞ்செய் ௮, கண்ணீரால்‌ நிறைந்த அவளுடைய 
முகத்தைத்‌ தன்‌ கையினால்‌ அடைத்து, அக்கத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவ 
ளான அவளை நோக்கிச்‌ சொல்லலானான்‌, 


இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


. (த்ரெனபதியானவள்‌, பீமன்சொற்படி, கீசகனை வஞ்சனையால்‌ ஓரிடத்தில்‌ 
வரும்படி தீட்டஞ்சேய்து, அதைப்‌ பீமனிடம்‌ தேரிவித்தது,) 
2 “ கல்யாணி ! பயந்தவளே / நீ சாவ்விகஞ்‌ சொல்‌ லஓக௫யோ 
- அவ்விதமே செய்யப்போகிறேன்‌ ; இப்பொழுதே பக்துக்களோடு 
கூட இந்தக்‌ சேகனைக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌, யாஜ்ஞஸேனி ! சத்த 
மான சிரிப்பையுடையவளே 7! அச்சத்தையும்‌ சோகத்தையும்‌ விலக்க 
விட்டு நாளைக்காலையில்‌, இந்தக்சேகனுடன்‌ இரவில்‌ (சேருவதாக) 
- ஸங்கேதத்தைச்‌ செய்‌, மத்ஸ்யராஜனால்‌ இந்த இடத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டிருக்கிற நடன சாலையில்‌ பகலில்‌ கன்னிகைகள்‌ நர்த்தனம்‌ செய்‌ 
| ட ௧௫ 


௧௧௪ பரீமஹாபாரதம்‌. 


இன்ரார்கள்‌ ; அவ்வாறே இரவில்‌ வீடுபோய்ச்‌ சேருகின்றார்கள்‌. பயந்த 


ஸ்வபாவமுடையவளே ! அந்த ஈடனசாலையில்‌ நன்றாக ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டிருக்கன்ற தும்‌ உறுதியான அங்கமுளள தமான ஒரு கட்டில்‌ இருக்‌ 


இறது, அதன்மீது உன்னைப்பார்ப்பதினாலுண்டாயிருக்கின்ற காமத்‌. 


தினால்‌ கலங்னெபொறிகளையுடைய அந்தக்‌ சேகனுக்கு முன்னமே 


இறந்துபோன (அவனுடைய) 1 பாட்டன்மார்களைக்‌ காட்டப்போக 


றேன்‌, மங்களகரமான முகமுள்ளவளே ! அவனோடு ஸங்கேதத்தை : 
ஏற்படுத்‌ துகன்ற உன்னைப்‌ பிறர்பாராவண்ணம்‌ ஸூதபுத்ரனுக்கு ஸங்‌ ்‌ 


கேதத்தை ஏற்படுத்து, கல்யாணி! அந்தக்‌ சேகன்‌ (எனக்கு) ௮௬௫ 
லிருப்பவனாகும்படி. செய்‌, ஸூதபுத்ரனுடைய ஸங்கேதத்தை (ஒரு 
வருக்கும்‌) தெரியாதபடி ஏற்படுத்து, பயந்தவளே ! ராஜபுக்ரி 
நம்மிருவர்களுடைய சேர்க்கையையும்‌ ஒருமணிதனும்‌ அறியாவண்‌ 
ணம்‌ சேகனுடைய விநாசத்தின்பொருட்டு (ஸங்கேதஸ்தான த்தை) 
ஏற்படுத்து என்று சொன்னான்‌. அங்கு அவ்விருவர்களும்‌ பேசிக்‌ 


3 


கொண்டு துக்கத்தினால்‌ கண்ணீரைச்‌ சொரிந்து இரவின்‌ மிகுதியில்‌ 3 


மிகக்கொடியவனான சேகனை மனத்தினால்‌ நினைத்‌ துக்கொண்டிருக்தார்‌ 
கள்‌. பீமனால்‌ அப்பொழுது சசேகவதமானஅ ப்‌ரதிஜ்ஞை செய்யப்‌ 


பட்டவுடன்‌, த்ரெளபதியானவள்‌ மீண்டும்‌ ஸ-ுமகதேஷ்ணேயின்‌ அந்தப்‌. 
புரம்‌ சேர்ந்தாள்‌. அந்த இரவான து விடிந்தவுடன்‌, சேகன்‌ காலையில்‌ _ 
எழுந்திருந்து அரசனுடைய அரண்மனையை வந்து அடைந்து தரெள ] 
பதியைப்பார்த்து, ££ ஸைரந்த்ரி! அரசன்‌ பார்த துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே உன்னைக்‌ ீழேதள்ளிக்‌ காலாலுதைத்தேன்‌. அப்பொழுது : 
பலசாலியான என்னால்‌ அக்ரமிக்கப்பட்ட நீ ரக்ஷ்கனாக ஒருவனையும்‌ . 
அடை.ந்தாயில்லே, இந்த விராடன்‌ பெபரினால்‌ மாத்ரம்‌ மத்ஸ்ய தேசத்‌ 


தார்களுக்கு அரசனென்று சொல்லப்படுகிறான்‌, மத்ஸ்ய வத்தக்‌ 
கக்கா ஸேனாபதியாயிருக்கின்‌ ற நானல்லனோ அமசன? பயந்தவ சள ! 


நீ 2என்னை ஸுகமாக வந்தடை, கான்‌ உனக்குத்‌ தாஸனாப்ருக்‌கி. 
றேன்‌, பயக்தவளே ! நான்‌ உன்னைவிட்டு நெடுங்காலம்‌ ஜீவிப்பதற்கு | 
விரும்பவில்லை ; அழகிய இடையையுடையவளே ! உனக்கு ஓவ்வொரு . 
தினத்திலும்‌ தூறு 3 பொன்னாணயங்களைக்‌ கொடுக்கறேன்‌ ; மேலும்‌ 


நூறு வேலைக்காரிகளையும்‌ நூறு அடிமைக்காரர்களையும்‌ உனக்குக்கொ 
டுக்கிறேன்‌ ; பெண்‌ கோவேறுகமுதை பூட்டின ரதங்களையும்‌ கொடுக்க 
* £ கொல்லபபோகிறேன்‌ ' என்பது கருத்து, 2 வேறுபாடம்‌, 


£ * நிஷ்சம' என்பது மூலம்‌, அது, மூற்றெட்டுப்பலம்‌ நிறையுள்ள ஸு 


வாணமெனபர்‌. 


விராடபர்வம்‌. ௧௧௫ 


றேன்‌. நம்மிருவர்களுக்கும்‌ சேர்க்கையுண்டாகட்டும்‌, நல்ல திறமை 
யுள்ள ஆயிரம்‌ வேலைக்காரர்களையும்‌ ஆயிரம்‌ கடாமாடுசனையும்‌ ஆயிரம்‌ 
அரந்தப்புரங்களையும்‌ ஆயிரம்‌ ஸ்வாணக்குவியல்களையும்‌ அரசர்க்கு உரிய 
எல்லா உடைகளையும்‌ உனக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌ ” என்று சொன்னான்‌. 
திரெளபதி, (!சேக/ நான்‌ சொல்லுகிறவார்தையை உண்மையாக 
நம்பு, என்னுடன்‌ நீ சேருவதை உன்னுடைய தோழனாவது ஸஹோ 
தரவைஅ (ஒருவரும்‌) அறியக்கூடாது, லோகாபவாதத்தில்‌ கான்‌ 
பயந்தவள்‌, கீர்த்திபெற்றவர்களான கந்தாவர்களுக்குத்‌ தெரிந்தால்‌ 
அனர்த்தம்‌ விளையும்‌. ' பெரிதான அபக&ர்த்தியும்‌ உண்டாகும்‌. இதை 
நீ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்‌. அதற்குப்பிறகு நான்‌ உனக்கு வசப்படுவேன்‌" 
என்று கூறினாள. சகன்‌, ““ அழிய இடையையுடையவளே ! இதை 
நீ சொல்லுறெபடியே செய்கிறேன்‌, வாழைமரம்போனற துடையை 
யுடையவளே 7 ஸர்யனுடைய தேஜஸ்போன்ற தேஜஸையுடையவர்‌ 
'களான கந்தர்வர்கள்‌ உன்னைப்‌ பாராதபடி. உன்னுடன்‌ சேருவதற்காக 
மன்மத மதமுள்ள நான்‌ ஒருவனாகவே ஒருவருமில்லாத உன்னுடைய 
க்ருஹத்அக்கு வருகிறேன்‌ ' என்று மொழிந்தான்‌. திரெளபதி, “மத 
ஸ்யராஜனலை ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிற இந்த நடனசாலையில்‌ பெண்கள்‌ 
பகலில்‌ நர்த்தனம்‌ செய்கன்றார்கள்‌ ; இரவில்‌ தங்கள்‌ வீட்டுக்குச்‌ செல்‌ 
௮கினரார்கள்‌, (இன்று) இரவில்‌ அந்த இடம்போய்ச்‌ சேர்‌, கந்தர்‌ 
வர்கள்‌ அதை அறியார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ (சென்று நாம்‌ ஸுகத்தை 
அனுபவிப்போமானால்‌) குற்றமுண்டாகா த ; ஸம்சயமில்லை, நீ இர 
வில்‌ தனியே ஸங்கேதஸ்தானமான நாட்யசாலைக்கு வந்‌ அசேரவேண்‌ 
டும்‌. அவ்விடத்தில்‌ கான்‌ உனக்கு உடன்பட்டவளாவேன்‌, இதில்‌ 
ஸம்சயமில்லை ” என்று சொன்னாள்‌. சேகன்‌, “கல்யாணி! பயந்த 
வளே ! நீ சொல்லுகிறபடியே செய்வேன்‌, பெண்ணே! நான்‌ ஒருவ 
கைவே நர்த்தனசாலைக்குவருவேன்‌. ௮ழகய இடையையுடையவளே 7 
(உன்னுடன்‌) சேருவதின்பொருட்டு என்னுடைய புண்யத்தினமீது 
சபதம்‌ செய்கிறேன்‌. உத்தம தேஹகாந்தியையுடையவளே ! கந்தர்‌ 
வர்கள்‌ உன்னை அறியாவண்ணமே நான செய்வேன்‌ ; ஸத்யமாக உன 
க்கு ப்ரதிஜ்ஞை செய்கி றன, கந்தாவா்களிட த்‌ திலிருந்து உனக்குப்‌ 
பயம்‌ வேண்டாம்‌, இன்றைத்தினத்தில்‌ உன்னுடன்‌ சேருவதற்காக 
நான்‌ (என்னை) விசித்ரமான ௮ழ௫ய ஆடைகளால்‌ அலங்கரித்‌ அக்கொ 
ள்வேன்‌ ; உன்னையும்‌ அலங்கரிப்பேன்‌ ; நீ என்னை விடாதபடி உன்‌ 
னோடு ரமிப்பேன்‌ ”' என்று கூறினான்‌. தரெளபதி, “ ஸூத ! சேக ! 
அவ்விதமானால்‌ பிதந்ததுமுகல்‌ உன்னால்௮ நுபவிக்கப்டட்டி ராத ஸுக 


௧௧௭௬ பசீமஹாபாரதம்‌. 
ததை நானும்‌ உனக்குக்‌ காண்பிக்கப்போகழேன்‌ ” 


னாள்‌. வேந்தரே! அந்த விஷயத்தைப்பற்றி வார்த்தைமட்டும்‌ சொல்‌ 

அற தரெளபதிக்கும்‌ சேகனுக்கும்‌ க்ஷணமாதரகாலமானத ஒரு 
பிறகு, மூடனான சேகன்‌ தன்‌ விட்டுக்‌. 

குச்‌ சென்று மிக்க ஆனந்தத்தில்‌ மூழ்கினான்‌, அவன, ஸைரக்கத்ரி 
வேஷந்தரித்திருக்கின்ற அந்த த்ரெளபதியைத்‌ தனக்கு ம்ருத்யுவெ : 
ன்று தெரிந்துகொண்டானில்லை. காமத்தால்‌ மோஹித்திருக்கின்ற 3 
அவன்‌ வாஸனைப்‌ பொருள்களிலும்‌ ஆபரணம்‌ களிலும்‌ மாலைகளிலும்‌ 
விசேஷ ப்ரீதியுடன்‌ அப்பொழுது தன்‌ தேஹத்தை விரைவில்‌ அலங்‌ 


மாஸத்துக்கு ஸமமாயிற்று, 


கரித்‌ துக்கொண்டான்‌. நீண்டகண்கமாயுடையவளான அந்த தீரெளப்‌ 
தியையே இடைவிடாமல்‌ த்யானம்‌ செய்பவனும்‌ அவ்விதமான (சரீரா 


லங்கார) கார்யத்தைச்‌ செய்துகொள்ளுகிறவனுமான அந்தக்‌ சேகனுக்‌ 1 
குக்‌ காலமான அ நீண்ட தஅபோலாயெது, அவியுக்காலததில்‌ திரியை 
(மிகுதியின்‌ றி) எரிக்கப்போகின்ற இீபத்துக்கு அதிகமான காந்தியுண்‌ 


டாவதுபோலச்‌ செல்வத்தை இழக்கப்போகிறவனான சேகனுக்கு அதிக 
ஒளியான அ உண்டாய து. காமத்தால்‌ மோஹித்தவனான சேகன்‌ 
அந்த தரெளபதியினிடத்‌ தில்‌ நம்பிக்கைவைத்‌ து அழகிய முகமுடைய 
வளான அவளை நினைத்துக்கொண்டு தனக்குவரும்‌ நாசத்தை அறிய 
வில்லை. கல்யாணியான த்ரெளபதியானவள்‌, பிறகு மடைப்பள்ளியை 
அடைந்து குருகுலத்திலுதித்தவனும்‌ (தனக்குக்‌) கணவனுமான பீம 


ணேனனுக்கு ஸம்பத்தில்‌ வந்துநின்றாள்‌, அழிய கூந்தல்‌ நுனியை J 


யுடையவளான அந்த த்ரெளபதியானவள்‌ அவனைப்பார்த்து, “பகைவர்‌ - 


களைத்‌ தவிக்கச்‌ செய்பவரே ! நீங்கள்‌ சொல்லியவண்ணமே நடனசாலை 
யில்‌ என்னோடு சேகன்‌ சேருவதென்பது ஏற்படுத்தப்பட்டு விட்டது. 


சிறந்த கைகளையுடையவசே ! சகன்‌ காலத்தால்‌ நிச்சயமாகக்‌ கட்டப்‌ 


என்று சொன்‌ 


4 


பட்டவனாகவும்‌ காமத்தினால்‌ பலாத்காரமாகத்‌ தூண்டப்பட்டவனாகவும்‌ 


இரவில்‌ ஒருவனாகவே ஒருவருமில்லாத நடனசாலையை வந்து அடை 


யப்போகிறான்‌. அந்தக்‌ சேகனை நீர்‌ காசஞ்செய்யும்‌, குந்திபுத்ரரே / 4 
பாண்டவரே ! நீர்‌ நர்த்தன சாலையையடைந்து ஸதபுத்ரணும்‌ மதத்‌ } 
தினால்‌ இறுமாப்புடையவனுமான அந்தக்‌ சேகனை உயிரிழக்கச்‌ செய்‌ 


யும்‌. கர்வங்கொண்டவனான அந்த ஸூதபுத்ரன்‌ கந்தர்வர்கள்‌ அவ 


மதிக்கிறான்‌. பகைவர்களைக்‌ கொல்பவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! நீர்‌, யானை இ 
யானவலு தாமரைத்‌ தண்டைக்‌ களைவ அபோல அவனைக்‌ கனைந்து ௪ றிந க அ 


தவிடும்‌, பாரதரே ! துக்கத்தினால்‌ சூழப்பட்ட என்னுடைய கண்ணி 


பைத்‌ அடையும்‌, பாஹுவீர்யத்துக்குத்தக்க பராக்ரமத்தை இப்‌ ட்‌ 


அல்‌ ராமு பயர்‌ வாலு க்கள்‌ 


பொழு அவெளிப்படுத்‌ தும்‌. உமக்கு மங்களத்தையும்‌ உம்முடையகுல 
த்துக்குக்‌ கெளரவத்தையும்‌ நீர்‌ உண்டுபண்ணும்‌ ” என்று கூறினாள்‌. 
பீமன்‌, * இறந்தவளே ! உனக்குநல்வரவா ? நோத்தியானகாந்தி 
யுடையவளே ! நீ எனக்கு ப்ரியத்தைத்தெரிவித்தலால்‌, நான இந்த 
விஷயத்தில்‌ வேறுஒருதுணையையும்‌ எ திர்பார்க்கவிலலை. சுத்தமான 
_ சிரிப்புடையவளே ! (முற்காலத்தில்‌) ஹிடிம்‌ பனைக்கொன்ற தனால்‌ எவ்வி 
தமானப்ரீதி எனக்கு உண்டாயிற்றோ அவ்விதமான ப்ரீதியானது 6௪ 
கனோடு நேரிடப்போகிறசேர்க்கையில்‌ உன்னால்‌ எனக்கு வெளியிடப்‌ 
பட்டுவீட்டது. ப்ராதாக்களையும்‌ புத்ரர்களையும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ முன்‌ 
னிட்டு நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ சபதம்செய்கிறேன்‌ ; வருத்ராஸ-பரனைத்‌ 
தேவராஜன்‌ கொன்ற அபோலக்‌ சேகனைக்‌ கொல்லப்போடுறேன்‌ ; 
கேசவா கேசியைக்கொனறதபோலப்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌ ; ரஹஸ்யமாகவாவ து வெளிப்படையாகவாவ து கீசகனை 
.. காசம்பண்ணப்போகிறேன்‌, கல்யாணி / காமத்தினால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிற மனத்துடன்‌, அடைவதற்குரிய உன்னைவிரும்புகிறவலும்‌ 
மன்மதவிகாரத்தையுடையவனுமான ீசகனை நான்கொல்வேன்‌, ஒரு 
கால, மத்ஸ்யதேசத்தார்கள்‌ : என்னால்‌ சேகன்கொல்லப்பட்டானெ 
 னபதைத்‌ தெரிந்துகொளவார்களாயின்‌, ௮ப்பொழுது அவர்களுக்கு 
. இருப்பிடமான இந்த இடத்தை மனுஷ்யர்களற்றகாகச்‌ செய்வேன்‌, 
பெண்ணே ! துரயோதனன்‌ மத்ஸ்யதேசத்தார்கள்‌ என்னால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டார்களென்பதைத்‌ தெரிந்துகொள்வானானால்‌ அப்பொழுது 
அவனையும்‌ ௮வனைச்சேர்க்தவர்களோடும்‌ பக்துக்களோடும்‌ கொன்று 
- கெளரவர்கரேடைய ராஜ்யமனை த்தையும்‌ நான்‌ கைப்பற்றுவேன்‌. நான்‌ 
குந்திபுத்ரரான யுதிஷ்டிரரை அனுஸரித்திருப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவ 
னல்லேன, குந்திபுத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌ ஸத்யத்தை வேண்டியமட்டி 
லும்‌ உபாஸிக்கட்டும்‌, வணக்கமுளளவர்களும்‌ (தர்மத்தை) அனுஷ்‌ 
டிப்பவர்களுமான மற்றவர்களும்‌ இஷ்டப்படி. தர்மத்தை உபாஸிக்‌ 
கட்டும்‌, இவ்விதமான தஅன்பத்தையடைந்திருக்கன்ற உன்னை உயே 
கூிப்பதற்கு நான்‌ பொறேன, பாஞ்சாலி ! சேகனுடையவதத்தி 
னால்‌ மீண்டும்‌ நீ ஸுகமுடையவளாயிரு ” என்றான்‌. த்ரெளபதி, 
: $மஸேனரே ! சிறந்தகைகளூள்ளவரே ! உம்மால்‌ செய்யப்படுகிற 
சேகவதத்தை நகரத்திலுள்ளவர்கள்‌ அறிவார்களாகில்‌ கான்‌ ஜீவிப்ப 
பதற்குமுடியாது, ப்ரபுவே ! என்‌ நிமித்தமாக ராஜாவானயு இஷ்டிரர்‌, 
ஸத்யத்தினின்று எவ்வாறு விலகாமலிருப்பசோ அவ்வாறு சேகனை 
இரவில்‌ ஒருவருக்குக்‌ தெரியாமல்‌ கொன்றுவிடும்‌, (இவ்விஷயம்‌ 


கக_௮ு பர்மஹாபாரதம்‌: 

(கெளரவர்களால்‌) அ.றியப்பட்டால்‌, புத்திசாலியும்‌ குக்திபுத்ரரும்‌ 
தர்மராஜாவுமான யுதிஷ்டிரர்‌ இளையஸஹோதரர்களால்‌ சூழப்பட்டு 
மறுபடியும்‌ கானகம்செல்லவேண்டியகாகும்‌. பாரதரே ! தர்மத்தை 
ப்‌ ரதானமாகக்கொண்ட தமையனை எவன்தான்‌ மீறிகடப்பான்‌ ? பீம 
ஸேனரே ! (இந்தவரலா று) அறியப்படுவதில மான்‌ பயப்படுகிறேன்‌. 
நீர்‌, உம்முடைய பரபரப்பை நன்றாகவெளியிடக்கூடா அ. குருகுலத்தி 
அதித்தவரே ! இறந்தபலமுடையவரே ! பகைவர்களை அடிப்பவரே ! 
ஸுதபுத்ரன உம்மால்‌ கொல்லப்பட்டானென்பதை ஒருவரும்‌ அறி 
யாதபடி செய்யும்‌. சத்ருக்களைச்‌ சிக்ஷிப்பவரே ! நீர்‌ ஒருவருடைய கண்‌ 
னுக்கும்‌ புலப்படாமலிருக அகொண்டு அர்தக்கசேகனுடைய உயிரைப்‌ 
போக்கும்‌ '' என்று சொன்னாள்‌, 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவதப பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 


(கீசகன்‌, பீமனை தரேளபதியேன நீனைந்து அவனுடன்பேசியதும்‌, 
பீமன்‌ அவனைக்கோன்றதும்‌, உபகீசகர்கள்‌ அங்கு வந்ததும்‌.) 
பீமன்‌, * கல்யாணி ! பயந்தவளே ! நீ சொல்லுறெவிதமே செய்‌ 

வேன்‌, நான இருள்மிகுந்த இரவில்‌ ஒருவராலும்‌ காணப்படாமல்‌ 
இடைக்தற்கரிய உன்னை விரும்புகின்ற அராத்மாவான அந்தக்சேக 
னுடைய குண்டலங்களையணிந்த அ௮ந்தத்தலையை, யானையானது பில்‌ 
வத்தை ஆக்ரமித்து சாசஞ்செய்வ துபோல நாசஞ்செய்வேன்‌, பாஞ்‌ 
சாலி! தர்மராஜனுடைய புத்ரரான யுதிஷ்டிரரைப்பற்றி நான்சொல்லி 
யத, கோபத்தினாலன்‌ றிவேறில்லை, எவன்‌ ராஜாவான யுதிவ்டிரரை 
அனுஸரியாமலிருப்பான்‌ 2" என்றுசொல்லினன்‌. மிக்கதோளவலியுள்‌ 
எவனும்‌ ஆண்மையுளளவனும்‌ அச்சந்தரும்‌ வன்மையுள்ளவனும்‌ 
பாண்டவர்களுக்கு ஆனந்தத்தை உண்டுபண்‌ ணுனெறவனுமான பீம 
ஸேனண்‌, அவ்விடத்தில்‌ (த்ரெளபதியைப்பார்த்து) இவ்வாறுரைத்து 
விட்டு நடுநிசியில்‌ எழுந்திருந்து அப்பொழுதே  வெண்ணிறமுள்ள 
தும்‌ மெல்லியதுமான ஒருவஸ்த்ரத்தைத்தரித்து, த்ரெபதி தன்‌ 
னைப்‌ பின்தொடர்ந்துவர, ஈடனசாலையிருக்கின்றவிடம்‌ சென்றான்‌, அந்‌: 
தப்பீமன்‌ இருளடர்ந்த இரவில்‌ முந்தியேசென்று ஸிம்மமானது மறை 
ந்திருந்து மானை எதிர்பார்ப்பதுபோலக்‌ சேகனை எதிர்பார்த்துக்கொ 
ண்டிருந்தான்‌. சகனோ அன்றிரவில்‌ ஸ்நானஞ்செய் து நனறாக அலக்‌: 


விராடபர்வம்‌. ௧௧௯ 


கரித்‌ துக்கொண்டு, இறந்‌ துவைக்கப்பட்டிருக்கின்ற தலைவாயிலையுடைய 
ஸக்கேதஸ்‌ கலமும்‌ ஒருவருமில்லாததுமான நடனசாலையை விரை 
வாக வர்தடைநங்தான்‌. காமத்தினால்‌ மதிமயக்கமுற்ற8சகன்‌, அந்தஸைர 
ந்தரி ஸங்கேதஸ்தலத்திலிருப்பதாக நினைத்‌ துக்கொண்டு அவள்கு றிப்‌ 
பிட்டிச்சொல்லி.ப இடமாகிய நர்த்தன சாலையையே விரைவாகவந்தடை 
நீதான்‌. பிறகு மூடனானசேகன்‌ நடனசாலையில்புகுந்து அவவிடத்‌ 
திலுள்ளகட்டிலில்‌ முந்தியே வந்துபடுத்திருக்னெறவனும்‌ மதங்கொ 
ண்டவனும்‌ நிகரில்லாத ப்ரதாபமுள்ளவனும்‌ க்ருஷ்ணையை அவமதித்‌ 
ததினால்உண்டானகோபத்தினால்‌ அதிசமாக ஜ்வலிக்கனெறவனும்‌ புரு 
ஷச்ரேஷ்டனும்‌ தனக்கு ம்ருத்யுவுமான அந்தப்பிமனைக்‌ கையினால்‌ 
தொட்டான்‌, சேகன்‌ காலனால்‌ தூண்டப்பட்டு ஏகாந்தத்தில்‌ பீமனை 
௮டைக்அ, அனந்தத்தால்‌ மனமும்‌ புத்தியும்கலக்கமுற்று, மந்தஹா 
ஸஞ்செய்‌துகொண்டு, (த்ரெளபதி என்றெ புத்தியினால்‌ பின்வருமா ௮) 
ஸம்பாஷிக்கலானான்‌, 

கல்யாணி ! சுத்தமான புன்னகையுள்ளவளே ! என்னால்‌ உனக்‌ 
காக ஏராளமானபொருள்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்கின்றது. அதெல்லாம்‌ 
உன்னிடத்திலேயே இருக்கட்டும்‌. நீ தானாகவே வந்தகாரணத்தினால்‌ 
என்‌ வீட்டிலுள்ள ஸ்த்ரிகள்‌ என்னைப்பார்த்‌.௮, “ நீ பலசாலி ; அழகு 
டை. யவன்‌ ; உனக்குச்சரியான புருஷன்‌ வேறொருவனும்‌ இல்லை ' என்று 
எப்பொழுதும்‌ புகழ்னெறார்கள்‌. தாமரைப்பூப்போன்ற கண்களையுடை 
யவளே ! நான்‌ அழகுள்ளவன்‌ ; (மங்கள) ஸ்காகஞ்செய்திருக்கின்‌ 
றேன்‌ ; அதிகமாக அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்றேன்‌, ஸ்த்ரீகளை வசப்‌ 
படுத்தக்கூடிய தன்மை என்ணிடமிருப்பதால்‌ நான எப்பொழுதுமே 
ஸ்த்ரீகளுக்கு ப்ரியன்‌ ) இனியகாட்சியுடையவன்‌ ; ஸெளந்கர்யத்தி 


9 


னுடைய பயனை அடைந்தேன்‌ '' என்றான்‌, பீமன்‌, “தெய்வாதீனமாக 
நீ அழகாயிருக்கறாய்‌. பாக்யத்தினல்‌ உன்னை நீ புகழ்க்‌ துகொள்ளு 
இருய்‌, இவ்விதகுணமும்‌ ரூபமும்‌ சீலழுமுளள ஒருபெண்‌ இதற்கு 
மூன்‌ உன்னாலும்‌ பார்க்கப்பட்டிருக்கமாட்டாள்‌. ஸூதபுத்ர ! இப்‌ 
பொழுது நீ என்னைப்பார்‌, நீ அறிந்‌ துகொளவாய. இந்தப்பெண்‌ 
-ணுனைவள்‌ எவ்விதகுணங்களோடு கூடி.பிருக்கிறுளென்பதை ஒரு 
முஹூர்த்தத்தில்‌ நீயே பாரக்கப்போகிழுய்‌. காமத்தினால்‌ ரமிக்கப்‌ 
போறாய்‌, நீ விரைவாக (என்னைத்‌) தொடுவாய்‌. இப்படிப்பட்ட 
ஸ்பர்சமான ௮ இதற்குமுன்‌ ஒருபொழுதும்‌ உன்னால்‌. அனுபவிக்கப்‌ 
பட்டிராது, சா துர்யமுடையவனான நீ ஸ்பர்சத்தை அறிகிறாய்‌, நீ காம 
சாஸ்த்ரமுறைகளில்‌ ஸமர்த்தன்‌ ; இவ்வுலகில்‌ ஸ்த்ரீகளுக்கு ப்ரீதி 


௧௨௦ மீமஹாபாரதம்‌. 
யையுண்டுபண்ணுகின்றவன்‌, உனக்குநிகராக வேறு ஒருபுருஷனும்‌ 
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கிடையான '' என்றுகூறினான்‌. இறந்தகைகளுள்ளவனும்‌ பயங்கர 


மான பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ குந்திபுத்னுமான பீமன்‌, அந்தக்கீசக 


னைப்பார்த்‌.து இவ்வாறுசொல்லி விரைவாக எழுந்திருந்து அட்டஹா . 
ஸம்செய்‌ ௮, “( உன்ஸஹோதரியானவள்‌, ஸிம்மத்தினல்‌ இழுக்கப்படு 


கின்ற பெரியயானையைப்போல என்னால்‌ பூமியில்‌ இழுக்கப்படுகின்ற 
வனும்‌ மலைபோன்றவனும்‌ பாபியுமானஉன்னைப்‌ பார்க்கப்போரறொள்‌. 
நீ கொல்லப்பட்டபிறகு ஸைரந்தரியானவள்‌ தடையற்றவளாக ஸஞ்ச 
ரிக்கப்போகிறுள்‌. ஸைரந்தரியினுடைய கணவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌. 
ஸ-ுகமாகவே ஸஞ்சரிக்கப்போகிறார்கள்‌ '? என்றுகூறி, பிறகு மாலை 
களையணிக்தனவும்‌ ஈல்லவாஸனை பொருக்தியனவுமான (அவனுடைய) 
தலைமயிர்களைப்பற்றி இழுத்தான்‌, சேகனைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டிருக்‌ 
இன்றவனும்‌ அதிகபலமுள்ளவனுமான பீமன்‌, மாம்ஸத்தில்‌ விருப்ப 
முள்ள ஒருஸிம்மமான அ அல்பம்ருகத்தைப்‌ பிடித்‌. துக்கொண்டு விள . 
ங்குவஅபோல விளங்னொன்‌, மயிர்களில்‌ பிடிக்கப்பட்டவனும்‌ பல. 
சாலிகளுள்‌ சிறந்தபலவானுமான அந்தக்சேகன்‌, தனமயிர்களே வேக. 
மாக விடுவித்‌ துக்கொண்டு பாண்டவனைக்‌ கைகளில்பிடித்தான்‌, வஸ 
ந்தகாலத்தில்‌ ஒரு பெண்யானை நிமித்தமாகப்‌ பலமுள்ள இரண்டு ஆண்‌ 


யானை களுக்குச்‌ சண்டைகேர்ந்ததுபோல, கோபங்கொண்டவர்களும்‌ 
ஆண்மையில்‌ சிறந்தவர்களுமான அ௮வ்விருவர்களுக்கும்‌ கைச்சண்டை. 
நடந்தது. முற்காலத்தில்‌ ப்ராதாக்களும்‌ வானரச்ரேஷ்டர்களுமான - 


வாலிஸ-ுக்ரீவர்கள்‌ இருவருக்கும்‌ யுத்தம்நேர்க்ததுபோல, சேகர்க 


ஞூள்‌ தலைவனான ப்ரதானசேகனுக்கும்‌ மணிதர்களூள்‌ உக்தமனான பீம ச 


னுக்கும்‌ பாஹ-ுயுத்தம்‌ நடந்தது. பீமனும்‌ சேகனும்‌ புலிகள்‌ போ 


லக்‌ கர்ஹிக்கின்‌ றவர்களும்‌ கருடனும்‌ ஸர்ப்பமும்போல முயற்சியுள்ள இ 


வர்களும்‌ ஸமமான முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ ஸமமானகோபமுள்ளவர்‌. 


களுமாகி (சற்றுநேரம்‌ சண்டைசெய்து) கீழேவிழுந்தார்கள்‌. மிக்க 
மதங்கொண்ட யானைகள்‌ போலவும்‌ புற்தைமுட்டுனெற காளைகள்‌ 
போலவும்‌ கர்ஜிக்கின்றவர்களும்‌ ஒத்தவனமையுள்ளவர்களஞுமான அவ்‌ 
விருவர்களும்‌ (சண்டையிட்டு) பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. பலவானை 


சேகன்‌ கொஞ்சம்‌ தளர்ச்சியடைக்தவனும்‌ கோபத்தால்‌ தலைகுனிந்து . 
நிற்பவனுமான பீமனை முழங்கால்களால்‌ இடித்துப்‌ பூமியில்‌ கள்ளி . 


னான்‌. பிறகு, பலசாலியான சகனால்‌ சீழேகள்ளப்பட்ட பிமணேன . 
னே தடியினால்‌ அடிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போல வேகத்தோடு இளம்‌ 
பினை. பலத்தினால்‌ மிக்கமதங்கொண்டபீமனும்‌ சேகனுமாகய அவ்‌ 


ச்ஸ்‌ க்‌ விதக்‌ த்தி 


அ்ஷொதுங்க தித்ஹ்தில கணி ்வித்த ம பரக்க. 1௫.2 அர்த்‌ ப்‌ அறியத்‌ ட பற 


ச்‌ 
ச்‌ அங்க ௮ வ வை 
பண்ட யவ பத்‌ ஷு பிட்ட CANE ம்‌ 


ப வடு 


விராடபர்வம்‌. ௧௨௧ 


. விருவர்களும்‌ ஜயிக்கும்விஷயத்தில்‌ மாறுபாடுற்றுச்‌ சப்தமின்றி ஒரு 
- வரையொருவர்பற்றி இழுத்தார்கள்‌. அதனால்‌, அப்பொழுது சிறந்த 
அந்த நடனசாலையானது அதிக நடுக்கமுற்றது, அவவிருவர்களும்‌ 
- கோபத்துக்குடன்பட்டவர்களாக ஒருவரை ஒருவர்‌ அடித்துக்கொண் 
டார்கள்‌. பலசாலியான சேகன, பீமஸேனனால்‌ இரண்டு உள்ளங்‌ 
. கைகளாலும்‌ மார்பில்‌ அறையப்பட்டு ரோஷத்தினால்‌ சிவந்த கண்களு 
ளளவனாகி ஓரடியினின்று மற்றோர்‌ அடி ஈகராமலிருந்தான, கீசகன்‌ 
மஹாத்மாவான அந்தப்‌ பீமஸேனனுடைய வேகத்தைச்‌ சிறிஅகாலமே 
- ஸஹிப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனானான்‌, வரவர, அவன்‌ பீமஸேனனால்‌ 
. பலக்குறைவு அடையும்படி செய்விக்கப்பட்டான. மஹாபலசாலியான 
பீமஸேனன்‌, சேகன்‌ (பலத்தால்‌) குறைவுபட்டானென்பதை அறிந்து 
. ப்ரஜ்ஞையறறவனான அவனை வேகத்தோடு இழத்து மார்பில்‌ அடித்‌ 
தான்‌. ஐயசாலிகளூள்‌ சிறந்தவனான வருகோதான்‌ கோபமூண்டு மறு 
படியும்‌ பெருமுச்சுவிட்டுக்கொண்டு அப்பொழுது அந்தகசேகனைத 
தலைமயிரகளில்‌ தானே கெட்டியாகப்‌ பிடித்தான்‌, புலியானது இறைச்‌ 
சிக்காக, மருகயூதபதியைப்‌ பிடிப்பதுபோல மஹாபலசாலியான 
_ பிமன்‌, சசகனைப்பிடி தீ துக்கொண்டு விளங்கினான்‌. அதிகபலமுள்ள 
. வனும்‌ பலத்தினால்‌ இறுமாப்புடையவனும்‌ (ஒருவராலும்‌) அவமதி 
ட்‌ க்கமுடியாதவனுமான சேகன்‌ பலசாலியான பாண்டவனேடு அந்த 
. காட்யசாலையில்‌ மறுபடியும்‌ யுத்தஞ்செய்து பீமஸேனனால்‌ முஷ்டியி 
.. னால்‌ தலையில்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்டான. சேகன்‌, சுழலுகன் ற சிவந்த 
கண்களுடன்‌ உயிரையிழநது பூமியில்‌ விழுந்தான்‌, பிறகு பீமன்‌ 
அந்தக்கசகனுடைய அங்கங்களனை த்தையும்‌ நசுக்கி அவனுடைய முக 
_ தீதையும்‌ இரண்டு கைகளையும்‌ இரண்டு கால்களையும்‌ தலையையும்‌ குண்‌ 
A டலங்களுடன்‌ கூடினகழுத்தையும்‌ அவன்‌ உடலில்‌ புகும்படி.செய்‌ தான்‌. 
 அந்தப்பிமன்‌, ஓடிக்கப்பட்ட ஸர்வாங்கங்‌ களையு முடைய அந்தக்‌ ச 
கனை மாம்ஸபிண்டமாகச்‌ செய்தான்‌. அவவிடத்தில்‌ மஹாபலசாலி 
ப்‌ _ யான பீமஸேனன்‌, கைகளை ஒன்றோடொன்று தேய்ப்ப இனால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட  ல்ியை த்‌ தானே ்வலிக்கச்செய்து க்ருஷ்ணைக்கு 
3 வக்‌ காண்பித்தான்‌, மஹாதேஜஸையுடையவனான பீமஸேனன்‌ 
- ஸ்த்ரீகளுள்‌ உத்தமியான தீரெளபதியைப்பார்க்‌ அ, “ பாஞ்சாலி! உன்‌ 
 னிடத்தில்‌ மிக்க ஆசைகொண்டவனும்‌ பாபியும்‌ பரதாரகமனம்பண்‌ 
. ஹுூன்றவனுமான இவனை வக்.துபார்‌, காமுகனன இந்கக்‌ செகன்‌ 
- என்னால்‌ கொல்லப்பட்டுவிட்டான. அழகிய கூற்‌ தில்‌ நூனணியையுடைய 
2  வளே! பயந்த தன்மையையுடையவளே ! கல்யாணி / நல்லொழுக்க 
D கச 


த்த 247 


க்௨௨ ஸபீமஹாபாரதம்‌. 


முள்ளவளான உன்னை விரும்புகிறவர்கள்‌, பூமியில்‌ உன்னைத்‌ தள்ளிக்‌ 
காலால்‌ உதைத்த இருதக்‌ சேகன்‌ விழுக்‌ அடெப்பஅபோலவே விழுந்து 


இடப்பார்கள்‌ ”' என்று கூறினான்‌. சிறந்த கைகளையுடைய பீமன்‌, இவ்‌ . 


வாறு சொல்லிவிட்டு அப்பொழு து கந்தர்வனால்‌ கீசகன்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டானென்பதை மற்றவர்களுக்கு அறிவிப்பதினபொருட்டு மஹாயுத்‌ 
தத்தினின று நீங்கினான்‌, அந்தப்பீமன நீசகனை அவ்வாறு கொன்று 
சோஷத்துக்குப்‌ பரிஹாரத்தைத்தேடி தரெளபதியினிடத்‌ திலிருர்‌ த 
விடைபெற றுக்கொண்டு பிறகு விரைவாக மடைப்பள்ளிக்குச்‌ சென 
மூன்‌. பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ள பீமன்‌ ஸ்கானஞ்செய்து, சந்தனம்‌ 
பூசிக்கொண்டு மனோரதத்தை நிரப்பிப்‌ படுக்கையில்‌ ஸ-*கமாகப்படுத 
இருந்தான்‌, பிறகு, ஸ்தரீகளுள்‌ உத்தமியும்‌ தருபதராஜகுமாரியு மான 


க்ருஷ்ணேயானவள்‌ எப்பொழுது பீமன்‌ சசகனைக்கொன்றுவிட்டு 


மடைப்பள்ளியைப்‌ போய்ச்‌ சோந்தானென்று எண்ணினாளோ அப்‌ 


ஆஅ 


பொழுது ஸந்தோஷத்தை அடைந்து பயத்தை இழந்து ஸபாபாலகர்க 


சைப்‌ பார்த்து, '£ என்னுடைய பதிகளான கரந்தாவர்களால்‌ சகன்கொல்‌ 


லப்பட்டுக்‌ கிடக்கிறான்‌. பிறனுடைய மனைவியிடத்திலுண்டான காமத்‌ 


இனால்‌ மிக்க தாபத்தையளடந்த இந்தக்கசகனை வந்அபாருங்கள்‌ ” | 
சான்றுகூறினாள்‌. அவளுடைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு நாட்ய : 


சாலையை ரகூஷிக்கினறவர்களனைவர்களும்‌ குறைக்கொள்ளியை எடுத்‌ . 
துக்கொண்டு விரைவாக அவ்விடம்‌ வந்துசேந்தார்கள்‌, சேகனு . 


டைய ஸஹோதரர்கள, அ௮ந்தக்கேசகன்‌ கொல்லப்பட்டானென்பதை 


தெளபதியிடமிருந்து கேட்டு, அந்த ஈடனசாலைக்குச்சென்று, பூமியில்‌ - 


தள்ளப்பட்டிருக்கின்‌றவனும்‌ உயிரை இழந்தவனும்‌ ரக்தத்தால்‌ மிக 


வும்‌ நனை க்கப்பட்டவனுமான கீசகனைக்கண்டார்கள்‌, கால்களும்‌ கைக . 


ளும்‌ தலையும்‌ அற்றிருக்கிற அந்தக்‌ சேகனைக்கண்டு அவர்கள்‌ வியப்புற 


றார்கள்‌. அப்பொழுது அந்த உபசேகர்கள்‌, “ இவனுக்குக்‌ கழுத்த 


எங்கே? கால்கள எங்கே? கைகள எங்கே? தலை எங்கே? கண்‌ எங்‌ . 


கே 2” என்று கந்தர்வனால்‌ கொல்லப்பட்டிருக்சன்ற சேகனைப்‌ பரிசோ 
தித்தார்கள்‌. பிறகு, எலலாரும்‌ (கந்தர்வர்களால்‌) செய்யப்பட்டிருக்‌ 
கிற அமானுஷ்யமான செய்கையையும்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கிற அர்தக்‌ 
சேகனையுங்கண்டு அதிகமான ஆச்சாயத்தை அடைந்தார்கள்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௧௨௩ 


இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
கீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(உ௨பசேகர்களின்‌ வதம்‌.) 

அந்த ஸமயத்தில்‌ அந்தக்சேகனுடைய பந்‌ அக்களனைவர்களும்‌ 
அங்குவந்‌து அவனைப்‌ பார்த்துப்‌ புலம்பிக்கொண்டு நாலுபக்கத்திலும்‌ 
சூழ்ந்‌ அநின்றார்கள்‌. அவர்களனைவர்களும்‌ அவ்வாறு முறிக்கப்பட்ட 
எல்லா அங்கங்களூடனுங்கூடியவ னும்‌ (ஜலக்தினின்‌௮) கரையிலெடுத்‌ 
அவிடப்பட்ட ஆமைபோன்றவனுமான சசேகனைக்கண்டு மயிர்க்கூச்சம்‌ 
உள்ளவர்களும்‌ மிகப்‌ பயந்தவர்களுமானார்கள்‌. அவர்கள்‌, மஹேந்தர 
னால்‌ கொல்லப்பட்ட அஸுுரனபொலப்‌ பீமணேனனால்‌ கொல்லப்பட்ட 
வனும்‌ பலத்தினால்‌ மிகவும்‌ மதங்கொண்டவனும்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவனும்‌ புருஷச்ரேஷ்டனுமாயிருக்த சேகனானவன்‌ கந்தர்வனால்‌ 
கொல்லப்பட்டானென்பதைக்கேட்டு * அவனை ஸம்ஸ்கரிப்பதில்‌ விருப்‌ 
பங்கொண்டு, (நகரத்துக்கு) வெளியில்‌ கொண்டுபோகத்‌ தொடங்கினார்‌ 
கள்‌, பிறகு, ௮ந்தஸதபு.கரர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து ஸமீபத்தில்‌ ஸ்தம்‌ 
பத்தைக்‌ கட்டிக்கொண்டிருப்பவளும்‌ தோஷமற்ற அங்கங்களுள்ள 
வளுமான க்ருஷணையைக்‌ கண்டார்கள்‌. அங்கு வந்திருந்த உபசேகர்‌ 
களுள்‌ ஒருவன்‌ மற்றவர்களைப்பார்‌ தச்‌ சிரிப்பவன்போலவும்‌ கோபத்‌ 
திலை கண்ணால்‌ (பிறர்களைக்‌) கொளுத்‌ அகன்றவன்போலவும்‌ அப்‌ 
பொழுது, “எவள்‌ நிமித்தமாகக்‌ சேகன்‌ கொல்லப்பட்டானோ அப்படி 
ப்பட்ட இந்தத்‌ துஷ்டஸ்த்ரீயானவள்‌ சீக்ரமாகக்‌ கொல்லப்படலாம்‌, 
இல்லாவிட்டால்‌, இவகாக்கொல்லவேண்டாம்‌ ; காமியான இந்தக்சேக 
னுடனே இவள்‌ கொளுத்தப்படட்டும. உயிரை இழக்தவனாயிருக்தா 
லும்‌ ஸூதபுத்ரனா।ன சேகனுக்கு ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ நம்மால்‌ ப்ரியமா 
னகார்யமானது செய்யத்தக்கது. இவளோ கெட்ட ௩டையுள்ளவள்‌ ; 
என்னுடைய ப்ராதாவுக்குச்‌ சத்ருவாயிருப்பவள்‌, எவள்‌ நிமித்தமாக 
என்னுடைய ப்ராதா மரணமடைந்தானே அப்படிப்பட்ட இவள்‌ ஜீவித்‌ 
இருக்கத்‌ தக்கவளல்லள்‌, ஸுதர்களே ! அரசரிடத்தில்‌ தெரிவித்து 
- ுனுமதிபெற்றுக்‌ சேகனுடன்‌கூடவே இவள எரிக்கப்படவேண்டும்‌, 
கந்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்பட்டிருந்தாலும்‌ சேகனுக்கு இது ப்ரியமா 
கும்‌ ” என்று சொன்னான்‌. பிறகு, ஸூதர்கள்‌ விராடனிடம்சென்று 
அஞ்சலிபந்தம்‌ செய்துகொண்டு, “(ராஜரே!) சேகன்‌, காமரூபிகளான 
கந்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்பட்டு விழுக்த கடக்கிருன்‌ ) ஸைரந்தரியினால்‌ 
இரவில்‌ உயிரை இழக்கும்படி செய்யப்பட்டான்‌. அவனை இவளோடு 


௧௨௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
கூடவே எரிக்கப்போகிறோம்‌, வீரரே! உம்மால்‌ நாங்கள்‌ கெளரவப்‌ : 
படுத்தப்பட்டிருக்கறோம்‌. ஆதலால்‌, (இவ்வாறு செய்வதற்கு) அனு 
மதி கொடுக்கவேண்டும்‌” என்று சொன்னார்கள்‌. ஜனாஇபனான விராட 
ராஜன்‌ ஸ௫ கர்களுடைய பராக்ரமத்தை அறிந்து ஹைரந்தரியைஸத 
புத்ரனோடு கொளுத்த அனுமதிகொடுத்தான்‌, பிறகு, அரசனுடைய . 
அனுமதியைப்‌ பெற்றவர்களான அந்தக்சேகனுடைய பநக்துக்களெல்‌ 
லாரும்‌ சேகனைப்‌ பார்த்து நான்குபக்கத்திலும்‌ நின்‌ றுகொண்டு புலம்‌ 3 
பினா்கள்‌. அந்தஸு௦ தர்களும்‌ சேகனோடு க்ருஷ்ணேயை ( ஆஸ்‌ தியில்‌) இ 
ஏற்றி மயிர்களி லும்‌ கால்களிலும்‌ கட்டி 1அவளை உத்தேசித்து, “மிக்க 
தைர்யமுள்ள இந்தக்சேகன்‌ இவள்‌ நிமித்தமாகக்‌ கொல்லப்பட்ட தனால்‌ தீ 
இவள்‌ சேகனுடைய வழியை அடையட்டும்‌. ஸுந்தரியான இவள்‌ 
(ஒருவமாலும்‌) தடுக்கமுடியாக பராக்ரமத்‌ தடன்கூடியவனும்‌ உயிரை 
இழந்கவனுமான சசேகனுடனே ஸ்வர்க்கலோகம்‌ போகட்டும்‌! என்ற 
வசனங்களைச்‌ சொன்னார்கள்‌. சிறந்த கீர்ச்தியுடையவளும்‌ உதாரமான 
மன த்கையுடையவளும்‌ மங்களமான அங்கங்களூள்ளவளும்‌ மிகச்றெ : 
ந்த ஸ்வபாவமுள்ளவளுமான அந்த க்ருஷ்ணையானவள்‌ துஷ்டஸ்வபா 
வமுள்ளவனும்‌ உயிரை இழக்தவனுமான அந்தக்‌ சேகனோடுசோத்து 
ஆஸந்தியில்‌ துஷ்டர்களான உபசேகர்களால்‌ கட்டப்பட்டுப்‌ பரவ௪ 
மாய்‌ உறுதியான அந்த ஆஸனத்தில்‌ தொங்கிக்‌ கொண்டு அழுதாள்‌, 
பிறகு, ஸூதபுதராகளால்‌ பலாக்காரமாகக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டுபோகப்‌. ம்‌. 
படுன்‌ றவளும்‌ அழகிய இடையையுடையவளும்‌ இகழப்படா கவளும்‌ 

நா பத்து அடா பதிவரதையுமான அந்த க்ருஷ்ணைபானவள்‌ 
நாதனை விரும்பிக்கொண்டு உரக்க அலறினாள்‌. மரித்தவனோடு சேர்த்‌ 
அக்கட்டப்பட்ட அங்கத்தையுடையவளும்‌ அப்பொழு அ உயிரோடிரு 
ப்ப தில்‌ ஆசையற்றவளுமான அந்தக த்ரெளபதியானவள்‌ ச்மசானக்‌ துக்‌ 
குச திரில்‌ கொண்டுபோகப்பட்டவளாகிப்‌ பெண்யானைபோல அலதி 
ளை. தரெளபதி, “ஜயன்‌ ஜயேசன்‌ விஜயன்‌ ஜயக்‌ே ஸனன்‌ ஜயத்‌ 
பலன்‌ என்ற இவர்கள்‌ என்னுடைய வாக்யத்தை அறியவேண்டும்‌, “த 
ஸூ தபுத்ரர்கள்‌ என்னைக்‌ கொண்டுபோ௫ன்ரர்கள்‌. எவர்களுடைய 
பெரிதான நாணொலியான து அந்துபிவாத்யத்தினுடைய கோஷம்போ 
லக்‌ கேட்சப்படுறெகதோ அவர்கள்‌ என்னுடைய வார்த்தையை அறியட்‌ 
டும்‌. ஸ௫தபுதரர்கள்‌ என்னைக்கொண்டுபோ௫ரர்கள்‌. எவர்களுடைய . 
நாணொலியும்‌ கையுறையீன்‌ சப்தமும்‌ இடிமுழக்கம்போலிருக்கன்றன 


வோ, யுத்தத்தில்‌ பலசாலிகளான எவர்களுடைய பயங்கரமான சப்த. 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


விராடபர்வம்‌. _ ௧௨௫ 


மானஅ பெரிதாகக்‌ கேட்கப்படுிகிறகோ, பலசாலிகளான எந்தக்‌ கந்‌ 


. தர்வர்களுடைய ரதத்தின்‌ ஓசையானது மிக உரக்கக்‌ கேட்கப்படுதிற 
தொ அவர்கள்‌ என்னுடைய வசனத்தை அறியட்டும்‌. ஸூதபுதரர்கள்‌ 


= 


_ என்னைக்‌ கொண்டுபோூரர்கள்‌. எவர்களுடைய வீர்யமான அ ஓப்பத்‌ 


. ததோ, எவர்களுடைய பலமும்‌ சீர்த்தியும்‌ இர்த்ரனுடையபலம்போல 


வும்‌ கீர்த்திபோலவும்‌ இருக்கன்றனவோ ராஜஸிம்மங்கள்போலச்‌ 
சிறப்புற்றவர்களான அவர்கள்‌ என்னை அதிக துக்கமுள்ளவளென்று 


அறியட்டும்‌” என்று சொன்னாள்‌. 


இவ்வாறு தீனமான இந்த க்ருஷ்ணையினுடைய புலம்பல்‌ வார்த்‌ 


. தைகளைக்‌ கேட்டவுடன்‌, பீமன்‌ ஆலோசியாமல்‌ படுக்கையினின்று 
்‌ எழுந்திருந்தான்‌. அவன்‌, *( ஸைரந்தரீ / உன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட 
- வார்த்தைகளை நான்‌ கேட்கிறேன்‌. அதலால்‌, உனக்கு ஸூதபுதரர்க 

ளிடத்திலிருக்‌ த பயம்‌ ஒருபொழுதும்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌ '' என்று 


கூறினான்‌. நீண்டகைகளையுடைய அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டுக்‌ (கீசகர்களைக்‌) கொல்லவேண்டுமென்கற எண்ணத்‌ 
தினால்‌ வளர்ச்சியடைந்தகான்‌. பிறகு, அவன்‌ (சண்டைக்கு) ஆயத்‌ 


. தமாக வஸ்தீரத்தைச்‌ சுற்றிக்‌ கட்டிக்கொண்டு வாயில்களில்லாக இட 
. விகளில்‌ தாண்டிக்கொண்டு அப்பொழுது வெளியில்‌ சென்றான்‌, . அந்‌ 
.. தப்பிமன்‌ மதில்களைத்‌ தாண்டி வேகமாக மாங்களின்மீது ஏறி அந்தக்‌ 
. சேகர்கள்‌ சென்றுகொண்டிருக்கும்‌ இடுகாட்டுக்கு எதிராகச்‌ சென்‌ 


மூன்‌ அப்பொழுது அந்தப்பீமன்‌ ப்ராகாரத்தைத்தாண்டி உத்தம 


_ மான பட்டணத்திலிருந்து வெளிப்பட்டு வேகத்தோடு (எல்லாவற்றை 


யுக) தாண்டிக்கொண்டே ஸுதர்களாக்கு எதிரில்‌ வர்‌.அசேர்ந்தான்‌. 
மஹாபலசாலியான அவன்‌ சிகையின்பக்கக்தை அடைக்கு அவ்விடத்‌ 


திலிருக்கின்ற ஒருபனைப்ரமாணமுள்ள அம்‌ பருத்த அடியினையுடைய 
. தம்‌ மேலே உலர்ந்இதிருப்பதுமான ஒரு மரத்தைக்‌ கண்டான்‌. பய 
. ங்கரமான பராக்‌ மமுள்ள பீமன யானபோல அம்மரத்தினருபில்‌ செ 


ன்று இரண்டுகசைகளாலுந்தமுவி அம்மரத்தை (வேரோடு) பெயர்த்‌ 


தான ; பிறகு, அம்மரத்தைப்‌ பத்துப்பாககிளம்‌ இலையில்லாமல்‌ செய்‌ 


தான, பருத்த உருவமுள்ள அந்தமரத்தை உயரத்‌ தூக்கிப்பிடித் துச்‌ 


சுழற்றிக்கொண்டு காலதண்டத்தைக்‌ கையில்கொண்ட யமனபோல 
வேகத்தோடு ஸூ தர்களுக்கு ௪ திரில்வந்து தோன றினான்‌. அவனுடை 


. யதுடைகளின்‌ வேகத்தினால்‌ ஆலமரங்களும்‌ அரசமரங்களும்‌ பலாசமச 


ங்களும்‌ முறிக்கப்பட்டப்‌ பிறகு பூமியில்வீழ்ர்து கடந்தன, ஸிம்மம்‌ 


போலக்‌ கோபங்கொண்டுவக்திருக்கின்ற அந்தக்‌ கந்தர்வனைக்‌ கண்டு 


௧௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அப்பொழுது ஸ5தர்கள்‌ வயஸனத்தாலும்‌ பயத்தாலும்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டு மிகப்பயந்தார்கள்‌, மூத்தோனாயெ சேகனைக்‌ தஹனம்செய்யக்‌ 


கக்கத்‌ 


கருதிய உபசேகர்கள, யமன்போலக்‌ கோபங்கொண்ட பீமனை க்கண்டு, | 


கந்தர்வனென்கிற பயத்தினால்‌ கவலையடைந்து, அயரத்தாலும்‌ பயத்தா 


லும்‌ மதிமயங்கி அப்பொழு அ ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்‌, “பலசாலி 
யான கந்தர்வன்‌ கோபத்‌ இடன்‌ ஒருமரத்தைக்‌ தூக்கிக்கொண்டு வருகி 
ரன்‌, கந்தர்வர்கள்‌ நல்ல ஊக்கமுடையவர்கள்‌ ; மஹாபாக்யசாலிகள்‌ ; 
ஸுர்யனுடைய காந்திபோன்ற காந்தியையுடையவர்கள்‌, நமக்குப்‌ 


பெரிதான பயம்‌ வந்துவிட்ட ௮, ஸைரந்தரியைச்‌ சிக்ரமாக (அவிழ்‌ 


த்து) விட்டுவிடுவோம்‌” என்று பேசிக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு : 
அவர்கள்‌ பீமஸேனனால்‌ சுழற்றப்படுகின்ற மரத்தைப்‌ பார்த்து நடுக்க 


முற்று தரெளபதியைவிட்டுவிட்டு நகரத்தைரோக்‌ ஓடினர்கள்‌, 
பிறகு, பீமன்‌, ஒடுகன் 2௦ அவர்களை வஜராயுதத்கையேந்திய இந்த்ரன்‌ 
அஸரர்களேப்‌ பார்ப்பதுபோலப்‌ பார்த்த, தாண்டிக்குதித்து ஓடி 


அவர்களுக்கு எதிரில்‌ நின்றான்‌. அவர்கள்‌ அவனைப்பார்த துப்‌ பயத்தி 1 


னால்‌ மனக்கலக்கமுற்று அசைவற்று கின்றார்கள்‌. அந்தவருகோ தரன்‌ 
மூற்றுக்கணக்கான அந்தக்க்சகர்களைப்‌ பார்த்து, வலஜராயுதமுள்ள இக்‌ 
த்ரன்‌ தானவர்களை காசம்செய்கதுபோல, ஒரே அடியினால்‌ பத்அப்‌ 
பேர்களையும்‌ ஏழுபேர்களையும்‌ இருப அபேர்களையும்‌ பதினெட்டுப்‌ 


பேர்களையும்‌ ஐம்ப அபேர்களையும்‌ கொன்றான்‌, ராஜேந்த்ரரே /! வாயு 


யுத்ரனும்‌ பலசாலியும்‌ வாயுவின்‌ வேகத்துக்கு ஒப்பான வேகமுள்ளவ 
னும்‌ தைர்யலக்ஷ்மியையுடையவனுமான பீமன்‌ நூற்றைந த ஸூ தர்‌ 
களையும்‌ மிச்சமின்றி மப ரத்தினாலேயே (அடித்து) யமனுடைய வீட்‌ 


டுக்கு அனுப்பினான்‌, சிறந்த கைகளூள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான , 


பீமஸேனன்‌ அவர்களைக்‌ கொன்றுவிட்டு அப்பொழு அ க்ருஷ்ணேயைக்‌ 
கட்டிலிருந்து விடுவித்‌தக்‌ தேறுதலடையச்‌ செய்தான்‌, பரதச்ரேஷ்ட 
னான அந்த வருகோதரன பயந்தவளும்‌ கண்ணீரால்‌ நிறைந்தமுக முள்‌ 


ளவளுமான பாஞ்சாலியை (ஆபத்தினின்‌ ற) ரக்ஷித்து மென்மையான 


சொல்லால்‌ வசனிக்கலானான்‌. “யாஜ்ஸேனி ! பதிவரதாதர்மத்தில்‌ 
நிலைபெற்றவளான நீ அயரமடையாதே, பாதிவரத்யத்தில்‌ நிலைபெற்‌ 
றிருக்கின்ற ஸ்த்ரீயானவள்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்னுடைய வர தத்தைக்‌ 
_காப்பாற்றவேண்டும்‌, பதிவ்ரதையும்‌ கணவனிடத்தில்‌ அனபுள்ளவ 
-ரூம்‌ தேவரா தனுடையமனைவியுமான சிரோமணிஎன்பவள்‌ முன்னொரு 
காலத்தில்‌ தன்‌ கணவனுடைய வேஷத்தைத்‌ தரித்த ஒருராக்ஷஸனால்‌ 
-கவரப்பட்டாள்‌. அந்தராக்ஷ்ஸன்‌ ஒருகுளக்கரையில்‌. அவளைக்‌ கீழே 


விராடபர்வம்‌. ௧௨௭ 


இறக்கிவிட்டு அவள்‌ பர்ததாவினுடைய ரூபத்தை விட்டுவிட்டு அதிப 
யங்கரனான ராக்ஷஸனாகததோன்றி ஸாமதானபேதங்களா லும்‌ உடன்‌ 
படா திருக்தபொழு அ, அவன அவளை !நிரப்ப்தஞ்செய்யத்தொடங்கி 
னன. பிறகு, அவள அப்பொழுது தைர்யத்தைக்‌ சைக்கொண்டு 
(அரத ராக்ஷஸனுக்கு) இடம கொடுக்கவில்லை. பிறகு, அவன கத்தி 
_யை உருவிக்கொண்டு பதிவரதையான அவனைப்‌ பயமுறுத்தினான, ௧௬௬ 
ஷ்ணையே ! கற்பையே முதனமையாகக்கொண்டவளான அந்த ஸாத்வி 
யும்‌ பயத்தை நீக்கி உயிரை இழப்பதில்‌ நல்ல நிச்சயமுடையவளாக, 
£ என்னுடைய பாத்தா என்னால்‌ பரதேவதையாக ஆராதிக்கப்பட்டிருப்‌ 
பாரானால்‌, பெரியோர்கள்‌ என்னால்‌ செய்கையினா லும்‌ மனத்தினாலும்‌ 
வாக்கனாலும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தப்பட்டிருப்பார்களானால்‌ அந்த ஸத்‌ 
யததினால்‌ என்னுடைய 2 சரீரத்தில்‌ சிலபாகம்‌ இப்பொழுது கற்பாறை 
யாகட்டும்‌ ' என்று ப்ரதிஜஞைசெய்தாள்‌, இவவாமு, அவளால்‌ ப்ரதிஜ்‌ 
ஞை செய்யப்பட்டஉடனே அவளுடைய ” அஙக்கமானது அவவிதமான 
கற்பாறையாகெயெத. நாபிக்கும்‌ முழங்காலுக்கும்‌ நடுவிலுள்ள இடம்‌ 
முழுவதுமே கல்லாய்விட்டது, பிறகு, அர்த ராக்ஷஸன்‌ கத்தியை 
ஏடுத்‌ துக்கொண்டு அவளுடைய தலையை வேகமாக அறுத்தான்‌. அவள 
பார்வதிக்கு ஈகமும்‌ மாம்ஸமும்போல (இணைபிரியாத) ஜயை என்றெ 
ஸகியானாள்‌. ஆதலால்‌, கற்புள்ளவளுக்கு த்‌ அக்கம்‌ அல்பம்‌ ; ஸுகம்‌ 
அதிகம்‌, பயந்த ஸ்வபாவமுடையவளே ! உன்னைத்‌ துன்புறுத்துகிற 
வர்கள்‌ இவ்விதமாகவே கொல்லப்படுவார்கள, க்ருஷணேயே / நீ நக 
ரத்துக்குப்போ, உனக்குப்‌ பயம்‌ இல்லை. நீ வேறுவழியினால்‌ ஸ-ுத 
ஷ்ணையினுடைய இருப்பிடத்திற்கு விரைவாகச்‌ செல்‌, நான்‌ வேறு 
 வழியினால்‌ விராடனுடைய மடைப்பளளிக்குச்‌ செல்லுகிறேன்‌, இர 
வில்‌ இவ்வாறு நாம்‌ இருந்தோமென்பதை ஜனங்கள்‌ அறியாவண்ணம்‌ 
காம்‌ கடந்துகொள்ளவேண்டும்‌ '' என்று சொன்னான்‌, 

பீமனால்‌ ஸமாதானம்‌ செய்யப்பட்ட பதிவ ரதையான அந்த க்ருஷ்‌ 
ணையானவள்‌ நகரத்தில்‌ ப்ரவேசித தாள்‌. நல்லலக்ஷணங்களுள்ள அவள்‌ 
- செய்யவேண்டிய கார்யத்தைச்‌ செய்துவிட்மி, நஹ-௦ஷன்‌ சபிக்கப்பட்ட 
பிறகு இந்த. ராணியானவள்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ப்ரவேசித்ததபோல, ஸு 
தேஷ்ணையினுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ ப்ரவேசித்தாள்‌, அளவு கடந்த 
வீர்யத்தையுடையவனும்‌ சிறந்த பலமுள்ளவனும்‌ பகைவாகளை த்‌ துகை 
| க்றெவணும்‌ தர்மநந்தனருக்கு இளையலஸணஹஸோதரணனும்‌ சத்ருக்களை ஓபித்‌ 


தவனும்‌ கம்பீரஸ்வபாவமுடையவனுமான பீமனும்‌, ராமர்‌ _ராசந்ஸர்‌ 
ip - க ஆடி எட இங களா னு 1 


1) 2) 8 மூலம்‌ வேறு, 


௧௨௮ ஸமீமஹாபாரதம்‌. 


களைக்‌ கொன்றதுபோல எல்லாக்‌ சேகர்களையும்‌ அவ்விடத்தில்‌ மிச்ச 
மின்றிக்‌ கொன்றுவிட்டு, பிறகு பட்டணத்தில்‌ ப்ரவேசித்தான்‌, பாச. 


தரே? அந்தப்‌ பிமனால்‌ அவ்விடத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட நாற்றைந்து 


கீசகாகளும்‌ வெட்டப்பட்டுச்‌ சாய்ந்‌ துடெக்கின்ற மரங்களூளள பெரிய 
காடுபோலச்‌ சாய்‌ துகடந்தார்கள்‌. ராஜே? இவவாறு அந்த நூற்‌ 
றைந்து உபசேசேகர்களும்‌ ஸேனாபதியான அந்த ப்ரதான கசகனும்‌ : 


கொல்லப்பட்டார்கள்‌, இவ்விதமாக நூற்று.று சசகர்களும்‌ மாண்டார்‌ 


கள்‌, சேகனுடைய பந்துக்கள்‌ கந்தர்வர்களிட த்‌ திலிருந்து உண்டான 
பயத்தினால்‌ ஒன்றும்‌ பேசவில்லை, அவ்விடத்தில்‌ பயத்தினால்‌ அந்த 


ஸைரரத்ரியைப்‌ பார்ப்பதற்கும்‌ ௪க்தியற்றவாகளானார்கள. விராடகக 
ரத்திலுள்ள எல்லா ஜனங்களும்‌ ஒன்றுகூடி, கொல்லப்பட்டிருக்கிற 
அந்த நாற்றைந்து ஸூதபுத்ரர்களையும்‌ காலையில்‌ கண்டார்கள்‌, பார 
தரே ! பெரிதான அந்த அச்சாயத்தை நகரத்திலுள்ள புருஷர்களும்‌ 


ஸ்இரிகளும்‌ பார்த்து அதிகமான அச்சர்யத்தை அடைந்து ஒன்றும்‌ 


சொல்லவில்லை. 


இருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
கீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(ஸுதேஷ்ணை தரேளபதியை ஊரைவிட்டுப்‌ போகச்‌ சொல்லியதும்‌, 
அவள்‌ நெமாதம்வஸிக்க அனுமதி பெற்றதும்‌.) 

பாரதரே ! பீமஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்ட ஸு தர்களைக்‌ கண்டு 
அந்தப்பட்டண த்திலிருக்‌ற ஜனங்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
விராடராஜனிடம்‌ சென்று, ராஜரே ! நூற்றுக்குமேலான ஸ௫தபுத்ரர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வனால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, வஜ்ரத்தினால்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்ட மலையினுடைய பெரிய கொடுமுடிகள்போல ஸூதபுத்ரர்கள்‌ 
பூமியில்‌ இதறிக்கடக்கின்றவர்களாகக்‌ காணப்படுகிறார்கள்‌. அந்தஸைர 
ந்த்ரியும்‌ விடுபட்டு மறுபடியும்‌ உம்முடைய அரண்மனைக்கு வருகிறாள்‌, 
ஓ! அரசரே ! உம்முடைய ஈகரமுழுவ அம்‌ ஸந்தேஹிக்கக் தக்கதாகும்‌. 


ஸைரந்த்ரியோ அவ்‌ மிதமான ரூபமுளளவள்‌. கந்தர்வர்களும்‌ மிக்கபல 


சாலிகள்‌. புருஷர்களுக்கு ஸ்த்ரீகளூடன சேர்வதில்‌ விருப்பமுண்டா 
வது இயற்கை ; ஸம்சயமில்ல்‌, ராஜரே! ஸைரந்தரியினுடைய தோ 
கத்தினால்‌ உம்முடைய இந்தப்பட்டணமான அ விநாசத்தை அடை 
யாதபடி விரைவாக ஈனகு செய்யப்படவேண்டும்‌, ஸர்வாங்க ஸுுந்‌ கரி 
யும்‌ ரூபலாவண்யங்களால்‌ விளங்குகின்றவளும்‌ மங்களகரியுமான ஸ்ச்‌ 


ர 


க்கச்‌ அப மம்‌ அபத தா்‌ 8 யங்க ல்‌ 


சரிவில்‌ 


௫ 


ச்‌ 
ட ஆ 


8 அஇுக்குவசப்படுவனோ அந்தஹூடன்‌ கந்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்படுகி 
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ஆ 


- 


விராடபர்வம்‌. ௧௨௯ 


_ ரீனயக்‌ கண்ணால்‌ இமையாமல்‌ பார்க்கின்ற புருஷர்களுடைய மனத்‌ 


அக்கும்‌ கண்ணுக்கும்‌ தடை இராத. ஆதலால்‌, பூமியில்‌ ரூபத்தால்‌ 


ஒப்பறறவளான அந்தஸைரந்தரியை எந்தப்புருஷன்‌ பார்த்துக்‌ காம 


மரூன்‌. இவள ௮. ரண்மனையினின்று வெளியில்‌ ஓட்டி.விடும்‌ ; முக்யமா 


கப்‌ பட்டணத்திலிருந்தே ஓட்டிவிடும்‌, காலன்‌ ஸைரந்தரியினிடச்‌ தில்‌ 
_ ப்ரவேசித்து இந்தப்‌ பட்டணத்தை அழிக்கறானெனபது நிச்சயம்‌ ” 
... என்று விஜ்ஞாபனம்‌ செய்தார்கள்‌. அவர்களுடைய அந்த வார்த்தை 


யைக்கேட்டு ளேனைத்தலைவனை விராடன்‌, * இந்தக்சேகர்களுக்கு 


- அபரக்ரியையான து நடத்தப்படட்டும்‌, நன்றாக மூட்டப்பட்டிருக்கிற 
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ஒரே அக்ணியில்‌ வாஸனைப்பொருள்களை எங்குஞ்சேர்த்து அந்தக்சே 
்‌ என்று அஜ்ஞாபித்தான்‌, 
அரசன இவ்வாறுசொல்லி அதிகமனக்கவலையுற்று மங்களகரமான 
அந்தப்புரத்தை அடைந்து தன்பட்டமஹிஷிபான ஸ-*ுதேஷ்ணையைப்‌ 
பார்த்து மிகுக்கபயத்‌ துடன்‌ (பின்வருமாறு) உரைக்கலானான்‌, 


கா களனைவர்களும்‌ கொளுத்தப்படலாம்‌ 


 (ஸ-ுதேஷ்ணையே 2) ஸைரந்தரி இவ்விடம்‌ வந்தால்‌ அவளைப்பார்‌ 
தத நான்‌ கட்டளையிட்ட காகவே நீ சொல்லவேண்டும்‌, (எவ்வாறெ 
னில்‌,) “ஏ! ஸைரரந்த்ரி ! உனக்கு மங்களம்‌, இப்பொழுது உன்னிஷ்டப்‌ 


படி (வெளியில்‌) சென்றுஸஞ்சாரம்செய்‌. ஸைரரந்த்ரி ! ராஜாவானவர்‌ 


கந்தர்வர்களிடத்திலிருக்து நேரக்கூடிய அவமானத்தில்‌ பயப்படுகி 


மூர்‌. கந்தர்வர்களால்‌ பாஅகாக்கப்பட்டிருக்கற உன்னிடத்தில்‌ அவர்‌ 
.. நேரில்சொல்வதற்கு விரும்பவில்லை. உன்னிடம்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ சொல்லுவ 


தில்‌ குற்றமில்லை, ஆதலால்‌, நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ (இவ்விஷபத்தைச்‌) 
சொல்லலானேன்‌ ' என்பது” என்ரான்‌. அந்தராஜூங்கரர்களெல்லா 
ரும்‌ நன்றாக மூட்டப்பட்டிருக்கிற ஒரே அக்னியில்‌ எல்லாக்கீசகர்களை 
யும்‌ ஸர்வவிதமான ஸம்ஸ்காரங்களோடும்‌ தஹனஞ்செய்தார்கள்‌. 
பிறகு, பீமஸேனனால்‌ ஸு௫தபுத்ரர்களைகச கொன்று விடுவிக்கப்பட்ட 
தரெளபதி பானவள்‌ பயத்தினின று விரிபட்டவளாகி நகரத்தை நோக்‌ 


கச்சென்றாள்‌. புலியினல்‌ பயமுறுத்தப்பட்ட பெண்மானபோலப்‌ பய 


- முறுத்தப்பட்டவளும்‌ உத்தமமான மனோபாவமுள்ளவளும்‌ யெளவன 


முடையவளுமான த்ரெளபதியானவள்‌ (தன்னுடைய) அங்கங்களை 
யும்‌ஆடையையும்‌ நன்றாக அலம்பிக்கொண்டு நகரத்தில்‌ ப்ரவேசித்தாள்‌, 


 ராஜரே ! அவளைக்கண்டு கந்தர்வர்களிடமுள்ளபயத்தினால்‌ (அங்கு 


ள்ள) புருஷர்கள்‌ பத்‌ அத்திக்குக்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. சிலா கண்ணை 


மூடிக்கொண்டார்கள்‌. அவ்வாறே மற்றஜனங்கள மயக்கமடைந்து 
ற ௧௭ | 


௧௩௦ : பீமஹாபாரதம்‌. 

கைகளால்‌ கண்களைமூடிக்கொண்டு ஓடினார்கள்‌, அவ்வாறே (சில), 
ஜனங்கள்‌, '£ அந்தஸைரந்த்ரியைப்‌ பாராதேயுங்கள்‌ ” என்றுசொல்லிக்‌ 
கொண்டு தீனஸ்வரூபத்‌ துடன்‌ அலறினாூகள்‌, (மற்றும்சிலர்‌,) (ஸெளந்‌ 
தர்யத்தினால்விளங்கும்‌ இவளை இப்பொழு அ பார்ப்பவன்‌ சேகர்கள 
போல நாசம்செய்யப்பட்டு இந்த இடத்தில்‌ இறக்கவேண்டிவரும்‌ '! 
சன்று சொல்லிக்கொண்டு பயத்தினால்‌ நிலைதவறியமன த்துடன்‌ கந்‌ 
தர்வாகளிடத்திலிருந்து உண்டானபயத்தால்‌ மயக்கத்தை அடைந்‌ 
தார்கள்‌. ராஜரே! பிறகு, பாஞ்சாலியானவள்‌ சமையற்கட்டிடத்தி 
இுடையவாயிலில்‌ மதங்கொண்ட பெரியயானைபோல வீற்றிருக்கும்‌ 
பீமஸேனனைக்கண்டு பரிஹாஸத்துடன்‌ குறிப்புக்களோடு மெல்லப்‌ 
பின்வருமாறு சொல்லலானாள்‌. 4: எவரால்‌ கான்‌ (அபத்தினிடமிரு 
நீது) வீடுவிக்கப்பட்டேனோ அந்தக்‌ கந்தர்வராஜருக்கு வந்தனம்‌. . 
தோஷமற்றவளும்‌ காதனில்லாதவளாக வீட்டில்வஸித்துக்கொண்‌ . 
டிருக்கன றவளும்‌ சேகர்களிடத்திலிருக்‌ து பயந்தவளுமான என்னை ; 
ரக்ஷித்து கந்தர்வருக்கு வந்தனம்‌ ” எனறாள்‌. பீமன்‌, *: எந்தப்புரு 
கர்கள்‌ !1உனக்கு ஸ்வாதீனப்பட்டவர்களாக இவ்வுலகில்‌ ஸஞ்சரிக்கி 
ரூர்களோ அவர்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ நீ வசப்பட்டவளாக இஷ்டப்‌ 
படி ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிரு, எந்தப்புருஷர்கன (உனக்கு) ஸ்வா 
தினப்பட்டவர்களாக இவ்வுலகில்‌ ஸஞ்சரிக்கிரார்களோ அவர்கள்‌ 
இனி அப்படிப்பட்ட. உன்னுடைய வார்த்தையைக்கேட்டுக்‌ கடனில்‌ 
லாதவர்களாக விளையாடிக்கொண்டிருக்கட்டும்‌ ” என்றான்‌, அவ்விரு 
வர்களுடைய அந்தவார்த்தையையும்கேட்டு மற்றஜனங்கள்‌ (அதன 
கருத்தை) அறியவில்லை, பிறகு; பாஞ்சாலராஜகுமாரியும்‌ (வேறிடத்‌ 
திற்குச்‌) சென்றாள்‌. பிறகு, அவள கடனசாலையில்‌ விராடராஜனுடைய 
பெண்களுக்கு நடனம்‌ கற்பிக்கின்றவனும்‌ சிறந்தகைகளுள்ளவணனு 
மான தனஞ்சயனைக்‌ கண்டாள்‌. பிறகு, அந்தக்கன்னியர்கள அர்ஜுன 
னுடன்‌ நடனசாலையிலிருந்‌து வெளியில்வந்து, வருகின்றவளும்‌ துன்‌ 
பமடைந்தவளும்‌ குற்றமற்றவளுமான தரெளபதியைக்‌ கண்டார்கள்‌, 
கன்னியர்கள்‌, ££ ஸைரர்த்ரி / நீ பாக்யத்தால்‌ ஆபத்தினின்‌று விடுவிக்‌ 
கப்பட்டாய்‌ ; பாச்யத்தினால்‌ மீண்டு (இங்கு) வந்தாய்‌, குற்றமற்ற 
வளான உன்னைத்‌ அன்பப்படுத்தின ஸூதர்களும்‌ உன்பாக்யத்தால்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌ ” என்றுசொன்னார்கள்‌, ப்ருஹன்னளை, “£ஸை 
ரந்த்ரி ! எவ்விதம்‌ நீ விடுவிக்கப்பட்டாய்‌ 7 அந்தப்பாபிகள்‌ எவ்வாறு 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌ ? உன்வரலாற்றை நான்‌ கேட்கவிரும்புகியேன்‌, 


1 4யஸ்யா$' என்பது மூலம்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௧௩௧ 


உள்ளபடி. நீ உரைப்பாயாக ” என்றுவினவ, ஸைரந்த்ரி, 4 ப்ருஹன்ன 
ளையே! ஸைரக்தரியினால்‌ உனக்கு இப்பொழுது என்னகாரயமிருக்‌ 
தின்றது ? கல்யாணி 1. எப்பொழுதும்‌ ஸுகமாகக்‌ கனயாமாடது 
தில்‌ மகிழ்ந்திருக்கறொய்‌. ஸைரந்த்ரி அடைகிற துக்கத்தை நீ அடை 
இருயில்லை. நீ ஸுகமாக இங்கே இருக்கிறாய்‌. அவ்விதமான அக்‌ 
கம்‌ உன்னால்‌ அடையப்படவில்லை. - ஆதலால்‌, அக்கமடைக்திருக்கின்ற 
என்னைப்பார்த்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு இம்மாதிரியாக வினவுகறாய்‌ ” 
என்றுசொல்ல, ப்ருஹன்னை, கல்யாணி! இந்தப்ருஹன்னளையும்‌ 
விலங்குஜா தியில்பிறந்த ஒரு ஜக்குவைப்போல முடிவில்லாத அக்கத 
தை அடைந்திருக்கிறாள. இவளை நீ அறியவில்லை, பெண்ணே ! உன்‌ 
னுடன்‌ நான்‌ வாஸம்செய்திருக்கிறேன்‌, நீயும்‌ எல்லோருடனும்‌ சேர்‌ 
நீது வாஸஞ்செய்திருக்கிறாய்‌, உனனைக்காட்டிலும்‌ மிக்ககஷ்டத்‌ 
அடன கான்வஸித்‌அவருகிறேன. அழகிய இடையையுடையவளே / 
நீ துயரப்பட்டுக்கொண்டிருக்கும்போது எவன்தான்‌ (அப்படிப்பட்ட 
உன்‌) துக்கத்தை (மனத்தில்‌) எண்ணாமலிருப்பான்‌ ? ஒருவனாலும்‌ 
ஒருவனுடையமனமானது முழுதும்‌ ஒருமமயத்திலும்‌ அறியமுடி 
யாதென்பது நிச்சயம்‌. அதனால்‌ என்னை நீ அறியவில்லை ” என்றாள்‌. 
பிறகு, தரெளபதியானவள்‌ பெண்களோடுகூடவே அந்தராஜக்ரு 
ஹத்தில்‌ நுழைந்து ௮ஸுூயையற்றவளாக ஸுுதேஷ்ணையிடம்‌ 
சென்றாள்‌. அவளைரோக்‌கி, ராஜபத்ந்யொனவள விராடனுடைய 
சொற்படி, * ஸைரரந்த்ரி! நீ எங்கேபோகவேண்டுமென்று விரும்புகி 
ருயோ அவ்விடம்‌ விரைவாசச்செல்‌. ஸைரரந்தரி ! அரசர்‌ கந்தர்வர்‌ 
களிடத்தினின்றும்‌ அனர்த்தம்‌ நேரிடுமென்று பயப்படுகிறார்‌, நீயும்‌ 
யெளவனமுடையவள்‌ ; அழகிய புருவங்களுளளவள ; ஸெளரந்தர்யத்தி 
னால்‌ பூமியில்‌ நிகரில்லாதவள்‌. கல்யாணி ! புருஷர்களுடையமனமும்‌ 
ஸ்பாசத்தினால்‌ உண்டாகிறஸுஈகத்தில்‌ பற்றுள்ளது. ஆதலால்‌, உன 
னிடத்திலிருந்து எனக்கும்‌ தேசத்துக்கும்‌ நகரத்துக்கும்‌ பயமுண்டா 
யிருக்கிறது. நீ இஷ்டப்படி ஸுகமாயிருக்கத்தக்க இடத்தைக்குறி 
த்து இப்பொழுதே (இந்த) ஈகரத்தினின்று போய்விட, கல்யாணி! 
. உன்‌ நிமித்தமாக என்னுடைய பந்துக்கள்‌ அனைவர்களும்‌ கொல்லப்பட 
டார்கள்‌. என்னுடைய ப்ராதாக்களை நீகொனறகாரணத்தால்‌ உன்னு 
டையபுத்தி கொடிது. ஆசையால்‌, கந்தர்வராஜர்களிடத்திலிருக்து 
இப்பொழு அ பயம்‌ உண்டாகிற. ஸைரந்தரி ! (உனக்கு) இவ்வுலகில்‌ 
எவ்வாறு கேஷேமமுண்டாகுமோ அவ்வாறு இஷ்டப்படிசெல்‌ '' என்‌ 
ருள்‌, ஸுதேஷணையினுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு ஸைரச்த்ரியான 


௧௩௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
வள்‌, £ கோபமுளளவளே ! முப்பதுநாள் வரையில்‌ அரசர்‌ பொலக்‌ 
கொண்டிருக்கட்டும்‌, (அதற்குள்‌) அந்தக்கந்தர்வர்கள்‌ கார்யஸித்தி 3 
யடைவார்கள்‌ ; ஸம்சயமில்லை ; பிறகு, என்னைத்‌ தங்களிடம்‌ அழைத்‌ 


அக்கொள்வார்கள்‌ ; உனச்கு ப்ரியத்தையும்செய்வார்கள்‌. நிச்சயமா 


ஆ 
கவே அரசர்‌ பந்துக்களோடுகூட நன்மையை அடைவார்‌, ல்யாணிய த 
அரந்தக்கந்தர்வர்கள்‌ அரசரால்‌ உதவிசெய்யப்பட்டவர்களும்‌ எப்பொழு 
தும்‌ கன்றி ௮றிவுளளலர்களும்‌ நல்லஸ்வபாவ முள்ளவர்களும்‌ பலத்தி 
னால்‌ ௮திககர்வமுள்ளவர்களும்‌ ப்ரத்யுபகாரஞ்செய்வதில்‌ விருப்பமுள்‌ 
ளவர்சளுமாயிருக்கின்‌ ரூர்கள்‌, நான்‌ (மிச்சமான முப்பதுகாள்வரையில்‌ 


இங்குவஸிக்க) விரும்புகிறேன்‌, நீ சுடைசொல்லாதே. (கான்‌ இங்கு 


செய்‌, அந்த (முப்பது) நாளவரையில்‌ என்னைக்காப்பாற்று, அதனால்‌ 
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வஸிப்பதால்‌ சுபமோ ௮சுபமோ) எதுவருமென்பதை ஆலோசனை 
உனக்கு நன்மை உண்டாகும்‌ என்று கூறிளை. எத அசனம்‌, 
னுடைய அந்தவார்த்தையைக்கேட்டு, கேகயராஜகுமாரியான 3 
ஸுுதேஷ்ணையானவள்‌ ப்ரா தாக்களுக்குநேர்க்த விபத்தினால்‌ பீடிக்கப்‌ ' 
பட்டுத்‌ துக்கத்தினால்‌ மதிமயங்கித்‌ துன்பத்துடன்‌ த்ரெளபதியைப்பார்‌ 
த்‌, (“கல்யாணி ! ந இஷ்டப்படி வாஸம்செய்‌, உன்னை நான்‌ சரண : 
மடைந்தேன்‌. என்னுடையபா்த்தாவையும்‌ சேஷித்தப்புத்ரர்களே 
யும்‌ நீ காப்பாற்று” 3 
ஷ்ணையானவள்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு (விராடராஜனிடம்வர்த,) த்‌. 

| 

்‌ 


என்றுசொன்னாள்‌. ராஜூூேரஷ்டசே ! ஸுதே 


“(மஹாராஜரே !) பயக்தவளான இந்தஸைரந்தரியானவள்‌ இந்தமுப்‌ 
பதிநாள்‌ (இவ்விடத்தில்‌ வாஸஞ்செய்‌ அ) க்ருதக்ருத்யையா கட்டும்‌, 
நான்‌ (௮.துவரையில்‌ இவ்விடத்தில்‌ இவளை) வஸித்‌அவரும்படிசெய்‌ி 
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என்று அரசனிடம்‌ எல்லாவிஷயத்தையும்‌ தெரிவித்தாள்‌ 
கீசகவதபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


றேன 


இருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌: 


(பாண்டவர்களைத்தேடி வீராடநகாம்‌ சென்றசரார்கள்‌ ஹனத்தப்ாக்‌ 3 
சென்று துர்யோதனனிடத்தில்‌ தாங்கள்‌ பாண்டவர்களை அறிய 
வில்லையேன்பதையும்‌ கீசகவதத்தையும்‌ தெரிவித்தது.) 


பகத்‌ ற்ப அயர்வு பப்ப படத்தையும்‌ 


இ௪சகன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, சத்ருவிரர்களேக்கொல்‌ லும்இிற 
மையுடைய 'விராடராஜன்‌ மந்தரிகளோடும்‌ புசோஹிதர்களோடும்‌ 


மிக்கசோகத்தை அடைந்தான்‌. ராஜரே ! அந்தநகரத்திலும்‌ தேசத்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௧௬௩ 


- திலுமுள்ள ஸாமான்யஜனங்கள்‌, ஸஹோதரர்களோடுகெடின சேக 
_ னுடைய கோரமான வதத்தைக்‌ கேட்டு, இது மஹாபயங்கரமென்‌ 
. றெண்ணி ஆச்சர்யமடைக்து, *வீர்யமுடையவனும்‌ ராஜாவுக்கு நண்ப 
னும்‌ கொழுப்பினால்‌ அதிக கர்வம்கொண்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அட்ட 
. ஹாஸம்‌ செய்பவனும்‌ பலசாலியும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்க 
ச்‌ முடியாதவனுமான சேகனானவன்‌ பகைவர்களை காசஞ்செய்கின்றவனும்‌ 
. பெண்போகம்தேடுகிறவனும்‌ கெட்ட புத்தியுள்ளவனுமாயிருந்தான. 
அவன ஸைரர்த்ரிகிமிக்தம்‌ கக்தாவர்களால்‌ இரவில்‌ கொல்லப்பட்டா 
னம்‌” என்று எல்லாவிடங்களிலும்‌ பேசிக்கொண்டார்கள்‌, மஹா 
 ராஜரே ! சேகன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌ அந்த அந்தத்‌ தேசங்களிலுள்ள 
 மணிதர்கள்‌ வியப்புற்று இவ்வாறு சேகனுடைய விகாசததைப்பற்றிப்‌ 
. பேசக்கொண்டார்கள்‌. 
பிறகு, துர்யோதனனால்‌ வெளிநாடுகளில்‌ (பாண்டவர்களைத்‌ 
்‌ தேவெதற்காக) அனுப்பப்பட்டிருக்த சாரர்களெல்லாரும்‌ (ஐர்யோ 
தனனுடைய) கட்டளைப்படி ஸங்கேதஞ்‌ செய்துகொண்டு அநேக தேச 
ங்களிலும்‌ க்ராமங்களிலும்‌ ஈகரங்களிலும்தேடி, பிறகு, தாம்‌ சொல்‌ 
லிக்கொண்டபடி. (ஒருவரை ஒருவர்‌) பார்த்துக்கொண்டு ஹஸ்தினா 
பட்டணத்தக்குத்‌ திரும்பினார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஹஸ்திபைட்டணத்தை 
வந்தடைந்து அங்கு பகைவர்களை அடக்குபவனும்‌, குருவம்சத்தி 
- அதித்தவனும்‌, த்ருதராஷ்ட்ர குமாரனும்‌, த்ரோணர்‌ கர்ணன்‌ கரு 
பர்‌ மஹாத்மாவான பீஷ்மர்‌ இவர்களோடும்‌ ஸஹோதரர்களோடும்‌ 
மஹாரதர்களான தீரிகர்த்தர்களோடும்‌ சேர்க்திருக்கின்‌ றவனுமான 
துர்யோகன மஹாராஜனைக்கண்டு தலையால்‌ பூமியில்‌ வணங்கி, * ஜய 
முடைவீராக' என்ற ஆசீர்வாதத்தால்‌ (அவனை) மேன்மைப்படுத்தி, 
பிறகு, ஸூர்யனுக்கு ஸமமும்‌ ஸ்வர்ணமயமும்‌ உத்தமமுமான ஆஸ 
னத்தில்‌ விற்றிருப்பவனும்‌ சேவர்களால்‌ இந்திரன்போற்றப்படவ 
போல மந்த்ரிகளால்‌ போற்றப்படுகிறவனும்‌ கற்ற றிந்தவர்களாலும்‌ 
பாடகர்களாலும்‌ கவிகளாலும்‌ ஸ்்‌அதிபாடகர்களா லும்‌ பரிவாரங்களு 
டன்கூடின அனேக மன்னர்களாலும்‌ வணங்கப்பட்டவனும்‌ ஸபையின்‌ 
நடுவில்‌ வீற்றிருப்பவனுமான அவனைப்பார்த அ, “ஓ. மனுஷ்யேந்த்‌ 
ரே ! ஜனங்களில்லாத தம்‌ துஷ்ட ம்ருகங்களால்‌ சூழப்பட்ட அம்‌ பற்‌ 
பல வண்டுகளால்‌ வயாபிக்கப்பட்டதும்‌ கொடிகளா லும்‌ செடிகளா லும்‌ 
.. (அடர்க்ததும்‌) உள்ளே புகமுடியா த அம்‌ பற்பல புதர்களால்‌ சூழப்பட்‌ 
. டதஅமான அந்தப்‌ பெரிய அரண்யத்தில்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களைத்‌ தேடு 
- வதின்பொருட்டு எப்போதும்‌ நாங்கள பெரிய முயற்சியைச்‌ செய்‌ 


௧௩௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

தோம்‌. அதிக உறுதியான வல்லமையுள்ள பாண்டவர்கள்‌ சென்றவ 
ழியை நாங்கள்‌ அறியோம்‌, ஆச்ரமங்களிலும்‌ காடுகளிலும்‌ உயர்ந்த 
மலைகளின்‌ சிகரங்களிலும்‌ பற்பல தேசங்களிலும்‌ ஜனங்கள்‌ நிறைந்த. 
ருக்கின்‌ ற தேசங்களிலும்‌ நாற்சந்திகளி லும்‌ பட்டணங்களிலும்‌ நாங்கள 
(பார்த்தர்களுடைய) அடிவைப்பைத்‌ தேடினோம்‌. ஈரேந்தரரே ! விரை 
வாக (ஐடி) ஒளிந்தவர்களான பாண்டவர்களை நாங்கள்‌ அறியவில்லை, 
மனிதரிற்சிறந்தவரே ! முற்றிலும்‌ காணமல்போனதினால்‌ அவர்கள்‌ 
நாசமடைர்‌ திருக்கவேண்டும்‌, உமக்கு மங்களம்‌. மலைகளின்‌ உச்சியிலி 
ருக்கும்‌ புதர்களிலும்‌ குகைகளினிடையிலும்‌ தாற்வரைகளிலும்‌ நதிக 
ளிலும்‌ மலையருவிகளி லும்‌ மடுக்களிலும்‌ தடாகங்களிலும்‌ செல்லுதற்‌ 
கரிய கா0கெளிலும்‌ க்ராமங்களிலும்‌ பூர்தோட்டங்களிலும்‌ யானைகளின்‌ 
அருலும்‌ புலிகளின்‌ அருகிலும்‌ ஸிம்மங்களின்ஸமீபத்திலும்‌ சரபங்க 
ளின்‌ மத்தியிலும்‌ நாங்கள்‌ தேடினோம்‌. அவர்களுடைய கதியானத .: 
(எவ்விதத்தினாலும்‌) அறியமுடியா ததாயிருக்கிறது, ரதிகர்களுள்‌ உத்‌ 
தமரே ! மனுஷ்யேந்தரரே ! வழியில்‌ (பாண்டவர்களின்‌) ரதங்களின்‌ 
கதியை (அறியவிரும்பிக்‌ கொஞ்சகாலம்‌ நாங்கள்‌ அவர்களுடைய 
தேர்ப்பாகர்களை ௮னுஸரித்தோம்‌. பகைவர்களை வாட்டுபவரே ! நாங்‌ 
கள்‌ முறைப்படி தேடிப்பார்த்து உண்மையாக விஷயங்களை அறிக்து 
கொண்டோம்‌. ஸாரதிகள்‌ பார்த்தர்களின்றி த்வாரகைக்குச்‌ சென்று 
விட்டார்கள்‌. ராஜேந்த்ரரே ! அந்த தவாரகையில்‌ க்ருஷ்ணேயும்‌ இல்லை; - 
மஹாவரதமுள்ள பாண்டவர்களுமில்லை. ஈரதேவரே ! உண்மையை 
உரைத்தோம்‌, பாண்டவர்களை இப்புவியில்‌ நாங்கள்‌ :காணவில்லை, 
பகைவர்களை வாட்பெவரே ! நீர்‌ ஸுகமாயிரும்‌. அவர்கள்‌ நசித்து 
விட்டார்கள்‌. நீர்‌ ஸ்வஸ்தமாக இரும்‌. எல்லாவிதத்தினாலும்‌ அவர்‌ 
கள்‌ நசித்துவிட்டார்கள்‌, பரதர்களிற் சிறந்தவரே ! உமக்கு வந்தனம்‌, 
மலைகள்‌ வனங்கள்‌ காடுகள்‌ தேசங்கள்‌ ஈகரங்கள்‌ க்ராமங்கள்‌ பட்ட 
ணங்கள்‌ இவற்றையுடைய பூமிமுழுவ தம்‌ மிச்சமினறி எல்லா இடத்‌ 
திலும்‌ நாங்கள தேடினோம்‌. பாண்டவர்களைக்‌ காணவில்லை. மனுஷ்‌ 
யேந்திரரே ! மறுபடியும்‌ (எங்களுக்குக்‌) கட்டளையிடும்‌, வேந்தரே ன்‌ 
இதற்குமேல்‌ பாண்டவர்களைத்‌ தேடும்விஷயத்தில்‌ மறுபடியும்‌ காங்‌ 
கள்‌ என்னசெய்யக்கடவோம்‌? வீரரே! ப்ரியமும்‌ மங்களகரமுமான 
எங்களுடைய இந்த வார்த்தையையும்‌ கேளும்‌. அரசரே ! பரதவம்‌ 
சத்திலுதித்தவரே ! மத்ஸ்யராஜனைச்‌ சோக்கவனும்‌ ஸ-9தஜா தியில்‌ 
பிறந்தவனும்‌ மிக்க பலசாலியும்‌ தரிகர்த்தர்களேப்‌ பெரும்பாலும்‌ பலத 
இனால்‌ நாசம்செய்தவனுமான சேகன்‌ இரவில்‌ கந்தர்வர்களால்‌ அடித்‌ 


விராடபர்வம்‌ ௧௩௫ 


அத்‌ தள்ளப்பட்டுக்‌ இடக்கிறான்‌, நராதிபரே! விரரடராஜனுக்கு மைத்‌ 
துனனும்‌ ஸேனாபதியும்‌ கம்பீரமான புத்தியுடையவனும்‌ ஸுதேஷ்‌ 
ஊக்கு இளையஸஷஹோதரனும்‌ கொடியவனும்‌ சூரனும்‌ வீரனும்‌ துன்ப 
மற்றவனும்‌ ஊக்கமுடையவனும்‌ மஹாவீர்யமுள்ளவனும்‌ நீதியும்‌ 
பலமுமுள்ளவலும்‌ யுத்தம்செய்யும்‌ முறைகளை அறிந்தவனும்‌ பகைவர்‌ 
களுடைய வீர்யத்தை காசஞ்செய்பவனும்‌ ஸிம்மத்‌ துக்கு ஒப்பான வன்‌ 
மையுள்ளவனும்‌ குடிகளைக்‌ காப்பதிலும்‌ பகைவர்களைப்‌ பிடிப்பதிலும்‌ 
வல்லவனும்‌ பெரும்போரில்‌ பகைவர்களைவென்றவனும்‌ மிகந்கொடிய 
வனும்‌ கெளரவத்தையே முதன்மையாகக்கொண்டவனும்‌ ஸ்தரீபுரு 
ஷர்களுடைய மனங்களை ஆனந்தப்‌ படுத்‌ துகன்றவனும்‌ தைர்யமும்‌ 
நன்றாகப்பேசும்‌ திறமையும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்பமும்‌ புண்யச்செய்கை 
களுமுள்ளவலும்‌ பொருளின்பங்களுக்கு ஆதாரமாயிருப்பவனலும்‌ மனி 
தர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ ( பகைவர்களுடைய பெருமையைப்‌) பொடு தவ 
னும்‌ கொடிய நெஞ்சமுள்ளவனுமான அந்தக்கசகன்‌ ஸஹோதரர்க 
ளோடு ஸ்த்ரீ நிமித்தமாக நடுநிசியில்‌ கந்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான ; இவனுடைய ஸ்ரேஹிதர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ ; யுத்த 
வீரர்களும்‌ ஆயுதங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டார்கள்‌ கந்தர்வர்களுக்கு 
மனைவியும்‌ அழகிய இடையுளளவளுமான ஸைரரந்த்ரி என்றெ ஒருஸ்தரீ 
இருக்கிறாள்‌, கொழுப்பும்‌ கெட்ட எண்ணமுமுள்ளவனும்‌ பலசாலியு 
மான அந்தக்சேகன்‌ அவளை விரும்பினான்‌. அந்தக்சேகன்‌ அனேக 
பந்துக்களூடன்‌ இரவில்‌ கந்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்பட்டாளென்லும்‌ 
வ்ருத்தாந்தத்தை நாங்கள்‌ கேட்டோம்‌, ராஜேந்தரரே ! ஆகை 
யால்‌, இதுமுதல்‌ பாண்டவர்களைத்‌ தேடும்பொருட்டுச்‌ சாரர்களை எங்‌ 
கும்‌ ஸஞ்சரிப்பதற்காக நீர்‌ அனுப்பவேண்டுமென ப து எங்களுடைய 
எண்ணம்‌, ஈராதிபரே.! அஷ்டாத்மாவான சேகன்‌ தம்பிமார்களு 
டன்‌ இரவில்‌ கந்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, இவ்வளவுமட்டில்‌ 
நாங்கள்‌ கேளகியுற்றோம்‌. உமக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌, குரு 
குலத்தில்‌ உதித்தவபே.! செய்யவேண்டிய கார்யத்தைச்செய்த நீர்‌, இந்‌ 
தப்ரியத்தையும்‌ பசைவர்களுடைய அவமானத்தையும்‌ கேட்டு, இனி 


செய்யத்தக்கதை உடனே செய்யும்‌ ' என்று சொன்னார்கள்‌. 


முப்பதாவது அத்யாயம்‌. 
காக்ராஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


௧௩௭௬ பரீமஹாபாரதம்‌. ! 
| ஸ்‌ 
அ 


(துர்யோதனுதிகள்‌ பாண்டவர்களைத்‌ தேடுவதற்த ஆலோசனைசெய்தது.) 
பிறகு, அர்யோதனமஹாராஜன்‌ அப்பொழுஅ அவர்களுடைய 
வார்த்தையைக்கேட்டு நெடுநேரம்‌ மனத்தில்‌ சிந்தித்து ஸபையிலிருக்‌ 
இன்றவர்களைப்பார்த்து இவ்விதமான வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌, 
“(ஸபையோர்களே!) கார்யத்தின்‌ கதியானது உண்மையாக அறிவ 


தற்கு முடியாததன்றோ ? ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ ஈன்றாக ஆராய்‌ 


ந்து பாருங்கள்‌, பாண்டவர்கள்‌ எங்கே போயிருப்பார்கள்‌ ? அவர்க . 


ளுக்கு அஜ்ஞாதவாஸ காலமாக ஏற்பட்ட இந்தப்‌ பதின்மூன்றாவ அவர்‌ 


ஷத்தில்‌ அனேகமாகக்‌ காலம்‌ சென்றுவிட்டது ; கொஞ்சம்‌ மிகுதி 
இருக்கறது. இந்த ஸமயத்தில்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ இந்த வர்ஷத்‌ . 


தின்‌ மிகுதியையும்‌ தாண்டிவிடுவார்களானால்‌ ப்ரதிஜ்ஞையை நிறை 
வேற்றினவர்களும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ வாதத்தையும்‌ ப்ரதானமாகக்‌ 
கொண்டவர்சளுமான அவர்களனைவரும்‌ மதப்பெருக்குடைய சிறந்த 
யானைகள்‌ போலவும்‌ ஸர்ப்பங்களபோலவும்‌ நிச்சயமாகக்‌ கெளரவர்‌ 
களைக்குறித்‌ து, (தங்களால்‌ முன்பு அணுபவிக்கப்பட்டிருக்கிறெ) க்கத்‌ 
தினால்‌ அதிக கோொபமுடையவாகளாவார்கள்‌. புருஷர்களிற்சிறந்த 
பாண்டவர்கள்‌, ஸமர்த்தர்களும்‌ கற்றறிந்தவர்களும்‌ வல்லமையுடைய 
வர்களும்‌ நன்றாக மறைக்‌இருக்கின்றவர்களுமான சாரர்களால்‌ நன்றாக 
உபயோகிக்கப்பட்டிருக்கிற (உபாயத்துடனகூடின) ஊஹத்தினால்‌ 
அறியத்தக்கவர்கள்‌. கஷ்டமான நிலைமையை அடைந்திருக்கனற 


பாண்டவர்கள்‌ அஜ்ஞாதவாஸகாலத்தில்‌ அறியப்படிவார்களாயின, 


கோபத்தை அடக்கிக்கொண்டு ப்ரதிூஞை செய்திருக்கிறகாலம்‌ முடிவ 


தற்குள்ளாகவே மறுபடியும்‌ கானகத்தில்‌ செல்லுவார்கள்‌, ஆதலால்‌, ' 


(நம்முடைய) ராஜ்பமான அ நாசமற்றதும்‌ குறைவற்றதும்‌ இரண்டா 
வது ௮ ரசனில்லாததும்‌ கவலையற்ற தும்‌ பகைவர்களையிழக்கதுமாக 


நெடுங்காலம்‌ நிலைபெற்றிருக்கத்தக்க உபாயத்தை விரைவாகத்தேடுக்‌ 


? 


கள்‌ ” என்றான்‌, 


அதிகவயஸனமுற்றவனான அர்யோதனன்‌ இவ்விதமான வார்‌ : 
த்தையைச்‌ சொன்னவுடன்‌, கர்ணன்‌, தயமும்‌ தர்மமும்‌ அர்த்தமு 


முளளவாக்யத்தை (பின்வருமாறு) உரைக்கலானான்‌, 4! பரதகுலத்‌ 


திலுதித்தவனே ! மறுபடியும்‌ இவர்கள போகவேண்டாம்‌, வேறு. 
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 சாரர்கள்போகட்டும்‌, சுறுசுறுப்புள்ளவர்களும்‌ யோக்யர்களும்‌ ஸாமர்‌ 


 தீதியமுடையவா்களும்‌ மறைந்‌ துஸஞ்சரிக்குக்‌ தன்மையுடையவர்‌ களு 
மான சாராகள வளப்பமுளளவைகளும்‌ க்ராமங்களால்‌ நிறைந்தவை 


1 களுமான , பலகேசங்களில்‌ ஸஞ்சரிக்கட்டும்‌, ராஜனே ! அவ்விடல்‌ 


களிலுள்ளனவும்‌ மனத்தைக்‌ கவர்வனவுமான ஸபைகளிலும்‌ ராஜ 
தானிகளிலும்‌ தீர்த்தங்களிலும்‌ பற்பலவிகமான ! கரங்களிலும்‌ 
ஸித்தவேஷமும்‌ ப்ராம்மணவேகமும்‌ தரித்து, மறைந்து ஸஞ்சரிப்ப 


பத்க்‌. 


. வர்களான பாண்டவர்களைத்‌ தேடவேண்டும்‌, ஐ! மனுஷ்யேந்தர ! 
. தல்ல நிபுணர்களும்‌ அதை அ.றிஈ்தவர்களால்‌ ஒப்புக்கொளளப்பட்ட 


வர்களும்‌ அவ்விதமாகத்‌ தேடிகின்றதையே ப்ரதான கார்யமாகக்‌ 
. கொண்டவர்களுமான பற்பல சாரர்களால்‌ நல்லரீதியுடன் கூடின ஊஹ 


த்தால்‌, பாண்டவர்கள்‌ நதிகளுடைய (ஸமீபத்திலுள்ள) புதர்களிலும்‌ 
.. தீர்த்தங்களிலும்‌ க்ராமங்களிலும்‌ ஈகரங்களிலும்‌ ரம்யமான ஆச்ரமங 
. களிலும்‌ மலைகளிலும்‌ குகைகளிலும்‌ தேடத்தக்கவர்கள்‌'' என்று 
. சொன்னான்‌. பிறகு, தமையனான துர்யோதனனுக்கு உடன்தம்பியும்‌ 


அண்ணனான அவனுக்கு ப்ரியத்தையும்‌ ஹிதத்தையும்செய்வதில்‌ ௮இ 
கப்பற்றுள்ளவனும்‌ ப்ராதாவுமான அச்சாஸனன அநதஸபையில்‌ தன்‌ 
f தீிமையனான தாயோ தனனைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌. 
* மனுஷயர்களுக்குகா தரே! மன்னரே ! நமக்கு ஈம்பிக்கையுளள சாரர்‌ 


ட்கள்‌ நாம்‌ கொடுக்கும்‌ வெகுமதியைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு மறுபடியும்‌ 
- பாண்டவர்களைத்‌ தேடுவதற்குச்‌ செல்லட்டும்‌. ராஜேந்தரரே! கர்‌ 
. ணன்‌ பார்க்சச்சொன்ன இடமனைத்தும்‌ நனரமுகப்பார்க்கப்படவேண்‌ 


டும்‌. குறிப்பிட்டபடி சாரர்களனைவரும்‌ தேடவேண்டியவிடங்களில்‌ 
தேடட்டும்‌, பசுக்கள்‌ மூக்குகளால்‌ (முகர்ந்து) ௮றிகின்றன, ப்ராம்‌ 
மணோத்தமர்கள்‌ வேதங்களாலேயே அறிகிறார்கள்‌. மன்னர்கள்‌ சாரர்‌ 


.. களால்‌ அறிகிறார்கள்‌, மற்ற ஜனங்கள்‌ இரண்டு கண்களாலும்‌ பார்க்கி 
றார்கள்‌. €ழ்சசொல்லப்பட்டபடி. சாரபுருஷர்கள்‌ மறுபடியும்‌ மறுபடி 


யும்‌ தேடட்டும்‌. இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்றப்பலரும்‌ தேசங்களிலும்‌ 
நகரங்களிலும்‌ தேடட்டும்‌, அவர்களுடைய கதியாவ து வாஸஸ்‌ தலமா 
வது வரலாறாவது (ஒன்றும்‌) அறியப்படவில்லை, அவர்கள்‌ நன்றாக 
மழைந்துகொண்டிருக்கிறார்களோ ;, அலலஅ, ஸமுத்ரத்தின்‌ அக்கரை 
யை அடைந்திருக்கன்றார்களோ ; சூரர்களென்கிற எண்ணமுள்ளவர்க 
ளான அவர்கள மஹாரண்யத்தில்‌ அஷ்டமருகங்களால்‌ தினனப்பட்‌ 


டார்களோ ; சிறந்தத்விபத்தையாவ அ அடைர்தார்களோ; மதத்தை 


! ரச்னங்களுண்டாகுமிடம்‌, 
ற ௧௮ 


௧௩௮ பரூமஹாபாரதம்‌, 
இழந்தவர்களான அவர்கள்‌ ஆசையற்றவர்களாக மலைகளிலும்‌ நுழை ‘ 
தற்கரிய காடுகளிலும்‌ (ஸஞ்சரிக்கையில்‌) ராக்தஸர்களால்‌ பக்ஷிந்கப்‌ 
பட்டார்ளோ ; அல்லத அனேகவர்ஷங்கள்‌ ஆபத்தையடைந்து நாச 
மடைந்தவிட்டார்களோ. அரசரே ! ஆதலால்‌, நீர்‌ உம்முடைய மனத்‌. 
தைக்‌ கவலையற்ற தாகச்செய்து அடக்‌ அதிக ஊக்கத்துடன்‌ செய்யக்‌ 


கருதிய கார்யத்தைச்‌ செய்யும்‌” என்றான்‌. 


முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
Cகோக்ராஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(த்ரோணர்‌ துர்யோதனனைநோக்க்‌, பாண்டவர்கள்‌ அழிந்திராரேன்று 
சோல்லி அவர்களைத்‌ தேடுவதற்த ஏற்பாட்டைச்‌ சேய்ததும்‌, பீஷ்மர்‌, 
பாண்டவர்கள்‌ வஸிக்தம்‌ இடத்துக்தரிய லக்ஷணங்களையும்‌ 
அவர்கள்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ ஜயிக்கத்தகாதவர்கள்‌ என்‌ பதையும்கூறி 
அவர்களோடு ஸந்தியைச்‌ சேய்வது அவச்யமேன்றதும்‌,) 

பிறகு, ஸுக்ஷ்மார்த்தங்களைக்‌ கண்டறிந்தவரான தரோணர்‌ 
ஸடையின்றடுவில்‌ (அர்யோதனன்‌ முதலானவர்களைப்பார்த்‌த,) ' அவ்‌ 
விதமான மஹிமையையுடையவர்கள்‌ நாசத்கையும்‌ அவமானத்தையும்‌ 
அடையமாட்டார்கள்‌. சூரர்களும்‌ நல்ல வித்யாப்யாஸம்செய்‌ தவர்களும்‌ 
புத்திசாலிகளும்‌ இந்த்ரியங்களை அடக்னெவர்களும்‌ தர்மங்களை அறி 
நீதவர்களூம்‌ ஸத்யஸந்தர்களும்‌ மஹாதமாக்களும்‌ ப்ராதாக்களுமான 
அந்தப்பாண்டவர்கள்‌, நீதி தர்மம்‌ அர்த்தம்‌ இவைகளுடைய தத்வத்‌ 
தை அறிந்தவனும்‌ த௲்ைைதபோலவே மனத்தை அடக்கெவனும்‌ தர்மத்‌ 
திலிருப்பவனும்‌ ஸத்யத்தில்‌ உத்ஸாஹமுள்ளவனும்‌ மூத்தவனும்‌ 
மேலோரகளை வணங்குகினறவனும்‌ அனபுளள ஸஹோதரனும்‌ பெரு 
மையுள்ளவனும்‌ ஸஹோதரரனைவரையும்‌ அனுஸரித்திருப்பவனும்‌ 
அஜா தசத்ருவுமான யுதிஷ்டிரனை அனுஸரித்திருக்கன்றார்கள்‌, அவ்‌ 
வாறு (தனக்கு) ஸ்வாதீனப்பட்டவர்களும்‌ (தைர்யத்தினால்‌ அபத்‌ துக்‌ 
காலங்களிலும்‌) ௮சைவற்றிருப்பவர்களும்‌ மஹாதமாக்களுமான அவர்‌ 
களுக்கு நீதியில்‌ இறப்புற்றவனும்‌ கற்றறிக்தவனுமான யுதிஷ்டிரன்‌ 
ஏன்‌ நன்மையை உண்டுபண்ணமாட்டான? ஆதலால்‌, முயற்சுயுடன்‌ கவ 
னித துப்‌ பாருங்கள்‌. இன்னும்‌ ஸமயம்‌ தாண்டவில்லை, அவர்கள்‌ நாசத்‌ 
தை அுடையமாட்டார்களென்பது என்னுடைய உறுதியான எண்ணம்‌, 
சய்யவேண்டிய கார்யமானது விளம்பமின்றிச்‌ சீக்ரம்‌ ஆலோசிக்கப்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௧௩௯ 


- படலாம்‌; நன்றாக அலோசித்‌ அச்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌, இவர்களுடை 
யவாஸஸ்‌ தான மும்‌ நன்கு ஆலோசிக்கப்படவேண்டும்‌. எல்லாக்கார்யங்‌ 
களிலும்‌ தைர்யத்தினால்‌ நிலைதவறாத மனத்தையுடையவர்களான 
பாண்டுபுத்ரர்களுடைய வருத்தாந்தத்தை அறியத்தக்க நீதியைச்‌ செ 
ஓத்தவேண்டும்‌, எல்லாவித உபாயங்களாலும்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பார்ப்‌ 
பதற்கு நீ முயற்சிசெய்‌, தகேவதைகளால்‌ எப்பொழு அம்‌ காக்கத்தக்க 
வர்களான அந்தச்‌ சூரர்கள்‌ (எவவிதத்தா லும்‌) அறியமுடியா தவர்கள்‌, 
சுத்த ஸ்வரூபமுள்ளவனும்‌ ஸத்யஸந்தனும்‌ உத்தமமான நீதியை 
யுடையவனும்‌ சுத்தனும்‌ ஒளிக்குவியல்களால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
நிறைந்தவனுமான பார்த்தன்‌, மனிதர்களைக்‌ கண்ணல்கொளுத்தின 
அம்‌ கொளுத்‌ தவான்‌, ஆதலால்‌, முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌. ப்ராம்‌ 
மணர்களாலும்‌ சாரர்களா லும்‌ ஸித்தர்களாலும்‌ நிபுணர்களான தபஸ்வி 
களாலும்‌ மறுபடியும்‌ நாம்‌ தேடுவோம்‌. மனுஷ்யேர்க்ர/ மறைந்து 
வாஸம்செய்கன்ற பாண்டவர்கள்‌, தேடுவதில்‌ தேர்ச்சியடைந்தவர்க 
ளும்‌ பயமில்லாதவர்களும்‌ அதை அறிக்தவர்களால்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ அந்தத்‌ தேநிகிறகார்யம்‌ ஒன்றையே முக்யமாகவுடைய 
வர்களுமான பற்பலசாரர்களால்‌ தேடத்தக்கவர்கள்‌'' என்று கூறினார்‌, 
பிறகு, சிறந்த புத்தியையுடையவரும்‌ பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவர்களுக்‌ 
குப்‌ பாட்டனாரும்‌ சாஸ்திரங்களை நன்கு கற்றறிந்தவரும்‌ தேசகாலங்‌ 
களை அறிந்தவரும்‌ நீதியையுடையவரும்‌ விசாலமான புத்தியையுடைய . 
வரும்‌ சந்தனுவினுடைய குமாரருமான தேவவ்ரதர்‌, மஹாத்மாவான 
ஆசாரயருடைய அந்த வாக்யம்‌ சொலலிமுடிந்தவுடன, காரணங்களோ 
டும்‌ அர்த்தத்துடனும்கூடிய இவ்விதமான வார்த்தையை உரைக்கலா 
னா. அவர்‌, தர்மங்களை அறிந்தவனும்‌ பாண்டுமஹாராஜ னுடைய 
புதல்வனுமானயுதிஷடிரன்விஷயத்தில்‌ நன்றாக இசைந்ததும்‌ தர்மத்‌ 
அடன்கூடியதம்‌ எக்காலத்திலும்‌ மாற்றமுடியாததும்‌ எப்பொழு 
அமே அயோக்யர்களடைவதற்கரியதம்‌ எக்காலத்திலும்‌ ஸாதுக்க 
ளால்‌ ஸம்மதித்துப்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தமான ஒருவார்த்தையை அந்த 
ஸடையில்‌ சொல்லத்தொடங்கினா்‌. 
“ஸாவதர்மங்களையும்‌ அறிந்தவரும்‌ ப்ராம்மணருமான நம்மு 
டைய ஆசார்யர்சொன்ன அ (ஸரியே.) சாஸ்த்ரஜ்ஞானமும்‌ நல்ல ஒழு 
க்கமுழமுள்ளவர்களான பாண்டவர்கள்‌ நாசத்தை அடையமாட்டார்கள, 
எல்லா லக்ஷணங்களுமுள்ளவர்களும்‌ நல்ல ஓழுக்கமுளளவர்களும்‌ 
பெரியோர்களுடைய வரையறையில்‌ கட்டுப்பட்டவர்களும்‌ ஸத்யத்தை 


யும்‌ தர்மத்தையும்‌ முதன்மையாகக்கொண்டவர்களூம ஸமயததை 


௧௪௦ பசீமஹாபாரதம்‌. 
அறிந்தவர்களும்‌ ஸமயத்தைப்‌ பா அகாக்கின்‌ றவர்களும்‌ நல்ல நியமமுள 


ளவர்களும்‌ ஸாஅக்களுக்குரிய கார்யபாரத்தை வஹிக்கன்‌ றவர்களு - 3 
மான அந்தப்‌ பார்த்தர்கள்‌ அன்பமடையமாட்டார்கள்‌, தவத்தினாலும்‌. 
தம்முடைய விர்பத்தினாலும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ : 


நாசமடையமாட்டார்களென்பது என்னுடைய நிச்சயமான எண்ணம்‌, 


| 
அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ க்ஷத்ரிய தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்கள்‌) எப்‌ 
பொழுதுமே கேசவனை ௮னுஸரித்தவர்கள்‌; அதிக ய்து 
மஹாத்மாக்கள்‌ ; மஹா பலசாலிகள்‌. அப்படிப்பட்ட பாண்டவர்களை த 

தேடும்‌ விஷயத்தில்‌ நான்‌ (உனக்குப்‌) புத்தியை நன்கு சொல்வேன்‌ ; 
கேள்‌, நனறாக நீதியைச்‌ செலுத்‌ துகிறவணுடைய நீதியான து பிறரால்‌: ்‌ 
அறிவதற்கு அருமையான து. அந்தப்‌ பாண்டவர்களை கினைத்து ஈம்‌ 
மால்‌ இப்பொழுது செய்யத்தக்கதைப்‌ புத்தியினால்‌ நிச்சயிப்பதற்காக i 
நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌, அதை டீ அறிந்துகொள்‌. i 
ஐயனே ! பெரியோர்களுடைய கட்டளையில்‌ கட்டுப்பட்டு நிற்பவனும்‌ 1 
ஸத்யத்தைத்‌ தவறவிடாமலிருப்பவனுமான அந்த யுதிஷ்டிரனுடைய ்‌ 
இந்த நீதியான து எவ்விதத்தினாலும்‌ நன்றாகச்‌ சொல்லத்தக்கதன்று. ு 
மேலும்‌, என்னால்‌ ௮து சொல்லத்தக்கதன்று, (ஏனென்றால்‌) எனக்‌ 3 
குக்‌ கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸமானர்கள்‌. பாண்டுபுத்திரர்க 


ளுடைய இருப்பிடத்தை ஆலோசித்து நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, வீணான 


| 
. 
அதிகப்‌ புலம்பலால்‌ யா துபயன்‌ ? எங்கு தர்மமோ அங்கு ஜயம்‌, ஏவப்‌ 1 
ட ஸபையின்‌ நடுஜில்‌ (விஷயத்தை எடுத்து) உரைக்க எண்ணங்கொ 
ட (ஒருமனிதன்‌) இவ்வுல௫ல்‌ கர்மத்தை அடையும்‌ விருப்பத்துடன்‌ : 
த்‌ தக்கமொழியையே சொல்லவேண்டும்‌, - மன்‌ 
னவ! மற்ற ஜனங்கள்‌ எண்ணினபஉ நான்‌ எண்ணவில்லை. பாண்டு 
புத்ரர்சளுடைய இருப்பிடத்தைக்கேள்‌. வீரர்களான ப்ராதாக்களோ ட 
டும்‌ க்ருஷ்ணையோடும்கூடியவனும்‌ மிக்க கீர்த்தியையுடையவனுமான . 
. அந்த மஹாராஜன்‌ ஏன தன்னுடைய ச்ரேயஸைத்‌ தேடிக்கொள்பவ 
னகைமாட்டான்‌ ? “ பாண்டவன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ கிருப்பமுற்றவர்களான 
உங்களால்‌ முன்பு பட்டணத்தில்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டான ; எப்பொழுதும்‌ 
துன்பத்திற்கும்‌ உட்படுத்தப்பட்டான்‌” என்கிற விஷயம்‌ உள்ளபடி உன . 
னால்‌ ௮.றியப்பட்டி ருக்கிறது, ஆதலால்‌, இயற்கையாகவே நீதியில்‌ . 
மஹா ஸமர்த்தனான அந்த யுதிஷ்டிரமஹாராஜன்‌ இப்பொழுது மறை . 
ந்து வாஸம்செய்கிறான்‌. இந்த ஒருவருஷகாலம்‌ நன்றாக மறைந்துஸர்‌ . 
வோத்தமமான ௮ஜ்ஞாதவாஸத்தைச்செய்துவிட்டு நல்லகாலம்‌ உதிக்‌ : 
கும்‌ தருணத்தில்‌ சீக்ரம்‌ வரப்போகிறான, பகைவர்களை வாட்டுபவனே! 


விராடபர்வம்‌. ௧௪௧ 


A 


- ஸஹோசரர்களோடும்‌ த்ரெளபதியோடும்‌ சே திருக்கின்‌ற பாண்டவ 
வீரனை நீ பார்க்கப்போடுருய்‌, சிறந்தகைகளுள்ளவனே ! நமக்கு 


SY 


 ஸாகமுண்டாகும்படி (கார்யத்தைச்‌) செய்‌, பலசாலிகளூளசிறந்த 
ராஜாவான அந்தயுதிஷ்டிரன்‌ மமைஈ துவாஸஞ்செய்கிறவிட த்தில்‌ மனி 
_ தர்கள்‌ ஆசையினாலும்‌ மோஹத்தினாலும்‌ விடுபட்டவர்களாயிருப்பார்‌ 
கள்‌. மஹாராஜனே ! க்ஷத்ரியரிற்சிறந்தவனே ! பட்டணமோ அல்‌ 


28 
ப ௫ 


இங்க்‌ அதர்‌ 


- லது தேசமோ ராஜாவானயுகிஷ்டிரன்‌ வஸிக்கிறவிடத்தில்‌ மனோவ்யா 
இகளும்‌ பிணியும்‌ உண்டாகா, தானசலனும்‌ !பெருங்கொடையுடைய 
வனும்‌ அமைதியுள்ளவனும்‌ (அகார்யத்தில) வெட்கமுள்ளவனும்‌ 
அன்பும்‌ உண்மையுமானவாக்கையுடையவனும்‌ சூரனும்‌ தாமசீலலும்‌ 


ALT கல்‌ 
இ ர்‌ 15 ப 


புலன்களை வென்றவனும்‌ மனக்களிப்புடையவனும்‌ புஷ்டியுள்ளவனும்‌ 
பரிசு த்தனும்‌ ஸமர்‌த்தனணும்‌ ராஜாவுமான யுதிஷ்டிரன்‌ இருக்கற இடத்‌ 
தில்‌ ஜனங்கள்‌ அஸு௫யையும்‌ பொறாமையும்‌ அஹங்காரமும்‌ மாத்‌ 
ஸர்யமுமுள்ளவாகளாயிரார்கள்‌. தாமாகத்‌ தாமத்தை அனுஸரிப்பார்‌ 


தடம்‌ த்தது ல 


கள்‌. அதிகமானவேதஒலிசளும்‌ புண்யசப்கங்களும்‌ கேட்கப்படும்‌ ; 
அதிக தக்ஷிணேகளூளள அநேகயாகங்களும்‌ நடக்கும்‌, மழைக்கட 
வுள்‌ எப்பொழுதும்‌ அவ்விடத்தில்‌ மழை ஈன்றாகப்பொழிந்‌தகொண்‌ 


வந்தும்‌ ப்தி 


டிருக்கும்‌ ; ஸம்சயமில்லை ; பூமியானது பயிர்களால்கிறைக்தும்‌ கோ 
யில்லாமலுமிருக்கும்‌ ; தானயங்கள்‌ ரஸமுளளவைகளும்‌ பழங்கள்‌ 


க ணத! துத்‌, வெ யா 1 3 


 குணமுள்ளவைகளும்‌ பூமாலைகள்‌ வாஸனையுளளவைகளும்‌ வாக்கா 

னத மங்களகரமான சப்தத்துடன்‌ கூடியதுமாயிருக்கும்‌. ராஜாவான 
்‌ யுதிஷ்டிரனிருக்கிற இடத்தில்‌ காற்றும்‌ இனிமையுடையதாக வீசும்‌, 
கீ அ௮ங்குள்ளஜனங்கள்‌ ரோகமற்றவர்களாக இருப்பார்கள்‌ கொலையும்‌ 
. திழையிலடைத்தலும்‌ இரா... ராஜாவான யுதிஷ்டிரன்‌ இருக்கிற இடத்‌ 
ன்‌ தல்‌ திருடர்களும்‌ தண்டனைகளும்‌ ஹிம்ஸைகளும்‌ நிச்சயமாக உண்‌ 
. .டாகா; சக்தியற்றவர்களும்‌ அஷ்டர்களுமிருக்கமாட்டார்கள்‌. அந்த 
ட்‌ இடத்தில்‌ பயமும்‌ வந்து அணுகாத ; நலலஸித்தாந்தமான து 
்‌. விரோதமின்றி விளங்கும்‌ ; அவ்வாறே பசுக்கள்‌ அதிகப்பா ள்ள 
. வைகளும்‌ ஈலலபுஷ்டியுளளவைகளும்‌ கல்லகறவையுடையவைகளும்‌ 
அகும்‌; பாலும்‌ தயிரும்‌ நெய்யும்‌, ரஸமும்‌ ஹி தமுமுள்ளவைகளா 
இன்றன ; தீர்த்தங்களும்‌ தெளிந்திருக்கும்‌ ; எல்லாப்பொருள்களும்‌ 
மங்களகரமாகின்றன. ராஜாவானயுதிஷ்டிரன்‌ இருக்கிறதேசத்தில்‌ 
. சிறக்தகுணமுள்ள பானங்களும்‌ பற்பலவித உணவுகளும்‌ கிடைக்கும்‌, 


1 “வுதார்ய 8 ' என்பது மூலம்‌; £ ப்ரியமாய்ப்பேசுகறவன்‌ ' என்பது 


பழைய உமை, 


முதம்‌ க உட மூல சிய ௮ 
ட்டை » பர 


அப அற்ப ப்க த்‌ 
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௧௫௨ பூமஹாபாரதம்‌. 


2 பதரி 


ராஜாவானயுதிஷ்டிரன்‌ இருக்கிறவிடத்தில்‌ ரஸங்களும்‌ ஸ்பர்சங்களும்‌ . 


கநதங்களும்‌ சப்தங்களும்‌ குணமுள்ளவைகளாயிருக்கும்‌ ; பார்க்கத்‌ 


தக்கபொருள்கள்‌ இனியகாட்சியுளளவைகளாயீருக்கும்‌. ஐயா ! இந்‌ 


தப்பதின்மூன்றாவ து வர்ஷத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ வஸிக்கறதேசத்தில்‌ 


தாமங்கள்‌ ப்ரம்மக்ஷத்ரியவைச்யாகளனைவர்களாலும்‌ நன்றாக ௮னுஷ்‌ 
டிக்கப்பட்டவைகளும்‌ தத்தம்‌ குணங்களோடு கூடியவைகளுமாகும்‌, 
அந்தஇடத்தில்‌ ஜனங்கள்‌ மிக்க ப்ரீதியுளளவர்களும்‌ ஈந்தோஷழுள்‌ 
ளவர்களும்‌ சுத்தர்களும்‌ குறைவில்லாதவர்களும்‌ கேவதைகளுக்கும்‌ 
அதிதிகளுக்கும்‌ ௮திகமானஸத்காரங்களைச்‌ செய்பவர்களும்‌ எல்லா 
ப்ராணிகளிடங்களிலும்‌ ௮ன்புடையவர்களுமாயிருப்பார்கள்‌, அப்பா ! 


யுதிஷ்டிரன்‌ இருக்கிற இடத்தில்‌, ஜனங்கள்‌, இஷ்டமானவஸ்‌ அக்களைத்‌ . 
தானம்செய்வதில்‌ அதிக உத்ஸாஹமும்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்திலே  ' 


யே பற்றும்‌ வெளிப்படையானபேச்சும்‌ : மேன்மேல்‌ அதிகமான 
மங்களங்களும்‌ ஈல்லகாந்தியும்‌ நல்லவிருப்பமும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸர்‌ 
தோஷமும்‌ ஐச்வர்யமுமுள்ளவர்களாயிருப்பார்கள்‌. ராஜாவானயுதி 


ஷ்டிரன இருக்கிற இடமானது நித்யோத்ஸவங்களால்‌ மிகுந்த ஸர்‌ 


தோஷமுள்ளதும்‌ எப்பொழும்‌ மனக்களிப்புற்றதும்‌ செல்வத்தி 
னால்‌ சூழப்பட்ட அமாயிருக்கும்‌, தர்மங்களை அறிந்தவனான அந்தயுஇ 
ஷ்டிரன்‌, ஸாவஜ்ஞாகளான த்விஜாதிகளாலும்‌ அறியமுடியா தவன்‌, 
அப்பா! அவ்வாறிருக்க, அல்பமனிதர்களால்‌ பார்த்தன்‌ ஓரிடத்தில்‌ 
எவ்வாறு அறியப்படுவான ? யுதிஷ்டிரனிடத்தில்‌ ஸதயமும்‌ உத்ஸாஹ 
மும்‌ தானமும்‌ அ திகமானசாந்தியும்‌ நிலையானபொலறுமையும்‌ வெட்க 
மும்‌ செல்வமும்‌ கீர்த்தியும்‌ உத்தமமான தேஜஸுு௦ம்‌ தயையும்‌ கபட 
மின்மையும்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்றன, ஆதலால்‌, நான உங்களிடத்தில்‌ 
சொல்லியபடி பார்த்தராகளூுடைய வாஸஸ்தானத்தையும்‌ அங்கு அவர்‌ 
களுடைய உத்தமமானகதியையும்‌ ஆலோசக்கவேண்டும்‌, வேறுவித 
மாகச்சொல்வதற்கு நான்‌ சக்தியுளளவனல்லேன்‌, குருகுலத்திலுதி 
த்தவனே ! நான்சொன்னவிஷயத்கை நீ நம்புவாயாகில்‌ இவவிதமான 
இர்தவிஷயத்தை ஈன்றாக ஆலோசித்து மீ நல்லதென்று எண்ணுகிற 
தைக்‌ காலதாமதமின றிச்செய்‌, ஐயனே ! நான்‌ உனக்கு உரைத்தது 
ஈம்முடைய குலத்அக்குத்‌ தகுதியுள்ள தன்றோ ” 


எனருர்‌. 


விராடபர்வம்‌. ௧௫௩ 
முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(துர்யோதனன்‌ ஊஹத்தினால்‌ பாண்டவர்கள்‌ விராடநகரத்தில்‌ இநக்கலா 
மேன்‌ றெண்ணி ஸீஈசர்மாவை அனுப்பியதும்‌, ஸாசர்மா விராட 


நகரத்தின்‌ தென்பாகத்திலுள்ள பசுக்களைப்பிடித்த தும்‌.) 


பிறகு சரதவா னுடைய குமாரரானக்ருபா, அப்பொழுது (அர்‌ 
யோதனனைப்பாரத இ), (ராஜனே) பிராயமுதிர்ந்தவரான பீஷ்மரால்‌ 
பாண்டவர்களைப்பற்றி யுக்தியள்ளதும்‌ காலத்திற்குத்‌ தகுந்த தமான 
வார்த்தைசொல்லப்பட்ட அ. தர்மார்த்தங்களோடுகூடியதம்‌ மிக்கநேர்‌ 
த்தியான அம்‌ முற்றிலும்‌ உண்மையான அம்‌ (தகுந்த) காரணங்களோடு 
கூடியதுமான பீஷமருடைய வசனமான அ அந்தப்‌ (பாண்டவர்களை த்‌ 
- தேடிக்கண்டுபிடிக்கும்‌) விஷயத்தில்‌ பொருத்தமானது, என்னு 
டையவார்த்தையையும்கேள்‌, அவ்விடத்தில்‌ அவர்களுடையகதியும்‌ 
இருப்பிடமும்‌ ஈன்றாக ஆலோசிக்கப்படவேண்டும்‌, இப்பொழுது (கம 
க்கு) ஹிதமாயிருக்கக்கூடியரீதியானது அவ்விஷயத்தில்‌ செலுத்தப்‌ 
படவேண்டும்‌, ஐயனே . பகைவன்‌ அல்பனாயிருக்காலும்‌ மேன்மை 
யடைய எண்ணுபவனால்‌ உபேக்ஷிக்கத்‌ தக்கவனல்லன்‌, சூரர்களும்‌ கற்‌ 
ற்றிந்தவாகளும்‌ பலசாலிகளுமானபாண்டவர்கள்‌ உபேகைஷபண்ண த்‌ 
தகாதவர்களென்பதில்‌ யா அஸந்தேஹம்‌ ? அதலால்‌, கானகம்சென்ற 
மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்கருத்தை வெளியிடாமல்‌ 
மறைந்திருக்கையில்‌ ஈல்லகாலமும்‌ உண்டாயிருக்கும்பொழது தம்‌ 
நாட்டி லும்‌ பிறநாட்டி லும்‌ தன்பலம்‌ அறிந்துகொள்ள த்தக்க து, பாண்‌ 
டவர்களுக்கு த காலம்‌ வந்துவிட்டது ; ஸம்சயமில்லை, 
மஹாத்மாக்களான பார்த்தர்கள்‌ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்தகாலம்‌ கழிந்தபிறகு 
மஹாபலசாவிகளும்‌ பெரியஉத்ஸாஹமுள்ளவர்களுமாவார்கள்‌. பாண்‌ 
டவர்கள்‌ அளவுகடந்த வல்லமையுள்ளவர்களல்லரோ ? ஆதலால்‌, 
அவர்களுக்கு அபிவருத்திகாலமான அ வரந்திருக்கும்தருணத்தில்‌ நாம்‌ 
 அவர்களோம்சேர்ந்து நன்றாகப்‌ போர்புரியும்படி சேனையும்‌ பொக்கச 
மும்‌ நீதியும்‌ ஏற்படுத்திக்கொளளவேண்டும்‌, நீ, மேன்மைக்குக்‌ 
காரணமாக எண்ணுவதும்‌ பலசா லிகளும்‌ அாப்பலாகளூமான சல்லா 
மித்ரர்களிடங்களிலும்‌ நிச்சயமாக இருப்பதுமான உன்னுடைய பல 
த்தை அறிந்துகொள்‌. பாரத ! பயனுள்ளஅம்‌ பயனற்றதும்‌ நடுத்தர 
முமானபலத்சை அறிந்த தன்னாட்டி லும்‌ பிறர்காடுகளிலும்‌ தன்பலம்‌ 


௧௪௪ பமமஹாபாரதம்‌. 
அறியவேண்டும்‌, அவ்வாறே பகைவர்களோடு ஸாமதானபேததண்‌ 
டங்களா லும்‌ கப்பங்கட்டுதலாலும்‌ ௮ திகவெறுப்போடாயினும்‌ விருப்‌. 
போடாயினும்‌ ஸந்திசெய்்‌. அகொளவோம்‌, பல ஹீனர்களானபகை 
வர்களை ச்யாயத்தினால்‌ அடக்கிப்‌ பலத்தினால்‌ ( அவர்களை) வணங்கும்படி ' 
செய்து மித்ரர்சளையும்‌ ஸமாதானப்படுத்தி ஸேனையையும்‌ ஸுுகமாக . 
இருக்கிற சாவென்‌.று விசாரிக்கவேண்டும்‌, உன்‌ னுடையபொச்கசத்‌ 
தினலும்‌ ளேனையினாலும்‌ நன்றாக வ்ருத்தியடைந்திருக்கின்ற நீ நல்ல. 
ஸித்தியைப்பெ௮வாய்‌, எதிர்த்‌ அவருற பலசாலிகளானவேறுபகை . 
வர்களோடும்‌ தமது பலத்தினாலும்‌ வாஹனத்தினாலும்‌ குறைவுபட்டி 
ருக்கின்றபாண்டவர்களோடும்‌ நீ போர்புரிவாய்‌, மனுஷ்யேந்தர ! இவ்‌ 
வாறு எல்லாவற்றையும்‌ நீ நன்குகிச்சபித ௮, தகுந்தகாலத்தில்‌ நயா. 
யத்தை ௮னுஸரித்‌ து நடந்துசொள்வாயாக, (இவ்விதம்‌ செய்தால்‌) 
வெகுகாலம்‌ ஸுகத்தை அடைவாய்‌  என்றுகூறினர்‌. ்‌ 
பீஷ்மரும்‌ த்ரோணரும்‌ க்ருபரும்‌ கர்ணன்‌ கச்சாைன்முத 
லானவர்களும்‌ இவ்வாறு சொல்லியபின்‌ அர்யோதனன மஹாதமாக்‌ 
களான அவர்களுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு ஒரு முஹூர்த்தகாலம்‌ 
ஆலோசித்து மந்த்ரிகளைப்பார்த்து, “(ஓ மந்த்ரிகளே !) ஜனங்களால்‌ : 
நிறைந்தஸபையில்‌ ஸல்லாபங்கள்‌ நடக்கும்‌ தருணத்தில்‌ நான்‌ இதை 
முன்னம்கேட்டிருக்கிறேன்‌. தீரர்களும்‌ சாஸ்தீரங்களை அறிந்தவர்களு 3 
மான ப்ராஜ்ஞர்களுடைய புத்திகிச்சயக்தையும்‌ ஸமர்த்தர்களுடைய . 
ஸாராஸாரஙகளையும்‌ நீதியாகிறகண்ணால்‌ நான்‌ அறிக்திருக்கி றன்‌. . 
தைத்யராகளோடும்‌ மனுஷ்யர்களோடும்‌ ராக்ஷஸர்களோடும்கூடின 
மண்ணுலகில்‌ இக்காலத்தில்‌ தோளவலியிலும்‌ ஆண்மையிலும்‌ தைர்‌ . 
யத்திலும்‌ சரீரபலத்திலும்‌ இந்த்ர னுக்கொப்பான நானகு புருஷச்ரே 1 
ஷ்டர்கள்‌ பூமியில்‌ பலத்தில்‌ (எல்லா) ப்ராணிகளிலும்‌ சிறப்புடைய 
வர்கள்‌, பலத்தில்‌ அவர்களுக்கு ஒப்பு . ஒருவரும்‌ இல்லை, இவர்கள்‌ ்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ஒத்தமனோபலமும்‌ நிறைந்த தேஹபலமும்‌ ஆண்மையு 3 
| 
்‌ 


முடையவர்கள்‌, (அவர்கள்‌ யாவரெனின, ) பலதேவரும்‌ பீமனும்‌ வீர்‌ 
யசாலியான மத்ரராஜனும்‌ மாலாமவனான கீசகனுமாவர்‌, அவர்களைக்‌ : 
காட்டிலும்‌ ஐந்தாவது புருஷனை நாம்‌ கேட்டதில்லை. இவர்கள்‌, ஒரு . 
வருக்கொருவர்‌ வேற்றுமையில்லாத பலமுடையவர்கள ; ஒருவரை . ் 
யொருவர்சவல்வதில்‌ விருப்பமுற்றவர்கள ; மல்லயுத்தத்தில விருப்ப . 
மூள்ளவர்கள்‌ ; எப்பொழுதுமே கோபங்கொண்ட மனமுள்ளவர்கள்‌, . 
அந்த நம்பிக்கையினால்‌ என்மனத்தில்‌ (எப்பொழும்‌) புகுக்திருக்‌ _ 
இன்ற வ்ருகோதரனை நானறிவேன்‌, பாண்டவர்கள்‌ உயிருடனிருக்கிறார்‌ 
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விராடபர்வம்‌. ௧௪௬ 


 களென்பது வெளிப்படை... அவர்களுள்‌ பீமஸேனனே சேகனைக்‌ கொன்‌ 
. றவனென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌ ; ஸைரந்தரியை த்ரெளபஇியென று 


நினைக்கிறேன்‌, இவ்விஷயத்தில்‌ ஆலோ சனைசெய்யத்தக்க இல்லை. க்ரு 


- ஷ்ணையினிமித்தமாசப்‌ பீமஸேனனால்‌ சுந்தர்வனென்கிற வயாஜத்த 


னால்‌ மஹாபலசாலியான ீசகன இரவில்‌ கொல்லப்பட்டிருப்பானென்று 
ஸந்தேஹிக்கிறேன்‌. பீமஸேனனைத்தவிர வேறுஎவன ஆயுதமின 
றிப்‌ பலத்தினால்‌ சேகனைக்கொல்வ தற்கும்‌ அவ்விதமே சைவன்‌ மையால்‌ 
(அவனுடைய) எல்லா அங்கங்களையும்‌ பொடியாக்குவதற்கும்‌ அவ 
வாறே அடிப்பதற்கும்‌ தோலையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ எலும்பையும்‌ விரை 
வாகப்‌ பொடிபண்ணுவ தற்கும்‌ சக்தியளளவனாவான ? இத வேறுஉரு 
வத்தை எடுத்‌துக்கொண்டு (மறைகதுவாஸஞ்செய்கற) பீமனுடைய 
செய்கையே. நிச்சயமாக க்ருஷ்ணேயினிமித்தம்‌ ஸூ தபுத்ராகள்‌ கந்‌ 
தர்வனென்௫௰ வயாஜத்தினால்‌ பீமஸேனனால்‌ இரவில கொல்லப்பட்டு 


விட்டார்கள்‌ ; ஐயமில்லை, பிதாமஹரால்‌ தேசத்திற்கும்‌ ஜனங்களுக்‌ 


கும்‌ உரைக்கப்பட்ட குணங்களை மதஸ்யதேசத்தில்‌ பலவா அ நான சேட்‌. 


டிருக்கிறேன்‌, மன க்தைக்கவர்வதான விராடரகரமெனனும்‌ பட்டண 
த்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ மறைந்து வாஸஞ்செய்கிறார்களென்று எண்ணு 


றேன்‌, (ஆதலால்‌) அந்தப்‌ பட்டணத்தைக்குறித்து யாத்ரையான து 


செய்யப்படலாம்‌, நாம்‌ மத்ஸ்யதேசத்அக்குச்‌ செல்வோம்‌ ; பசுக்‌ 


கூட்டத்தையும்‌ கைப்பற்றுவோம்‌, பசுக்கூட்டமான து (நம்மால்‌) 
கவரப்பட்டால்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களும்‌ நிச்சயம்‌ போர்புரியவருவார்‌ 
கள; குதித்தகாலம்‌ முடிவடையுமுன்‌ பாண்டவர்களை நாம்‌ பார்த்தால்‌ 
மறுபடியும்‌ வேறு பன்னிரண்டு வாஷகாலம்‌ கானகத்தில்‌ ப்ரவேடிப்பார்‌ 
கள்‌. ஆதலால்‌, இவவிரண்டனுள ஒன்று கிடைத்தாலும்‌ நமக்கு லாப 


மாகும்‌ ; இவ்விஷயத்தில்‌ ஈம்முடைப பொக்கசம்‌ வளர்ச்சியடையும்‌ ; 
'பகைவர்க்கும்‌ காசமுண்டாகும்‌. “முன்பு யுதிஷ்டிரரால்‌ போஷிக்கப்‌ 


பட்டவன்‌ அர்யோதனனை எவ்வாறு அடைவான்‌? என்றெ இந்தவார்த்‌ 
தையையும்‌ இந்தவிராடன்‌ என்விஷயக்தில்‌ ௮வமதிப்புடன்‌ சொல்லு 


... கிறான்‌. ஆதலால்‌, இஃது அவச்யம்செய்யத்தக்கத, அந்தமத்ஸ்ய 


தேசத்தைக்குறித்துப்‌ படையெடுக்கவேண்டும்‌, உங்களனைவர்களுக்‌ 
கும்‌ ப்ரியமாயிருக்குமாயின்‌ இது சரியான உபாயமென்று நான்‌ எண்‌ 
ணுகிறேன '' என்றுகூ றினான்‌. ல 

பிறகு, தீரிகர்த்ததேசத்துக்கு ராஜனும்‌ தேர்க்கூட்டங்களைக்‌ 


.. காப்பவனும்‌ பலசாலியுமான ஸுுஈசர்மாவானவன்‌ விரைவாகக்‌ கர்ண 


ணுடனும்‌ அச்சாஸனனுடனும்‌ முந்தியேபேசிக்கொண்டு அந்தஸம 
Dக௯ 


௧௫ ஸபீமஹாபாரதம்‌. 


யத்‌அக்குரிய இவ்விதமானவார த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌, “ ப்ரபுவே!' 


முன்னமே மத்ஸ்யதேசத்தார்களாலும்‌ ஸால்வதேசத்தார்களா லும்‌ 


“ய அ 


கேகயர்களா லும்‌ அடிக்கடி வஞ்சிக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌. மத்ஸ்யராஜ 


னைச்சோர்ந்தவனும்‌ ஸுூதலாதியில்பிறந்தவனும்‌ பலசாலியுமான 
தீசகனாலும்‌ அடிக்கடி பந்துக்களோடுகூடினநான்‌ பலாத்காரமாக 
ஹிம்ஸிக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌ ” என்றுசொல்லி, அந்தஸுுசர்மாவான 
வன்‌ கர்ணனை நன்ருசப்பார்த்துப்‌ பிறகு அர்யோதனனை நோக்கி, 


£ ராஜனே ! மத்ஸ்யராஜனால்‌ என்னுடைய தேசமானது அடிக்கடி 


ஹிம்ஸிக்கப்பட்டிருக்கன்ற அ. பலத்தினால்‌ அதிக கர்வங்கொண்டவ 
னான சேகன்‌ முன்பு அவனுக்கு முக்யனாயிருந்கான்‌. கோபமுள்ளவ 
னும்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவனும்‌ பகைவர்களை வெல்லுகின்ற 


வனும்‌ ப்ரஸித்தமான பலமும்‌ ஆண்மையுமுளளவனும்‌ பாபங்களைச்‌ 


செய்பவனும்‌ கொடிய செய்கையையுடையவனுமான அந்தக்‌ சேகன்‌ 


அந்த விராடரகரத்தில்‌ கந்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. ராஜனே ! 


அவன கொல்லப்பட்டபிறகு விராடன்‌ கொழுப்புக்குலைக் தவனும்‌ 
ஆகாரமற்றவனும்‌ உத்ஸாஹத்தையிழந்தவனுமாயிருப்பானென்பத 
என்னுடைய எண்ணம்‌. தோஷமற்றவனே ! உனக்கு விருப்பமிருந்‌ 
தால்‌ அந்த மதஸ்யதேசத்தில்‌ படையெடுப்பது எனக்கு ஸம்மகம்‌, 
எல்லாக்கெளரவர்ககுநக்கும்‌ மஹாத்மாவான கர்ணனுக்கும்‌ இது 
பெரிதும்‌ மிகமுக்யமுமான கார்யமாயிருக்கலாமென று நான்‌ நினைக்‌ 
இறேன்‌, தனதாயைங்களால்‌ நிறைந்த அந்த விராடனுடைய ராஜ்யத 
தைக்குறித்து நாம்‌ படையெடுத்தச்செல்வோம்‌. அவனிடத்திலுள்ள 
பற்பலரத்னங்களையும்‌ பொருள களையும்‌ நாம்‌ கொள்ளையிடுவோம்‌ ; அவ 
இடைய கராமங்களையும்‌ தேசங்களையும்‌ அண்டுதுண்டாகப்‌ பங்கிட்டு 
ஸ்வாஜீனப்படுத்திக்கொள்வோம்‌ ; காட்டிக்னியவனே ! அல்லது, 


பலத்தினால்‌ (அந்தப்‌) பட்டணத்தைத்‌ அன்பப்படுத்தி அனேகமும்‌. 


பற்பலவிதமுமான ஆயிரக்கணக்கான பசுக்களைக்‌ கவர்வோம்‌ ; ராஜ 
னே ! கெளரவர்களோடும்‌ த்ரிகர்த்தர்களோமடும்‌ மற்ற எல்லாமஹாரதர்‌ 
களோடும்‌ சேர்ந்து அவனுடைய பசுக்களைக்‌ கவரவோம்‌ ; அல்ல, 
அவனுடன்‌ ஸந்தியைச்‌ செய்துகொண்டு அவனுடைய ஆண்மையை 
அடக்குவோம்‌ ; அவனுடைய  லஸேனையெல்லா வற்றையுங்கொன்று 
அவனை வசப்படும்படியாகவே செய்துகொள்வோம்‌, அவனை நீதியி 
னால்‌ வசப்படுத்திக்கொண்டு நாம்‌ ஸுகமாக வஸிப்போம்‌, உங்களுக்‌ 
மும்‌ பலத்தில்‌ வருத்தியுண்டாகும்‌ ; ஸந்தேஹமில்லை'' என்றான்‌, 


அவனுடைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு, கர்ணன்‌, ராஜாவை 


விராடபர்வம்‌, ௧௪௭ 


நொக்கி, (ராஜனே !) ஸுசர்மாவினல்‌ ஸமயோசிகமான இவவிக 
கல்லவார்த்தைசொல்லட்பட்டது;. ஆதலால்‌, ஸேனையை ஒன்றுசேர்த்‌ 
அக்கொண்டு விரைவாகப்புறப்பநவோம்‌. இது உனக்கு விருப்பமா 
யிருப்பதபோல எனக்கும்‌ விருப்பமாயிருக்கிறது, நீ எண்ணுகிற 
வண்ணம்‌ ஸைனயங்களைப்‌ பகுத்துக்கொண்டு செல்லுவோம்‌. அறி 
வுள்ளவரும்‌ குலத்திலுள்ளவர்களுள்‌ பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ நம்‌ அனை 
வர்களுக்கும்‌ பிகாமஹருமான பீஷ்மரும்‌ ஆசார்யரான த்ரோணரும்‌ 
கற்ற றிந்தவரான க்ருபரும்‌ ஸு லனுடைய குமாரனான சகுணியுமா 
இய அவர்களனைவரும்‌ எண்‌ ணுறெபடி படையெடுத்‌ அச்செல்ல விதிக்க 
லாம்‌, ராஜனே, நாம்‌ ஆலோசித்துக்‌ கார்யத்தை நிறைவேற்றுவ தற்காக 
விரைந்துசெல்வோம்‌. பொருளும்‌ வலியும்‌ ஆண்மையும்‌ குறைந்த பாண்‌ 
டவர்களால்‌ ஈமக்கு என்னகார்யம்‌ ஆகவேண்டும்‌? அவர்கள்‌ முற்றி 
 அமே காணாமற்போய்விட்டார்களோ ; அல்லன, எமனணுடைய வீட்‌ 
டை அடைகந்அவிட்டார்களோ, பாரத! அதலால்‌, நீ பெரிதான சது 
ரங்கபலத்தால்‌ சூழப்பட்டு எல்லாஸைனயத்‌ அடனும்‌ செல்வாய்‌, அந்த 
விராடனுடைய பலவிதமான பசுக்களையும்‌ தனங்களையும்‌. கைக்கொள்‌ 
வோம்‌” என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, அர்யோதனமஹாராஜன்‌ ஸூர்ய 
குமாரனான அந்தக்‌ காணனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, உடனே 
(தன்னுடைய) கட்டளையில்‌ எப்பொழுதும்‌ கட்டுப்பட்டிருப்பவனான 
. இச்சாஸனனைநோக்க, கானே விரைவாகக்‌ கட்டளையிடலானான்‌, 
( துச்சாஸன?) பெரியோர்களோடு நனறாக ஆலோசித்து விரைவில்‌ 
னேனையைத்திரட்டு, நாம்‌ எல்லாக்கெளரவர்களோடும்‌ சேர்க்து உத்‌ 
. தேரித்தபடி. (மத்ஸ்யகேசம்‌) செல்வோம்‌, மஹாரதனும்‌ முந்தியே 

(மாத்ஸ்யர்சளூடன்‌ போர்புரிவதில்‌) மிக்கமுயற்சியுளளவனுமான 
ஸசர்மாவே ப்ரஸித்திபெற்ற பலமும்‌ பெளருஷமுமுள்ள எல்லாகத்ரி 
கர்த்தர்களோடும்‌ உத்தேசித்தபடி. விராடககரமென்னும்‌ தேசத்தைக்‌ 
குறித்துச்செல்லட்டும்‌, காம்‌ வேறொரு தினத்தில்‌ செல்வத்தினால்‌ 
அதிகமாக நிறைந்ததும்‌ (தன தானயங்களோமடு) நன்றாகச்‌ சேர்க்கை 
பெற்ற அமான மதஸ்யராஜனுடைய தேசச்தைக்குறித்துப்‌ பின்புறத்தி 
_ லேயே செல்வோம்‌. ஸுசர்மாவினால்‌ மத்ஸ்யராஜனுடைய கோதன 
மானது ௮பஹரிக்கப்படும்பொமூது விராடன்‌ படைகளை அழைத்துக்‌ 
கொண்டு தரிகாத்தர்களோடு போர்புரிவான்‌. கெளரவர்கள்‌ மறுநாள்‌ 
அந்த விராடநகரக் தில்‌ பசுக்களைப்பிடிக்கட்டும்‌, அப்பொழுது பசுக்‌ 
கள்‌ நிமித்தமாகப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கெளரவர்களோடு போர்புரிவார்கள்‌. 


(ஆதலால்‌,) உத்தேசித்தபடி. தரிகாத்தர்கள்‌ விராட்ஈகரத்தினுடைய 


௧௪௮ ஸபீமஹாபாரதம்‌: 


ஸமீபத்தில்‌ அவ்வாறு சென்று விரைவாகப்‌ பசுமந்தையை அடைந்து 
பெரியகோதன த்தை ௮பஹரிக்கட்டும்‌, காம்‌ ஸேனையை இரண்டாகப்‌. 
பகுத்‌ துக்கொண்டு அழகும்‌ குணமுமுளள லக்ஷக்கணக்கான இந்த . 
விராடனுடைய பசுக்களைப்‌ பிடிப்போம்‌” என்று கூறினான்‌. போர்க்‌. 
தகுதியும்‌ கொடிகளும்‌ பலத்தால்மேன்மையும்‌ பழிக்குப்‌ பறிதர்ப. 
தில்‌ விருப்பமும்‌ பசுக்களிடத்தில்‌ பேராசையும்‌ மிக்கபலமுமுள்ள 
அந்த ரதிகர்களனைவர்களும்‌ உத்தேசித்தபடி சத்ஸ்யராஜனடைய 
தேசத்தை அடைந்தார்கள்‌, பிறகு, ஸுஈர்மாவானவன்‌ க்ருஷ்ணாஷ்‌ . 
டமிதின த்தில்‌ (விராடனுடைய) பசுக்களைக்‌ கவர்ந்தான்‌. மன்னரே 1 
த்‌ மஹாவீர்யமுள்ளவர்களான சொகத்த அதி 
1 ஒருங்குகூடி மாக்ஸ்யர்களுடைய தேசத்தின்‌ ஓரிடத்தில்‌ க்ருஷ்ண 
பக்ஷம்‌ ஈவமிதிதியில்‌ ஆயிரக்கணக்கான பசுக்கூட்டங்களைப்‌ பிடித்‌ 
தார்கள, 3 


நம்‌ து ர்‌ு டடத ச 


முப்பத்துழூன்றாவது அத்யாயம்‌. ப 
மககோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) | 


(கோபாலர்கள்‌ ஸாசர்மா பசுக்களைக்‌ கவர்ந்ததை விராடனிடத்தில்‌ தேரி ப 
வித்ததும்‌, விராடன்ழதலானவர்கள்‌ யுத்தத்துக்தப்‌ புறப்பட்டதும்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌ தங்கள்‌ யுத்தஸாமர்த்தியத்தை விராடனுக்கத தேரி 
வித்துத்‌ தாழம்‌ ப்ராதாக்களோடு புறப்பட்டதும்‌.) 
. மஹாராஜரே ! பிறகு, ௮ளவற்றதேஜஸ-ஈள்ளவர்களும்‌ கபட 
மான வேஷங்களைத்‌ தரித்தவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ விசாடககரத்‌ 
தில்‌ வாஸஞ்செய்‌ அகொண்டு அந்த விராடராஜனுக்கு ஊழியங்களைச்‌ 
செய்பவர்களுமான அந்தப்‌ பாண்டவர்களுக்கு அஜ்ஞாதவாஸகால 
மான அவ்விடத்திலேயே நன்றாகக்‌ கழிந்துவிட்ட து. சேசன்கொல்‌ 
லப்பட்டபிறகு, பகைவிரர்களைக்‌ கொல்பவனான விராடராஜன்‌ குர்தி 
புத்ரரானயுதிஷ்டிரரிட த்தில்‌ அதிகமானகெளரவத்தைப்பாராட்டினான்‌. 
பரதகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! பிறகு, அந்தப்பதின்மூன்றாவது வர்ஷத்‌. 
இன்முடி.வில்‌ ஸுுசர்மாவினால்‌ (விராடனுடைய) ஏராளமான கோ தன 
மானது விரைவாக அபறஹரிக்கப்பட்ட து, பிறகு, பெரிசானசப்தமுண்‌ 
டாகியத. புழுதியும்‌ அகாயத்தை அளாவியஅ, சங்கங்களின்‌ சப்த 
மும்‌ அந்துபிகளின்கோஷமும்‌ பேரிகளுடைய பேரொலியும்‌ முழங்‌ 
இன. பசுக்களுடையஅம்‌ குதிரைகளுடைய அம்‌ சக்கனுடைய அம்‌ 
1 இங்கு ஒருபதம்‌ விடப்பட்டது. ்‌ 


தி விராடபர்வம்‌, ௧௫௯ 


இவ்‌ வ்வாறு அந்த த்ரிகர்த்தர்கள்‌ படையெடுத்‌தவந்து மத்ஸ்யராஜணு 


ஆ 

த யானைகளுடைய அம்‌ காலாட்களுடைய அமான ௪௨ தமுமுண்டாயிற்று, 
[ய 

ஆத 

க பொ, கோபாலர்கள்‌ கடு 

ஆ டய பசுக்கூட்டத்தைக்‌ கவரும்‌ அ] முன ௦ ட்ப த்தார்‌ 


SEE. 


பாரதரே! பிறகு, அனேக சுரிகர்த்தர்கள பசுக்கூட்டத்தை ஏராள 
$ 20 விரைவாகச்‌ செல்லுகின்ற குதிரைகளாலும்‌ தேர்க்‌ 
2 கூட்டங்களாலும்‌ நாற்புறத்திலும்ளும்ர் து யுத்தத்தில்‌ ( தாங்களே) 
. வெத்றிபெறுவோமென்பதில்‌ தைர்ய்ங்கொண்டு கோபாலர்களை எதிர்‌ 
5 த்துப்‌ போர்புரிக்தார்கள்‌. பசுக்களூடைய கூட்டத்தில்‌ பற்றுதலுடை 
. யவர்களான அந்தக்கோபாலர்கள்‌ ப்ராஸங்களையும்‌ தோமரங்களையுங்‌ 
்‌ கையில்கொண்டவர்களான அனேசவீரர்களால்‌ ஹிம்ஸிக்கப்பட்டா 
அம்‌ பலத்தினால்‌ த்ரிகர்த்தவீரர்களை எதிர்த்‌ துத்தடுத்கார்கள்‌. பசுரக்ஷ 


Ht . ௬. க . s ௪ . ஓ 
.. கர்கள்‌, கோடாலிகளாலும்‌ உலச்கைகளாலும்‌ பிண்டிபாலங்களா லும்‌ 


. முத்கரங்களா லும்‌ பலவிதமான அன்புறு கதலாலும்‌ கான்குபுறத்திலும்‌ 
... குதிரைகளை வருத்தினார்கள்‌, (கோபாலர்களால்‌) அன்பு௮ ததப்படுகின்‌ 
.... றவர்களும்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவர்களும்‌ தேரின்மீதேறிப்‌ போர்‌ 
புரிகின்‌றவர்சரமான அந்த தீரிகர்த்தாகள்‌ அம்புமழைகளைப்பொழி 
ந்து பலத்தினால்‌ கோபாலர்களை ஓடச்செய்தார்கள்‌, ராஜரே ! பிறகு, 
கோபாலர்கள்‌ ஹிப்‌ ஸிக்கப்பட்டுப்‌ புறங்காட்டி ஓரிம்பொழு து யெளவ 
னமுடையவர்களும்‌ மிகப்பயந்தவர்களூமான சிலகோபாலர்கள்‌ பெரு 
 மூச்செறிந்து புழுதிபடிக்த மேணனியையுடையவர்களாய்‌ அதிவேகத்‌ 
தோடு விராடககரத்தை வக்தடைக்கார்கள்‌. (அந்தப்‌) பசுக்காப்பவர்க 
.. ளானமனிதர்கள்‌ விராட௩கரத்தை அடைக்‌ ௮ பாண்டவர்களோடு ஸ்பை 
3 யில்‌ வீற்றிருப்பவனும்‌, சூரர்களும்‌ குண்டலங்சளையும்‌ தோள்வளை 
இ களையும்‌ ௮ணிந்தவர்களுமான யுத்சுவீரர்களால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌, 
ஸா அக்களோடும்‌ பண்டி தர்களோடும்கூடியவனு 1, ராஜச்ரேஷ்ட.னும்‌, 
 மந்தரிகளால்‌ சூழப்பட்டவனுமான விராடராஜனைச்‌ சிக்ரம்கண்டு, 
((ரரஜேந்த்ரரே ! பந்துக்களோடுகூடின எங்களை யுத்தத்தில்‌ ஜபித்து 
அவமதித்து உம்முடைய அறுப தினாயிரம்பசுக்களை தரிகர்த்தர்கள்‌ ஓட்‌ 
. டிக்கொண்டு செல்லுின்முர்கள்‌. அவைகளைத்‌ திருப்பும்‌, உமது பசுக்‌ 
... கள்‌ ௮ழிந்துபோகவேண்டாம்‌” என்று சொன்னார்கள்‌, 
ந | அந்தக்‌ கோபாலர்களுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, பகைவர்களை 
்‌ அடக்குபவனான அந்த விராடராஜன்‌ ரகங்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ 
. குதிரைகளாலும்‌ வ்யாபிக்கப்பட்ட அம்‌ காலாட்களாலும்‌ கொடிமரங்‌ 
களாலும்‌ அடர்க்கதுமான மாத்ஸ்யர்களுடைய பெரியஸேனையை (யுத்‌ 


. தத்துக்காக) ட அகத்து பிறகு, டப்பு ராஜபு.த்ரா்க 
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௧௫௦ பீமஹாபாரதம்‌. 
ளும்‌, காந்தியுள்ளவைகளும்‌ காற்று நுழையவும்‌ இடமில்லாதவைக | 
ளும்‌ நன்றாகத்‌ தரிக்கத்தக்கவைசளுமான கவசங்களைத்‌ தனித்தனி .: 
யாகத்‌ தரித்துக்கொண்டார்கள்‌, பொற்கவசமணிந்த குதிரைகளைத்‌ . 
தனித்தனியாக ரதங்களில்‌ பூட்டினார்கள்‌. சூரர்கள்‌ நாண்கயிறுகளை ட்‌ 
இழுத்த விற்களில்‌ கட்டினார்கள்‌. விராடனுக்கு அன்புள்ள தம்பியான 
சதானீகன்‌ உறுதியுள்ளதும்‌ இரும்பினாற்செய்‌ த உளளும்புறமும்‌ 
புடம்போட்ட பொன்னால்‌ மூடப்பட்ட. அமான கவசத்தை அணிந்து 
கொண்டான்‌. சதானீகனுடைய இளையஸஹோதரனான மதிராக்ஷன்‌ 
எல்லாப்‌ பாரத்தையும்‌ பொறுக்கக்கூடியதும்‌ உறுதியுள்ள அம்‌ பொன 
மயமுமான கவ௪த்கை அணிந்‌ தகொண்டான்‌, மேற்புறத்தில்‌ நாறு 
தாமரைப்புஷ்பங்களும்‌, _நாறுசெங்கழுகீர்மலர்களும்‌ ப்ரகாடிக்னெற 
தும்‌ மெருகிட்ட தங்கமயமான ஓரமுள்ள அமான கவசத்தை ஸூர்ய 
தத்தன்‌ அணிந்‌ தகொண்டான்‌, வீரனும்‌ விராடனுடைய மூத்தகுமா 
ரனுமான சங்கனைவன உறுதியுளள அம்‌ இரும்பினாற்செய்‌.து பொன்‌. 
னால்மூடி அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ வெண்ணிறமுள்ளதுமான கவசத்‌ 
தை அணிந்‌ தகொண்டான, மத்ஸ்யதேசத்துக்கு ராஜாவான விரா 
டனும்‌ அாறுஸுர்யப்ரதிமையுள்ளஅம்‌ _நாறுசுழிகளையுடைய தும்‌ 
நாறுபுள்ளிகளுளள அம்‌ நூறுகண்களால்கிறைக்ததும்‌ பிளக்கமுடியா 
த. தமான கவசத்தை அணிந்தான்‌. பிறகு, மஹாபலசாலிகளும்‌ தேவ 
கைகள்போன்றவர்களும்‌ (பகைவர்களை) அடிக்குந்திறமையுள்ளவர்‌ 
களுமான யுத்தவிரர்கள்‌ போர்புரிய எண்ணம்கொண்டு தங்கள்‌ தங்க 
ளுக்குரிய பற்பலவிகமான கவசங்களைப்‌ பூட்டிக்கொண்டார்கள்‌. மஹா . 
ரதர்கள்‌ அணைக்கருவிகளோடுகூடியவைகளும்‌ ப்ரகாசமுள்ளவைகளு 
மான பெரிய தேர்களில்‌ பொற்கவசங்களால்மூடப்பட்ட குதிரைகளைத்‌ 
தனித்தனியாகப்‌ பூட்டினார்கள. ஸுூர்யசந்த்ரர்களுக்கொப்பான அம்‌ 
சத்னங்களாலும்‌ தங்கத்தாலும்‌ ஈன்றுக அலங்கரிக்கப்பட்டி ருக்கின்‌ 
ற. தமான மச்ஸ்யராஜனுடைய ரதத்தில்‌ மிகவும்‌ பெரிய கொடியானது 
அூக்கிக்கட்டப்பட்ட அ. சூரர்களான க்ஷத்ரியர்கள்‌. பற்பல வடிவமுள்‌ 
ளவைகளும்‌ ஸ்வாணத்தால்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ பொன்மயமான - 
மாலைகளூள்ளவைகளுமான கொடிகளை அவரவர்களுக்குத்‌ தக்கபடி 
ரதங்களில்‌ தாக்கிச்கட்டினார்கள்‌. (இவ்வாறு) ரகங்கள்‌ ஸித்தம்செய்‌ 
யப்படும்பொழு ௮, கங்கர்‌ விராடராஜனைப்பார்த்‌ து, *(ராஜரே!) என்‌ 
னால்‌ தர்மார்த்தகாமமோக்ஷங்களுக்கு ஸாதனமான அஸ்க ரமான 
ரிஷிச்ரேஷ்டரிட த்தினின்று அடையப்பட்டிருக்கற து. நான்‌ கவசம்‌ 
பூண்டு ரதத்தின்மீதேறிப்‌ பசுக்களிருக்கும்‌ இடத்தைக்‌ குறித்துப்‌ | 
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புறப்படுகிறேன்‌, தோஷமற்றவரே ! பலசாலியான இந்த வலலனும்‌ 
சூரனாகக்‌ காணப்படுகிறான. பசுரக்ஷ்கனான தந்தரீபாலனையும்‌ அச்வ 
ரக்ஷ்கனான தாமக்ரந்தியையும்‌ ரதங்களில்‌ ஏறும்படி செய்யும்‌. பசுக்கள்‌ 
நிமித்தமாக (த்ரிகர்த்தவீரர்கள்‌) ஒருபொழுதும்‌ இவருடன்‌ போர்‌ 
_ புரியமாட்டார்களென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌ ” என்றுர்‌. பிறகு, 
 மத்ஸ்யதேசக்து ராஜாவான விராடன்‌, இளயஸகோதரனான சதாநீ 
 கனைப்பார்த்து, “ (சதாகீக!) கங்கர்‌, சமையல்காரனான வலலன்‌, வீர்ய 
முடையவனான தாமக்ரந்தி, பசுக்களைக்‌ காப்பவனான தந்தரீபாலன்‌ 
இவர்கள்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களும்‌ சூரர்களும்‌ மிக்க விரபுருஷர்களும்‌ 
சிறந்த கஜராஜனுக்கு ஓப்பானவர்களுமாயிருத்தலால்‌, இவர்கள யுத்‌ 
. தஞ்செய்வார்களென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. இவவிஷயத்தில்‌ 
ஸம்சயமில்லை. இவர்களுக்கும்‌ தவஜங்களம்‌ பதாகைகளு முள்ள 
தேர்கள்‌ சொடுக்கப்படலாம்‌. (இவர்களும்‌) வி௫ித்திரமும்‌ உறுதியுள்‌ 
ளனவும்‌ லேசாயிருக்கன்றன வுமான கவசங்களைச்‌ சரீ ரங்களில்‌ பூண்டு 
கொளளட்டும்‌. இவர்களுக்கு ஆயுதங்களும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. 
.. இவர்கள்‌ ஒருபொழுதும்‌ யுத்தம்‌ செய்யாமலிருக்கமாட்டார்களென்‌ 
பது என்னுடைய எண்ணம்‌ '' என்று சொன்னான்‌, 
ராஜே ! அந்தச்‌ சதாநீகன்‌ ராஜாவினுடைய அந்த வார்த்தை 
யைக்கேட்டு மனத்தில்‌ வேகங்கொண்டு பார்த்தராகளான ஸஹமீதவ 
ஹுக்கும்‌ யுதிஷ்டிரராஜருக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ ஈகுலனுக்கும்‌ ரதங்களைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அரசனால்‌ விரைவாகக்‌ கட்டளையிடப்பட்ட ஸாரதிகள்‌ 
சாஜபக்தியை முன்னிட்டவர்களாக ரதங்களைக்கண்டு விரைவாகக்‌ குதி 
சைகளைப்‌ பூட்டினார்கள்‌. விராடன்‌ சிறந்த செய்கையுள்ள அந்தப்பாண்‌ 
டவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தனவும்‌ விசிதரமாயினவும்‌ புதியனவும்‌ உறு 
தியுள்ளனவுமான கவசங்களை அந்த மஹாரதர்கள்‌ சரீரங்களில்‌ பூட்‌ 
டிக்கொண்டு கவசமுள்ளவர்களானார்கள்‌. ராஜச்ரேஷ்டரே! வேக 
- முள்ளவர்களும்‌ மறைக்கப்பட்ட உருவமுள்ளவர்களும்‌ எல்லாச்‌ சாஸ்‌ 
மங்களிலும்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ மஹாரதர்களும்‌ குருபுங்கவர்களும்‌ சூரர்‌ 
களும்‌ உண்மையான வன்மையுள்ளவர்களும்‌ பாண்டுகுமாரர்களூமான 
நான்கு ப்.ராதாக்களும்‌ கவசமணிக து உத்ஸாஹத்இடன்‌ ஸுவர்ணத்‌ 
தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தேர்களின்மீதேறி ஒருங்குசேர்க்து விராட 
இுக்குப்‌ பின்னே சென்றார்கள்‌. அந்த வீரர்கள்‌ நீண்டனவும்‌ உறுதி 
யுள்ளனவுமான வில்லின்‌ நாண்களைத்‌ தங்கள்‌ வனமைக்குத்‌ தக்கப்டி 
"இழுத்து விற்களில்‌. பூட்டினார்கள்‌, பிறகு, ஈல்ல ஆடைகளை உடுத்த 
வர்களும்‌ சக்தனங்களால்‌ பூசப்பட்டவர்களுமான அந்த வீரர்களெல்‌ 


௧௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


லோரும்‌ அரசனால்‌ ஏவப்பட்டுக்‌ குதிரைகளை விரைய தட்டினான்‌ ட 
பொன்னாபரணங்களால்‌ மறைக்ஈப்பட்டை வகரம்‌ பருத்தவைகளும்‌ 
(பாரத்தை) நன்கு பொ றுக்கும்‌ தன்மைபொருக்தியவைகளுமான அந்‌. 
தக்‌ குதிரைகள்‌ தூண்டப்பட்டுப்‌ பகூதிகளுடைய வரிசைகள்‌ போலக்‌ 
காணப்பட்டன. பயந்கரமான வடிவமுள்ள வை கம்‌ மதப்‌ பெருக்‌ 2 
குற்றகன்ன தலையும்‌ முகத்தையுமுடையவைகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்‌ 3 
தர்களான வீரர்களால்‌ ஈன்கு ஏறப்பட்டவைகளும்‌ சிறக்தயானைமாவுத்‌ 
தர்களால்‌ ஏறப்பட்டவைகளும்‌ கல்ல தந்தங்களையுடையவை களும்‌ அறு இ 
- பதுவயதுசென்றவைகளும்‌ மழைபொழி௫ன்ற மேகங்கள்போன்றவை ட 
களுமான பெரிய யானைகள்‌ நகர்க்‌ துபோகின்ற மலைகள்‌ போலப்‌ பின்‌ 
புறத்தில்‌ ரரஜாவைத்‌ தொடர்ச்துசென்றன. உறுதியான ஆயுகங்களை. 
யுடைய ஜனங்களால்‌ சூழப்பட்டம்‌ ரகஙகளா லும்‌ குதிரைகளாலும்‌ E. 
யானைகளா ஓம சூழப்பட்ட அமான விராடனுடைய அந்தச்‌ சிறந்த 3 
ஸேனையான அ த்தல்‌ இ ஸேனைபோல விளங்‌ 
யது. மஹாராஜரே ! ராஜரே ! பசுக்கருடைய ஸ்தானத்தை அடைய 
வேண்டுமென்ற எண்ணத்துடன்‌ செல்லுகின்ற அந்த விராடனை அப்‌ 
பொழுது மத்ஸ்யதேசத்தினாகளும்‌ ஸமா தீதர்களும்‌ க்‌ 
வர்களுமான இரு: 'தினாயிரம்‌ வைச்யர்களும்‌ ராஜபுருஷர்களும்‌ எண்‌ 
யிரம்‌ ர தங்களு: ஆபிரம்பானைகளும்‌ இருபதினாயிரம்‌ குதிரைகளும்‌ 
விரைவாகப்‌ பினதொடர்ந்துசெனறாகள்‌, பமதகுலத்திலுதித்தவரே! 
விராடனுடைய அந்த ஸேனையான அ வஸந்தகாலத்தில்‌ அதிக புஷ்பங்‌ 1 
களால்‌ நிறைந்த தம்‌ பதற்றம்‌ கானகம்போல ட்ப விளஸ்‌ 
இயது, i 
ல்‌ 
முப்பத்துகானகாவது அத்யாயம்‌. 3 
மகோக்ரஹண பர்வம்‌: (தொடர்ச்சி). 


(விராடன்ணேனைக்தம்‌ ஸு சர்மாவின்‌ ஸேனைக்தம்‌.யுத்தழம்‌, யுதிஷ்‌ 
டிரர்ழதலானவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களின்‌ தொகை 
யும்‌, விராடனுக்தம்‌ ஸுசர்மாவுக்தம்‌ யுத்தழம்‌,) 
சூரர்களும்‌ வரிசைப்படுத்தப்பட்டிருக்கின்ற சேனையை உடைய . 
வர்களும்‌ (பகைவர்களை) வெல்லும்‌ தன்மையுடையவர்களுமான . 


௫ 


மாத்ஸ்யர்கள பட்டண த்திலிருந்‌ து வெளிப்பட்டு ஸுர்யாஸ்‌தமனஸம 


1 வேறு பாடம்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௧௫௩ 


யத்தில்‌ தரிகர்த்தர்களை அடைந்தார்கள்‌, பசுக்களிடத்தில்‌ அதிக 
ஆவலுள்ளவர்களும்‌ மிக்க பலமுள்ளவர்களும்‌ கன்றாக அடிப்பவர்களு 
மான அந்த தரிகர்த்தர்களும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ ஓழுங்குபடுத்தப்பட்‌ 
டிருக்கிற ஸேனையுடன்கூடி ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்‌ 
தார்கள்‌. பயங்கரமாயிருப்பவைகளும்‌ தோமரங்களாலும்‌ அங்குச 
களாலும்‌ தாண்டப்பட்டவைகளும்‌ ஸாமர்த்தியமும்‌ தலைமையுமுள்ள 
யானைமாவுத்தர்களால்‌ ஏறப்பட்டவைகளும்‌ மதங்கொண்டவைகளு 
மானயானைகளும்‌ ஒன்றோடொன்று எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்கன, ராஜ 
ரே! பரஸ்பரம்‌ அடித்துக்கொள்ளுன்ற அவ்விருதிறத்துவீரர்களூ 
க்கும்‌ ஸூர்யன்‌ அஸ்தமிக்கும்‌ தருணத்தில்‌ கோரமான தும்‌ நெருங்‌ 
இயதும்‌ மயிர்க்கூச்சம்‌ உண்டுபண்ணுநின்ற தும்‌ யமனுடைய நாட்டை 
வ்ருத்திபண்ணுகன்றதும்‌ காலாட்களும்‌ ரகங்களும்‌ சிறக்தயானை 
களும்‌ குதிரைவீரர்களும்‌ நிறைந்தனேனையின்‌ பெருக்க முள்ள அம்‌ 
தேவாஸ-௩ரர்களின்‌ யுத்தம்போனற தமான யுத்தம்‌ உண்டாயிற்று, 
(அக்தஸேனைகள்‌) ஒன்றையொன்று எதிர்த்து அடிக்துக்கொள்ளுகை 
யில்‌, பூமியிலுள்ள புழு தியான அ உயரக்கிளம்‌ ற்று ; ஒன்றும்‌ அறியப்‌ 
படவில்லை. பறவைகளும்‌ ஸேனையிலுண்டான புழுதியால்‌ மூடப்பட்டுப்‌ 
பூமியில்விமுக்‌ தன. அதிவேகமாகச்செல்லுன்ற அம்புகளால்‌ ஸர்‌ 
யனும்‌ மறைக்கப்பட்டான்‌, அகாயமானது மின்மினி:/பூச்சிகளோடு 
கூடிய துபோலாயிற்று, கர்ஜிக்சன்றவர்களும்‌ இடமாகவும்‌ வலமாக 
வும்‌ அம்புகளை எய்கன்றவர்களுமான உலகற்சிறந்த வீரரகளுடைய 
ஸ்வர்ணமயமான பின்புறத்‌ தடனகூடினவிற்கள்‌ மினனலகள்போல 
௮சைந்துகொண்டிருக்கன, தேர்கள்‌ தேர்களோடு சேர்க்கைபெற்‌ 
றன. காலாட்கள்‌ காலாட்களோடு சேர்ந்தார்கள்‌. குஇரைக்காரர்கள்‌ 
குதிரைக்காரர்களோடு சேர்ந்தார்கள்‌. மஹாகஜங்கள்‌ கஜங்களோடு 
சோர்தன. யுத்தவீரர்கள்‌ ரணகளத்தில்‌ அதிககோபம்கொண்டு கத்‌ 
திகளாலும்‌ பட்டஸங்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ தோமரங்களா லும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. பரிகாயுதங்களைக்‌ கையில்கொண்ட்‌ 
சூரர்களான யுத்தவி.ராகள்‌ அதிககோபங்கொண்டவர்களம்‌ உத்ஸா 
- ஹமுள்ளவர்களும்‌ ரணகளத்தில்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ கொல்லுகிறவர்‌ 
களுமாகி (பகைவர்களை) புறங்காட்டி ஒூம்படிசெய்வதற்குச்‌ சக்தி 
யற்றவர்களானார்கள்‌. (அந்தயுத்ககளத்தில) அறுக்கப்பட்ட தலைகள்‌ 
சிவந்திருக்கனற கீழ்மேல்‌ உதகுகளுளளவைகளு:௰ நல்ல மூக்குளள 
வைகளும்‌ ஒழுங்குபடுத்தப்பட்டிருக்கிற மீசையுள்ளவைகளும்‌ நன்கு 
அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ புழுதியினால்‌ காந்தியற்றன வாகச்செய்‌ 
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௧௫௪ பர்ீமஹாபாரதம்‌, 
யப்பட்ட குண்டலங்களுள்ளவைகளுமாகக்‌ காணப்பட்டன, அந்த : 
மஹாயுத்தத்தில்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ வீரர்களால்‌ ௮றுக்கப்பட்‌ : 
டிருக்கின்ற க்ஷத்ரியர்களுடைய சரீரங்கள்‌ ஆச்சாமரங்களுடைய அடி 
யுத்தக்கட்டைகள்போலக்‌ காணப்பட்டன. அந்தபூமியான அ ஸர்ப்‌ 
பங்சளுடைய உடல்போன்றவைகளும்‌ சந்தனங்களால்‌ பூசப்பட்டவை : 
களுமான கைகளாலும்‌ குண்டலங்களுடன்கூடின தலைகளாலும்‌ கான்‌ ' 
குபக்கங்களிலும்‌ வயாபிக்கப்பட்டது. அந்த யுத்தபூமியானது மெல்‌ . 
லியதும்‌ பொன்னால்‌ அழகுசெய்யப்பட்ட தமான இரண்டுவஸ்த்ரங்‌ . 
களைத்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கன்ற நல்ல யெளவனமுள்ள ஒருஸ்த்ரி 
போலவிளங்கியஅ, அதிகமாகப்பெருகுகன்ற ரக்தத்தினால்‌ பூமியி ஜி 
லிருந்து உண்டானபுழுதி தணிந்தது. ஸணைன்யமானது கோரமான . 
மதிமயக்கத்தை அடைந்து வரம்புகடரந்திருந்தது. அப்பொழுது தர்‌ . 
மாத்மாவும்‌ பாண்டுநந்தனரு।மான யுதிஷ்டிரரும்‌ ஸஹோதரர்களோடு 3 
அணிவகுத்‌அக்கொண்டு விராடனுடனசேர்ந்து (பகைவர்களோடு) 
போர்புரிந்தார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ தம்படையை ராசாளிப்பகூநிபோலாக்கிக்‌ : 
கொண்டு (அந்தப்பகூஷிக்கு த தாம்‌) முகமாயிருந்தார்‌ ; நகுலஸஹதே 
வர்கள்‌ இரண்டு சறகுகளானார்கள்‌ ; வ்ருகோதரன்‌ வாலாயிருந்தான, : 
அந்தயுத்தத்தில்‌ குந்திபுத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌ ஆயிரம்ரதிகர்களைக்‌ கொ ட. 
ன்றார்‌, சஸ்த்ரங்களைத்தரித்த எல்லாவீரர்களுள்ளும்‌ சிறந்தவனும்‌ 
மிக்ககோபங்கொண்டவனும்‌ வீரனுமான பீமஸேனனோ இரண்டா 
யிரம்‌ ரதிகர்கனேப்‌ பரலோகத அக்கு அனுப்பினான்‌. நகுலன்‌ முந்‌ 
நூறுரதிகர்களேக்‌ கொன்றான்‌, ஸஹதேவன்‌ நானூறு ரதிகர்களைக்‌ . 
கொன்றான்‌. சதானிகன்‌ நூறுபேர்களைக்‌ கொன்றான்‌. மதிராக்ஷன்‌ : 
நானூறுபேர்களைக்‌ கொன்றான்‌. சிறந்தபலமுளள சதானீகனும்‌ மதி 
சாக்ஷனும்‌ அதிகக்களிப்புற்ற த்ரிகர்த்தர்களூுடைய பெரும்டையில்‌ . 
அழைந்து மிக்கபரபரப்புடன்‌ (எதிரிகளோடு) மயிர்பிடித்துச்‌ சண்‌ 
டை செய்தார்கள்‌ ; கேராளிகளோடு தேராளிகளாக நின்றும்‌ சண்டை 
செய்தார்கள்‌ ; த்ரிகர்த்தர்களுடைய பெரும்படையில்‌ நுழைக்கவர்க 
ளான அவ்விருவர்களையுங்கண்டு ஸுூர்யதத்தனும்‌ வலலனும்‌ (அவர்‌ 
களைப்‌) பின்தொடர்ந்துசென்றார்கள்‌. பெரிதான வில்லையேந்தியவ : 
னும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ விராடபுத்ரனுமான சங்கன்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரர்‌ ' 
களை ஸ்ப ஹரித்‌ துக்கொண்டு (தரிகர்த்‌தர்களூுடைய) பெரும்படையில்‌ 
புகுந்தான்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ ரதிகர்களூளசிறந்தவனன அந்தவிரா 3 
டன்‌ ஐந்நூறு ரதிகர்களையும்‌ நூறு யானைகளையும்‌ அவ்வாறே ஆயிரம்‌ 
குதிரைகளையுங்கொன்று ஒற்றைத்தேருடன பற்பலவிதமான யுத்த . 


அ விராடபர்வம்‌. ௧௫௫ 
- சதிகளில்‌ ஸஞ்சரித்‌ அக்கொண்டு ஸ்வாணமயமான ரதத்துடன்கூடின 
_ தரிகர்க்ததேசாதிபதியான ஸுசர்மாவை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌, 
பெரிய வில்‌ லுள்ளவர்களஞும்‌ மஹாபலசாலிகளூமான அவ்விருவர்களும்‌ 
- பசுக்களின்ஈடுவில்‌ இரண்டுகாளைகள்போல ஒருவரையொருவர்‌ அடித்‌ 

2 _ துக்கொண்டு அந்த ரணகளத்தில்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, மிகுக்த கோ 

- பங்கொண்டவர்களும்‌ பொறுமையற்றவர்களும்‌ அஸ்த்ரங்களில்‌ பயி 
ம்சியுள்ளவர்களுமான ராஜச்ரேஷ்டர்களிருவர்களூம்‌ கூர்மையுள்ள 
. பாணங்களாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ 

_ ப்ரகாசித்தார்கள்‌. பிறகு, ரதிகர்களான இருவர்களும்‌ ரதங்களுடன்‌ 

த) (யுத்தத்‌ துக்காக) ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்ந்து இரண்டு மேகங்கள்‌ 
_ மழைத்தாரைகளைப்‌ பொழிவதுபோல நானகுபக்கத்திலும்‌ விரைவா 

கப்‌ பாணங்களைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. அஸ்தரவித்தைபில்‌ பயிற்சியுள்ள 

- வர்களான அவவிருவர்களும்‌ அதிககோபங்கொண்டு இரண்டு யானை 

கள்‌ தந்தங்களால்‌ ஒன்றையொன்று பிளப்பதுபோல, கூர்மையுளள 

, பாணங்களால்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ யுத்தத்தில்‌ பிளக்தார்கள்‌. மத்ஸ்ய 

- ராஜன்‌ ஸுுசார்மாவைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ அடித்து அவ 

3 அடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ ஐவைஈ ௮ பாணங்களால்‌ அடி த்தான்‌; 

. இரண்டுபாணங்களால்‌ ஸார தியையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ கொடி. 

பி யையும்‌ அடித்தான்‌, அவ்வாறே யுத்தத்தில்‌ கொடிய மதங்கொண்ட 

. வனும்‌ உத்தமமான அஸ்த்ரங்களே அறிந்தவனுமான ஸுுசர்மாவும்‌ 

ப மத்ஸ்யராஜனைக்‌ கூர்மையுள்ள லஓம்பதுபாணங்களால்‌ அடிததான. 
| ராஜேந்த்ரரே! அப்பொழு அ பெரிய யுத்தத்தில்‌ அவ்விருவர்களுடைய 

- ணைனயங்களனைத்தும்‌, இரவின்‌ முன்னேரத்தில்‌ புழுதியால்‌ சூழப்‌ 
பட்டமையால்‌ ஒன்றையொன்று ௮ றிக்‌ துகொள்ளவில்லை. 


க முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
..... மேோகோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


i விராடனைப்பிடித்ததும்‌, பீமன்‌ விராடனை விடுவித்து 
ஸுசர்மாவைப்பிடித்ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ கருணையினால்‌ 
்‌. ஸுசீர்மாவை விடூவித்ததும்‌.) 


பரதவம்சத்தில்‌ உதித்தவரே! உலகமனை த்தும்‌ இருளாலும்‌ புழு 
தியினாலும்‌ மூடப்பட்டிருக்குங்கால்‌ ௮ணிவகுக்கப்பட்ட ஸேனைகளை 
_ யூடையவர்களும்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்னுந்தனமையுளளவர்‌களூமான 


௧௫௭௬ ஸQரீமஹாபாரதம்‌. 


ம ணி 


அந்த (இருதிறத்‌ தவீரர்களும்‌) ஒரு 'முஹூர்‌ த்தகாலம்‌ யுத்தம்செய்‌ : 


யாமல்‌ இருந்தார்கள்‌, பிறகு, இருளைவிலக்கிக்கொண்டும்‌ ராத்ரியை 


நிர்மலமாகச்செய்துகொண்டும்‌ க்ஷத்ரியர்களை யுத்தத்தில்‌ காண்பித்துக்‌. 


கொண்டும்‌ சந்தரன்‌ உதித்தான்‌. வெளிச்சமுண்டானபின்‌, அந்த 
யுத்தவீரர்களூக்கு ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டு செய்யும்‌ 
படியான கொமெபோர்‌ பின்பும்‌ விளைந்தது. அவ்வாறே அந்தவீரர்‌ 
களுடைய நெருங்கின அந்தஸேனைகள்‌ கோபங்கொண்டு கதாயுதம்‌ 
களாலும்‌ பட்டாக்கத்திகளாலு்‌ கோடாலிகளாலும்‌ கூரியறுனிக 
ரூள்ளனவும்‌ தன்முகச்சாணைபிடிக்கப்பட்டிருக்கிற முனையுள்ளனவு 
மான ஈட்டிகளாலும்‌ ஒன்றைஐறன்று எதிர்த்‌ து அடித்‌ துக்‌ககாண்டன. 
தீரிகர்த்ததேசா திபதியும்‌ ராஜாவுமான ஸுுசர்மாவானவன்‌ (தன்‌) 
னேனையினால்‌ மத்ஸ்யராஜ னுடைய எல்லாஸேனையையும்‌ அடித்த ஜபி 


தது மாத்ஸ்யர்களை நசுக்க, பிறகு, பலசாலியான விராடனை எதிர்த்து 


ஓடினான்‌. அவ்விருவர்களும்‌, மதங்கொண்ட இரண்டுகாளைகள்‌போல 
வும்‌ மதத்தினால்‌ அடங்காத இரண்டுயானைகளபோலவும்‌ யானைகளைப்‌ 
பற்றி இழுக்கும்‌ தன்மையுள்ள இரண்டுஸிம்மங்கள்போலவும்‌ அதிக 
மதங்கொண்ட இரந்த்ரனும்‌ வருத்‌ரனும்போலவும்‌ பொர்புரிந்தார்கள்‌. 
இருவர்களும்‌ ஸமமான பலமும்‌ உத்ஸாஹமுழுள்ளவர்கள்‌. இருவர்‌ 
களும்‌ ஸமமான பராக்ரமமுடையவர்கள்‌. இருவர்களும்‌ ஸமமாகவே 
அஸ்தரங்களை ப்‌ ரயோடுப்பவர்கள்‌, இருவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்‌ 
தர்கள்‌. அவ்விருவர்களும்‌ தனியாகத்‌ தேரில்கட்டியிருக்கின்ற குதிரை 
களையும்‌ இருவர்களூடைய புறங்காப்பவனையும்‌ ஸாரதியையும்‌ கொன்று 
ஸமமான வில்லைப்பிடி த அக்கொண்டு அதிகக்கொழுப்புள்ள க்ருஷ்ண 
கம்ஸர்கள்போல இருந்தார்கள்‌. பிறகு, த்ரிகர்த்த தேசாதிபதியான 
ஸுபசர்மாவானவன்‌ ஸுுஈவர்மா எனகிற ஸஹோதரனுடன்‌ நாற்புறத்‌ 
திலும்‌ தேர்க்கூட்டத்தோடு மத்ஸ்பராஜனை எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. பிறகு 
க்ஷத்ரியரிற்சிறந்கவர்களான அவ்விரண்டு ஸஹோதரர்களும்‌ மிகுந்த 
கோபமடைந்து கதாயுதத்தைக்‌ கையில்கொண்டு தேர்களிலிருக்து 
இறங்கி வேகமாக (விராடனை) எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. பிறகு, பகை 
வீரர்களை காசஞ்செய்பவனும்‌ பலசாலியும்‌ வீர்யமுள்ளவனும்‌ கதாயுத 


முள்ளவனுமான ஸ-ஈசாமாவானவன்‌ தேரிழந்த மத்ஸ்யராஜனை உயி . 


ரோடு பிடித்தான்‌, பயத்தைச்செய்யும்வனமையுள்ள ஸுசர்மாவான 
வன்‌ ஒருகாமுகன்‌ யுவதியைத்துனபுறுத்த வதுபோல அ௮ந்தமத்ஸ்ய 
ராஜனைத்‌ துன்புலுத்தித்‌ தன்தேரில்‌ ஏற்றிவைத்துக்கொண்டு சென்‌ 


1 “சந்த்ரன்‌ உதிக்கும்வரையில்‌ ' என்பது பழைய உரை, 


விராடபர்வம்‌. ம்‌ ௧௫௭௪ 


ரன்‌. ரதத்தைடுழக்த மிகுந்தபலசாலியான அந்தவிராட.ன்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டவுடனே அந்த ஸைன்ய முழுவ அம்‌ தோல்வியடைந்து உத்ஸாஹ 
த்தையும்‌ ஆசையையும்‌ இழந்கதாகயது. யுத்தத்தில்‌ த்ரிகர்த்தர்க 
ளால்‌ ஹிம்ஸிக்கப்பட்ட மாத்ஸ்யர்கள்‌ எல்லாத்திசைகளிலும்‌ மூலைத்‌ 
திசைகளிலும்‌ பயந்து ஓடினார்கள்‌ ; நடந்தும்சென்ரார்கள்‌, அந்த 
மாத்ஸ்யர்கள, (த்ரிகர்த்தர்களால்‌ அவ்விதமாக) ஓட்டப்படுமளவில்‌ 
தர்மாத்மாவும்‌ குந்தியின்பு தல்வருமான யுதிஷ்டிரர்‌ சத்ருக்களை அட 
க்குகறவனான பீமனேனனைப்பார்த்து, “ சிறந்தகைகளுள்ளவனே ! 
மத்ஸ்யராஜன்‌ தரிகர்த்தராஜனான ஸ-ஈசர்மாவினால்‌ பிடிக்கப்பட்டு 
விட்டான்‌, அவனை நீ விடுவிக்கவேண்டும்‌, அவன சத்ருக்களுக்கு 


வசப்படவேண்டாம்‌. ;/8மணேன !/ 


நீண்டகைகளுள்ளவனே ! ஸுசர்‌ 
மாவினால்‌ பிடிக்கப்பட்டிருக்கிறவனும்‌ நமக்கு ப்ரீ தியை உண்டுபண்‌ 
ணுகிறவனுமான விராடராஜனைக்‌ காப்பாற்று, விரைவாக விடுவி, 
நாம்‌ எல்லாரும்‌ ஸர்வாபீஷ்டங்களாலும்‌ நன்றாகப்‌ பூஜிக்கப்பட்டு (இவ 
னிடத்தில்‌) ஸு-கமாகவஸித்‌ அவந்தொம்‌. பீமஸேன 7 அப்படிப்பட்ட 
வாஸத்துக்குக்‌ கைம்மாருனது உன்னால்‌ செய்யத்தக்கது” என்று 
சொன்னார்‌. அந்தயுத்தத்தின்‌ மத்தியில்‌ அவ்வாறுசொல்‌ லுன்ற அந்த 
யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து, (பகைவர்களால்‌) அவமதிக்கத்தகாதவனும்‌ 
மஹாபலசாலியுமான பீமஸேனன்‌, :' ராரே ! உம்முடைய கட்டளையி 
னால்‌ நான இவனைப்பாதுகாக்கிறேன்‌, யுத்ததீதில்‌ பகைவர்களுடைய 
பலத்தோடு ஒப்பிடக்கூடாததான என்னுடையகோள்வலியை அதார்‌ 
மாகக்கொண்டு எதிராளிகளோடு போர்புரிகற என்னுடைய மிகப்‌ 
பெரிதான இந்தச்செய்கையைப்‌ பாரும்‌, ராஜே ! நீர்‌ உடன்பிறந்தார்‌ 
களோடு ஏகாந்தமான ஸ்தலத்தை அடைந்திரும்‌. இதோ பெரிய 
இளைகளுூள்ள அம்‌ மலைபோன்ற தும்‌ பூவாமற்காய்ப்பதுமான ஒருமரம்‌ 
இருக்கிறது. நான்‌ இதைப்பெயர்ததுப்‌ பகைவர்களை நாசம்செய்க 
றேன ” சான்றுசொன்னான்‌. மதயானை போல மரத்தைப்பார்க்னெறவ 
னும்‌ வீரனுமான அந்த ஸஹோதரனைப்பார்த்து தர்மராஜாவான புதி 
ஷ்டிரர்‌, * பீம! ஸாஹஸம்செய்யாதே. இந்தமரம்‌ இருக்கட்டும்‌. பரத : 
- குலத்தில்‌ உதித்தவனே ! வ்ருக்ஷத்தைக்‌ (கையில்‌ எடுத்‌ தக்‌) கொண்டு 
அதிமானுஷமான கார்யங்களைச்‌ செய்யும்‌ உன்னை ஜனங்கள்‌, * இவன்‌ 
. பீமஸேனன்‌ ' என்று தெரிஈ கொள்ளவேண்டாம்‌. (ஆதலால்‌,) நீ 
இர்தமரத்தை (க்கையில்‌! எடாசே ; ஸிம்மநாதத்தையும்‌ வெளியிடா 
தே, (இவ்விதமான ) செய்கையினாலும்‌ ஸிம்மநாதத்தினாலும்‌ ஜனங்கள்‌ 
உன்னை நிச்சயமாக அறிவார்கள்‌, நீ இந்தமரத்தை எடுத்‌ அக்கொண்டு 


௧௫௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
இந்த ஸேனையைஎதிர்த்து ஓடாதே, மரத்தைப்பிடுஜ்கும்‌ உன்னை நிச்‌ 
சயமாக ஜனங்கள்‌ அறிந்‌ தகொளவார்கள்‌, (அதலால்‌, நீ வேறு 
அயுதத்தையே எடுத்து மனுஷ்யர்களூக்கு உரியகார்யத்தையே செய்‌. . 
மனிதர்களுக்கு உரித்தான அம்‌ பிறர்களால்‌ கண்டுபிடிக்கமுடியாகது 
மான ஆயுதமானவில்லையாவது சக்தியையாவது கத்தியையாவது 
கோடாலியையாவது எடுத்துக்கொண்டு விரைவாக விராடராஜனை . 
விடுவிப்பாயாக, மத்ஸ்யராஜனை ரகூஷிக்க எண்ணங்கொண்டு (பகைவர்‌ 
களோடு) யுத்தரங்கத்தில்‌ போர்புரியும்‌ உனக்கு மஹாபலசாலிகளான 
நகுலஸஹகேவர்கள்‌ சக்ரரக்ஷகர்களாவார்கள்‌ ”” என்‌ றுசொன்னார்‌, H 

பாண்டுநந்தனனான பீமன்‌ ஸஹோ கரருடையவசனகத்தை ஏற்று : 
மரத்தைவிட்டு வில்லைஎடுத்துத்‌ தேரினமிதேறி ஜலக்‌ துடன்‌ கூடின 
மேகம்போலச்‌ சரமாரிகளைப்பொழிக்துகொண்டு பயங்கரமானசெய்‌ 


கையுள்ள அந்தஸுசர்மாவைக்குறித்து ஓடிவந்தான்‌. பீமன்‌ விரா. 3 
டனைப்பார்த்தவுடன்‌, ஸாுசாமாவையொக்கி, “நில்‌, நில்‌” என்றும்‌ 
சொன்னான்‌, ரதிசர்களூள்‌ உத்தமனன ஸுசர்மாவானவன்‌, பின்புறத்‌ ' 
தில்‌ * நில்‌ நில! என்று சொல்லுகன்றவனும்‌ காலனுக்கும்‌ அந்தக. 
னுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ ஒப்பானவனுமான பீமனைப்பார்த்து மனக்கவ ' 
லையுற்றரான்‌. ஸுசர்மாவானவன்‌, “: மஹாயுத்தம்‌ நேர்ந்துவிட்டது, 
இவன என்னுடைய மிகச்‌ சிறந்தசெய்கையைப்பார்க்கட்டும்‌, நானும்‌ 
இவனுடைய மிகச்சிறந்த செய்கையைப்பார்க்கிறேன்‌ '' என்றுசொல்லி ப 
வில்லை எடுத்துக்கொண்டு ஸஹோதரர்களூடன திரும்பினான்‌. அந்தரதி 

கர்கள்‌ நிமிஷத்திற்குள்‌ பீமஸேனனோடு சேர்ந்தார்கள்‌. பீமஸேனனால்‌ : 
வி.ரர்களுடன் கூடின தேர்‌ யானை ( குதிரைகளுடையனவும்‌ உக்ராகளும்‌ 3 
வில்லாளிகளுமான சூரர்களுடையனவுமான லக்ஷக்கணக்கான கூட்‌ 
டங்கள்‌ விராடனுடைய ஸமீபத்தில்‌ ழேதள்ளப்பட்டன, மாஹாத்மா 5 
வான பீமன்‌ கதாயுதத்தை எடுத்து அவர்களுடைய காலாட்களைக்கொ. 

ன்றான. யுத்தத்தில்‌ கொடியமதங்கொண்ட ஸுசர்மா அவ்விதமான 

அந்த யுத்தத்தைப்பார்த்‌து, * மஹாபலமுளள (நம்முடைய) ஸைனயத்‌ 

. இல்‌ முந்திமுழுகின ஒருசத்ருவீரன்‌ காணப்படுகறான ; என்னுடைய 
ஸேனையில்‌ மிகுதி என்ன இருக்கிற அ?' என்று மனத்தினால்‌ ஆலோசித்‌ 
து அப்பொழுது கா அவரையில்‌ இழுக்கப்பட்ட காண்கயிறுளளவில்லு 
டன்‌ தோன்றினான்‌, ஸுசர்மா, கூரிய அம்புகளை அடிக்கடி (பீம 
ஸேனன்மீது) விடுத்தான்‌. பிறகு, அதிக கோபமுளளவர்களான அட்‌ 
தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ தரிகர்த்தர்களைக்குறிப்பிட்டுத்‌ திவ்யாஸ்‌ 
தரத்தைவிட்டுக்கொண்டு குதிரைகளை எதிரில்‌ ஈடத்தினார்கள, அப்‌ . 


ம்பத்‌ ட ம்‌ ப்‌ த பதி சப்த பண்டம்‌ டக்‌ 


தக 


விராடபர்வம்‌, ௧௫௯ 


த படி.ப்பட்ட பெரிய ஸேனையைநோக்கித்‌ திருப்பிவிடப்பட்ட ரதங்களூ 


- டன்கூடின அந்தப்‌ பாண்டவர்சளைக்கண்டு, விராடபுத்ரன்‌ (பகைவரி 


த்‌ டம்‌) அதிககோபம்கொண்டு மிக்கவியப்பைத்‌ தரத்தக்கதாக யுத்தம்‌ 


‘nat + 


செய்தான்‌. தீரிகர்த்தர்கள்‌ எதிர்த்‌ துவந்து ஜயத் தில்‌ விருப்பத்‌ துடன்‌ 
 போர்புரிந்தார்கள்‌. அவர்கள்மீது அதிக கோபங்கொண்டவனும்‌ ஆயு 
. தம்பிடித்தவரனைவருள்ளும்‌ சிறந்தவனும்‌ வீரனுமான பீமஸேனன 


இரண்டாயிரம்‌ தேராளிகளைப்‌ பரலோகத்தை அடையச்‌ செய்தான்‌, 
 குந்திபுத்ரரும்‌ ராஜாவுமான யுதிஷ்டிரர்‌ (அம்புகளால்‌) ஆயிரம்‌ வீரர்‌ 


 களைக்கொன்றார்‌. நகுலனும்‌ எழு மூறுபேர்களைப்‌ பாணங்களால்‌ 


. கொன்றான்‌. ப்ரதாபமுள்ளவனும்‌ புருஷச்ரேஷ்டனும்‌ பெரியவன்மை 


யுள்ளவனுமான ஸஹதேதவன்‌ யுதிஷ்டிரரால்‌ கட்டளையிடப்பட்டுப்‌ பெரி 
தான தரிகர்த்தர்களுடைய ஸேனையில்புகுக்து ஸிம்மமானது அல்ப 
ம்ருகங்களைக்‌ கலக்கமுறச்செய்வதபோல எல்லாப்ராணிகளையும்‌ கல 
க்கமுறச்செய்து முக்‌ நூறுசூரர்களைக்‌ கொன்றான்‌, பிறகு, மஹாபல ' 
முடைய யுதிஷ்டிரராஜர்‌ விரைவாக எதிர்த்‌ துச்சென்‌ று ஸ-ுசர்மா வை 
அம்புகளால்‌ நன்றாக அடித்தார்‌. ஸுுசர்மாவும்‌ மிக்ககோபம்கொண்டு 
விரைவுள்ளவனாூப்‌ பத்‌ அப்பாணங்களால்யுதிஷடிரரை அடித்து நானகு 


பாணங்களால்‌ (அவருடைய) நான்கு குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌, 


ராஜரே ! பிறகு, சுறுசுறுப்புடன்‌ யுத்தம்செய்பவனும்‌ குகதி புத்ரனு 


மான வ்ருகோதரன்‌ ஸுசர்மாவினிடம்சென்று அவனுடைய குதிரை 
களை (அடித்து) கழேகள்ளினான்‌ ; சிறந்த பாணங்களால்‌ அவனுடைய 
 பின்புறத்திலுளள இரண்டு ரக்ஷகர்களையுங்கொன்று, பிறகு, கோபங்‌ 


கொண்டு அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ ரதமத்தியினின று சீழேகளளி 
னான்‌. சூரனாகவும்‌ சக்ரரக்ஷகனாகவுமிருக்கற சோணாச்வனென்ப 
வன்‌ ரதத்தையிழக்தவனான த்ரிகர்ததராஜனைக்கண்ட அப்பொழுது 


பயத்தினால்‌ அவனைவிட்டு விலகினான்‌. பிறகு, பலசாலியான விராடன்‌ 


ஸூசர்மாவினுடைய ரதத்தினின்று அள்ளிக்குதித்‌ ௫ அவனுடைய 


- கதாயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு அவனையே அடித்தான்‌, கதாயுதத்‌ 


தைக்‌ கையில்கொண்டவனை அவன பிராயமுதிர்்தவனாபிருக்தாலும்‌ 


தருணனபோல ஸஞ்சரித்கான்‌, பயங்கரமான உருவமும்‌ வீர்யமு 


முள்ள பீமனோ (தன) தேரினினறு துள்ளி வேகமாய்ச்‌ சென்று 


அவனுடைய தேரில்‌ குதித்து, மறுபடியும்‌ மனத்தேறுதலடைந்து 
_ யுத்தம்‌ செய்கின்ற ஸுசர்மாவினுடைய தலையை, ஸிம்மமான அ மலை 


ச்சி கட்‌ 


யின்‌ உச்சியிலிருந்து குதித்துச்‌ சிறியம்ருகத்தைப்பிடிப்பதுபோலவும்‌ 


த பூனையானஅ கோபத்தோடு மேலேபாய்ந்து எலியினுடைய தலையைப்‌ 


௧௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

பிடிப்ப அபோலவும்‌ பிடித்‌ தச்‌ கொண்டான்‌, சிறந்த கைகளுள்ள பீமன்‌ 
கோபத்தினால்‌ அவனைத்தூக்ப்‌ பூமியில்‌ தேய்த்து, அலறுன்ற அவ 
னுடைய தலையில்‌ நன்றாக அடித்தான்‌. பீமன்‌, அவன்மீது முழங்காலை 


வைத்து அவனை முஷ்டியினால்‌ குத்தினான்‌, அந்த த்ரிகர்த்தராஜன்‌ 3 


பலத்த அடியினால்‌ தன்பழுற்று மயக்கமடைந்தான்‌, தீரிகர்த்தர்க 
ரள மஹாரதனான அநத வீரன்‌ பிடி பட்டவுடன்‌ த்ரிகர்த்தர்‌க-ஞு்டைய 
ஸணைன்யமுழுவதும்‌ பயத்தால்‌ அன்பமடைந்து தோல்வியுற்றது, 


பிறகு, மஹாரதர்களும்‌ தம்முடைய தோள்வலியை அதாரமாகக்கொ . 


ண்டவர்களும்‌ (அகார்யத்தில்‌) வெட்கமுடையவர்களும்‌ உத்தமமான 


வ்‌. ர கமுள்ளவர்கருநம்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ விராடனுடைய க்லேசத்‌ . 


தைத்‌ தீர்த்தவர்களுமான அந்தப்‌ பாண்டுபுத்ரர்களனைவர்களும்‌ எல்‌ 
லாப்பசுக்களையும திருப்பிக்கொண்டு ஸுசர்மாவை ஜயித்து (அவனு 
டைய) தனத்தையும்‌ முற்றிலும்‌ எடுத்துக்கொண்டு (அரசனுக்கு) 
முன்னிலையில்‌ வந்து நின்றார்கள்‌. 
பிறகு, பீமன்‌, “ தீயொழுக்கமுள்ள இந்த ஸு சர்மாவானவன்‌ 


என்னிடத்தினின்று உயிர்‌ பிழைப்பதற்குத்‌ தகுந்தவனல்லன்‌. அரசர்‌ 


பர ௮7 
த பக்லஹ் வல்‌ ப த்ததது 


எப்பொழு தம்‌ தயையுள்ளவராக இருப்பதால்‌ என்னால்‌ யாது செய்‌ . 


யத்தக்கது?” என்று சொன்னான்‌, குந்திபுத்னான வருகோசரன்‌. 


தனக்கு வசப்பட்டுப்‌ பரவசனாபிருக்கற அந்த ஸுசர்மாவைக்‌ கழுத்‌ 


இல்பிடித்து அரசனிடம்‌ கொண்டுவந்து, பிறகு பிடித்‌ துக்கொண்டிரு 


க்கின்ற அவனைக்‌ சட்டி, ப்ரஜ்ஞைபிழர்கவனும்‌ புழுதிபடர்க்தவனு 
மான அவனைத்‌ தேரிலேற்றிவைத்தான. பீமனோ, ரணகளத்தின்மத்‌ 
இயிலிருக்கிற யுதிஷ்டிரரை வந்தடைந்து ராஜாவான ஐூ-சர்மாவை 
( அவருக்குக்‌) காண்பித்தான்‌, புருஷரிற்சிறந்த யுதிஷ்டிரமஹாராஜர்‌ 
அந்த ஸுசர்மாவைப்பார்கது ககைத்து புத்த த்தில்‌ விளங்குகின்ற பீம 
னைப்பார்த்து,' *(வலல !) இக்க ஈராதமனை ந விட்டுவிநி ?” என்று கட்‌ 
டசாயிட்டார்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட பீமன்‌, மஹாபலசாலியான 
ஸுுசர்மாவைப்பார்த்து, “ஏ! மூட! உனக்குப்பிழைத்திருக்க விருப்ப 
மிருக்குமானல்‌ சொல்லுகின்ற என்னிடமிருந்து அதன காரணத்‌ 
தைக்கேள்‌. விரர்கள்‌கூட்டங்களிலும்‌ ஸபைகளிலும்‌, “நான்‌ (உம 
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க்கு) அடிமையாயிருக்கிறேன்‌ ' என்று உனனால்‌ சொல்லத்தக்கது. 
இப்படிச்‌ சொன்னால்‌ நான உனக்கு உயிரைக்கொடுப்பேன்‌, இது 
யுத்தத்தில்‌ ஜயபபெற்றவனால்‌ அனுஷீடிக்கத்தக்க முறை” என்று 
சொன்னான்‌. பிறகு தமையனாரான யுதிஷ்டிரர்‌ அந்தப்பீமனைப்‌ பார்‌ 
த்து, “உனக்கு நாம்‌ ப்‌ ரமாணமாயிருப்போமாகில்‌ இழிவான ஈடக்கை 


விராடபர்வம்‌, ௧௬௧ 


யுடையவனான இந்த ஸு*சர்மாவை விட்டுவிடு ; விட்டுவிடு, இவன்‌ 
விராடராஜனுக்கு அடிமையாய்விட்டான்‌” என்று அன்புள்ள வார்த்‌ 
தையைச்‌. சொல்லிவிட்டு, “(ஸு சர்மாவே !) நீ விபெட்டாய்‌. தாஸ 
னாகாமல்‌ ஓடிப்போ, ஒருபொழுதும்‌ இவ்விதம்‌ செய்யாதே” என்று 
சொன்னார்‌. (தர்மபுத்ரர்‌) இவ்வாறு சொல்லியபின்‌ ஸுு௪ர்மாவான 
வன்‌ வெட்கத்துடன்‌ தலைகுனிந்தான்‌, அவன்‌, விடப்பட்டவுடன்‌ 
ராஜாவை வந்தடைந்து நமஸ்காரம்செய்து புறப்பட்டான்‌, பகைவர்‌ 
களை வென்றவர்களும்‌ தங்கள்‌ கைவன்மைகுறையா தவர்களும்‌ (அகார்‌ 
யத்தில்‌) வெட்கமுடையவர்களும்‌ வரதங்களை அனுஷ்டி த்தவர்களு 
மான : அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ ஸுசர்மாவைவிட்டுப்‌ பெற்க்குச்தி 


னிடையில்‌ அன்றிரவு ஸ-ுகமாக வஸித்தார்கள்‌. 


முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கொக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(யுதிஷ்டிரநடைய ஏவலால்‌ விராடன்‌ அனுப்பிய தூதர்கள்‌ 
நகரத்தில்‌ ஜயத்தை வேளியிட்டது.) 

பிறகு, விராடன்‌ ஸர்தோஷமடைந்து மனிதர்களுடைய வல்ல 
மையைமீறியிருக்கின்ற வல்லமையுள்ளவர்களும்‌ மஹார கர்களுமான 
.குந்திபுத்ரர்களைத்‌ தனத்தினாலும்‌ வெகுமானத்தினாலும்‌ நல்வார்த்தை 
யினாலும்‌ ஸ்கேஹத்தினாலும்‌ பூஜித்தான்‌. விராடன்‌, ' என்னுடைய 
ரத்னங்கள்‌ உங்களுடையவைகளே., அந்த எல்லா ரத்னங்களா லும்‌ 
(உங்களுடைய) இஷ்டப்படி கார்யங்கள்‌ இனிஅ செய்துகொள்ளுங்‌ 
கள்‌, பகைவர்களை நாசஞ்செய்பவர்களே ! உங்களுக்கு அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கன்ற கன்னிகைகளையும்‌ பலவிதமான தனங்களையும்‌ மற்றும்‌ 
மனத்தினால்‌ விரும்பப்பட்ட வைகளையும்‌ கொடுக்கிறேன்‌, உங்களு 
டைய வல்லமையினால்‌ இப்பொழுது இவ்விடத்தில்‌ நான்‌ க்ஷேமமாக 
'விடுவிக்கப்பட்டேன்‌. ஆதலால்‌, நீங்களெல்லோருமே மத்ஸ்யதேசத்‌ 
அக்கு அரசர்கள்‌ ” என்றுகூறினான்‌. அந்த ஸமயத்தில்‌ அவ்விதம்‌ 
'சொல்லிய அந்த விராடனைநோக்கி, குருகுலத்தில்‌ உதித்தவர்களும்‌ 
யுதிஷ்டிரரை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ 
மிகக்‌ கனித்தமனத் துடன்‌ தனித்தனியாக (ப்பின்வருமாறு) உரைக்க 
லானார்கள்‌. !' ராஜரே ! எல்லாவிதத்தினாலும்‌ (உம்முடைய) வார்த்‌ 
தையை (நாங்கள்‌) கொண்டாடுகிறோம்‌, நீர்‌ பகைவர்களால்‌ விடப்‌ 


D ௨௧ 


௧௬௨ மீமஹாபாரதம்‌: 

பட்டீரென்னும்‌ இவ்வளவினாலேயே (நாங்கள்‌) இப்பொழுஅ. ப்ரீதி 
யுள்ளவர்களாகிறோம்‌. நீர்‌ பகைவரிடமிருந்து விபெட்டீரென்னும்‌ 
இந்தக்‌ கார்யமன்றோ எங்களுக்கு ஹிதமான அ. எங்களுக்கு வேறொரு 
கார்யமுமில்லை, (நாங்கள்‌) தனத்தைத்‌ தேடவில்லை” என்றனர்‌, பிறகு, 
சிறப்புற்ற கைகளுள்ளவனும்‌ அரசரிற்சிறந்தவனும்‌ மச்ஸ்யதேசத்து 
ராஜாவுமான விராடன்‌ மனக்களிப்புற்றவனும்‌ அன்பினபெருக்கால்‌ 
நிறைந்தவனும்‌ ஸக்தோஷத்தால்‌ தழுதழுத்த வாக்குள்ளவனுமாகி 
யுதிஷ்டிரரைப்பாரத்து மறுபடியும்‌ கூறலானான்‌. “ பகைவர்களை 
அழிப்பவரே ! இங்குவாரும்‌, உமக்கு நான்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்‌ 
விக்கிறேன்‌, நீர்‌ நம்முடைய மத்ஸ்யகதேசத்‌ அக்கு அரசர்‌, நீர்‌ மனத்தி 
னால்‌ விரும்புகறதையும்‌ கான்‌ உமக்குக்கொடுப்பேன்‌, நீர்‌ எங்களுடைய 
எல்லாவற்றையும்‌ அடைவதற்குத்‌ தகுந்தவராயிருக்கிறீர்‌. வயாகீர 
பாதருடைய கோத்ரத்தில்‌ உதித்தவரே ! ப்ராம்மணோத்தமசே ! ரத்‌ 
னங்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ ஸ்வாணத்தையும்‌ மணிகளையும்‌ முத்துக்களை 
யூம்‌ நான்‌ உமக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. எல்லாவிதத்தினாலும்‌ உமக்கு 
வந்தனம்‌, என்னுடைய ராஜ்யத்தையும்‌ உடலையும்‌ இப்பொழு அ உமக்‌ 
காகவென்றே நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. நமக்குக்‌ கோபத்தை உண்டாக்‌ 
கிய பகைவனும்‌ வசப்பட்டுவிட்டான்‌” என்றான்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ 
மறுபடியும்‌ மத்ஸ்யராஜனைப்‌ பார்த்த, “ஓ! மத்ஸ்யதேசத்து வேந்தரே! 
உம்மால்சொல்லப்பட்டிருக்கன்ற இனியவார்த்தையைப்பற்றி நான ஸ்‌ 
தோஷிக்கிறேன்‌. நீர்‌ எப்பொழுதும்‌ மெல்லிய தன்மையுடையவர்‌ ; 
எப்பொழுதும்‌ ஸுஈமுகர்‌'' என்று சொன்னார்‌. விராடராஜனும்‌ மறு 
படியும்‌ கங்கரைப்பார்த் த, (ஓ! ப்ராம்மணோத்தமரே ! கூத்ரனான 
வலலனுடைய செய்கைகள்‌ அச்சர்யகரமாயிருக்கின்றன. யுத்தத்தில்‌ 
நான்‌ சூத்ரனான வலலனால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டேன்‌. அந்தோ! குற்றமற்றவ 
ரே! உம்நிமித்தமாகவே இவைஅனைத்‌ தம்‌ என்னால்‌ அடையப்பட்டன. 
வேண்டும்‌ வரத்தைப்‌ பெற்றுக்கொளளும்‌. உமக்கு மங்களம்‌. உமக்‌ 
நான்‌ எதைச்‌ செய்யக்கடவேன்‌ ? சொல்லும்‌, நான்‌ அதிக ப்ரீ தியினால்‌ 
உமக்குப்‌ பலவிதமான ரத்னங்களையும்‌ சயனங்களையும்‌ ஆஸனங்களை 
யும்‌ வாஹனங்களையும்‌ நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட கன்னிகைகளையும்‌ 
யானைக்கூட்டங்களையும்‌. குதிரைக்கூட்டங்களையும்‌ ரதக்கூட்டங்களை 
யும்‌ பற்பல தேசங்களையும்‌ கொடுக்கிறேன்‌. என்னிடமிருந்து இவை 
களை என்னிடமுள்ள அன்பினால்‌ நீர்பெற்றுக்கொள்ளும்‌” என்றுசொன்‌ 
னான்‌. . அவ்வாறு சொல்லுகின்ற அவனைப்பார்த்து, அந்தஸமயத்தில்‌ 
குருகுலத்தில்‌ உதித்தவரானயு திஷ்டிரர்‌, “ஓ ! பகைவரைவாட்புபவரே! 


விராடபர்வம்‌. ௧௬௭௩ 


நீர்‌ பகைவர்களால்‌ விடப்பட்டீரென்னும்‌ இதுவே எனக்கு ப்ரீதி, ப்ர 
ஸித்த. ரான நீர்‌ ஸ்தோஷமுள்ளவராயிருப்பீராலை இப்பொழு பட்‌ 
டணத்தில்‌ ப்ரவேசிக்து மனைவிமக்களோடும்‌ சேர்க்கைபெறும்‌. ௮ஃ 
தன்றே எனக்கு நிகரில்லாதப்ரீதி. ராஜேந்த்ரரே ! வேலைக்காரர்க 
ளோடும்‌ ஸைந்யத்தோடும்‌ வாஹனங்களோடும்கூடினவனும்‌ மனித 
ரிற்‌ சிறந்தவனுமான ஸுுசர்மாவை விட்டுவிடும்‌, இதைத்தான்‌ நான 
வரமாக வரிக்கிறேன்‌ ” என்று மறுமொழிகூறினார்‌. இவ்வாறு கங்கா 
சொல்லியவுடன்‌, வேந்தரிற்‌ சிறந்த விராடன்‌. பிறகு கங்கரைப்பார்‌ 
த்த, “ ஸுசர்மா இஷ்டப்படி போகட்டும்‌ ” என்று கூறினான்‌. ௧௨ 
கர்‌, * ராஜரே / ஸுுஹ்ருத்‌ க்களுக்கு ப்ரியத்தைச்‌ சொல்வதற்காகத்‌ 
தூதாகள்‌ விரைவாக உம்முடைய நகரத்தை அடையட்டும்‌ ; உம்மு 
டைய ஜயத்தை ப்ரஸித்தப்படுத்தட்டும்‌ ” என்று சொன்னார்‌. பிறகு, 
_ மத்ஸ்ய தேசாதிபதியான விராடராஜன்‌ அவருடைய வார்த்தையினால்‌, 
அதர்களைப்பார்த்அு, “£ (தூதர்களே !) நீங்கள்‌ பட்டணத்தை அடை 
ந்து யுத்தத்தில்‌ எனக்கு நேர்ந்திருக்கின்ற விஜயத்தைச்‌ சொல்லுங்‌ 
கள்‌. கன்னிகைகள்‌ நன்றாக அலங்கரித்‌தக்கொண்டு என்னுடைய 
பட்டணத்திலிருந்து எதிராக வரட்டும்‌. எல்லாவாத்யங்களும்‌ ஈன்‌ 
ரக அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கிற தாஸிகளும்‌ நகரத்திலுள்ள எல்லா ஜன 
? என்று அஜ்ஞாபித்தான்‌, 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவர்களும்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுகின்‌ றவர்களு 
மான அந்தத்‌ தூதர்கள்‌, நடுவழியில்‌ தங்காமல்‌ இரவிலேயே வழிநட 
நீது ஈன்ராக ஸஈர்யோதயமாகும்‌ ஸமயத்தில்‌ (விராட) கரத்தில்‌ புகும்‌ 
தார்கள்‌, தூதர்கள்‌ விராட நகரத்தில்‌ விரைவாக ப்ரவேசித்அு, (அந்த) 


ங்களும்‌ கரமாக எனக்கு எதிரில்வரட்டும்‌ 


நகரமானது தாூக்கிக்கட்டப்பட்ட கொடிகளாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ 
நிரம்பின அம்‌ நிகரில்லாத இமாகும்படி, ( அரசனுடைய) மங்களகரமான 


விஜயத்தைக்‌ கோஷித்தார்கள்‌, 


முப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹண பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


- (துர்யோதனன்‌, பீஷ்மர்ழதலியோருடன்‌ விராடநகாத்தின்வடபாகத்தில்‌ 
பசுக்களைப்பிடித்ததும்‌, பசுக்காப்போன்‌ ஒருவன்‌ உத்தரனிடத்தில 
கேளாவர்கள்‌ பசுக்களைக்‌ கவர்கின்றனமேன்று ழறையிட்டதும்‌.) 

_ மதஸ்யதேசாஇபதியான விராடன்‌ அந்தப்பசுக்களை மீட்க எண்‌ 
ணம்கொண்டு தரிகர்த்தர்களைநோக்க (யுத்தத்துக்காகச்‌) சென்ற பொ 


௧௬௫௪ பர்மஹாபாரதம்‌. 


முத அர்யோதனன்‌ மந்தரிகளுடன்‌ விராடாகரத்தைக்குறித்துச்‌ 
சென்றான்‌, பீஷ்மர்‌, த்ரோணர்‌, கர்ணன்‌, சிறந்த அஸ்த்ரங்களை அறி. 


ந்தவரான க்ருபர்‌, த்ரோணருடைய குமாரரான அச்வத்தாமா, ஸு. 


பலனுடைய குமாரனான சகுனி, அச்சாஸனன, சலன்‌, விவிம்சதி, 
விகர்ணன்‌ விர்யமுள்ளவனான சித்ரஸேனன்‌, தஸ்ஸஹன்‌, அுர்முகன்‌ 
இவர்களும்‌ மற்ற மஹாரதர்களனைவர்களும்‌ மத்ஸ்யதேசத்தை வந்த 
டைந்து, விராடராஜனுடைய பசுக்காப்பவர்களை ஒட்டி, விரைவாகப்‌ 
பராக்ரமத்தினால்‌ பசுக்கூட்டத்தைக்‌ கவர்ந்தார்கள்‌, கெளரவர்கள்‌ 
லக்ஷக்கணக்கான பசுக்களைக்‌ கைப்பற்றி கான்குபக்கத்திலும்‌ பெரிய 
தேர்க்கூட்டத்தால்‌ சூழ்க தகொண்டு (அவற்றை) ஓட்டினார்கள்‌. பயங்‌ 
கரமானயுத்தத்தில்‌ அந்தமஹாரதர்களால்‌ இடைச்சேரிகளில்‌ கொல்‌ 
லப்படுகன்ற கோபாலர்களுடைய மிக்கபெரியசப்தமானது கிளம்பி 
யது, அப்பொழுது பசுக்களின்‌ தலைவனோ மிகப்பயந்து விரைவாக 
சதத்தின்மேலேறிப்‌ பிடிக்கப்பட்டவனைப்போல இரைந்து அமுது 
கொண்டு ஈகரத்திற்குச்சென்றான்‌. பிறகு, அவன்‌ பட்டணத்தில்‌ நுழை 


ந்து அரசனுடைய ௮ரண்மனையைகோக்கச்சென்று தேரினின்று 


கீழேஇறங்கி விரைவாக (பசுக்களின்வருத்தாந்தத்தைச்‌) சொல்வதற்‌ 
காக உட்புகுக்து பெளருஷமுள்ளவனான பூமிஞ்சயனென்கிற மத்ஸ்ய 
ராஜனுடைய குமாரனைப்பார்த்து அவனுக்குத்‌ தேசத்திலுள்ளபசுக்‌ 
கள்‌ (கெளரவர்களால்‌) கவரப்படுவதை முற்றிலும்‌ சொல்லத்தொடங்‌ 
தனனை. | 
(ப தசங்களைப்பெருக்குகன்‌ றவனே ! அந்தக்கெளரவர்கள்‌ லக்ஷக்‌ 
கணக்கான பசுக்களே ஓட்டிக்கொண்டுபோகிறார்கள்‌. (அவர்களை ஜயி 
தீது) பசுக்கூட்டங்களைமீட்பதற்காக எழுந்திரு, .ராஜபுதரனே ! 
ஹிதத்தைப்பெற விருப்பமுள்ள சேரில்‌ சீக்ரம்‌ புறப்படு, மத்ஸ்ய 
ராஜர்‌ உன்னை இப்பொழுது தாமில்லாத பட்டணத்துக்கு ரக்ஷகனாக 
வன்றோ ஏற்படுத்தினார்‌ ? அந்த அரசர்‌ உன்னை ஸடையின்மத்தியில்‌ 
: என்புத்ரன்‌ எனக்குத்‌ தகுந்தவன்‌ ; சூரன்‌ ; என்குலத்தை அபி 
வ்ருத்தியடையச்செய்பவன்‌ ; பாணங்களிலும்‌ அஸ்த்ரங்களிலும்‌ ஸம 
ர்த்தன ; நன்றாய்‌ யுத்தம்செய்பவன்‌, என்னுடையபுதரன்‌ எப்பொழு 
அமேவீரன்‌ : அப்படிப்பட்டகெளரவர்களோடு யுத்தரங்கத்தில்‌ போர்‌ 
புரிவதற்கு வல்லமையுள்ளவன்‌' என்று புசழுகிருர்‌, அந்தராஜரு 
டைய அவ்விதவார்த்தையான து உண்மையேஆகட்டும்‌. யுத்தத்தில்‌ 
ஜயம்‌ நிச்சயம்‌, கெளரவர்கள நிச்சயமாக மாண்டார்கள்‌. நீ கெளர 
வர்களைஜயித்‌ துப்‌ பசுபதிபோலப்‌ பசுக்களைத்திருப்பு, பயங்கரமான 
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ந்ல்ல ற்றி 2ல்‌ தல த்ய ல்‌ க்தி த்‌: 


விராடபர்வம்‌. ௧௬௫ 


பாணத்தினுடைய ஒளியினால்‌ இவர்களுடைய ஸைன்யங்களைக்‌ கொளு 
தீது, நீ வில்லினின்று விடுபட்டவைகளும்‌ தங்கமயமான கட்டிக்க 
ளுள்ளவைகளும்‌ விசித்ரமானவைகளும்‌ ஆழ்ந்திருக்கன்ற கணுக்க 
ஞள்ளவைகளுமான பாணங்களால்‌ சத்ருக்களுடைய படைகளை, தலை 
மையானயானை மற்றயானைகளைப்‌ பிளப்பதுபோலப்‌ பிளந்துவிடு, நாண்‌ 
கயிற்றின்‌ இருபக்கத்திலும்‌ கட்டப்பட்டிருக்கிற இரண்டு கயிறுகளா 
இற ! உபதானங்களுள்ள அம்‌ நாண்கயிறாகிற தக்தியுள்ள தும்‌ விற்கழி 
யாகிற தண்டத்‌ இடன்கூடியதும்‌ அதிகமாக ஓலிக்கின்றதும்‌ அம்புக 
ளாகிற அக்ஷரங்களுடன்கூடினதுமான வில்லாநறெ வீணையைச்‌ சத்‌ 
ருக்களுடையமத்தியில்‌ நீ வாசிப்பாயாக, நகரத்திலிருந்து சீக்ரம்‌ 
வெளியில்‌ புறப்படு, ராஜபுத்ச ! ஏன்‌ சும்மா இருக்கிறாய்‌ ? வெண்ணிற 
முள்ளவைகளும்‌ ஸ்வர்ணமயமான கவசங்களஞுள்ளவைகஞமான உன 
“னுடைய குதிரைகள்‌ ரதத்தில்‌ பூட்டப்படலாம்‌, ப்ரபுவே ! அவ்வாறே 
- ஸ்வர்ணமயமான ஸிம்மக்கொடியை நீ தூக்கிக்கட்டு, ஸ்வர்ணமய 
மான கணுக்களுள்ளவைகளும்‌ கூர்மையான முனையுடையவைகளும்‌ 
கைப்பழக்கமுளள உன்னால்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ ராஜாக்களுடைய 
- ஆயுளை ௮பஹரிக்கின்றவைகளுமான அம்புகள்‌ ஸர்யனைமறைக்கட்‌ 
டும்‌, நீ வஜ்ரபாணியான இர்த்ரன்‌ அஸுரர்களை ஜயிப்பதுபோல எல்‌ 
லாக்கெளரவர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தப்‌ பெரிதான புகழ்ச்சியைப்‌ 
பெற்று மீண்டும்‌ இந்தப்பட்டணத்தில்‌ ப்ரவேசிப்பாயாக, மத்ஸ்யராஜ 
ருக்குப்புத்ரனாகய நீயல்லனோ தேசத்துக்கு முக்யமானகதி ? தேச 
. வாஸிகளான ஜனங்கள்‌ எல்லாரும்‌ இப்பொழு. கதியுள்ளவர்களாகட்‌ 
டும்‌. ஜயசாலிகளுள்‌ கிறந்தவனான அர்ஜுனன்‌ பாண்டுபு தரர்களுக்‌ 
குக்‌ கதியாயிருப்பதுபோலவே நீ தேசத்தில்‌ வஸிக்கின்ற ஜனங்களுக்‌ 
குக்‌ கதியென்ப.து நிச்சயம்‌ ” என்று கூறினான்‌. 
முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
கொக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(ஸாரத்யில்லாமல்‌ வநந்திய உத்தரனுக்த ப்நஹன்னளை ஸாரதி 
யானதும்‌, உத்தரன்‌ யுத்தத்துக்தப்‌ புறப்பட்டதும்‌.) 
பசுக்களுக்குத்தலைவன்‌ அப்பொழு அ விராடபுத்ரனுக்கு, மஹா 
ஜனங்களுக்கு எதிரிலும்‌ மேலும்‌ ஸ்தரீகளுடையமத்தியிலும்‌ நன்றா 
கச்சொல்லினன்‌. அந்த இடையனால்‌ ஸ்த்ரீகளுடைய மத்தியில்‌ தைர்யத்‌ 
3 வீணையில்‌ இருபக்கத்திலும்‌ தர தியைக்கட்டுவதற்குள்ள இரண்டு முளைகள்‌. 


௧௭௭௬ பரீமஹாபாரதம்‌. 

தைவருத்திபண்ணக்கூடிய வாக்யத்தைச்‌ சொல்லக்கேட்ட அந்த உத 
தரன்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ தன்னைப்புகழ்ந்‌துகொண்டு பின்வரும்வசன த்‌ 
தை வெளியிடலானான்‌, “ குதிரைகளை ஓட்டுவதில்‌ ஸமர்த்தனான ஒரு 


லன்‌ 


சார தி எனக்கு இருப்பானானால்‌ உற தியுள்ளவில்லையேந்தி நான இப்‌. 


பொழு அ பசுக்களிருக்கும்‌ இடத்தைப்‌ பின்தொடர்வேன்‌. எனக்குத்‌ 
தகுந்தஸாரதியையே நான்‌ அறியவில்லை, (போர்புரிவதற்குப்‌) புறப்‌ 
படுன்ற எனக்குத்‌ தகுந்தஸாரதியை விரைவாகப்‌ பாருங்கள்‌. சற்‌ 


தேறக்குறைய இருபத்தெட்டுகாள்‌ அல்ல அ ஒருமாஸம்‌ நிச்சயமாகட . 


ந்த மஹாயுத்தத்தில்‌ என்னுடைய ஸாரஇகொல்லப்பட்டான்‌. யுத்தத்‌ 


தில்‌ எனக்குத்தகுந்தஸாரதியை நான்‌ ௮டைவேனாகில்‌ இப்பொழுது . 


சடுத்துநிறுத்தப்பட்டிருக்கன்ற பெரிய கொடியுள்ளவனாகி விரைவில்‌ 


(யுத்தத்‌ துக்குச்‌) செல்வேன்‌, யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ தேர்‌ : 


களாலும்‌ நிறைந்த அந்தப்பகைவர்களின்‌ படையில்‌ நூழைந்து சஸ்த 


சங்களஞுடைய ப்ரதாபத்தினால்‌ வீர்யமற்றவர்களான கெளரவர்களை ஜயி 
த்துப்‌ பசுக்களை மீட்டுக்கொண்டுவருவேன்‌, ஒன்று சேர்ந்தவர்களும்‌ 
மஹாவில்லாளிகளுமான அர்யோதனனையும்‌ விகர்ணனையும்‌ 1வைகர்‌ 
த்தனனான கர்ணனையும்‌ க்ருபரையும்‌ த்ரோணரையும்‌ அவர்‌ புத்ரரை 
யும்‌, இந்த்ரன்‌ அஸுயரர்களை ஓட்வெதுபோல யுத்தத்தில்‌ ஒடும்படிசெ 
ய்து இந்த முஹ-கர்த்தத்திலேயே பசுக்களை மறுபடியும்‌ மீட்டுக்கொ 


ண்டு வருவேன்‌, கெளரவர்கள்‌, (இந்தப்பட்டணத்தில்‌) ஒருவரும்‌ இல்லை . 


யென்றறிந்த பசுக்கூட்டத்தைக்‌ கைப்பற்றிச்‌ செல்‌ லுகின்ளார்கள்‌. கான்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ இல்லாமலிருப்பதால்‌ எதுதான்‌ அவர்களால்‌ செய்யமுடி. 
யாது? ஒருங்குகூடிய அந்தக்கெளரவர்கள்‌ என்னுடைய வீர்யத்தை 
இப்பொழுது பார்க்கட்டும்‌, பகைவர்கள்‌ என்னை, £ இவன்‌ கேரில்வந்‌ 
இருக்கின்ற குந்திபுதரனான ௮ர்ஜுனனோ ' என்று எண்ணப்போகி 
ரூர்கள்‌ ” என்றான்‌, ஸ்த்ரீகளுடைய மத்தியில்‌ தற்புகழ்ச்சியை ப்ரதான 
மாகக்கொண்ட தன்னை, “பீபத்ஸு௦ என்று எண்ணுவார்கள்‌ ' என்‌ 
இற உத்தரனுடைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு, பாஞ்சாலியானவள்‌ 
பொறுச்கவில்லை. சால்லாவிஷயங்களையும்‌ அறிந்தவனான அர்ஜுனன்‌ 
உத்தரன்‌ சொல்லிய அந்தவசனத்தைக்கேட்டு அந்தஸமயம்போன 
பிறகு ஒருஸமயத்தில்‌ த்ருபதராஜனுடையபுத்ரியும்‌ ரூபத்தினால்‌ (எல்‌ 
லோராலும்‌) கொண்டாடப்பட்டவளும்‌ ஸத்யமும்‌ கபடமின்மையும்‌ 
நற்குணங்களுமுடையவளும்‌ பர்த்தாவுக்கு ப்ரியத்தையும்‌ ஹிதத்தை 
யும்‌ செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவளும்‌ (தனக்கு) ப்ரியமானபார்யையும்‌ 

கவசத்தை அலத்துக்கொடுத்தவன்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௧௬௭ 


பாஞ்சால சாஜகன்னிகையுமான க்ருஷ்ணேயைப்‌ பார்த்து அன்புடன்‌ 
சஹஸ்யத்தில்‌ (பின்வருமாறு) கூறலானான்‌, *: நிர்மலமான புன்னகை 
யுள்ளவளே ! பாஞ்சாலி ! நீ விரைவாக உத்தரையிடம்‌ சென்று, இந்த 
ப்ருஹன்னளையானவள்‌, ஸவ்யஸாசிஎன்றுபெபர்பெற்றவலும்‌ பாண்டு 
புத்ரனுமான அர்ஜுனனுக்கு முன்பு காண்டவவனகிமித்தமான சண்‌ 
டையில்‌ ஸாரதியாயிருந்தாளாம்‌, அந்தப்ருஹனனனை ஸாரதியாக ஏற்‌ 
படுவளானால்‌ யுத்தத்தில்‌ பெரிதான ஓயமுண்டாகும்‌ ' என்றுசொல்‌ ” 
என்றுகூறினான்‌. அப்பொழுது அந்த அர்ஜுனனால்‌ தூண்டப்பட்ட 
வளும்‌ சுத்தமானசிரிப்புள்ளவளும்‌ தாமரைமலர்போன்ற கண்களை 
யுடையவளும்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரியுமான அந்த க்ருஷ்ணையானவள்‌ 
அப்பொழுது உத்தரையினுடைய வாஸஸ்தானத்துக்குவக்து, தர்மத்‌ 
தையே ப்ரதானமாகக்‌ கொண்டவரும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ கேரானவழி 
யிலும்‌ நிலைபெற்றவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ ராஹுவினுடைய முகத்தி 
னின.அ விடுபட்டசந்த்ரனைப்போல (அந்த) ப்‌.ரதிஜ்ஞையினின்று விடு 
பட்டாரென்று தெரிந்துகொண்டு, தோழிகளுடைய மத்தியில்‌ அழ 
இயவளான உத்தரையைப்பார்த்து, மிக்கதுக்கத்தைப்‌ பொறாதவளா 
இப்‌ (பின்வருமாறு) வசனிக்கலானாள்‌. 

“ (ஓ ! ராஜகுமாரி!) கஜயூதபதிக்கொப்பானவளும்‌ பெளவன 
முள்ளவளும்‌ தன்னை ப்ருஹன்னளையென்று சொல்லிக்கொள்ள? 
 வளுமான இந்த ப்ருஹன்னளை, வில்லாளிகளுள்‌ உத்தமனான பார்த்த 
னுக்கு முற்காலத்தில்‌ அந்த (காண்டவவன நிமித்தம்‌ சண்டைநரேர்ந்த) 
ஸமயத்தில்‌ ஸாரதியாயிருந்தாளென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, இந்த 
ஸா.ரதியினாலேயே வீர்யமுடையவனான அந்த அர்ஜுனன்‌ அப்பொ 
மு.அ தேவர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ பெரிய ௮ஸ-ுுரர்களையும்‌ ஸர்ப்‌ 
பங்களையும்‌ (மற்ற) எல்லா ப்ராணிகளையும்‌ ஜயித்து ௮க்கிக்கு தருட்‌ 
தியை உண்டுபண்ணினான்‌. அவனுடைய யுத்தத்தில்‌ இவளுடையகிலை 
மையையும்‌ சத்ருவீ ரர்களுடையமத்தியில்‌ ஏற்பட்ட (இவளுடைய) வீர்‌ 
யத்தையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌, வீர்யமுடையவளான இவள அந்த அர்‌ 
ஜுனனுடைய தேரின்மீதிருந்து கடிவாளங்களையும்‌ பிடித்து வில்லை 
யும்‌ எடுத்துக்கொண்டு (யுத்தத்துக்காகச்‌) சென்றாள்‌. (இப்படிப்‌ 
பட்ட) ப்ருஹன்னளையானவள்‌ உத்தரனுக்கு ஸா தியாயிருப்பளாயின்‌ 
எல்லாப்ராணிகளும்‌ தேவர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ வில்லாளிகளான 
எல்லாக்‌ கெளரவர்களும்‌ ஒன்று சேர்ந்தாலுங்கூட உன்னுடைய பசுக்‌ 
கூட்டத்தை ஒருபோதும்‌ ௮பஹரிப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகார்‌ 
கள்‌, பாண்டவர்களரூடைய அரண்மனையில்‌ ஸஞ்சரித்த கான்‌, மஹாத்‌ 


இர்‌ 


௧௬௮) ப்மஹாபாரதம்‌, 


மாவான அந்த அர்ஜுனனுக்கு வில்வித்தையில்‌ சிறந்த சிஷ்யையாகவு ப 


ஸ்ரார்‌ டா மடம்‌ அஸ்ல்‌ 


மிருந்த இவளை முன்பு நன்றாகப்பார்த்திருக்கறேன்‌. அந்த அர்ஜுன . 
னும்‌ முன்பு ஸஹாயமான இவளால்‌ காண்டவவனத்தையும்‌ எரித்தான்‌, . 
அப்பொழுது அர்ஜுனனுடைய சிறக்தகுதிரைகள்‌ இவளால்‌ (கடி 
வாளம்‌) பிடித்து நடத்தப்பட்டன. பார்த்தன்‌  இந்தஸாரதியினால்‌ 
எல்லாப்ராணிகனையும்‌ இந்த்ரப்ரஸ்தத்தில்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ ஜயித்‌ , 


தான்‌. இப்படிப்பட்ட ஸாரதி (எங்கும்‌) இல்லை ”” என்றாள்‌. பிறகு, 


உத்தரையானவள்‌ ஸைரந்தரியுடன்‌ ஸஹோதரனுடைய (ஸமீபத்தை . 


வந்தடைந்த, “வீரா ! ஸாரத்யம்‌ செய்வ தில்‌ இர்தப்ருஹன்னளையை 


‘ 
3 
2 


ஆ 


நீ விரைவாக வேண்டிக்கொள்‌.இவள்‌ ஸாரத்யம்செய்வதி லும்‌ நர்த்தனம்‌ 


செய்வதிலும்‌ பாடுவதிலும்‌ வாத்யம்‌ வாசிப்பதிலும்‌ பயிற்சி அடைக்‌ . 


திருக்றொள்‌. பெரிய அறிவுள்ளவளான ஸைரந்த்ரியானவள்‌ ப்ருஹன : 
னளையை (இவ்வாறு) புகழ்க்‌ துகூறுகருள '' என்றுசொல்ல, உத்தரன்‌, 
ஜு! ஸைரந்த்ரி ! என்னுடைய வ்ரதத்தை நீ ௮.றிகிருயன்றோ ? நான்‌ . 
ஈபும்ஸகனாக இருக்கும்மனிதனோடு பேசமாட்டேன்‌. கல்யாணி ! அவ்‌ . 


விதமானநான்‌ ப்ருஹன்னளையைப்பார்த்‌ அ, ! நீ என்னுடைய குதிரை . 


களை ஈடத்து' என்று நேரில்சொல்வதற்குச்‌ சக்தியற்றவனாயிருக்கி 
நேன்‌ ” என்று மறுமொழி சொன்னான்‌, ஸைரர்த்ரி, * (ராஜபுத்ர !) 
பயம்‌ தேர்ந்திருக்குங்காலத்தில்‌ வ்ரதமும்‌ வ்ரதமில்லாமையுமில்லை, 


கற்றறிந்தவன்‌ அக்கத்தைத்‌ தாண்டத்தகுந்த கார்யத்தைச்‌ செய்வ . 
தற்கு முயற்சிக்கவேண்டும்‌. இவ்வாறு தர்மத்தை அறிந்தவர்கள்‌ சொ 


ல்‌ ஓபின்றார்கள. ஆதலால்‌, ப்ருஹன்னளை (உன்னால்‌) சொல்லத்தக்க 
வள்‌. ஓ! வீர ! அழயெ இடையுளளவளும்‌ இளமைப்பருவத்திலிருச்‌ 


இன்றவளுமான உன்னுடைய இந்தஇளையஸஹோதரியினுடைய வார்த்‌ . 
தைப்படி ப்ருஹன்னளை செய்வாள்‌. ஸம்சயமில்லை, உனக்கு அவள்‌ ஸார்‌ 


தியாயிருப்பாளாகில்‌ நீ கெளரவர்களனைவர்களையும்‌ ஜயித்து நிச்சய 
மாகப்‌ பசுக்களையும்‌ மீட்டுக்கொண்டு வருவாய்‌ ; ஸம்சயமில்லை '” என்று 
கூறினாள்‌. ஸைரந்த்ரி இவ்வாறு உரைக்கக்கேட்ட அந்த உத்தரன்‌ 


ஸஹோதரியைப்பார்த்து, “ தொஷமற்ற அங்கங்களுள்ளவளே 1 


டிக்ூரி்‌ 5 ௬ வல்‌ 


கண்டான்‌. உ 


ய 


போ ; அந்த ப்ருஹன்னளையை அழைத்‌ அவா” என்றான்‌, பொன்மாலை . 


களை அணிநதவளும்‌ புகழ்பெற்றவளும்‌ அழகிய புருவங்களுள்ளவளும்‌ 


மங்களகரமான முகத்தையுடையவளும்‌ ஸ்வர்ணத்தினுலும்‌ வஜ்‌ 
ரங்களா லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளும்‌ தமையனால்‌ ஏவப்பட்டவளு ்‌ 


மான அந்த உத்தரையானவள்‌ ஸஹோதரனுடைய அஜ்ஞையைக்‌ கே 


ட்டு விரைவாக ஓடினாள்‌. ப்ராதாவினால்‌ கட்டளையிடப்பட்டவளும்‌ 


A - 
ந தக்‌ 2 மக. 


விராடபர்வம்‌, ௧௬௯ 


வஜ்ரஙகளாலும்‌ முத்துக்காலும்‌ மணிகளாலும்‌ ஸ்வரணத்தாலும்‌ 
இழைக்கப்பட்ட குண்டலங்களையுடையவளும்‌ ம்ருதுவாக அடி 
வைத்து ஈடப்பவளும்‌ வலமாகச்‌ சுழன்றிருக்கின்ற மயிர்ச்சுழிக 
ளோடுகூடின சரிரமுள்ளவளும்‌ மயில்தோகையால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டவளும்‌ தாமரைமலர்போன்றமுகமும்‌ தாமரையிதழ்போல அகன்ற 
கண்களும்‌ மெலிந்ததேஹமும்‌ ஸமமான அங்கங்களும்‌ ம்ருஅவாயும்‌ 
கம்பீரமாயுமிருக்கன்ற பார்வையும்‌ விலாஸங்களும்‌ வளைந்த இமை 
மயிர்களுமுள்ளவளுமான அந்த மத்ஸ்யராஜகுமாரியானவள்‌, மின்ன 
லான து மேகத்தை அடைவஅபோல நடனசாலையை வந்தடைந்தாள்‌. 
யானை த்துதிக்கைபோல இசைந்த அடைகளுடையவளும்‌ தோஷமற்‌ 
றவளும்‌ !வேதிபோல மெலிந்த இடையுள்ளவளும்‌ சிறந்த மாலைகளை 
அணிந்தவளும்‌ சுபத்தைச்செய்பவளுமான அந்த உத்தரையானவள்‌ 
ஒரு பெண்யானையான அ ஓர்‌ ஆண்யானையை அடைவஅபொலப்‌ பார்த்‌ 
தனை அடைந்து நின்றாள்‌, (தன்னருகில்‌) வச்தவளும்‌ நீண்டும்‌ சிவந்து 
மிருக்கன்ற கண்களுள்ளவளுமான அந்த உத்தரையைப்‌ பார்த்து, பார்‌ 
த்தன, ' அழகிய சரீரமுள்ளவளே ! ஸ்வரணமாலை அணிந்தவளான நீ 
ஏன்‌ இங்குவந்தாய்‌ ? அழயைபுருவமுள்ளவளே ! கொஞ்சம்‌ அவஸரப்‌ 
படுகிறாய்‌, ஸுந்தர ! ஏன்‌ உன்முகம்‌ தெளிவில்லாமலிருக்கிற து ₹ 
அழமயெட௫ரிப்புள்ளவளே ! சீக்ரமாக எனக்குச்சொல்‌ '' என்று வினவி 
னான்‌. வஜ்ரங்களா லும்‌ வைடூர்யங்களாலும்‌ செய்யப்பட்ட குண்ட 
லங்களுள்ளவளும்‌ மலர்ந்ததாமரை கருகெய்தல்‌ இவைகளுடைய இதழ்‌ 
களின்‌ வாஸனைபோன்ற வாஸனையுடையவளும்‌ நன்றாய்‌ ப்ரகாசிக்‌ 
இன்ற சந்த்ரனுக்கொப்பான முகமுள்ளவளுமான அந்த ராஜகுமாரி 
யானவள பாரத்தனைப்பார்தக அச்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌, 

 ப்ருஹன்னளையே ! கெளரவர்கள்‌ என்‌ பிதாவினுடைய தனத்‌ 
தையும்‌ லக்ஷம்பசுக்களையும்‌ கவர்க்துகெரண்டுபோகினறார்கள்‌, நீ என்‌ 
ஸஹேதரனுடைய குதிரைகளை நடத்து. பகைவர்கள்‌ பசுக்களை வெகு 
தூரம்கொண்டுபோகின்ருர்கள்‌, ப்ருஹன்னையே ! ஸஹைரந்த்ரியான 
வள, ரதத்தில்பூட்டிய குதிரைகளை நடத்தும்விஷயக்தில்‌ மிக்க பழக்க 
முள்ளவளென்ற உன்னைச்‌ சொல்லுகிறாள்‌. அப்படிப்பட்ட ஸாரத்யத்‌ 
தில்‌ என்னால்‌ வரிக்கப்பட்ட நீ போகாயாகில்‌ நான்‌ பிராணனை விட்டுவிடு 
வேன்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ எனக்கு ஸம்சயமில்லை '' என்றுகூறினாள்‌. ராஜ 
புத்ரியினால்‌ அவ்வா று ஏவப்பட்டவனும்‌ அன்புநிறைந்த மனமுள்ளவ 
1 நடுக்குறகய ஒருவகையான மேடை) '( இடைகுறுய ஒருவகைக்‌ 
குளவி” என்பது இங்கலிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்புகளின்‌ கருத்து. 

D ௨௨ 


௧௪௦ ஸபீமஹாபாரதம்‌, 
னும்‌ புருஷரிற்சிறந்தவனும்‌ குந்தியினுடைய குமாரனுமாகிய தனஞ்‌ 
சயன்‌, அழயெ முகமுள்ளவளும்‌ வெண்ணிறமுள்ள பற்களையுடையவ . 
ளும்‌ சுத்தமான புன்சிரிப்புள்ளவளுமான உத்தரையைப்‌ பார்த்து, 3 
“ அழகிய மந்தஹூாஸமுள்ளவளே ! நீ விரும்புமிடத்திற்கு நான்‌ செல்‌ . 
வேன்‌, நன்றாக ஜ்வலிக்கின்ற நெருப்பில்‌ கான்‌ பிரவேசிக்கவேண்டு ட்‌. 
மானாலும்‌ செய்வேன்‌, இறந்த சரீரமுள்ளவளே ! நீ தகர ர அ 
வேண்டுமென்பதை நான்‌ விரும்புறேன்‌. ஓ ! ஸுந்தரீ / இப்பொழுது 


நான்‌ உனக்கு எந்தப்ரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌? அன்புள்ளவளே ! . 
ஏன்நிமித்தமாக நீ மஹாபயங்கரமான யமனுடைய வைவஸ்வதபட்ட 
ணத்தைப்‌ பார்க்கவேண்டாம்‌ ” என்று மங்களகரமும்‌ கம்பீரமுமான 
வாக்கினால்‌ மொழிந்தான்‌. கெளரவவீரர்களூள சிறந்தவனும்‌ ப்ருஹன . 
னளையின்‌ ரூபத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டமுகமுள்ளவனுமான அர்ஜுு 
னன்‌, விலாஸமுடையவளும்‌ வெண்மையான தந்தங்களூள்ளவளும்‌ நிர்‌ 
மலமான மந்தஹாஸமுள்ளவளுமான உத்தரையைப்‌ பார்த்து இவ்வ 
ளவுமட்டும்‌ சொல்லிவிட்டு விராடபுத்ரனுடைய ஸம்பத்‌ அக்குவந்தான, 
அவ்வாறு நடந்‌ துவருகின்றவனும்‌ சிறந்த ஆபரணங்களால்‌ அ௮லங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவனும்‌ அதிக காந்தியையுடையவனும்‌ கஜயூதபதிக்கொப்‌ 
பானவனும்‌ கஜராஜனுடைய அதிக்கைபோன்ற கைகளுள்ளவனும்‌ 
தாமரைமலாபோல அகனறகண்களும்‌ கதவுபோனற மார்பும்‌ உயர்ந்த 
தோள்களுமுள்ளவனும்‌ பகைவர்களை நாசஞ்செய்கின்றவனும்‌ மஹா . 
பலசாலியும்‌ யானைபோல (எல்லாவற்றையும்‌) அழிப்பவனுமான அம்‌ 
தப்பார்த்தனை விராடபுத்ரனான உத்தரன்‌ நல்வரவுகூறி, பிறகு, (அந்த) 
ப்ருஹன்னளையைப்‌ பசுக்களிருக்கும்‌ இடத்தை அடைவிக்க எண்ணக்‌ . 
கொண்டு (அவனுடன்‌) ஸல்லாபம்செய்தான்‌, விரைந்துவருகன்றவ 
னும்‌ மதங்கொண்ட யானைபோன்றவனுமான அந்த அர்ஜுனனை ௮௧ 
ன்றகண்கனையுடையவளான உத்தரையானவள்‌ ஆண்யானையை யானைப்‌ 
பேடு பின்தொடர்வஅபோலப்‌ பின்தொடர்ந்தாள்‌. ்‌ 
ராஜபுத்ரன்‌ தூரத்திலிருக்தே பார்த்து, (ஓ! ப்ருஹன்னளை | 
யே!) பார்த்தன்‌, சாரதியான உன்னால்‌ காண்டவவனத்தில்‌ அக்னியை ' 
த்ருப்திசெய்வித்தானாம்‌, குந்தீபுத்ரனான தனஞ்சயன்‌ பூமியனைத்தை 
யும்‌ உன்னுடையஉதவியால்‌) ஜயித்தானாம்‌, ஸைரந்த்ரியானவள்‌ இவ்‌ 
வாறு என்னிடத்தில்‌ உன்னைப்பற்றிச்‌ சொன்னாள்‌. அவள்‌ பாண்டவர்‌ . 
களை அறிந்திருக்கறாளாம்‌. வீரனும்‌ ப்ரஸித்தமான வன்மையுள்ள 
வனுமான மாதலியானவன்‌ தேவேர்த்ரனுக்கு ஸாரதி ; பரசுராமருக்கு 
ஸுமஹன்‌ ஸாரதி; தாருகன்‌ (க்ருஷ்ணாவதாரம்செய்த) விஷ்ணு 


அவர்க 2 ல்தகம்‌ பண்பிற்கு னு. 


விராடபர்வம்‌, ௧௭௧ 


வுக்கு ஸாரதி ; ஸ-ுமந்தரர்‌ தசரதபுத்ரரான ஸ்ரீராகவருக்கு ஸாரதி ; 
அவ்வாறே அருணன்‌ ஸாூர்யனுக்கு ஸார தி ; (இவ்வாறு) ஸாசகத்யத்‌ 
தில்‌ ப்ரஸித்திபெற்றவர்களான எல்லோரும்‌ ப்ருஹன்னளைக்கொப்‌ 
பானவர்சளல்லர்‌ ' என்று ஸைரந்தரி எனக்குச்சொன்னாள்‌. ஆதலால்‌, 
- உன்னை அழைக்கிறேன்‌. ப்ருஹன்னமாயே ! அழைக்கப்பட்டவளான 
நீ என்னுடன்சேர்க்கு. யுத்தத்‌தக்காகப்‌ புறப்பட, பசுக்கள்‌ கெளர்‌. 
வர்களால்‌ கவரப்பட்டு வெகுதூரத்தில்‌ செல்லுகின்றன? என்றான்‌. 
அவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட ப்ருஹன்னளையானவள்‌ ராஜபுத்ரனைப்பார்‌ 
தது, “(ஒ! ராஜகுமார்‌!) யுத்தமுனையில்‌ ஸாரத்யம்செய்வ தற்கு எனக்கு 
வல்லமை ஏ ௮. 2 நாட்யமாடுவேன்‌ ; பாட்டைப்பாடுவேன்‌ ; பற்பலவித 
_ மான வாத்யங்களையும்‌ வாசிப்பேன்‌, உனக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌, 
எனக்கு ஸாரத்யம்‌ செய்வதில்‌ வல்லமைபில்லை என்று மறுமொழி 
. கூறினாள்‌. உத்தரன்‌, “ பது !) நீ அடுநிறவளாகவாவ த 
பாடுகிறவளாகவாவது இரு. 8 ஓளிபொருந்தின கவசத்தை விரைவாக 
அணிந்தகொள்‌. இப்பொழுது என்னிடம்‌ உன்னுடைய செய்கையை 
யும்‌ வல்லமையையும்‌ மாதர்கள்‌ அடிக்கடி புகழ்க்கசொல் கிறார்கள்‌?! 
என்றான்‌. ராஜபுத்ரர்களூள சிறந்தவனான உத்தரன்‌ இவ்வாறுசொல்லி 
விட்டு அப்பொழுது புன்னகைசெய்அ அர்ஜுனனைக்கொண்டாடி 
னான்‌. பிறகு, விராடபுத்ரனான உத்தரன்‌ பகைவிரர்களை அழிப்பவ 
னன ப்ருஹன்னளையின்பொருட்ட நூறுகண்களூள்ளதும்‌ தங்கத்‌ 
தால்‌ விசித்ரமாயிருப்பதும்‌ ஒளிபொருந்தியதுமான கவசத்தை எடு 
த்து அப்பொழுது நேரில்கொடுத்தான்‌. அப்பொழு து, வீர்யமுடை 
யவனான அர்ஜுனன்‌, மத்ஸ்யராஜகுமாரனான உத்தரனுடைய கட்‌ 
டனையால்‌ அந்தக்கவசத்தை அணிவதற்கு விருப்பமில்லாகவன்போலப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டான்‌, ப்ருஹன்னளை, “ஓ. ராஜபுத்ர ! (எனக்கு) யுத்‌ 
தத்தில்‌ செளர்யமிருக்து பகைவர்களைக்கொல்வ அம்‌ ஸாத்யமானால்‌, நீ 
செல்லறெவிடத்‌.அக்கு நான்‌ உன்னை த்தொடர்ந்‌ தவருகிறேன்‌ ” என்‌ 
மூன்‌. பிறகு, எல்லாமறிந்தவனும்‌ சத்ருக்களைச்‌ சிக்ஷிப்பவனுமான அந 
தப்‌ பாண்டவன்‌ உத்தரைக்கு எதிரில்‌ பரிஹாஸத்திற்டெமான அனேக 
. கார்யங்களைச்‌ செய்யலானான்‌, (கவசத்தை) வாங்கிய அந்த அர்ஜுன 
னைப்பற்றி. (அங்குள்ள) பெண்கள்‌ சிரித்தார்கள்‌, பகைவர்களை அழிப்‌ 
பவனும்‌ உத்தமவீரனுமான அர்ஜுனன்‌ கவசத்தைத்‌ தலைழோக 
அணிந்‌ அகொண்டான்‌, பிறகு, தலைழோக இருக்கிற கவசத்தைக்‌ குறு 
க்காக இருக்கும்படிசெய்து பிறகு நேராக இழுத்தான்‌. உண்மையான 
வன்மையுள்ளவலும்‌ எல்லாக்கெள ரவர்களூளளும்‌ உத்தமவீ ரனும்‌ மிக்க 


௧௪௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


வீர்யமுள்ளவனுமான ஸாரதியான தனஞ்சயன்‌, ஈன்றாக அறிந்தவனாக 
இருந்தாலும்‌ அறியாதவன்போலக்‌ கவசத்தை மறுபடியும்‌ உயரத்‌ 
அக்கி உதறிப்‌ பூட்டிக்கொண்டான்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ இவ்வித 
மான அநேக கார்யங்களைச்செய்யுங்கால்‌ (அங்குள்ள) அதிக யெளவன 
மதமுள்ள பெண்கள்‌ பரிஹஸித்தார்கள்‌. அவ்விதம்‌ (பரிஹஸிக்கத்‌ 
தக்ககார்யங்களைச்‌) செய்‌ துகொண்டிருந்தாலும்‌ சத்ருக்களை அழிப்பவ 
னான தனஞ்சயனை உத்தரன்‌ பரிஹாஸம்செய்யவே இல்லை, ராஜபுத்ர 
னான உத்தரன்‌, ஸ்வாணத்தால்‌ அழகான அம்‌ மங்களகரமான அம்‌ அக்‌ 
ணியில்‌ காய்ச்சப்பட்ட அபோல ஒளிவீசுவதும்‌ மிக ஜ்வலிக்கின்றதும்‌ 
ஆயிரம்ரெணங்களுள்ள அமான கவசத்தை அந்த ப்ருஹன்னனைக்குத்‌ 
தானே நன்றாகக்‌ கட்டிவிட்டான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ நன்றாகப்பார்த்‌ 
அப்‌ பொற்கவசங்களால்‌ மூடப்பட்டிருக்கிற குதிரைகளை அந்த உத்தர 
னுடைய தேரில்‌ விரைவாகப்‌ பூட்டினான்‌. பொன்னாலாகிய சுட்டிகளை 
மத்தியில்‌ கொண்ட கழுத்அக்கயிற்றைப்‌ பூஜணமாகக்கொண்ட தும்‌ . 
ஸ்வர்ணமயமுமான ஸிம்மத்தையும்‌ ரதத்தில்‌ எடுத்துக்கட்டினான்‌, 
அவன்‌, அந்தத்‌ தேரின்மத்தியில்‌ விசித்ரமான விற்களையும்‌ அழயெ 
அனேக பாணங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ (எடுத்து) வைத்தான்‌. வீர 
னை உத்தரன்‌ அந்தத்‌ தேரின்மீகேறி ப்ருமுன்னளாஸாரதியுடன்‌ 
(யுத்தத்‌அக்காகச்‌) செல்லத்தொடங்கினான்‌. பிறகு, உத்தமையும்‌ மற்‌ 
றப்பெண்களும்‌ தோழிகளும்‌ அப்பொழு அ (ப்ருஹன்னளையைப்பார்‌ 
த்து) ''ப்ருஹன்னளையே ! யுத்தத்திற்குவந்திருக்கன்ற பீஆமரையும்‌ 
த்ரோணரையும்‌ தலைவராகக்கொண்ட கெளரவர்களைஜயித்து எங்களுக்‌ 
காக அழகிய வஸ்த்ரங்களையும்‌ பாவைகளுக்காக மெல்லிய வஸ்த்ரங்க 
ளையும்‌ பலவிதரத்னங்களையும்‌ கொண்டுவா” என்று சொன்னார்கள்‌. 
பிறகு, குருஈந்தனனானபார த்தன ஒருங்குசேர்்து சொல்லுகின்ற அந்‌ 
தக்‌ கன்னியர்களைப்பார்‌ ததுச்‌ சிரித்துக்கொண்டு மேகம்போலவும்‌ அக்‌ 
அபி வாத்யம்போலவும்‌ (கம்பீரமான கண்ட) தவநியுடன, “ (கன்னியர்‌ 
களே !) இந்த உத்தரன்‌ யுத்தத்தில்‌ மஹாரதர்களை ஜயிப்பானாகல்‌ 
அப்பொழுது மெல்லிய வஸ்‌ த்ரங்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ கொண்டு 
வருவேன்‌ ” என்று மறுமொழி கூறினான்‌. பிறகு, வீரனான உத்தரன்‌, 
அதிக மஹிமைபொருந்தியதும்‌ தங்கத்தினாலும்‌ வை£ீர்யத்தினாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ மங்களகரமுமான கவசத்தை அணிந்து தனஞ்‌ 
சயனை ஸார இயாகக்கொண்டு உத்தமமான ரதத்திலேறிச்‌ சென்றான்‌. 
அப்பொழுது, சிறந்தரதத்தில்‌ வீற்றிருக்னெற அந்த உத்தரனையும்‌ 
ப்ருஹன்னளையையும்பார்‌ த்து மஹாஜனங்களும்‌ ஸ்த்ரீகளும்‌ பெண்க 


விராடபர்வம்‌, ௧௭௩ 


ம்‌ ஈல்லவர தமுள்ள ப்ராம்மணர்களும்‌ வலமாகவந்து மங்களம்‌ உண்‌ 
டாகவேண்டுமென்று தேவதாப்ரார்த்தனையுடன்‌, “ ப்ருஹன்னளை 
யே! முன்பு காண்டவவன த்தை எரித்தகாலத்தில்‌, காளபோல௩டக்‌ 
இற அர்ஜுனனுக்கு உண்டான அபோன்ற மங்களமான அ, உத்தர 
னோடு யுத்தகளத்தில்‌ கெளரவர்களை எதிர்க்கிற உனக்கு இப்பொழுது 


உண்டாகட்டும்‌ ” என்று வாழ்த்தினார்கள்‌. 


முப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹண பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 


(உத்தரன்‌ கேளாவஸஷேனையைக்கண்டு பயந்தோட, அர்ஜுனன்‌ 
அவனனத்தேற்றித்‌ தேரிலேற்றி, ஆயுதங்களையெடுத்து 
வரவதநிகாக வன்னிமாத்தினிடம்‌ சேன்றது.) 

அக்த விராடகுமாரன்‌, பயமற்றவனாகப்‌ பட்டணக்‌ லிருந்து 
வெளிப்பட்டு, தேர்ப்பாகனைப்பார்த்து, * அந்தக்கெளரவர்கள்‌ சென்‌ 
திருக்சற இடத்தைக்‌ குறித்‌ தப்போ, நான்‌, (கம்மை) ஜயிக்கவிரும்பி 
ஒன்றுசேர்ந்து வந்திருக்கின்ற எல்லாக்‌ கெளரவர்களையும்‌ தோல்வி 
அடையச்செய்து இந்தப்‌ பசுக்களையும்‌ சீக்ரமாகத்‌ திருப்பிக்கொண்டு 
மீண்டும்‌ பட்டணத்துக்கு வருவேன்‌ ” 
பாண்டுநந்தனன்‌ அவ்விதமான நல்ல குதிரைகளை ஓட்டினான்‌, மனி 
தரிற்சிறந்தவனான தனஞ்சயனால்‌ ஓட்டப்பட்டவைகளும்‌ காற்றினவே 
கம்போனறு வேகமுள்ளவைகளும்‌ பொன்மாலைகளை அணிந்தவைகளு 
மான அந்தக்குதிரைகள்‌ அகாயத்தை நாலாபக்கத்திலும்‌ $றுஇன்ற 
வைகள்போல (ரதத்தை) இழுத்இச்சென்றன, பிறகு சிறிதுதூரம்‌ 
சென்று மத்ஸ்யராஜகுமாரனான உத்தரனும்‌ தனஞ்சயனும்‌ பயமில்லா 
மல்‌ பலசாலிகளான கெளரவர்களுடைய ஸணேனையைப்‌ பார்த்தார்கள்‌, 
சூரர்களான அவவிருவர்களும்‌ ச்மசான த்துக்கு அருகில்சென்று கெள 
ரவர்களையும்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ பரவியதும்‌ ஸமுதரம்போனற தும்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ பறக்கிற தபோன்ற அம்‌ அனேக மரங்களால்‌ அடர்ந்த 
காடுபோன்ற தமான அந்தக்‌ கெளரவர்களுடைய பெரியஸேனையையும்‌ 
கண்டார்கள்‌. குருவம்சத்தில்‌ உதித்‌ தவர்களுள்‌ உத்தமரே ! செல்லு 
இன்ற ௮ந்தஸேனையினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டதும்‌ ப்ராணிகளுடைய 
கண்களைக்‌ கெடுக்கன்ற தும்‌ பூமியிலிருந்து உண்டாகின்றதுமான புழு 
தியான அ ஆகாயத்தை அளாவுகின்றதாகக்‌ காணப்பட்டது, பிறகு, 


என்று சொன்னான்‌. பிறகு, 


௧௭௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 
யானைகளா லும்‌ கு திரைகளாலும்‌ ரதங்களாலும்‌ நெருங்கியதும்‌ கர்ண. மி 
னானும்‌ துர்யோதனனாலும்‌ க்ருபரா லும்‌ பீஷ்மரா லும்‌ ச்ரோணாாலும்‌ இ 
பெரிதானவில்லைப்பிடித்தவரும்‌ புத்திசாலியுமான .த்ரோணபுத்ரரா ஆ 
அம்‌ காக்கப்பட்ட தமான அந்த (கெளரவ) ஸேனையைப்பார்த்து மயி : 
ர்க்கூச்சலடைந்தவனும்‌ பயத்தினால்‌ மன த்தளர்ச்சிெயடைந் தவனும்‌. £ 
நடுக்கமுற்ற சரீரமுள்ளவனுமான விராடராஜகுமாரன்‌ அப்பொழுது 
தன்னுடைய இரண்டுகண்களையும்‌ மூடிக்கொண்டு பார்த்தனைப்‌ பார்த்‌ 3 
அச்‌ சொல்லலானான்‌. இ 
“ (ப்ருஹன்னளையே !) கெளரவர்களோடு போர்புரிவதற்கு நான 
இறமையுள்ளவனல்லேன்‌, என்மீது உண்டாயிருக்கின்ற மயிர்க்கூச்‌ 
சலைப்பார்‌, அநேகமஹாலீரர்களூள்ளதம்‌ மிகவும்‌ உக்ரமாயிருக்‌ 
இன்ற அம்‌ தேவர்களாலும்‌ அணுகமுடியாத அம்‌ பயங்கரமுமான குரு 
சேனையை எதிர்த்‌ தப்‌ போர்புரிவதற்கு நான்‌ சக்தியற்றவனாயிருக்கி 3 
றேன்‌. அச்சத்தைச்செய்யும்‌ விற்களூள்ள பாரதஸேனையில்‌ செல்வ : 
தற்கு நான்‌ விரும்பவில்லை, (இந்தக்‌ கெளரவலேனையான ௮) இந்த்ர 
னுடன்கூடின தேவர்களாலும்‌ ௮ணுகமுடியாதது. மனிதர்களால்‌ 
௮ணுகமுடியாததென்பதில்‌ யாது ஸக்தேஹம்‌ ? தேர்களாலும்‌ யானைக. 
ளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ நெருங்கியதும்‌ காலாட்களாலும்‌ கொடிமரங்‌ 3 
களாலும்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ அடா்ந்திருக்‌ ன்ற தமான பகைவர்க : 
ரூடைய படையைப்பார்த்தே என்மனம்‌ மிக்க தன்பமடைக்திருக்‌ 
இன்ற த. எந்தயுத்தத்‌ தில்‌ தைர்யமுள்ளவர்களும்‌ பெரியவில்லையுடை... 3 
யவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ பருத்த மதயானைபோன்றவர்‌ 
களூம்‌ (ரதத்தில்‌) கட்டப்பட்டிருக்கன்ற கொடிகளையும்‌ கொடிமரம்‌ | 
களையுமுடையவர்களும்‌ சிறந்த யுத்த முறையையுடையவர்களும்‌ 
பெரிய வில்லாளிகளும்‌ எல்லாக்‌ கார்யங்களிலும்‌ நிச்சயமுடை.யவர்க . 
ளூமான த்ரோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ க்ருபரும்‌ கர்ணனும்‌ விவிம்சதியும்‌ 2 
அச்வத்தாமாவும்‌ விகர்ணனும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ பாஹ்லிகனும்‌ ராஜா . 
வான துர்யோதனனும்‌ உத்தமவிரனான தர்மர்ஷணனுமாகிய அனை 
வரும்‌ இருக்கிறார்களோ அந்தயுத்தத்தில்‌ அந்தச்சூரர்களைஓயிப்பதற்கு . 
நான்‌ புத்திகெட்டு வந்தேன்‌, வரிசைப்படுத்தப்பட்டிருக்கன்ற ஸை . 
எயமுள்ளவர்களும்‌ (பகைவர்களை) மிகவும்‌ வருத்‌ அன்றவர்களு 
மான கெளரவர்களனைவர்களையும்‌ பார்த்தே (எனக்கு) மயிர்கள்‌ சிலி | 
ர்த்தன. (என்‌) மனம்‌ மயக்கமடைகின்றது ” என்று சொன்னான்‌. 
உறுதியானவிற்களூள்ள கெளரவர்களுடைய பெரியஸேனையைக்கண்டு 
மூடனான அவன்‌, திரும்பவும்‌, “£ (ப்ருஹன்னளையே) என்னுடைய . 


விராடபர்வம்‌, ௧௭௫ 


யிதாவானவர்‌ ஜனங்களில்லாத பட்டணத்தில்‌ என்னைவைக்‌ தவிட்டு 
எல்லாலைனயத்தையும்‌ திரட்டிக்கொண்டு தீரிகர்த்தர்களை நோக்கிச்‌ 
சென்றுவிட்டார்‌. எனக்கு இவ்விடத்தில்‌ படைத்தலைவர்கள்‌ இல்லை, 
ஸஹாயமில்லாதவனும்‌ பாலனும்‌ அஸ்த்ரவித்தையில்‌ ச்ரமப்படாதவ 
அமானநான அஸ்த்ரவித் தையில்‌ தேர்ச்சியடைந்திருக்கன்ற அனேக 
வீரர்களை எதிர்க்‌ அப்‌ போர்புரிவதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாகமாட்டேன்‌, 
. ப்ருஹன்னளையே! (ரதத்தைத்‌) திருப்பு ்‌ என்று புலம்பினான்‌, 
உலகங்களனைத்திலும்‌ மஹாரகனான பீபத்ஸ-௦வானவன்‌ அவ்‌ 
விடத்தில்‌ அவ்வாறு சொல்லுகின்ற அந்த உத்தரனைப்‌ பார்த்து நன்கு 
சிரித்து, “£ (ராஜபுத்ர !) நீ பயத்தினால்‌ இலக்க உருவமுடையவனா 
யிருக்கிறாய்‌, ௭ திரிகளுக்கு ஸக்தோஷத்தை வளரச்செய்கரறுாய்‌, போ 
ர்க்களத்தில்‌ பகைவர்களால்‌ இப்பொழு அ ஓருகார்யமும்‌ செய்யப்பட 
வில்லை. கீ தானாகவே என்னைப்பார்‌ தத, ' (ப்ருஹன்னளையே/) கெளர 
வர்களிருக்குமிடத்தைக்குறித்து என்னை நீ நடத்திக்கொண்டுபோ ' 
.. என்று முன்புசொல்லியிருக்கிறாய்‌, (ஆதலால்‌,) அப்படிப்பட்ட நான்‌ 
அதிகமான இந்தக்‌ கொடிகளிருக்கின்றவிடத்தில்‌ உன்னைக்கொண்டு 
போய்ச்‌ சேர்ப்பிக்கறேன்‌. சிறந்த கைகளையுடையவனே ! போக்ய 
- வஸ்‌.துவினிடத்தில்‌ ஆசையுள்ளவர்களும்‌ 1அத்காயிகளுமான கெளர 
வர்களுக்கு நடுவில்‌ உன்னைக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்ப்பேன்‌. ச௪த்ருக்க 
_ கச்‌ சிக்ஷிப்பவனே ! ஸமுத்ரம்போலக்‌ கம்பீரமாயிருக்கின்ற கெளரவ 
ஸைனயத்தைப்‌ பார்த்து நீ மனவருத்தமடையாதே, புருஷர்கள்‌ 
'கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்பொழுது ஸ்திரிகளின்பக்கத்தில்‌ சபதஞ்‌ 
செய்து தற்புகழ்ச்சிசெய்‌துகொண்டு (ககரத்தினினறு) வெளிப்பட்டு 
வந்து இவ்விடத்தில்‌ என்‌ யுத்தம்செய்யவில்லை? சொல்‌. அவ்வாறு 
ஸ்த்ர்களிடத்திலும்‌ புருஷர்களிடத்திலும்‌ ஆண்மையைப்பற்றி ப்ர 
திஜ்ஞைசெய்து தேரினமீதேறி (ஈகரத்தைவிட்ட) வெளியில்‌ புறப்‌ 
பட்டுவந்து (இப்பொழு௮) ஏன்‌ யுத்தம்‌ செய்யாமலிருக்றைய்‌ ? நீ 
(பகைவர்களைவென்று) பசுக்களை மீட்காமல்‌ ககரத்துக்குத்‌ திரும்பிப்‌ 
போனால்‌ வீரர்களான புருஷர்களும்‌ ஸ்தரீககரம்‌ ஒன்றுசேர்ந்து உன்‌ 
னைப்‌ பரிஹாஸஞ்‌ செய்வார்கள்‌, நானும்‌ ஸைரரந்தரியினால்‌ ஸாரத்யம்‌ 
செய்வதில்‌ புகழப்பெத்நிருக்கிறேன்‌. (ஆகையால்‌,) கான்‌ பசுக்களை 
மீட்காமல்‌ பட்டணத்தைக்குறித்துப்‌ போவதற்குச்‌ சக்தியற்றவனா 
1 நெருப்பைவைப்பவன்‌, விஷயிடெவன்‌, சஸ்த்ரங்களைகச்‌ கையில்கொண்‌ 
டிருப்பவன்‌, தனங்களைக்‌ கொள்ளைஅடிப்பவன்‌, கேஷேத்ரங்களை அபஹரிப்பவன்‌, 
- மனைவியை ௮பஹரிப்பவன்‌, 


௧௪௭௬ பமீமஹாபாரதம்‌. 
யிருக்கறேன்‌,  ஸைரரந்த்ரியினடைய ஸ்தோத்ரத்தினாலும்‌ உன்னு 
டைய வசனத்தினாலும்‌ தூண்டப்பட்டிருக்கன்ற நான இந்தக்‌ கெளர 
வர்களோடு எவ்விதம்‌ போர்புரியாமலிருப்பேன்‌ ? நீ உறுதி உள்ளவ 
கைஇரு'” என்று மறுமொழிகூறினான்‌. உத்தரன்‌, ** ப்ருஹன்னளை 
யே! கெளரவர்களனைவர்களும்‌ மாத்ஸ்யர்களுடைய பொருள்களை இஷ்‌ 
டப்படி கொண்டுபோகட்டும்‌, என்னை ஸ்த்ரீகளும்‌ புருஷர்களும்‌ பரி 
ஹாஸஞ்செய்யட்டும்‌. யுத்தத்தினால்‌ எனக்குப்‌ பயனில்லை. என்னு 
டைய பசுக்களும்‌ போகட்டும்‌. ப்ருஹன்னளையே ! நீ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே நகரத்தில்‌ புகுவேன்‌ ”' என்றான்‌. குண்‌ 
டலங்களணிந்தவனும்‌ பயந்தவனுமான உத்தரன்‌ இவ்வாறு சொல்லி 
விட்டு மிகப்பயந்து மானத்தை இழந்து அம்பையும்‌ வில்லையும்‌ எறிந்து 
விட்டு ரதத்தினின்று தழேகுதித்‌ அ ஓடினான்‌. அர்ஜுனன்‌, ஒல] 
(உத்தர!) யுத்தத்தைவிட்டு ஒடுதலானது க்ஷத்ரியனுக்குரிய தர்மமெ 
ன்று சூரர்கள்‌ எண்ணவில்லை; யுத்தத்தில்‌ மரணம்நேருவது மேன்‌ 
மை ; பயந்து ஓடுவது மேன்மையன று” என்றான்‌. குருகுலத்தில்‌ 
தோன்றிய அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, சிறந்ததேரி 
னின்று ழே தஅள்ளிக்குதித்‌ து, நீண்டபின்னலையும்‌ நன்கு சிவந்த 
இரண்டு ஆடைகளையும்‌ அசையும்படி செய்துகொண்டு, ஓடுகின்ற அந்த 
ராஜகுமாரனைப்‌ பின்தொடர்ந்து ஓடினான்‌, ஒடுகின்றவனும்‌ காலடி 
வைப்புக்களால்‌ பூமியை அழுந்தும்படி செய்னெறவனும்‌ பின்னலை 
ஆட்டிக்கொண்டு ஓடுகின்றவனும்‌ பெண்வேஷம்‌ பூண்டவனுமான அவ 
னைப்பார்த்து அப்பொழு த ௮ரஜுனனென்று அறியாத சிலஸைனி 
கர்கள்‌ ஈகைத்தார்கள்‌. வேகமாக ஓடுகின்ற அவனைக்கண்டு கெளர 
வர்கள்‌, “ தொடக்கத்தில்‌, உத்தமமானரதத்தை விட்டுவிட்டுத்‌ தடை 
யற்று ஓடுகின்ற இவன யார்‌ ? சாம்பலால்‌ மறைக்கப்பட்ட நெருப்புப்‌ 
போல வேஷத்தால்‌ மூடப்பட்டிருக்கின்ற இவன யார்‌ ? இவனுடைய 
ரூபமான அ கொஞ்சம்‌ புருஷனுடைய உருவம்போலவும்‌ கொஞ்சம்‌ 
ஸ்த்ரீயினுடைய ' உருவம்போலவும்‌ இருக்கிறது '' என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. இவ்வாறு ஸைனிகர்களும்‌ சொன்னார்கள்‌. அவர்க 
ளைப்பார்த்‌து, கெளரவபாண்டவர்களுக்கு ஆசார்யரும்‌ புத்தியில்‌ சுக்‌ 
ரனுக்கும்‌ ப்ருஹஸ்பதிக்கும்‌ ஒப்பானவருமான தரோணர்‌ பின்வரு 
மாறு உரைக்கலானார்‌. 

“ (இந்த) விசாரத்தினால்‌ உங்களுக்கு என்னபயன்‌ ? பின்தொட 
ரப்பட்டிருக்னெற இவனால்தான்‌ உங்களுக்கு என்னபயன்‌ ? பயந்து 


ஐடுகின்றவனைப்‌ பின்தொடர்ந்து பின்னல்‌ ௮சையப்‌ பயமின்றி ஐடுகிற 


- விராடபர்வம்‌. ௧௭௭ 


வன்‌ ஒரு புருஷச்ரேஷ்டனாக விளங்குகிறான்‌, இவனுடைய ரூபமா 
னது அர்ஜுன னுடைய ரூபம்போலிருக்கெற து. நபும்ஸகவேஷக்தைத்‌ 
தரிக்கறொன்‌, ஸ்தரிவேஷத்தால்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்னெற 
இவன்‌ ரூபத்தினால்‌ பார்த்தனுக்கு ஸமானனாயிருக்கிறான, இவனு 
டைய தலையும்‌ கழுத்தும்‌ அந்தப்‌ பார்த்தனுடையவே, இவனுடைய 
பரிகாயுதம்போன்ற இரண்டுகைகளும்‌ அர்த அர்ஜுனனுடைய கை 
களே, இவனுடைய வன்மையும்‌ அந்த அர்ஜுனனுடையதே. அத 
லால்‌, தனஞ்சயனைக்காட்டி லும்‌ இவன்‌ வேரானவனல்லன்‌, தேவர்க 
சூள்‌ தேவேர்தரன்போல மனுஷ்பர்களூள்‌ தனஞ்சயன்‌ சிறந்தவன்‌. 
உலகத்தில்‌, தனஞ்சயனை த்தவிர-வேனு எவன்‌ நம்மை ஒருவனாக எதிர்‌ 
ததுவருவான்‌ ?” என்றுசொன்னார்‌. தீமோணர்‌ இவ்வாறு சொல்லி 
யகைக்கேட்ட புத்திசாலிபான கர்ணன்‌ (கெளரவர்களைப்‌ பார்த்து) 
6 விராடனுடைய புத்ரன்‌ ஒருவன்‌ சூன்யமானபட்டணத்தில்‌ வஸித்‌ 
இருந்தான்‌, அப்படிப்பட்ட இவன்‌ வாலிபத்தன்மையால்‌ அலியை 

ஸார தயாக்கிக்கொண்டு ஈகரத்கைவிட்‌ட வெளியில்‌ புறப்பட்டுவிட்‌ 
டான்‌ ; “ஆண்மையால்‌ வெளிப்பட்டவனல்லன்‌. (அவனைத்‌ தொடர்‌ 
ந்து). ஒடுகின்றவனை வேறு வேஷத்தினால்‌ மறைக்கப்பட்ட அர்ஜுன 
னென்றே நீங்கள்‌ நிச்சயமாகத்‌ தெரிக் துகொள்ளுங்கள்‌, அந்த மாத 
ஸ்யர்கள்‌ எல்லோருமே யுத்தத்தில்‌ ஈம்மை எதிர்த்‌ துவருவதற்குச்‌ 
'சக்‌இயற்றவர்கள்‌. ்‌ (அவ்வாறிருக்க) அவர்களுள்‌ ஒருவன்‌ எவ்வாறு 
கெளரவர்களனைவர்களையும்‌ எதிர்த்‌. துப்‌ போர்புரிய வருவான்‌ ? உத்த 
ரன்‌ 'ஸாரதியை ஏஏற்படுத்திக்கொண்டு ஈகரத்தினின்று வெளியில்‌ 
புறப்பட்டுவிட்டான்‌. அவன நம்முடைய கீவஜத்தைப்பார்த்து இப்‌ 
பொழுது பயந்து ஓடுகிருனென்ற௮ு கான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ” என்றுசொன்‌ 
“னான்‌, க்ருபர்‌, * ஓடுகின்ற அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ ௨ த்தரனையே பிடிக்க 
விரும்புசன்றான்‌ ; நிச்சயம்‌. இப்பொழுது இவன்‌ உத்தரனை ஸாரதி 
யாகச்‌ செய்துகொண்டு தான்‌ போர்புரிவதற்கு விரும்புகிறான்‌” என்று 
கூறினார்‌. இவ்வாறு வீரர்களான அந்தக்கெளரவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
“தனித்தனியாக ஆலோசித்தும்‌ ௮ர்ஜுனனென்று நிச்சயிட்பதற்குச்‌ 
 சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. அர்யோதனன்‌, னேனையிலிருக்கின்ற கற 
நீத ரஇகர்களைப்பார்த்து, * அர்ஜுனனோ, வாஸுதேவனே, ராம 
னோ, ப்ரத்யும்னனோ, அவர்களே நம்மை யுத்தத்தில்‌ எதிர்க்‌ தவரு 
வதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகார்கள்‌, (அவ்வாறிருக்க) வேறொரு 
வன்‌ ஈபும்ஸகவேஷதக்கதோடு பசுக்களிருக்குமிட சதைக்‌ குறித்து வரு 
_ வனானால்‌ (அவன்மீது) கூர்மையான அம்புகளைவிடு தது (அவனைப்‌) பூமி. 


D ௨௬ 


௧௭௮) ஸமீமஹாபாரதம்‌. 
யில்‌ தள்ளுவேன்‌. அந்த மத்ஸ்யதேசத்தார்களுள்‌ ஒருவன்‌ எவ்வாறு 
கெளரவர்களனைவர்களோடும்‌ போர்புரிவான்‌ ? ” என்றுகூறினான்‌. | 
அவ்வாறு வேஷத்தால்‌ மறைக்கப்பட்டிருக்கின்ற அந்தப்‌ பாண்‌ 
ட வனைக்கண்டு அந்த ஸைன்யத்திலுள்ளவர்கள்‌ அவனை அர்ஜுுனனெ 
ன்றுவது அல்லனென்றாவ அ நிச்சயிக்கவில்லை. கெளரவர்களனைவர்க 
ரூம்‌ இவ்வாறு அடிக்கடி ஊ ஹி த்‌.துப்பார்த்து, £பகைவர்களே உறுதியாக 
அடிப்பவனும்‌ மஹாபலமுள்ளவனும்‌ இக்திரனுக்கொப்பான வன்மை .. 
யுள்ளவணுமான தனஞ்சயன்‌ இப்பொழுது போர்புரிய வரின்‌ நமது 
ஸைன்யமனை த்தும்‌ (உயிரோடிருப்பது) ஸந்தேஹம்தான்‌ ' என்று 
எண்ணிஞர்சள்‌. அந்தஸமயத்தில்‌ தனஞ்சயனைக்காட்டி தும்‌ வேரு 
ருவனென்றும்‌ அவனை நிச்சயிக்கவில்லை, ௮ர்ஜுனனோ ஐடுதின்ற 
உத்தரனை நூறுசாலடி தூரம்‌ பின்தொடர்ந்து ஐடி விரைவாக (அவ 
னைக்‌) கூந்தலில்‌ பிடித்தான்‌. “ ப்ருஹன்னளையே ! என்னைப்‌ பிடி 
யாதே; பிடியாதே. உனக்கு மங்களம்‌, நான்‌ உனக்கு அடிமை”! 
என்று சொல்லிக்கொண்டே விரைவாக ஐடுகின்ற விராடபுத்ரனை, 
பலசாலியும்‌ பசைவர்களைச்‌ சிக்ஷிப்பபனுமான பிபத்ஸ-ஈவானவன்‌ 
விரைவாகப்‌ பிடித்தான்‌, அர்ஜாுனனால்‌ பிடிக்கப்பட்ட அவன்‌ துன்‌ 
பத்தை அடைந்தவன்போல அதிக உருக்கமாக மிகவும்‌ புலம்பினான்‌ ; 
மிகுதியான பொருளைக்‌ சொடுப்பதாகவும்‌ சொன்னான்‌. உத்தரன்‌, 
!ப்ருஹன்னளையே ! தங்கம்‌, ரத்னங்கள்‌, முத்துக்கள்‌ இவைகளுள்‌. 
எதை எதை நீ விரும்புகிறாயோ அதை அதையெல்லாம்‌ உனக்கு கான்‌. 
கொடுக்கிறேன்‌ ; யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ பசுக்‌ 
களையும்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட பெண்களையும்‌ சுத்தமான பொன்‌ 
னையும்‌ சிறந்த வெள்ளியையும்‌ நூறுபொன்னாணயத்தையும்‌ உனக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. என்னை நீ விட்டுவிடு, ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட அறுபது கன்னியர்களையும்‌ ஒருக்ராமத்தையும்‌ உனக்குக்‌ கொடு 
க்கிறேன்‌. அதிக தைக்யத்தையும்‌ மனத்தளர்ச்சியையும்‌ பயத்தினால்‌. 
நடுக்கத்தையும்‌ அடைந்த என்னை. நீ விட்டுவிட, தங்கக்கட்டுள்ளவை 
களும்‌ அதிகமான ஒளிபொருந்தியவைகளுமான எட்டு வைடூர்ய 
ரத்னங்களையும்‌ ஸ்வர்ணமயமான தண்டங்களால்‌ இசைக்கப்பட்ட 
தும்‌ குதிரைசகளோடுகூடியதுமான தேரையும்‌ மதங்கொண்ட பத்து. 
யானைகளையும்‌ உனக்கு நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌. ப்ருஹன்னளையே 7 
என்னை நீ விட்டுவிட, ஓ! அலியே ! இப்பொழுது என்‌ தாயாரைப்‌ 
பார்ப்பதற்கு நான பட்டணத்தைக்‌ குறித்துச்‌ செல்லுகிறேன்‌, நான்‌ 
ஒருவனே என்தாயாருக்குப்‌ பிள்ளை ; ஆதலால்‌, நான்‌ என்னசொல்‌. 


விராடபர்வம்‌, ௧௪௯ 


வேன்‌? இவ்விதமான்காலத்தில்‌ விதியானது என்னை உன்வசமாக்கு 
இறது, கான்‌ மத்ஸ்யராஜரான விராடருடைய செல்வக்குமாரன்‌ ; 
சிறுவன்‌ ; அவரால்‌ ஈனகுபோஷிக்கப்பட்டவனாயிருக்கிறேன்‌, நான்‌ 
தாயின்பக்கத்தில்‌ படுத்திருப்பவன்‌ ; காற்றுவெய்பில்களுடைய ஸ்பர்‌ 
சத்தை அடையாதவன்‌ ; சிறுவருடைய சண்டையையும்‌ பாராதவன்‌. 
இப்படிப்பட்ட நான்‌ எங்கே; அப்படிப்பட்ட கெளரவர்களெங்கே, 
ப்ருஹன்னனளையே ! தாயாருடைய பக்கத்தில்‌ நான்‌ போய்ச்சேருகி 
றேன்‌, என்னை நீ விட்டுவிட, கெளரவர்களுடையஸேனை ஊழிக்‌ 
காலத்து ஸமுத்ரம்போலக்‌ காணப்படுகிற அ. யெளவனகர்வமுள்ள 
நான ஸ்தரீகளுடையமத்தியில்‌ அறிவின்மையால்‌ வீர்யத்தினாலும்‌ 
செசார்யத்தினாலும்‌ நிறைந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னேன்‌. எவன்‌ 
கெளரவர்களை ஜயிக்கச்‌ சக்தியுள்ளவனாவான்‌ ? நீ எனனை விடாமல்‌ 
அங்கு கொண்டுபோனால்‌ உனக்கெதிரில்‌ நான்‌ உயிரை இழப்பேன்‌ ” 
சன்று புலம்பினான்‌, 

புருஷரிற்சிறந்த அர்ஜுனன, இர்ல்கத்சொரல்ிப்‌ புலம்புகின்றவ 
னும்‌ அறிவற்றவனுமான அந்த உத்தரனைப்‌ பலாத்காரமாக ரதத்‌ 
அக்கு அருகில்‌ கொண்டுவந்தான்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ பயத்தினால்‌ 
பரீடிக்கப்பட்டவனும்‌ அறிவற்றவனுமான அவனைப்‌ பார்த்து, * (உத்‌ 
தர!) “கான்‌ கெளரவர்களோடு போர்புரியப்‌ போடுறேன்‌, என்னு 
டைய குதிரைகளை நீ அடக்கி நடத்து” என்று என்னை அழைத்து 
வரது (இப்பொழுது) ஏன்‌ ஐடவெதில்‌ நோக்கமுளளவனானாய்‌? கெளரவர்‌ 
களோடு யுத்தம்செய்‌, உனக்கு ஜயம்‌ உண்டாகும்‌, ராஜாவோ, ராஜ 
புத்ரனோ, நான்‌ ஸாரதியாயிருந்து உத்தமமான குதிரைகளை அடக்கி 
நடத்துற யுத்தத்தில்‌ அவனுக்கு நிச்சயமாக ஜயம்‌ உண்டாகும்‌, உத 
தர! ஸாரதியான ஏனனுடன்சோரந்த எல்லாவிதததா னும்‌ கெளரவர்‌ 
கரூடன்‌ சண்டைசெய்‌: வென்று புகழ்பெற்று இந்தப்‌ பூமிமுழுதையும்‌ 
அளுவாய்‌, அலலத; கொல்லப்பட்டு ஸ்வர்க்கத்தை அடைவாய்‌, ஓடு 
வ உனக்கு நன்மையைக்‌ கொடாது, இப்பொழுது எல்லாக்கெளரவர்‌ 
களையும்‌ வென்று ஐயத்தை அடையும்வண்ணம்‌ நான்‌ முயற்சிக்கப்‌ 
போகிறேன்‌. இர்த விஷயத்தில்‌ நான்‌ உனக்கு ஸஹாயனாக எண்ணத்‌ 
தக்கவன்‌. பகைவர்களை அழிப்பவனே! பகைவர்கசோடு போர்பூரிவத 
ற்கு நீ சச்தியற்றவனாயின்‌ இம்கே வா; பகைவர்களோடு போர்புரி௫. 
ன்ற என்னுடைய குதிரைகளை நீ ஈடத்து, நீ என்னுடைய. தோள்வலி 
யால்‌ சாச்கப்பெற்று (ஒருவராலும்‌) அவமதிக்கத்தகாத அம்‌ கோரஸ்வ 
ரூபமுடையம்‌ கோரரூபிகளான மஹாரதர்களால்‌ பா.ுகாச்சப்பட்டி. 


க்௮ூ ஸ்ரீமஹாபார.தம்‌. 
ருக்கின்ற தமான இந்தத்தேர்ப்படையில்‌ புகுவாயாக, ராஜபுத்ராகளுள்‌: | 
சிறந்தவனே! நீ பயப்படாதே. பகைவர்களை வாட்டுபவனே 7 நீ க்ஷது . 

ரியனல்லனோ? நான அந்தக்‌ கெளரவர்களோடு போர்புரியப்‌ போகி. ந்‌ 
றேன்‌, உன்னுடைய பசுக்களை மீட்டுக்‌ கொண்டுவரப்போகிறேன. மனி 
தரிற்சிறந்தவனே ! பகைவர்களால்‌. அவமதிக்கமுடியாத அம்‌ நெருங்க 
முடியாததுமான இந்தக்‌ தேர்ப்படையில்‌ நி நுழையவேண்டும்‌. நீ 
எனக்கு ஸாரஇயாயிரு. நான்‌ கெளரவர்களோடு யுத்தம்‌. செய்யப்‌ 2 


3 
போகிறேன்‌; யுத்தத்தில்‌ உச்ரஸ்வரூபிகளானசூரர்களை யமலோகத்து . 
க்கு அனுப்பப்போகிறென?!! என்ற கூறினான்‌, (மாற்ருர்களால்‌) i 
வெல்லற்கரியவனும்‌ பரதச்ரேஷ்டனுமான பீபத்ஸுுவானவன்‌, பயத்‌ 3 
தினால்‌ பீடி.க்சப்பட்டிருக்கன்ற விராடபுத்ரனான அந்த உத்தரனை இவ்‌ ்‌ 
வா௮ சொல்லி ஸமாதானப்படுத்தினான, பகைவர்களுடையபட்டணங்‌ 3 
கலை ஜயிப்பவனானபார்த்தன்‌, இங்கும்‌ அங்கும்‌ சுற்றிவருகின்றவனும்‌ i 
(யுத்தம்‌ செய்வ தில்‌) விருப்பமில்லாதவனும்‌ பயத்தினால்‌ பிடிக்கப்பட்‌ i 
டவனுமான உத்தானை ரதத்தினமிது ஏற்றிவைக்தான்‌. (எதிரிகளின்‌) . 
செல்வத்தை ஜயித்த அர்ஜுனன்‌, அழுகின்ற அந்த உத்தரனைத்தேற்‌ 
மித்‌ தேரினமிதேற்றிவைத்ன்‌ அவனை ஸாரதியாக ஏற்படுத்‌்திக்கொ 
ண்டு காண்டீவமென்றைவில்லை எடுப்பதற்காக அந்த வனனிமரததை 
நோக்கிச்‌ சென்றான்‌, 


நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. ல்‌ | 
மேகோாக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(வர்ஜுனனுடைய ஏவலால்‌ உத்தான்‌ வன்னிமரத்தின்‌. 2 ட்‌ 
மீதேறி வில்லையேடுத்தது,) 

உத்தரனைச்‌ தேரில்‌ ஏற்றிவைத்‌ அக்கொண்டு னல ம்‌ I 
௪7 திராகச்செல்‌ இின்றவனும்‌ . ஈபும்ஸகவேஷத்தோடு, தேரிலிருப்ப 
வனும்‌ தேராளிகளுள்சிறந்தவனுமான அந்த அர்ஜுனனைக்‌ கண்டு 
சூரர்களும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவர்களுமான கெளாவனேனையி அள்ள 
த்ரோணர்‌ பீஷ்மாமுதலானவாகள்‌, தனஞ்சயனிடத்திலிருர்‌ த ' உண்‌ 

டான பயத்தினால்‌... மன௩டுக்கமுற்றார்கள்‌. உத்ஸாஹத்தை இழந்தவர்‌ 
களான அவர்களையும்‌ அத்புதமான உத்பா தங்களையும்‌ பார்த்து அசார்‌ . 
யரும்‌ சஸ்த்ரதாரிகளுளசிறந்தவருமான . த்ரோணர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“(விரர்சளே!) சொடியவைகளும்‌ கொடிய ஒலியுள்ளவைகளுமான 

பேய்க்காற்றுகள்‌ வீசுகின்றன... ஆகாயம்‌ சாம்பல்மஜைபோன்ற இரு 


௬. 


டத 


பனி ழ்‌ or) 


விராடபர்வம்‌ கழக 


னால்‌ முடப்பட்டுவிட்ட ௮. மேகங்கள்‌ விசாராமான நிறமுள்ளவைகளும்‌ 


- ஆச்சர்யகரமான காட்சியுள்ளவைகளுமாகக்‌ காணப்படுகின்றன. பல 
_ விதமான சஸ்த் ரங்கள்‌ உறைகளினின்றும்‌ (தாமே) வெளியில்‌ ஈழுவு 


இன்றன. ஒளியுடன்‌ கூடின திசைகளில்‌ : கொடிய உருவமுள்ளனவாக 


இதோ நரிகள்‌ ஊளையிடுகின்றன. குதிரைகளும்‌ கண்ணீர்‌ வடிக்கின்‌ 
றன, அசையாதகொடிகளும்‌ அசைனெறன, இவ்விடத்தில்‌ காணப்‌ 


படும்‌ பலநிமித்கங்களையம்‌ (ஆலோசிக்குங்கால்‌) ஸமீபத்தில்‌ யத்தம்‌ 
நேரப்போகிறது. நீங்கள்‌ ஸனனத்தமாயிருங்கள்‌ ; ராஜாவையும்‌ 


. காப்பாற்றுங்கள்‌; ஸேனையையும்‌ வரிசைப்படுத்துங்கள்‌ ; அனர்த்‌ 


தத்தை எதிர்பார்த்திருங்கள்‌ ) பசுக்கூட்டத்தையும்‌ ரக்ஷியுங்கள்‌. 


வீரனும்‌ மஹாவில்லாளியும்‌ எல்லாச்சஸ்‌ தர தாரிகளுள்ளும்‌ இறந்சு 


வனுமான பார்த்தன இதோ நபும்ஸகவேஷத்தோடு வந்து விட்டான்‌, 
- இவ்விஷயத்தில்‌ ஸந்தேகமில்லை '' என்று இவ்வளவுமட்டில்‌ சொல்லி 


விட்டுப்‌ பீஷ்மரைப்பார்த்து வசனிக்கலாணார்‌. “ஓ கங்காபுதரரே ! 


லங்கேசுவரனுடைய வனத்துக்குச்சத்ருவைக்‌ கொடியாகக்‌ கொண்ட 


வனும்‌ ஒரு மரத்தினுடைய பெயரையுடையவனும்‌ மலைகளுக்கு 


படலாம்‌) 


விரோதியினுடையபுத்திரனும்‌ கடையினால்‌ தேவராஜன்போன்றவனும்‌ 
ஒருஸமயத்தில்‌ பெண்போன்றவனுமான (இந்தப்‌ புருஷன்‌ பார்க்கப்‌ 
” என்கிற ஒருவசனத்தை அசார்யர்‌ அப்பொழுது சொன்‌ 


கார்‌, வேந்தரே! த்ரோணர்‌ குறிப்புடன்‌ இவவிதகம்சொல்லிவிட்டுப்‌ 


பேசாமலிருந்தார்‌. கங்காபுத்ரரான பீஷ்மர்‌, த்ரோணருடைய வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு, குறிப்புடன்‌ (தூரயோதனனைப்பார்த்து)) “மனித 
ரிற்சிறந்தவனே ! நரம்‌ ஈம்முடையதேசததைத்தாண்டி வேறுகேசத்‌ 
தை வந்தடைந்துவிட்டோம்‌. நம்மால்‌ ஸபையில்செர்ல்லப்பட்ட ஸமய 
மும்‌ சென்றுவிட்டது. சத்ருக்களிடத்திலிருக்து பயம்‌ பாராட்டத்‌ 


'தக்கதன்று, ஸந்தேஹத்தை விட்டுவிடு! என்று சொன்னார்‌, ஹிதத்‌ 


கைச்செய்யும்‌ தன்மையுள்ள தேவவரதரால்‌ இவ்விதமான வார்த்தை 
சொல்லப்பட்டவுடன தரோணர்‌ துர்யோதனனைப்பார்த்துக்‌ குறிப்‌ 


யுடன்‌ (பின்வருமாறு) உரைக்கலானார்‌. . 


“பெரிதான வில்லையுடையவலும்‌ ஆயுதம்பிடி ததவரனைவருள்‌ 
ரூம்‌ சிறந்தவனும்‌ வீரனுமான பார்த்தன்‌ , இதோ ஈபும்ஸகரூபத்‌ 
தோடு வந்துவிட்டான்‌. : இவ்விஷயத்தில்‌ ஸம்சயமில்லை. இந்தப்‌ 
யார்த்தனோ வன்மையுள்ளவன்‌ ; இடக்கையினாலும்‌ பாணங்களை 
விடுப்பவன்‌ ; பகைவர்களைவாட்டுபவன்‌. . அரசர்களைஓயிக்கின்றகெளர 


வர்கள்‌ இவனால்‌ - கொல்லப்பட்டவாகளாவார்கள்‌, ராஜனே ! எவன்‌ 


௧௮௨ ஸ்ரீமஹாபார்தும்‌, 
பிறந்தவுடன்‌ பூமிமுழுவதும்‌ நிரம்ப இறுத லுள்ளதாடியதோ, எவ 


னல்‌ தருபதராஜனைப்‌ பராக்ரமத்தால்கட்டி எனக்குத்‌ தக்ஷிணை சொ 


டுக்கப்பட்டதோ, எவனால்‌ முற்காலத்தில்‌ ஸ்வயம்வரஸபையில்‌ அகா 


யத்தில்‌ கட்டப்பட்டிருந்த லக்ஷயத்தை அடி த்து அரசர்களையும்‌ ஜயித்‌ 


அப்‌ பாஞ்சாலியானவள்‌ அடையப்பட்டாளோ, எவனால்‌ காண்டவ. 


வனத்தில்‌ கேவாஸுரர்கக£ஜயித்து அக்நிபகவான்‌ நன்கு திருப்தி 
செய்விக்கப்பட்டாரோ, எவனால்‌ யாதவர்களைஜயிதீது ஸுபத்ரை 
யானவள்‌ விவாஹம்செய்யப்பட்டாளோ, எவனால்‌ தரிபுரத்திற்குச்‌ 
சத்ருவும்‌ மன்மதனை நாசம்செய்தவருமான தீரிபுராரியானவர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டாரோ எவனால்‌ தேவலோகத்தை அடைக்கு யுத்‌ 
தத்தில்‌, இந்திரனை ஜயித்தவர்களும்‌ காற்றும்‌ நுழைதற்கரிய கவச 
'முள்ளவர்களும்‌ தனுவினுடைய குலத்தில்‌ தோனறியவர்களுமான 
மூன்றுகோடி அஸு-ரர்களும்‌ ஹிரண்யபுரத்தில்‌ வஸித்த காலகேயர்‌ 


களும்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்களோ, எவனால்‌ அந்தக்காட்டில்‌ சிச்ரஸேன. 


னால்‌ கட்டப்பட்டிருந்த நீ விடுவிக்கப்பட்டாயோ, எவனால்‌ மேருபர்‌ 
வதததினுடைய வடபாகம்‌ சென்று ஏராளமான பொருளைக்கொண்டு 
வந்து எல்லா அரசர்களையும்‌ வென்று தர்மபுதரா ராஜஸுகயயாசம்‌ 
செய்விக்கப்பெற்றுாரோ, எவனிடத்தில்‌ செளர்யமும்‌, வீர்யமும்‌, ப்ர 
தாபமும்‌, தையமும்‌, பராக்ரமமும்‌, ஒளதார்யமும்‌, காம்பீர்யமும்‌, 
ஜஐச்வாயமும்‌, ( அகார்யத்தில்‌) வெட்கமும்‌, தாமும்‌, ஜீவகாருண்ய 
மும்‌, கபடமின்மையும்‌ இருக்கன்றனவோ அப்படிப்பட்டபார்‌ த்தன 
இதோ வர்துவிட்டான்‌ ; ஸம்சயமில்லை, இவன்‌ எல்லாத்‌ தேவக்கூட்‌ 
டங்களையும்கூட வெல்லாமல்‌ திரும்பமாட்டான்‌, சூரனான இவன்‌ 
காட்டில்‌ (உன்னால்‌) அன்பப்படுத்தப்பட்டான்‌ ; இர்தரனாலும்‌ (வில்‌ 
வித்தை) கற்பிக்கப்பட்டிருக்கின்றான்‌. இவன்‌ (இப்பொழு ௮) ரோ 


த்துடன்‌ போர்புரியப்போகிறுன்‌, இவ்விஷயத்தில்‌ ஐயமில்லை, 


குருகுலத்தில்‌உதித்தவனே ! இவனுடன்‌ எதிர்த்து யுத்தம்‌ செய்யத்‌ 
தக்க மற்றொரு வீரனை நான்‌ காணவில்லை,  வேடவேஷத்தால்‌ மறைந்‌ 
தவரும்‌ ப்ரபுவுமான ஸ்ரீ மஹாதேவரும்‌ இமயமலையில்‌ பாரததனால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ மனக்களிப்படையும்படி செய்விக்கப்பட்டாரென்று கே 


ள்வி ”' எனறார்‌, கர்ணன்‌, இவ்வாறு சொல்லுகிற தரோணரைப்பார்த. 
அக்‌ கோபங்கொண்டு, (இசார்யரே!) எப்பொழுதுமே நீர்‌ பல்‌ 


குனனுடைய குணங்களை எங்களிடம்‌ புகழ்ச்‌ துபேசுஇதீர்‌, அஜ. 
னன்‌ என்னையும்‌ அர்யோதனனையும்விட வித்தையினால்‌ நிறைந்தவ. 


னல்லன்‌ ” என்று கூறினான்‌, துர்யோதனன்‌, '! ராதாபுத்‌ர ! இவன்‌ 


விராடபர்வம்‌. குக 


பார்த்தனாயிருப்பனாசில்‌ என்னுடையசார்யம்‌ நிறைவேறினதாஞும்‌, 
இந்தப்பாண்டவர்கள்‌ அறியப்பட்டால்‌ மறுபடியும்‌ வேறுபன்னிர 
ண்டுவர்ஷகாலம்‌ காட்டில்‌ ஸஞ்சரிப்பார்கள்‌. அப்படியினறித்‌ தேவ 
தைகளுள்‌ தலைவனான வேறொருவன்‌ பேடிவடிவத்‌ அடன்‌ இங்குவர்தி 
ருப்பனாயின்‌ நல்ல கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ இவனைப்‌ பூமியில்வீழ்‌ 
த்துவேன்‌'' எனமொழிந்தான்‌. பகைவர்களை வாட்டுபவனும்‌ த்ருத 
ராஷட்ரபுத்ரனுமான அந்தத்துர்யோதனன அவ்விகமான வார்த்தை 
. யைச்‌ சொல்லுகையில்‌, பீஷ்மரும்‌ தசோணரும்‌ க்ருபரும்‌ த்ரோண 
புத்ரரும்‌ (தர்யோகனனுடைய) அவ்விதமான ஆண்மையைக்‌ கொண்‌ 
டாடினார்கள. 
பார்த்தன்‌ அந்த வன்னிமரத்தினருசல்சென்ற பிதாவினால்‌ ஸு 
கமாகவளர்க்கப்பட்டவனும்‌ யுத்தங்களை அறியாதவனுமான விராட 
புத்ரனைப்பார்த்து, “பூமிஞ்சய ! விராடபுத்்‌ர ! (இங்கு) வா ; நான்‌ 
உன்னை வவுகிறேன்‌. நீ பெரிதான (இரந்த) வன்னிமரத்தின்மீதேறி 
விரைவாகக்‌ காண்டீவம்‌என்‌இறவில்லை எடுத்துக்கொண்டுவா, இங்கு 
இருக்கின்ற உன்னுடைய இந்தவிற்கள என்னுடைய பலத்தைத்‌ 
தாங்குவதற்குச்‌ சக்தியுளளவைகளல்ல; பெரிதானபாரத்தை 1 வஹி 
ப்பதற்காவ அ யானையை நன்றாக அடிப்பதற்காவது இக்க யுத்தத்தில்‌ 
பகைவர்களைவெல்லப்போகின்ற என்னுடையகையினால்‌ இழுப்பகைத்‌ 
”தாங்குவதற்காவது திறமையுள்ளவையல்ல, அவைகளால்‌ இந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ ஜயத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய கார்பக்கைச்‌ செய்வதற்கு 
நான்‌ விரும்பவில்லை, நீண்டகைகளையுடையவனே ! மஹாபல 
முள்ளவனே ! உன்னுடைய இந்த யுதங்களெல்லாம்‌ மிகமெலி 
ந்தவைகள்‌ ; சிறியவைகள்‌ ; உறுதியற்றவைகள்‌. பூமிஞ்சய / அத 
லால்‌, இலைகளால்‌ அடர்ந்திருக்கன்ற இந்த வன்னிமரத்தின்மீது 
ஏறு, இதில்‌ பாண்டுபுத்ரர்களான யுதிஷ்டிரருடையதும்‌ பிமனு 
டையதும்‌ பீபத்ஸுுவினுடைய தும்‌ அவ்வாறே நருலஸஹதேவர்‌ 
களூடையஅமான விற்களும்‌ கொடிகளும்‌ அம்புகளும்‌ சூரர்களுக்‌ 
குரிய திவ்பமானகவசங்களும்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கன்றன. மஹாவிர்ய 
_முளளதும்‌ ஒன்றராகஇருந்தாலும்‌ லக்ஷம்விற்களுக்குஒப்பானம்‌ 
ராஜ்யங்களை விருத்திபண்ணுகின்றதும்‌ அதிகமாக (யுத்த) ச்ரம 
த்தைப்பொறுக்கின்ற தும்‌ பனைமரம்போன்றதும்‌ பெரிதும்‌ இயுதங்க 
ளெல்லாவற்றுள்குதம்‌ சிறந்ததும்‌ பகைவரனைவரையும்‌ காசஞ்செய்கின்‌ 
றம்‌ பொன்னால்‌ சத்ரவேலைசெய்யப்பட்டிருக்கன்ற தும்‌ தேவஸம்‌ 


1 வேறு பாடம்‌, 


௧௮௪ மீமஹாபாரதம்‌. 
பந்தம்பெற்றதும்‌ பளபளப்புளள அம்‌ நீண்ட அம்‌ காயமில்லா ததும்‌ ஆ 
பெரிதான (யுத்த) பாரத்தைப்‌ பொறுப்பதில்‌ ஸாமர்‌ த்தியமுள்ள அம்‌ ஆ 
நல்ல காட்சியுள்ள அம்‌ 1வருணனால்‌ தரிக்கப்பட்டிருந்ததுமான பார்த . 
த. னுடைய காண்டீவம்‌ என்றெவில்லும்‌ இவ்விடத்திலேயேயிருக்கன்‌ 
றது,  அதைப்போன்றவைகளும்‌ பலமுள்ளவைகளும்‌ உறுஇயுள்ள 
வைகளும்‌ ப்ரஸித்திபெற்றவைகளும்‌ மேன்மைபெற்றவைகளும்‌ பார்ப்‌ 
பதற்கு மிக அரியவைகளுமான யுதிஷ்டிரர்‌, பீமன்‌, அர்ஜுனன்‌, நகுல 
ஸஹதேவர்‌ அயெ இவர்களுடைய எல்லாஅயுதங்களும்‌ இவ்விடத்‌ 
திலேயேயிருக்கின்றன ” என்று கூறினான்‌. உத்தரன்‌, “ இந்தவன்னி . 
மரத்தில்‌ முற்காலத்தில்‌ (மரித்தவனுடைய) சரீரமன்றோ கட்டப்பட்டு 
உலர்ந்திருக்றெது ? ராஜபுத்ரனாய நான அதை எவ்வாறு கையினால்‌ 
தொடுவேன்‌ ? ஐ/ ப்ருஹன்னளையே ! என்னை இவ்விதமான காரியத்‌ 
தைச்‌ செய்யும்படி செய்யாதே. எவ்விதம்‌ (இக்தக்கார்யம்‌) செய்‌ ' 
வதற்கு இயலும்‌ ? நீ௨ன்புத்தியினால்‌ எவ்வா றுநினைக்கிறோய்‌ ? க்ஷத்ரிய 
ஜா தியில்பிறந்தவனும்‌ மஹிமையுடையவனும்‌ சாஜபுத்ரனும்‌ மந்த்ரங்‌ 
களையும்‌ யஜ்ஞங்களையும்‌ அறிக்தவனுமான என்னால்‌ இவ்விதமான 
(சவமானது) தொடத்தக்கதன்று, ஓ. ப்ருஹன்னளையே! இந்தச்‌ .: 
சரிரத்தைத்தொட்டவனும்‌ சவத்கைத்தூக்கினவன்போல அசுத்தனு' 
மாயிருக்கும்‌ என்னை எவ்வாறு நீ வ்யவ ஹரிக்கத தக்கவனாகச்‌ செய்‌ 
வாய்‌ ? ' என்று சொன்னான்‌. பிறகு, சத்ருபட்டணல்களைஜயிப்ப 
வனும்‌ சூரனுமானபார்த்தன்‌, 2மத்ஸ்யராஜாக்கசூடையவம்ச த்தில்‌ புத்‌: 
ரனாககூதித்தவனும்‌ ஸாமர்த்யமுடையவனுமான அ௮வனைப்பார்த து, 
பேரறிஞ' நான்‌ உன்னை ஜாதியிலும்‌ குலத்தினானும்‌ சிறந்தவ 
னென்றறிவேன்‌. பகைவரை வாட்டுபவனே! (அப்படிப்பட்ட) உன 
னைப்‌ பாபத்தொழிலைச்‌ செய்யென்று எவ்வாறு நான்‌. சொல்வேன்‌? 
வேக்தரிற்ிறக்கவனே ! நீ வ்யவஹரிக்கத்தக்கவனும்‌ சுத்தனுமாவாய்‌, 
இவைகள்‌ விற்கள்‌, இதில்‌ (மரித்தவனுடைய) சரிரமில்லை, நீ பயப்‌ 
படாதே. ராஜபுத்ர! மத்ஸ்யராஜாவினுடைய குலத்தில்‌ புத்ரனாகப்‌ 
பிறந்தவனும்‌ சிறந்த மனமுள்ளவனுமான உன்னை நான்‌ எவ்வாறு நிர்‌... 
திக்கத்தக்க தொழிலைச்‌ செய்யும்படி செய்வேன்‌ ? ”' என்றான்‌. பார்த்த 
னால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவனும்‌ குண்டலங்களை அணிந்தவனு' 
மான அந்தவிராடபுத்ரன்‌ அப்பொழுது பரவசனாகி ரதத்தினின்று' 
கழேகுதித்து வன்னிமரத்தின்‌ மீிபேறினான்‌. பகைவரை அழிப்பவ' 
! பயங்கரமான தும்‌' என்பது வேறபாடம்‌, . | ப ந்‌ 
“ ஒரு சொல்‌ விடப்பட்டது, 


% 


விராடபர்வம்‌: கடு 


னை தனஞ்சயன்‌ ரதக்திலிருகதுகொண்டு அவனைப்பார்த்து, (4 (உத்‌ 
தர !) மரத்தின்‌ உச்சியிலிருந்து இந்த விற்சனைத்‌ காமதமின்றிக்‌ கீழே 
இறக்கு '' என்று கட்டளையிட்டான்‌. அந்தஉத்தரன்‌ அகனறமார்புடை 
யவர்களான கீரர்களுடைய மிகச்சிறந்தவிற்களயெடுத்து நான்குபக்‌ 
கத்திலும்‌ சுற்றப்பட்டிருக்கற இலைகளையும்‌ எடுத்துவிட்‌ட அருகில்‌ 
கொண்டுவந்தான்‌. (௮ரஜுனன்‌,) ( உத்தம்‌ ! இவைகளுக்கு நாற்‌ 
புஜத்திலும்சுற்றப்பட்டிருப்பதை முற்றிலும்‌ தாமதமின்றி அவிழ்த்து 
விடு '' என்றுசொன்னான்‌. பகைவரைவாட்பெவனான உத்தரன்‌ அவை 
களுடைய கட்டுக்களை அவிழ்த்து அவற்றுள்‌ நான்கு வேறுவிற்க 
ளோடு காண்டீவத்தைக்கண்டான்‌. அவிழ்த்‌துவிடப்பட்டவைகளும்‌ 
ஸுஒர்யனுடைய ஒளிபோன்ற ஒளியுளளவைகளுமான அந்த விற்க 
ரூடைய சிறந்தகாந்திகள்‌ உகயமாகுங்காலங்களில்‌ க்ரஹங்சளின்‌ காந்‌ 
திகள்‌ வெளிப்படுவதஅபோல வெளிப்பட்டன, சீறுகின்ற ஸர்ப்பங்க 
ருடைய ரூபம்போனற அவைகளுடைய ரூபத்தைக்கண்டு அந்த உத்‌ 


தரன அப்பொழுது மயிர்க்கூச்சலும்‌ பயத்தினால்‌ மனக்கலக்கமும்‌ 


அதிகாடுக்கமுற்ற தேஹ முமுள்ளவனானான்‌. ராஜபுத்ரனான உத்தரன்‌ 
அர்ஜுனனால்‌ கெறுதல்செய்யப்பட்டுக்‌ கொஞ்சம்‌ தைர்யத்தை அடைக்‌ 
தான்‌, அவன்‌ (கண்களை) மூடிப்‌ பிறகு திறந்தும்‌ (அவ்வாயுதங்களை த) 
தொட்டுத்‌ தொட்டும்‌ அடிக்கடி. அவைகளைப்பார்க்கவும்‌ தொடவும்‌ 


பழகினான்‌. அப்பொழு ௮ (இர்ஜுனனால்‌) நன்மொழி கூறப்பட்ட 


உத்தரன்‌ க்ஷணத்திற்குள்‌ தேறுதலடைந்தவனானான்‌, மன்னரே! விரா 
டபுத்ரன்‌ காந்தியுள்ளவைகளும்‌ பெரியவைகளுமான அந்த விற்களைத்‌ 
தொட்டு, அர்ஜுனனைப்பார்த த, பின்வருமாறு வச௫னிக்கலானான்‌, 


நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
கோகோக்ரஹணபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 


(உத்தரன்‌, பாண்டவர்களின்‌ ஆயுதங்களைக்கண்டு வியப்புற்று 
அவைகளைக்குறித்து வினவியது.) 


“ஓ. ! ஸாரதியே! இது தேவஸம்பந்தம்‌ பெற்றதோ ? ஸர்ப்பமோ? 
அல்லத வில்லோ ? இதில்‌ தர்ப்பாக்னிபோல ஜ்வலிக்கன்‌ றவைகளும்‌ 
காந்தியுள்ளவைகளும்‌ பெரியவைகளும்‌ தங்கமயமானவைகளும்‌ நூறு 
இதழ்களுளளவைகளுமான தாமரைப்புஷ்பங்கள்‌ தனித்‌ ்‌ சனியாக 
விளங்குகின்றன, இதில்‌ நானகுபக்கத்திலும்‌ ரதனங்களோடு சேர்க்கப்‌ 


D ௨௪௮ 


குள்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: ்‌ 
பட்ட பொன்மயமான பொட்டுக்களும்‌ ஒளிவிகின்றன; பின்‌ 3 
புறத்தில்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட சந்த்ரப்ரபைகளும்‌ ஸூர்‌ ட்‌ 
யப்ரபைகளும்‌ பொற்றாமரைமலர்களும்‌ தனித்தனியாக விளங்குடன்‌ . 
றன. ஆச்சர்யப்பட, த்தக்க ரூபமுள்ள அம்‌ பயங்கரமான தம்‌ அச்சந்த 
ரும்‌ தோற்றமுள்ளதும்‌ . கருநெய்தலுக்சொப்பான தும்‌ பொன்‌ . 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தமான இர்தவில்லானது யாருடைய? 
கொம்புகளுள்ள பொன்மயமான எருுகளைப்‌ பின்புறத்திலுடை 
யதும்‌ மணிகளாலும்‌ பொன்னாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதம்‌ ஒரு 
பனைஉயரமுள்ள இம்‌ ஈல்லகிறமுள்ள பொன்மயமான பத்துக்‌ 
குரங்கு (ப்ரதிமைகளுள்ள அமான இந்தவில்லானது யாருடையது ? | 
வளைத்தற்கரியதும்‌ மிக நிண்டதும்‌ கல்ல ரூபமுளளதம்‌ (பிற 
சால்‌) அவமதிக்கமுடியாததும்‌ ஆச்சர்யகரமுமான இப்படிப்பட்ட 
இர்தவில்லான த யாருடையது? ஸாரதியே! முற்றிலும்‌ சவசம்பூட்‌ 
டப்பட்டவைகளும்‌ சந்த்ரஸுூர்யர்கள்போல மாசற்றஓளியும்‌ ஈல்ல 
ரூபமும்‌ பார்க்க மிக்க அழகும்‌ குசாக்னிக்கொப்பான காந்தியுமுள்‌ . 
சாவைகளுமான அன்னப்பறவைகள்‌ பின்புறத்தை அடைந்திருப்‌ : 
பதும்‌ சார்ங்கத்திற்கும்‌ சாண்டீவத்திற்கும்‌ ஒப்பானமான இர்தவில்‌ 
யாருடையது ? ஸ்வர்ணமயமான சரீரமுள்ளதம்‌ மின்னல்‌ கூட்டத்‌ 
திற்கு ஒப்பானதும்‌ நீலக்கற்களால்‌இழைக்கப்பட்டதும்‌ தீவாரமில்‌ ; 
லாததும்‌ பொன்மயமும்‌ சான்காவதுமான ஒரு வில்‌ விளங்குஇன்‌ . 
றத, ஸ்வர்ணமயமான இர்தவில்வினுடைய பின்புறத்தில்‌ சவசத்தால்‌ 
மூடப்பட்ட மீன்கள்‌ இருக்கின்றன. ஸாரதியே / படமெடுத்த ஸர்ப்‌ 
பம்போல உயர்க்திருக்கன்ற தும்‌ சிறந்ததும்‌ உறுதியாயிருப்பதினால்‌ 3 
வளைக்கமுடியாததும்‌ இர்காரசலுஸுக்கொப்பான தும்‌ இவ்யமுமான 
இர்த வில்லானது யாருடையது ? இதில்‌ பொன்மபமான ஆயிரம்‌ - 
சிறிய ம்ருகப்‌ரதிமைகளும்‌ பதினாலுபுலிகளும்‌ ஸூர்ய பிம்பங்கள்‌ 
போன்ற அநேகஞ்சுட்டிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பொன்மயமான | 
மயில்களும்‌ விளங்குகின்றன. ஸ்வர்ணக்கால்‌ விசித்ரமான அங்கத்‌. 1 
டன்கூடின இந்த ஐந்தாவதான வில்‌ யாருடையது? இறகுகள்‌ கட்டப்‌ | 
பட்டவைகளும்‌ கூரிய முகத்தின்‌ அனியுள்ளவைகளும்‌ பொன்மய : 
மான அம்பறாத்தூணியில்‌ போடப்பட்டவைகளுமான இந்க ஆயிரம்‌ 
க்ஷரங்களும்‌ நாராசங்களும்‌ யாருடையன 2 மஞ்சள நிறமும்‌ கூர்மை . 
யும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கு ஸமமான ஸ்பர்சமுமுள்ளவைகளும்‌ திட்டப்பட்‌ E 
டவைகளும்‌ உறு இயாயிருக்கின்‌றவைகளும்‌ (லக்ஷபங்களில்‌) நேராகப்‌ 

போகின்‌ உவைகளுமான | இநத ஐ தூ௮ுபாணக்களும்‌ யாருடையவை? 


J 
a 
J 


விராடபர்வம்‌, கள 


- க்முகிறகுகளின்பாகங்களால்‌ வெகுமுள்ளனவாகச செய்யப்பட்டவை 


ஷ்‌ 


கஞம்‌ பெரியவைகளுமான இக்தவிபாடங்கள்‌ யாருடையவை ? கூர்மை 
யான முனையுள்ளவைகளும்‌ பன்றியினுடைய காதுகள்போன்ற முட்‌ 


 ககநள்ளவைகளாம்‌ அழகயவைகளுமான இந்த அம்புகள்‌ யாருடை 


யவை? வஜ்ராயுதத துக்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஸமமான ஸ்பர்சருள்சாவை 


களும்‌ அக்னிஜ்வால்போன்ற தேஜஸுஈள்சவைகளும்‌ பொன்மயமான 


. கட்டுக்களுள்ளவைகளஞம்‌ கூரிய முனையுளளவைகளுமான இந்த எழு 


. நூறுபாணங்களும்‌ யாருடையவை ? மாட்டுத்தோலால்‌ செய்யப்பட்ட 


- உறையில்‌ போடப்பட்ட தம்‌ நீண்டதுமான இந்தப்பாணம்‌ யாருடை 


யது? உறுதியும்‌ பளபளப்பும்‌ அழகுமுள்ள இந்தத்தண்டம்‌ ஒளிவிடு 


இன்றதே;) இது யாருடையது? புலித்தோலால்‌ உறைபோடப்பட்ட 
அம்‌ அதிக ஒளிபொருந்தியதும்‌ திவ்யமுமாண இந்தச்சங்கமான அ 
யாருடையது ? புலி ௮டையாளமிட்டிருக்கிற இர்த ஐர்துகத்திகளும்‌ 


. எதற்காக இருக்கின்றன ? அழுக்கற்ற தும்‌ புலித்தோலால்‌ மூடப்பட்‌ 


டதுமான இநதக்கத்தி யாருடையது ? கருநெய்தலுக்கொப்பான நிற 
முள்ள தம்‌ பெரிதும்‌ மஹிமைபொருந்திய அமான இரதக்கத்தி யாரு 
டையது ? ஸிம்மத்தோலாலும்‌ காளத்தோலாலும்‌ உறைபோடப்பட்‌ 
ட.தும்‌ கூரிய முனையுளளதம்‌ மிக்க பளபளப்புளளதும்‌ பெரிதுமான 
இந்தக்கத்தி யாருடையது? உறையின்மிது அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற ஜர்து ஸ௫ர்யப்ரதிமைகள்‌ காணப்படுகின்ற தும்‌ கொம்பினால்‌ 


- செய்யப்பட்டபிடியினால்‌ மனத்கைக்கவர்வதும்‌ பெரிதுமான இந்தக்‌ 


கத்தி யாருடைய து ? புள்ளிமான்தோலால்‌ செய்க உறையில்போடப்‌ 
பட்டதும்‌ சாண்ணெயிட்டுத்‌ திட்டப்பட்ட தும்‌. ஈன்றாகச்‌ செய்யப்பட்டி 
ருக்கன்றதும்‌ அளவுடனும்‌ நிறத்துடனும்கூடிய தம்‌ பெரிதுமான 


இந்தக்கத்தி யாருடையது ? இதனால்‌ பம்‌ ௮டி.க்கப்பமொனால்‌ 


௮ உயிரோடிராது, ப்ருஹன்னளையே ! நான்‌ உன்னைச்‌ சேட்டு 
றேன்‌, நீ (எனக்கு இவைகளை) முறையாக உரைப்பாயாக. பெரியன 
வான இவையனை ததையும்பார்த்‌ அ எனக்கு அதிகமான ஆச்சர்யம்‌ 
உண்டாய்விட்ட ன ” என்று கூறினான்‌, 


நாழ்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(வர்ஜுனன்‌, உத்தரனேநோக்கி ஐயுதங்களத்‌ தனித்தனிதறிப்பிட்டு 
அந்த௮ந்த ஆயுதங்களுக்தரியவர்களைக்‌ கூறியது,) 
உத்தரன்‌ இவ்வாறுசொல்லக்‌ கேட்ட பார்த்தனானவன்‌, பயந்து 


வனும்‌ (ப்ராண) ஸக்தேறுத்தை அடைர்தவனுமான கிராடபுச்ரனை 


கற்று  - பரீமஹாபாரதம்‌. 


மெல்லியமொ ழியால்‌ ஈம்பிக்கையடையவனாகச்செய்து (பின்வருமாறு) 


வசீ டட பலக்‌ அனை 


சொல்லலானான்‌, (உத்தர i உன்னால்‌ முதளில்‌ கேட்கப்பட்டதும்‌ 


ச த்ருஸேனைகளுடைய அங்கங்களை அடிக்கினற தும்‌ கேவஸம்பந்தம்‌ 


பெற்றதும்‌ காண்‌ டீவமென்று ப்ரஸித்திபெறறதுமான இந்தவில்லா 
னது பார்த்தனுடையது, பிளக்‌ கமுடியாத தும்‌ அச்சமற்றதும்‌ ஒளி 


யுள்ளும்‌ அச்சாயகரமான அம்‌ முறிக்கமுடியாததும்‌ வெடிப்பிலலாத 


தும்‌ எல்லா ஆயுகங்களுளளும்‌ செறநத தும்‌ பொன்மயமான தும்‌ நாடு 
களைப்‌ பெருகச்செய்னெற தம்‌ அரேகவர்ஷகாலமாகத்‌ தேவர்களா 
லும்‌ ௮ஸு*ுரர்களாலும்‌ கந்தாவாகளாலும்‌ பூஹிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ ற அ 
மான இர்தவில்லான து லக்ஷம்‌ அயு தங்களுக்கு ஓப்பான அ; இதனால்‌ 
பார்த்தன்‌ போர்க்களக்தில்‌ தேவாஸுுரர்களனைவரையும்‌ எதிர்த்துத்‌ 
தாங்கினான்‌. இதை, முற்காலத்தில்‌ ப்ரம்மகேவா ஆயிரம்வர்ஷகாலம்‌ 
வைத்திருந்தார்‌; உமாபதியானவர்‌ அறுபத்துகான்குவர்ஷம்‌ வைத்‌ 
திருந்தார்‌ : இந்தரன்‌ எண்பத்தைக்‌ துவரம்‌ தாங்கியிருக்கான்‌ ; சந்‌ 
தரன்‌ ஐயாயிரம்வர்ஷம்‌ தரித்திரு்தான ; அவ்வாறே வருணன்‌ மாறு 
வர்ஷம்‌ தரித்திருந்தான்‌, அந்த வருணனிடத்தினின்று அக்ணியான 
வன்‌ மங்களகரமான அரந்தவில்லை அன்புடன்பெற்று (தரன) தரித்‌ அவர்‌ 
தான்‌. மத்யஸ்தன|னை அக்னியினால்‌ (இந்தக்‌) காண்டீவமான அ பார்த்த 
ஹக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட ௮. குந்திபுதரனான அர்ஜுனன்‌ அறபத்தை 
ந்துவர்தகாமை தரிக்சப்போகிருன்‌, இவ்விதமான விர்யமுள்ள தும்‌ 
மஹாவேகமுள்ளஅம்‌ உத்த மமும்‌ கருநெய்தல்போன்ற அமான இந்த 
கில்லானது  மஹாத்மாவும்‌ ராஜாவுமான யு இஷ்டி ரருடைய ௮. 
இதில்‌ புறத்தில்‌ பொன்மயமான புள்ளிகளும்‌ நனமுக அமைக்கப்பட்‌ 
டிருக்கன்றன. ப்சஸித்திபெற்ற அம்‌ பொன்கட்டுள்ளதும்‌ உறுதியுள்‌ 
எதுமான இந்த வில்லானது பீமலஸேனனுடையது. பின்புறத்தில்‌ 
பொன்மயமான ஆயிரம்‌ சிறிய ம்ருகப்ர திமைகளும்‌, பதினான்கு புலி 
கருறம்‌, கொம்புளளவைகளும்‌ பொன்னால்‌ செய்யப்பட்டவைகளுமான 
காளைகளுமுளள அம்‌ பகைவர்களை வாட்டுபவனான பீமன்‌ சழ்த்திசை 
அனைத்தையும்‌ வென்றதும்‌ பின்புறத்தில்‌ குசாக்கிபோல ஒளிர்கின்ற 
தனித்தனியான (ரேகைகள்‌) ப்ரகர்சிக்கின்ற தும்‌. தேவர்களிடங்‌ 
களிலும்‌ மனுஷ்பர்களிடங்களிலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அம்‌ ப்ரஸித்தி 
பெற்றம்‌ ஒரு பனைமர . அளவுள்ள அம்‌ ரத்னங்களாலும்‌ பொன்‌ 
லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டஅம்‌ உத்தமமுமான இந்தஙில்லான ௫ பீம 
இடையது... பொன்மயமும்‌ அனேககண்களால்நிறைந்த “தோகை 


களை ௮லங்காரமாசச்கொண்டவைசளுமான்‌ ' மயில்கள்‌. இருக்‌ ட 


- 


விராடபர்வம்‌. ௧௮௯ 
வளைக்கமுடியாததும்‌ பருத்தும்‌ நீண்டிமிருப்ப. தும்‌ நல்ல உருவமுள்ள 
அம்‌ (ஒருவராலும்‌) அவமதிக்கமுடியாகனமான இக்க விலலான து 
புத்திசாலியும்‌ மாத்ரிபுத்ரனுமான ஈகுலுடையது. இக்க வில்லை 
ஒத்தஅம்‌ வியப்பைத்தருவதுமான மறதிறொரு வில்லானது இளைய 
ஸஹஹோதாரனான ஸஹதேவனுடையது, மீஞ்சளநிறமுளள இந்தவில்‌ 
லானஅ குருகுலத்தில்‌ உதித்தவரும்‌ மஹாதமாவுமான யு.இஷ்டிர 
ராஜருடைய து. மலைகளையும்‌ பிளக்கின்‌ றவைகளும்‌ நல்லகாந்தியுடைய 
வைகளும்‌ மிகப்பெரிய உடலுள்ளவைகளும்‌ கூர்மையான முனையுளள்‌ 
வைகளும்‌ மிக்க உறுதியுளள வைகனாமான இந்த. அம்புகள்‌ பீமஸேன 
னணுடையவை, பீமனால்‌ இந்த அம்புகள்‌ யானைகளைத்தடுப்பதற்காகத 
தொடுக்கப்படுகின்றன. பொன்மயமான கோல்களால்‌ அலக்கரிக்கப்‌ 
பெற்று அழூயவைகளுர்‌ காலதண்டதகதுச்கொப்பானவைகளும்‌ 
மங்களகரமாயிருப்பவைகளும்‌ வஜ்ராயுதக்திற்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஸம 
மான ஒளிபொருந்தியவைகளுமான இக்க அம்புகள்‌ ஈகுலனுடையவை, 
ஜ்வலிக்கின்றவைகளும்‌ ஒத்த முனையுளளவைகளும்‌ ஈன்கு செய்யப்‌ 
பட்டிருக்னெறவைகளும்‌ நி கேட்பவைகளும்‌ கூர்மையான முனையுள்‌ 
ளவைகளுமான வராஹகர்ணங்கள்‌ என்கிற. இந்தஅம்புகள்‌ ஸஹுதேவ 
னுடையவை, நீண்டலும்‌ பசுவின்‌ காலால்செய்த உறையில்போடப்‌ 
பட்டதும்‌. மஹாகோரமான அம்‌ எல்லாப்பாரங்களையும்‌ பொறுக்கின்‌ 
ற்தும்‌ பெரிதுமான இந்தக்கத்தியான னு பார்த்தனுடையது, புலித்‌ 
கோலால்செய்க உறையில்போடப்பட்டதும்‌ மாசற்றதுமான இந்‌ 
தச்கத்தியான அ புத்திசாலியும்‌ குந்திபுதரரும்‌ ராஜாவுமான யுதிஷ்‌ 
டிரருடையது, - புலிக்தோலால்செய்த உமையில்‌ போடப்பட்ட தம்‌ 
ஜந்து புலிப்ரதிமைகளை அடையாளமாகக்கொண்ட அம்‌ மதமிகுந்த 
யானைகளுடைய கழுகத்துக்களைவெட்டுவதில்‌ . பழக்கமுடைய தமான 
இர்தச்சுத்தியானது 8மனுடைய௮. கருரெய்தலுக்கொப்பான ஒளி 
பொருந்தியதும்‌ ஸிம்மதிகினுடையகோலால்‌ மூடப்பட்டதும்‌ கூரிய 
மூனையுள்ளதும்‌ மிகஅழுக்கற்ற தமான இர்தச்கததியான ௪. புத்திமா 
மன பார்தீதனுடையது. பராக்கனுழயெ தும்‌ மிகக்கூர்மையான முனை 
யுளளஅம்‌ பகைவர்களுடைய ஸேனைகளை எதிரில்‌ நாசஞ்செயகின்ற து 
மான இந்தக்கத்தியானது புத்திசாலியும்‌. குந்திபுத்ரனுமான அர்‌ 
ஜுனனுடையது, - புள்ளிமான்தொலால்செய்தஉறையில்‌ போடப்‌ 
பட்டதும்‌ ௮அழகயபிடியுள்ளதும்‌ நெருப்புப்போன்ற ஓளிபொருகந்தி 
'யதுமான இந்தக்கத்தியானது ஈகுலனுடைய௫, மஞ்சள்கிறமுடை 
'யதும்‌ விரிச்ரமாயிருக்கின்ற தும்‌ . மணிகள்‌ இழைக்கப்பட்ட பிடியுள்ள 


௧௯௦ பரீமஹாபாரதம்‌. 
தும்‌ பாரத்தைப்பொறுக்கக்கூடிய தம்‌ ஈன்றாக உறைபோடப்பட்டது. 
மான இந்தக்கத்தியான து ஸஹ சேவனுடைய த. பகைவர்களை. 
வாரகளையும்‌ அழிக்கின்ற இந்தப்பெருந்தடியான து 'ீமனுடையது 
என்று கூறினான்‌. அரஜுணன, ஆயுதங்களையும்‌ தூணிீரங்‌: ளையும்‌ 
ஒப்பற்ற ஒளனிபொருந்‌ தியகத்‌ இகளையும்‌ தனித்தனிபாகப்பகுத்‌ து உள்‌. 
ளபடி விரைவாக உத்தானுக்குக்‌ லட. பஜ 


நாறபத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்‌ாரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


அர்ஜுனன்‌ உத்தானுக்தத்‌ தான்‌ அர்ஜுனனேன்றும்‌ கங்கர்ழதலியோர்‌ 
- யுதிஷ்டிரர்ழதலான பாண்ட வர்களேன்றும்‌ கூறியதும்‌, தன்னுடைய 
பத்துப்பேர்களையும்‌ அவற்றின்‌ பொநனையும்‌ சோல்லியதும்‌,) 
மூடாதமாவானவிராடபுத்ரன்‌ இந்தஸமயத்திலும்‌ அவனைப்‌ : 
பார்த்தனென்‌.றுதெரிந்‌ கொள்ளாமல்‌ மறுபடியும்‌ எதிரில்‌ வினவலா 
னான்‌. ! மஹாத்மாக்கரநம்‌ மிக்க சு.றுசு.றுப்புள்ளவர்கறாமான இக்‌ 
தப்பார்த்தர்களுடைய அய கங்கள்‌ பொன்னால்‌ ௮ழ௫யவைகளும்‌ 
மனோஜ்ஞங்களுமாக விளங்குகின்றன. எவர்களுடைய இந்த ஆயுதங்‌ 
கள்‌ ப்ரகாசமுள்ளவைகளாக ஒளியினால்‌ ஜவலிக்கன்றனவோ சூரர்‌ 
களும்‌ யுத்தங்களில்‌ (பகைவர்களால்‌) ஜயிக்கப்படா தவர்களூமான 
அந்தப்பாண்டவாகள எங்கே? தர்மமறிந்தவர்களும்‌ பந்துக்களிடத்‌ 3 
இல்நேசமுள்ளவர்களுமான அவர்கள்‌ எந்தத்தேசத்தில்‌ வஸிக்கின்ற 
னர்‌? தர்மராஜரும்‌ குந்திபுத்ரரும்‌ தர்மசிலரும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ இறந்த 1 
தர்மமுள்ளவரும்‌ தர்மத்தைப்பகுத்து அறிந்தவரும்‌ நல்ல புத்தியுடை . 
யவரும்‌ தர்மத்‌ ஐக்குத்‌தலைவராயிருப்பவரும்‌ கர்மத்தை அனுஷ்டிப்ப | 
தற்காகவே பிறந்தவரும்‌ தர்மங்களை அறிந்தவரும்‌ தர்மத்தை உருவ . 
மாகக்கொண்டவரும்‌ தர்மத்தில்‌ நிலபெற்றவரும்‌ தர்மத்தைச்செய்ப 
வரும்‌ தர்மத்தைக்‌ காப்பவரும்‌ காமத்தை நன்கு அணுஜ்டிப்பவரும்‌ 3 
ஸத்யத்திற்கும்‌ கபடமின மைக்கும்‌ பொறுமைக்கும்‌ ஆதாரமானவரும்‌ . 
தயையுள்ளவரும்‌ தர்மத்தைக்‌ சலைமையாகக்கொண்டவரும்‌ சர்மதே 
வதையினுடைய புத்ரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ எங்கேஇருக்கறார்‌ ? என்‌. 
னுடைய அம்மான்மார்களான பீமளேனர்‌ அர்ஜுனர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
எல்லா அஸ்த்‌ ரங்களிலும்‌ வல்லவர்களான ஈகுலர்‌ ஸஹதேவர்‌ ஆய 
இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ எக்கிருச்சன்ரார்கள்‌ ? மஹாதமாச்களும்‌ எல்‌ 


“ரர ரர 


்‌ 
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விராடபர்வம்‌, ௧௯௧ 


இரகு ்‌ 
wig 


லாச்சத்ருக்களையும்‌ அழிப்பவர்களுமான அந்தப்‌ பாண்டவர்சளனைவ 
ரும்‌ சூதாட்டத்தினால்‌ நாட்டை த்தோற்றுக்‌ கானகம்‌ சென்ரார்களெ 
டன்று நான கேட்டிருக்கிறேன்‌. பாஞ்சாலராஜகுமாரியான த்ரெளபதி 
யும்‌ ஸ்த்ரீகளூள்‌ சிறப்புற்றவளென்ற நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. அந்த 
_க்கிருஷ்ணையும்‌ அப்பொழுது பாச்சிகைகளால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு அவர்‌ 


A 


களையே பின்தொடர்ந்து படவும்‌ அவர்கள்‌ கர்மமாகக்‌ 
 இிடைத்த ராஜ்யத்தை இழந்து கானகம்‌ சென்றார்களென்ம நான்‌ கேள்‌ 
க்ப்‌ விப்படுகிறேன்‌, ப்ருஹனைளையே ! தாமத்தை அனுஷ்டிப்பவர்களான 
- அலவர்கள்‌எங்கே? எந்தஇடத்தில்‌ வஸிக்கன்றார்கள்‌? பாண்டவர்களை 
நீ அ றிவாயாகில்‌ உண்மையைச்சொல்‌. கல்யாணி ! மஹா த்மாக்களான 
= அவர்களுடைய சஸ்த்ரங்களும்‌ அஸ்‌்கரங்களூம்‌ யா தகாரணம்பற்றி 
.. இங்குவந்தன? உன்னால்‌ எவ்வாறு அறியப்பட்டன? அவ்விதத்தை 
கு. எனக்குக்கூறுவாயாக' சன்று வினாவினான்‌. 
ம்‌ பிறகு, வெண்மையான குதிரைகனையுடையவனும்‌ குதந்தீபுதர 
ட்‌ மான பீபத்ஸுவானவன சரித்து ராஜகுமாரனனை அந்த உத்தரனைப்‌ 
பார்த்த, ““வேந்கரிற்சிறந்தவனே।! என்‌: வார்த்தையைக்‌ கேள்‌, நீ 
பயப்படாதே. நான்‌ உனக்கு எல்லாவற்றையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. ராஜ 
புத்ர! இவ்விஷயத்தில்‌ இன்னும்‌ நீ பயப்பட. த்தகுந்தவனல்லை, நாங்‌ 
களே வனவாஸத்தினுடைய கரையைக்கண்டவர்களான அந்தப்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்‌, பன்னிரண்டுவர்ஷகாலம்‌ சென்றபிறகு அஜ்ஞாகவாஸஞ்‌ 
செய்வதற்காக இங்கு வாஸஞ்செய்‌ அவருசிறோம்‌, உத்தர! அதலால்‌ 
்‌ ஸந்தேஹமில்லா தமன த. அடன்‌ ஸாவதானமாகக்‌ கேள்‌, நான்‌ ப்ர 
- .ஸித்திபெற்ற அர்ஜுனன்‌. கங்கரென்பவர்‌ யுதிஷ்டிரர்‌, உன்பிதாவுக்கு 
ருசியான ஆஹாரங்களைப்‌ பக்வம்செய்சன்றவலலனே பீமஸேனன்‌, 
குதிரைகளைக்‌ கட்டுகிறவன்‌ நகுலன்‌, பசுக்களைக்‌ காப்பவன்‌ ஸஹதே 
வன்‌, எவளுக்காகக்‌ கெட்ட ஓழுக்கமுள்ளசேகன்‌ யுத்தத்தில்‌ உடன்‌ 
.. பிறந்தாரோடு பீமஸேனனால்கொல்லப்பட்டானோ அந்த ஸைசந்த்ரியை 
திரெளபதி என்று அறி! என்றான்‌. ஹிஷ்ணுவினுடைய இர்கச்‌ சொல்‌ 
லைக்கேட்டு, உத்தரன்‌ வியப்பால்‌ மலர்ந்த கண்களையுடையவனாஇ 
- இமைகொட்டாமல்‌ பார்த்தனைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு மெதுவாக, 
... (பார்த்தனுக்குப்‌ பத்துப்பெயர்கள்‌ உண்டென்று கதைகளில்‌ நான்‌ 
கேட்டிருக்கிறேன்‌. அவற்றை நீ எனச்குச்சொன்னால்‌ நீ சொன்ன 
எல்லாவற்றையுமே நம்புவேன்‌” என்றுசொன்னான்‌. அர்ஜுனன்‌ 
“விராடபுத்‌ர.' அப்படியானால்‌ என்னுடைய அந்தப்‌ பத்துப்‌ பெயர்களை 
யும்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுகேன்‌, முன்பு உன்னால்‌ கேட்கப்பட்டிருக்‌ 


கடட க்‌ சப்‌ 


௧௯௨ மீமஹாபாரதம்‌ 


இன்ற அந்தப்பெயர்களை ரீ கேட்பாயாக, பொன்னுலகததிற்குத்‌ தலை. 
வரும்‌ இச்வர்யமுள்ளவருமான மஹோந்த்ரர்‌ எனக்கு விண்ணுல. 
கத்தில்‌ அர்ஜுனன்‌, பல்குனன்‌, ஜிஷ்ணு, அரிடி, ச்வேதவாஹு . 
னன்‌, பீபத்ஸு, விஜயன்‌, பார்த்தன்‌, ஸவயஸாசி, தனஞ்சயன்‌ என 
இற இந்தப்‌ பெயர்களை ஏற்படுத்தினார்‌. கேவச்ரேஷடர்கள்‌ அவற்றை ்‌] 
நிலைபெறச்செய்தனர்‌'' என்று சொன்னான்‌. உத்தரன்‌, ட தாஷமற்றவ. 
னே! உலகத்தில்‌ ப்ப ஸிததிபெற்றுப்‌ பாண்டவடனித்தில்‌ வழல்கிவரு 
இன்ற பத்‌ துப்பெயர்களும்‌ குணத்தினால்‌ லமைந்திருப்பவைகளாக . 
என்னால்‌ அறியப்பட்டிருக்கன்றன ஸாரதியே ! யாதிகாரணத்தி 
னால்‌ நீ விஜயன்‌ என்‌ ந பெயர்பெற்ருய்‌ ? சந்‌ தக்காரண த்தினால்‌ ச்வேத: 
வாஹனன்‌ என்று பெயர்‌ பூண்டாய்‌ ? ஏந்த கிமித்தத்தினால்‌ ஸவய 
ஸாரி, ஜிஷ்ணு, பீபக்ஸ-5ு, அர்ஜுனன்‌, பல்குனன்‌, பார்த்தன்‌, 
இரீடி என்று பெயர்பெற்றாய்‌ ? ப்ருஹன்னளையே ! எக்காரணத்தினால்‌ . 
தனஞ்சயன்‌ என்று ப்ரஸித்திபெற்றாய்‌ ? விரைவாகச்‌ சொல்வா . 
யாக. வீரனான அந்த அர்ஜுனனுடைய பெயர்களுக்குரிய முக்யகார 
ணங்களை நான்‌ கேளவிப்பட்டிருக்கிறேன்‌. ப்ருஹன்னளாய்‌! சஞ்சல 
மான என்னுடையமனமானது உண்‌ விஷயத்தில்‌ நி அர்ஜுனனோ 
அல்லனோ என்று இல்குமங்குமாசுத்‌ தடுமாற்றமுற்றிருக்கிற ௮, 
(உண்மையை) விரைவாகச்சொல்‌”' என்று வினவ, அர்ஜுனன்‌ . 
கூறலானான்‌, | 
(உத்தம!) எல்லாத்தேசங்களையும்‌ ஜயித்து நாலாபக்கங்களி 
லிருக்தும்‌ கனங்களைக்‌ கொள்ளை யிட்டுக்கொண்பிவந் து அந்தததன . 
த்தின்‌ நடுவில்‌ நினற தினால்‌ என்னத்‌ தனஞ்சயனென்று சொல்லு 
இருர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ மிக்க மதங்கொண்டவர்களை யுத்தத்தில்‌ நான 
எதிர்த்து வெல்லாமல்‌ திரும்பாதகா ரண த்தினால்‌ என்னைவிஜயன்‌ என்று 
சொல்லுகிரர்கள்‌, சத்ருக்களுடன்‌ போர்புரிகன்ற என்னுடையரதத்‌ 
இல்‌ பொன்மயமான கவசமுள்ள வெள்ளைக்கு திரைகள்‌ கட்டப்பட்டி 
ருப்பதால்‌ என்னை ச்வேசவாஹனன்‌ என்று ஜனங்கள்சொல்‌ கிறார்‌ 
கள்‌, யுத்தத்தின்மத்‌ தியில்‌ தேரிலிருக்கின்‌ ற என்னுடைய தலையில்‌ ' 
ஸுர்யனுக்கும்‌ அக்நிக்கும்‌ ஒப்பான தம்‌ (யாராலும்‌) உடைக்க அரு 
மையான தும்‌ அழகிய தும்‌ விசித்ரமாயிருக்‌ன்ற தும்‌ பொன்னால்‌ அல 
ங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ இக்க்ரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட தும்‌ (ஒருவரா லும்‌) 
கவரமுடியா த தமான முடியானது ஸுர்யன்போலவிளங்குகிற ௮. 
அதனால்‌ என்னைக்‌ இரீடி. என்று சொல்லுகிருர்கள்‌. போர்புரிகின்ற 
யான்‌ ஒருகாலும்‌ அருவருக்கத்தக்க கார்யத்தைச்‌ செய்கிற தில்லை, 


விராடபர்வம்‌, ௧௯௩ 


அதனால்‌ தேவர்களுள்ளும்‌ மனிதர்களுள்ளும்‌ என்னைப்‌ பீபத்ஸு 
என்று அ௮றிகருர்கள்‌. போரில்‌ என்னுடைய இருகைகளும்‌ காண்ட்‌ 
வத்தை இழுக்கும்விஷயத்தில்‌ ஓத்தசெய்கையுள்ளவைகளாகவும்‌ 
பசைவர்படையை அழிப்பவைகளாகவும்‌ இருக்கின்றன. அவ்விரண்டு 
கைகளுள்‌ இடக்கையான அ (வலக்கையைவிட) மேலாயிருக்கிற ௮, 
அதனால்‌ என்னை ஸவ்பஸாசிஎன்று சொல்லுகிறொர்கள்‌, என்னுடைய 
(தேஹத்தின்‌) நிறமானது கடல்சூழ்க்தபூமியில்‌ (பிறரால்‌) அடைவ 
தற்கு அருமையான அம்‌ (எனக்கே) இசைந்த அமாயிருக்றெது. அவ்‌ 
வாறு சுத்தனாகவும்‌ சிறந்கரூபமுள்ளவனாகவுமிருப்பதினால்‌ என்னை 
அர்ஜுனனஎன று (ஜனங்கள்‌) அறிகிறார்கள்‌. நான்‌ இமயமலையின்‌ 
மேற்பக்கத்தில்‌ பகலில்‌ உத்தரபல்குனி பூர்வபல்குனி ஈக்ஷ்த்ரங்களின்‌ 
ஸந்தியில்‌ பிறந்தவனாதலால்‌ என்னைப்‌ பல்குனன்‌ என்று சொல்லு 
இருர்கள்‌. என்னுடைய தமையனார்‌ பார்த துக்கொண்டிருக்கும்பொ 
மூனு என்னுடைய உடலில்‌ காயத்தை உண்டுபண்‌ ணுறெவனுடைய 
அல்ல ஒருஸம்யம்‌ யுதிஷ்டிரருடையதேஹ த்தில்‌ உதிரத்தைக்‌ காண்‌ 
பிக்கறவனுடைய குலத்தை கான்‌ அவமதிப்பேன்‌ ; ஐயமில்லை. அவர்‌ 
களனைவர்களோடும்‌ நான்‌ போர்புரிவேன்‌. எனக்கு அவர்களிடமிரு 
ந்து அவமானம்நறேரிடாதஅ. அக்காரணத்தினால்‌ தேவர்களுள்ளும்‌ 
மனிதர்களுள்ளும்‌ நான்‌ ஜிஷ்‌ ணுவென்று ப்ரஸித்திபெற்றிருக்கிழேன்‌, 
என்னுடையதாயார்‌ ப்ருதைஎன்று பெயருடையவள்‌. அதலால்‌, என்‌ 
னைப்‌ பார்த்தன்‌என்று சொல்வார்கள்‌. கான்‌ முன்பு காண்டவவன க்‌ 
தில்‌ தேவர்களையும்‌ ௮ஸ-ுரர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ பிசாசங்களை 
யும்‌ ஸர்ப்பங்களையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ போரில்வென்று அக்னிக்கு 
த்ருப்தியைக்செய்தேன்‌. சார்ங்கம்‌என்னும்‌ வில்லைத்தரித்த ஸ்ரீக்ரு 
ஷ்ணனோடுசேர்ந்து நான்‌ : ௮ச்கியை தருப்தியடையச்செய்து (தேவ 
சாஜனோடு போர்புரிக்தச்ரமத்தினால்‌ மூர்ச்சைஅடைக்‌ அ பூமியில்விழு 
ந்துவிட்டேன்‌.) பூமியில்‌ மூர்ச்சையினால்விமுர்‌ இருக்கின்ற என்னைப்‌ 
பார்த்து விண்ணுலில்வஸிப்வவர்களும்‌ தேவரில்மேம்பட்டவர்களு 
மான ப்ரம்மதேவரும்‌ - மஹேச்வரரும்‌ வந்தார்கள்‌, வரங்கொடுப்ப 
.வர்களான அ௮ந்தத்தேவர்களைக்கண்டு திரும்ப அறிவையடைஐநது எழுந்‌ 
திருந்தேன்‌, முடியினால்‌ பூமியில்வணங்கியஎன்னை, சிறப்புற்றவர்க 
ளும்‌ வரங்கொடுப்பவர்களுமான அந்த இரண்டுதேவர்களும்‌ (ஆசீர்‌ 
வதித்தார்கள்‌), என்னுடையவிர்யத்தினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ பூஹிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ ஸந்தோஷமடைந்தவர்களுமான அவவிருவர்களும்‌ 
அப்பொழு ப்ரீதியினால்‌ எனக்கு, “ க்ருஷ்ணன்‌ ' என்று பதினோே 
D ௨௫ 


௧௭௮ பரீமஹாபாரதம்‌. 


ராவ அபெயரையும்‌ வைத்தார்கள்‌. எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டவர்களான அவ்விருவர்களும்‌ தாங்களாகவே மறுபடியும்‌ என்‌ 
னைப்பார்த்கு, * அப்பா ! பாண்டுநந்தன ! நீவிரும்பும்வரத்தைப்‌ பெற்‌ 
றக்கொள்‌ ' என்று சொன்னார்கள்‌. பிறகு, நான்‌ அவர்களிடமிருந்து 
இவ்யங்களும்‌ உறு தியுள்ளவைகளுமான ப்ரம்மாஸ்தரம்‌ பாசுபதம்‌ ( ஒரு 
வராலும்‌) ஜயிக்கமுடியாத ஸ்‌.தாணாகாணம்‌ ஐந்த்ரம்‌ வாருணம்‌ ஆக்‌ 
னேயம்‌ வாயவ்யம்‌ வைஷ்ணவம்‌என்றெ அஸ்தரங்களைப்பெற்றேன்‌, 
பிறஞூ, நான்‌ மாதலியைப்‌ பாகனாகக்கொண்டு இந்த்ரனுடையதேரி 
லேறி (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவர்களும்‌ தேவர்களா லும்பிள 
க்கமுடியாத கவசமுளளவர்களும்‌ வரத்தினால்‌ கர்வமடைந்தவர்களூ 
மான நிவாதகவசர்கள்‌ என்றெ பெரியஅஸுரர்களை மறுபடியும்‌ போ 
ரில்‌ வென்றேன்‌. போரில்‌ புறங்காட்டாதவர்களான மூன்றுகோடி 
அஸரர்களை நான்‌ ஒருவனாகவே போரில்வென்று மறுபடியும்‌ தேவா 
களை மூழெச்செய்தேன்‌. பிறகு, இந்த்ரபகவான்‌ எனக்குக்‌ கிரீடத்‌ 
கைத்‌ தாமாகக்கொடுத்தார்‌. தேவர்சளும்‌ பகைவர்களுடையபடை 
களைத்‌ தடுக்குக்திறமையுளள சங்கத்தைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌, நான்‌ 
கடலுக்கு அக்கரையில்‌ ஹிரண்யபுரத்தில்வாசஞ்செய்கின்ற அறுபதி 
னாயிரம்‌ அஸாரர்களைக்கொன் று போரில்வெற்றிபெற்றேன, நான்‌ பர 
பரப்பில்லாதவனாக நாற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிசக்கணக்காகவுமிருக்‌ 
இன்ற பகைவர்களினிடையில்‌ தேரில்நின றுகொண்டு (பகைவர்களால்‌) 


அவமதிக்கமுடியா தவனானேன்‌. எனக்கு மயக்கத்தினால்‌ இசைகளில்‌ 


தமொற்றம்‌உண்டாகிறதில்லை, அப்பனே! கந்தர்வர்களால்‌ சண்டை 
யில்‌ ஜயிக்கப்பட்டுக்‌ கந்தர்வராஜனால்‌ ஸஹோ தரர்களுடன்‌ ௮பஹரிக்‌ 
கப்பட்ட துர்யோ தனனைப்‌ பதினாலாயிரம்‌ கந்தாவர்களைக்கொன்று நான்‌ 
விடுவித்தேன்‌. என்னுடைய இந்தப்பெயர்களை நாள்தோறும்‌ சொல்‌ 
லுபவனை (அஷ்‌...) ப்ராணிகள்‌ பார்க்கமாட்டா. பகைவர்கள்‌ அவனை த்‌ 


அன்பஞ்செய்யமாட்டார்கள்‌.  சிறந்தகைகளூள்ளவனே ! (பிறரால்‌) 


மிகவும்பொறுக்கமுடியாத  என்னுடையவீர்யத்ைதை இப்பொழுது. 


பார்‌. நீ பயப்படாதே; ஒன்றுசேர்ந்திருக்கின்ற இந்தக்கெளரவர்‌ 
கனை நீ பயமில்லாமல்‌ பார்‌, அர்யோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ க்ருபரும்‌ 
பாட்டனாரானபீஷ்மரும்‌ தரோணபுத்ரரும்‌ த்ரோணரும்‌ நேரில்‌ பார்த்‌ 
துக்கொண்டிருக்கும்பொழுகே எல்லாக்கெளரவர்களையும்‌ வென்று 


3 


உன்னுடையபசுக்களை மீட்டிக்கொண்டுவருவேன்‌ '' என்றுசொன்னான்‌. 
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ட்ட்ை அவச வையத்து பு ப்பு ட்ப அண்‌ அச ணக்கம்‌! வடக்கு 


டன ஆட டைல்‌ 
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ன்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௧௯௫ 
நாற்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 


கோக்்‌ரஹணபர்வமு்‌, (தொடர்ச்சி) 


(உத்தரன்‌ ப்நஹன்னளையை அர்ஜுனனேன்றறிந்து ன்பு தான்‌ செய்த 
பிமைகளைப்போறுக்கவேண்டியதும்‌, அர்ஜுனன்‌ தான்‌ பேடியுரு 
வடைநீதகாரணத்தைக்கூறி வவனை ஸாரதீயாக்கக்கொண்டு 

போநக்தப்‌ புறப்பட்டதும்‌.) 


தட்டி புனிர்ஸ்டு 4400 ச்சி ண்ட 


(௭. சீ 


பிறகு, அந்தவிராடபுத்ரன்‌ கைகளைக்‌ குவிக்‌ ௮க்கொண்டு பார்த்‌ 


.. தீனைப்பார்த்து, ** தனஞ்சயரே ! பூமிஞ்சயன்‌ என்ற பெயர்கொண்ட 
x . ௩ » ௪ ? ௪ ௪ » ஓ. 
.... கான்‌ உம்மை வணங்கினேன்‌ ' என்னு அபிவாதனம்செய்து, 4 பார்த்‌ 
ன ்‌ தரே ! உம்மைப்‌ பாக்யத்தால்‌ கான்‌ பார்க்கிறேன்‌. தனஞ்சயரே / உம 
இ, 3 ல்‌. ல்க கக்‌ 

க்கு நல்லவரவா ? சிவர்த கண்களையுடையவரே ! சிறந்த கைகளாளள 
. வரே! மேலான யானையரசுக்கொப்பானவசே ! மனிதருள்‌ மேலான 
அ 9 ம்‌ 

< வரே ! அறியாமையா லும்‌ அஹாகரை த்ய னாலும்‌ உமை பப ற்றி (இச 


4 ற்குமுன்‌) கான்சொல்லிய என்னுடைய பிழைஏல்லாவற்றையும்‌ மனத்‌ 
தில்வைக்காமல்‌ பொறுத்தருள்வீராக, (ஒருவராலும்‌) செய்யமுடி 
யாத விசித்ரமான செய்கையான அ உம்மால்‌ முன்பு செய்யப்பட்ட கார 
ஆ ணத்தால்‌ என்னுடைய பயம்‌ விலகிவிட்டது. உம்மிடத்தில்‌ எனக்கு 
அதிகமான ப்ரீதியும்‌ உண்டாயிருக்கிறது. உமக்கு கான்‌ தாஸனா . 
வேன்‌. என்னைக்‌ கருணையுடன்‌ பாரும்‌. முன்பு உமக்குத்‌ தேர்ப்‌ 
பாகனாயிருப்பதற்காகச்‌ செய்யப்பட்ட என்னுடைய ப்ர திஜ்ஞை 
நிரம்பிவிட்டது. அர்ஜுனரே ! எனக்கு மகிழ்ச்சியுமுண்டாகின்ற ௮, 
போரில்‌ அடங்காத மதமுள்ளவமரே ! இவ்வுலகில்‌ தேவேதச்த்ரகுமார 
னுக்கு மஹாயுத்தத்தில்‌ கான பாகனாவேன்‌ என்னும்‌ ப்ரதிஜ்ஞையா 
னது முற்காலத்தில்‌ என்னால்‌ செய்யப்பட்டது, என்னுடைய ப்ர கிலு 
.. ஞையானஅன உமக்குத்‌ தேரோட்வெதெனனும்‌ காரணத்தால்‌ நிறை 
... வேறிவிட்டது, என்‌ மனத்துக்கு ஈல்ல நிலைமையும்‌ உண்டாயிற்று, 
... எனக்குப்‌ பெரும்பேறுுடைத்தஅ. வீரரே ! நீர்‌ பாகனான என்னோடு 
- பெரியதேரின்மீதேறிப்‌ போரில்‌ அர்யோதனனைவென்று என்னுடைய 
பசுக்களை த்திருப்பும்‌ ” என்று இற்கான. 
அர்ஜுனன்‌, “ அரசகுமார்‌ ! நான்‌ ப்ரிதியடைந்தென்‌, உனக்கு 
இப்பொழு. - பயமில்லை. போரில்‌ திறமைவாய்ர்தவனே ! போர்க்க 
ளத்தில்‌ உன்னுடைய பகைவரனைவரையும்‌ நான்‌ அரத்தப்போடி 
A றேன்‌, நி ஸுகைமுள்ளவலும்‌ பெருக்‌ தன்மையுள்ள வனுமாயிரு, யுத்‌ 
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௧௯௭ ஸ்ரமஹாபாரதம. 
தத்தில்‌ பகைவர்களோடு போர்புரின்றவனும்‌ அச்சந்தரும்‌ ஒலியை . 
வெளியிடுகின்றவனுமான என்னைப்பார்‌. [காண்டீவம்‌என்றெவில்லை 
யும்‌ தேவதத்தம்‌ என்கிற சங்கத்தையும்‌ பொன்னாற்செய்த அம்பு 
களையும்‌ இந்த எல்லா அம்பறாத்தூணிகளையும்‌ என்னுடைய தேரில்‌ . 
விரைவாகக்கட்டு, பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கின்ற ஒருபட்‌ _ 
டாக்கத்தியையும்‌ கொண்டுவா, நான்‌ கெளரவர்களோடு போர்புரி 1 
ந்து உன்பசுக்களை விடுவித்து அரசனை ஸந்தோஷப்படுத்தி மீண்டும்‌ 
பட்டண த்தில்‌ புகுவேன்‌, 1மனோவ்யாபாரமாகிற அழ்ந்த அகழுள்‌ 
ள அம்‌ (என்‌) கைகளாநற மதில்களும்‌ வாயில்களுமுள்ளதும்‌ 2 த்ரி 
தண்டங்களாலும்‌ அம்பறாத்‌ தாணிகளாலும்‌ நெருங்கியதும்‌ அனே 
கம்கொடிகளால்கிறைந்ததும்‌ நாணொலியாகிற பெரிய ஓலியுள்ளஅம்‌ 
வண்டிஉருளையின்‌ ஓசையாகிற தஅந்துபிவாத்யநமுள்ளதும்‌ அம்புக்கூட்‌ 
டங்களாகிற மேற்கட்டுகளால்‌ நிறைந்ததும்‌ ஸிம்மநாதங்களாகிற பே : 
ரொலியுள்ள தும்‌ என்னால்காக்கப்பட்டதுமான (இந்த) தேரின்௩டுவா 
னது உனக்கு நகரமாகப்போகிற இ, காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொ '; 
ண்டநான வீற்றிருக்கும்கேரானது போரில்‌ பகைவர்படைகளால்‌ 
வெல்ல இயலாதது. ஓ! விராடபுத்ர! உனனிடத்தினினறு பயம்‌ 
விலகிப்போகட்டும்‌ '' என்றுகூறினான்‌, உத்தரன்‌, “குந்திபுதரரே / 
அனேகமான வீண்புலம்பலால்‌ யாதுபயன்‌ ? மேலான என்மொழி 
யைக்கேளும்‌, இந்த்ரன்‌ ரேரில்வந்தாலும்‌ நான்‌ பயப்படேன்‌. யமன்‌ 
வாயு குபேரன்‌ இவர்களிடத்தினின்‌ றம்‌ நூறுத்ரோணர்களிடத்தி 
னின்றும்‌ நூறு பீஷ்மர்களிடத்தினின்றும்‌ நான்‌ பயப்படேன்‌, யுத்‌ 
தத்தில்‌ உம்மை உறுதியடையவரென்றும்‌ அறிகிறேன்‌. போரில்‌ 
ஸாக்ஷாத்‌ சேசவனுக்கும்‌ இந்தரனுக்கும்‌ ஒப்பானவரென்றும்‌ அறி 
இறேன்‌. ஆனால்‌, நான்‌ இவ்விஷபத்தைமாத்ரமே ஆலோசித் தப்‌ 
புத்திமயக்கத்தை அடைகிறேன்‌ ; நிச்சயத்தை அடையவில்லை ; ஒன்‌ 
றையும்‌ அறியவில்ல்‌, இவ்வாறு சிறந்த அங்கங்களும்‌ ரூபமுமுளள . 
வரும்‌ லக்ஷணங்களால்‌ (எல்லாரினும்மேலானவரென்று) காட்டப்பட்‌ 
டவருமான உம்மை எந்தவினையின்பயனாக (இவ்விதமான) பேடிஉரு 
வம்‌ வந்தணுகியஅ ? கந்தர்வராஜனுக்கொப்பான உம்மைப்‌ பேடிஉரு 
வத்தோடு (பூமியில்‌) உலவுகின்ற சூலபாணியாகவும்‌ தேவனானமஹே 
ந்த்ரணாகவும்‌ எண்‌ ணுகிறேன்‌ ” என்றுகூறினான்‌. 


1 4 அங்கங்களை உறுஇயாகச்செய்தல்‌ ' என்பது பழையஉரை, 


 “ஏர்க்காலும்‌ அதன்‌  இருபுறத்திலுமுள்ள கட்டைகளும்‌' என்பது 
பழைய உரை, 


விராடபர்வம்‌. ௧௯௭ 
அர்ஜுனன்‌, “'தமையனாருடைய கட்டகாயினால்‌ ஒருவர்ஷம்‌ 
இந்த ப்ரம்மசாயவ்ரதத்தை (நான்‌) அனுஷ்டிக்கிறேன்‌, இந்தஉண்மை 
யை உனக்கு உரைக்கிறேன்‌, சிறந்தகைகளூள்ளவனே ! நான்‌ பேடி 
யல்லேன்‌ ; பராதீனன்‌ ; தர்மானுஷ்டானமுள்ளவன்‌. உ௱வசியினுடைய 
சாபத்தினால்‌ உண்டான (இந்தப்‌) பேடிவடிவமானது (என்னை)வந்து 
அடைந்த அ, முற்காலத்தில்‌ நான்‌ மூத்ததமையனாருடைய கட்டளையி 
னால்‌ தேவலோகம்சென்றேன்‌. அப்பொழுது நான ஸுதர்மை என்றை 
“தேதவஸபையில்‌  உர்வசியைப்பார்‌ த்தேன்‌. இரந்த்ரனுக்கெதிரில்‌ நாத்‌ 
தனம்செய்கின்‌ றவளும்‌ சிறந்தரூபமுள்ளவளும்‌ என்னுடையவம்‌ 
சத்துக்குத்தலைவியுமான அவளை நான்‌ இமைகொட்டாமல்‌ பார்த்‌ 
தேன்‌. அவள்‌ என்னுடன்‌ கூடவிருப்பங்கொண்டு இரவில்‌ என்படுக்‌ 
கையை வந்தடைந்தாள்‌. நான்‌ அவளைவணங்கித்‌ தாயைப்போல மர்யா 
தைசெய்தேன்‌. (அப்பொழுது) அவள்‌ சினந்து என்னை, (நீ பேடியாக 
. க்கடவாய்‌' என்று சபித்தாள்‌, அதை இக்தரன்கேட்டு, என்னைப்பார்‌ 
த்து, (பார்த்த! நீ பயப்படவேண்டாம்‌. இந்தப்‌ பேடிவடிவமான ௮, 
உனக்கு வரப்போறெ அஜ்ஞாதவாஸகாலத்தில்‌ உதவியாகும்‌' என்று 
சொன்னான்‌. மழைபொ ழியச்செய்பவனான இந்த்ரன்‌ இவ்வாறு என்னை 
அனுக்ரஹித்‌.அ, பிறகு (பூலோகத்‌.அக்கு) அனுப்பினான்‌. தோஷமற்‌ 
றவனே! நான்‌ இந்தவ்ரதத்தை அடைந்து அனுபவித்துவிட்டேன்‌. 
- சாஜபுத்‌ர! நீ என்னை வாதத்தைமுடித்தவனென்றும்‌ (பிரதிஜ்ஞையை 
த்தாண்டிக்‌) கரையேறினவனென்றும்‌ அறிம்துகொள்‌” என்று கூறி 
னான்‌. உத்தரன்‌, “(இப்பொழு அ என்னுடைய ஊஹமானது வீணாக 
வில்லை. ஆதலால்‌, என்விஷயத்தில்‌ மேலான அனுக்ரஹம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது. இப்படிப்பட்ட புருஷச்ரேஷ்டர்கள்‌ பேடிரூபமுள்ளவர்க . 
ளாக இருக்கமாட்டார்கள்‌. நான்‌ யுத்தத்தில்‌ உதவிபெற்றவனாகிறேன ; 
'தேவர்களோடும்‌ போர்புரிவேன்‌, எனக்குண்டான அந்தப்பயம்‌ நீங்க 
விட்டத. நான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ ? எனக்குச்சொல்லும்‌, பகை 
வர்களை அழிப்பவரே! நான்‌ உம்முடைய குதிரைகளை அடக்கி நடத்து 
வேன்‌. புருஷச்ரேஷ்டரே! நான்‌ ஸாரத்யத்தில்‌ கற்பிக்கப்பட்டுத்‌ 
- தேர்ச்சியடைநதிருக்கிறேன்‌, மனிதரிற்சிறந்தவரே ! வாஸுதேவருக்‌ 
குத்‌ தாருகனும்‌ இந்திரனுக்கு மாதலியும்போல ஸாரத்யத்தில்‌ தேர்ந்‌ 
தவனென்று நீர்‌ எனனை அறிந்துகொள்ளும்‌, சிறந்தகைகளுள்ள 
வரே ! மேன்மையான தேரில்‌ கட்டப்பட்டவைகளும்‌ போரில்வெல்வ 
தீற்கருமையானவைகளும்‌ பலமுடையவைகளும்‌ ச்ரமத்தைப்‌ பொறுக்‌ 
. கும்தன்மையுளளவைகளுமான ந்தக்கு திரைகள்‌ உமக்கே த்‌ 
ரன்கள்‌, எந்‌ ல ப்ளைன்‌ தறன 


ர்‌ 


௧௯௮ ஸபீமஹாபாரதம்‌. 
பட்ட ஓவவொருகாலடியையும்‌ (ஜனங்கள்‌) பார்க்கமாட்டார்களோ, 
சந்தக்குதிரையான து வலப்பக்கத்துநுகத்தடியைச்‌ சுமக்கிறதோ 
அப்படிப்பட்ட இக்தக்குதிரையான அ ஸுஈகரீவமென்கிற குதிரைக்கு 
ஒப்பானது, சுமக்கும்கு திரைகளுள்‌ சிறப்புற்றதும்‌ மங்களசரமும்‌. 
இடப்பக்கத்து நூகக்தடியை வஹிக்னெற தமான இந்தக்குதிரையை ்‌ 
வேகத்தினால்‌ மேகபுஷ்பத்துக்கு ஸமானமென்றெண்ணுடுயேன்‌. சிற. 
நதமுயற்சியுள்ளதும்‌ வலப்பக்கச்தைத்தாங்குகிறதுமான இந்தக்‌ 
குதிரையானஅ தேஜஸினால்‌ ௨லாஹகமென்கிற குதிரையிலும்‌ சிறந்த 
வீர்யமுள்ளதென்று எண்ணப்படுகிறது. பொன்மயமான கவசமுள்ள 
தும்‌ மங்களகரமும்‌ இடப்பக்கததைத்‌ தாங்குவதுமான இந்தக்‌ குதி. 
ரையை வேகத்தினால்‌ சைப்யமென்கிற குதிரையி லும்‌ ௮திகபலமுள்ள : 

தென்று நான எண்ணுகிறேன்‌. இர்தத்தேரானது போரில்‌ வில்லாளி . 
யான உம்மையே தாங்குவதற்குத்‌ தகுதியான, நீரும்‌ இந்தத்‌ 

தேரின்மீதேறிக்கொண்டு தேவராஜன்‌ அஸாரர்களோடு போர்புரி. 
வஅபோல எல்லாப்‌ பகைவர்களோடும்‌ நெருங்கிப்‌ போர்புரிவதற்குத்‌ 
தகுந்தவராயிருக்‌கறீர்‌ என்பது என்னுடையஎண்ணம்‌ என்றுசொ 

ன்னான்‌. பிறகு, வீர்யமுளளவணும்‌ பசைவர்களை அடிப்பவனுமான 
அர்ஜுனன்‌ தேரினின்‌ று கீழேகுதித்துத்‌ தேவர்களைவந்தனஞ்செய்‌ அ 


காண்டீவத்தைக்கையில்‌எடுத்துக்‌ காந்தியோடுவிளங்கினான்‌. பிறகு, 


மிக்க தோள்வலியுளளவ னும்‌ பாண்டுகந்தனனுமான அர்ஜுனன்‌ இர 
ண்டுகைகளி லுமிருந்து சங்குவளைகளைக்‌ கழற்றி அக்கைகளில்‌ அந்துபி i 
வாத்யம்போலமுழங்குகின்ற இரண்டு கையுறைகளைப்பூட்டி, இந்‌. 
திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட திவயமான இரண்டுகுண்டலங்களையும்‌ எடு 

த்து அணிந்து, மனத்தைக்கவர்கன்றவையும்‌ எண்ணெய்ப்‌ பசையுள்ள . 
வையும்‌ மென்மையுமான தலைமயிர்களே வெண்மையான வஸ்த்ரத்தி . 
னால்‌ அரக்கக்கட்டிக்கொண்டு, பிறகு, ெக்குமுகமாகநின்று சுத்த 
தனும்‌ அடக்கப்பட்டமனமுளளவனுமாகிச்‌ சிறந்த தேரில்‌ எல்லா 
அஸ்த்ரங்களையும்‌ தியானஞ்செய்தான்‌, எல்லா அஸ்த்ரங்களும்‌ கைகளை : 
க்குவித்‌ துக்கொண்டு, [ராஜபு த. ரனான பார்த்தனைப்பார்த்து, (“மிக்ககொ . 
டையுள்ளவனே! |இந்திரநந்தன! இதோ நாங்கள்‌ பணிவிடைசெய்பவரா . 
யிருக்கிறேம்‌ என்றுகூறின, ' (பிறகு, பார்த்தன்‌ (அந்த அஸ்தரதேவ . 
தைகளை) நமஸ்காரஞ்செய்து கையினால்‌ தொட்டு, £நீங்களெல்லோ 
ரும்‌'இந்தஸமயத்தில்‌ . என்னுடைய மனத்தில்நிலைபெற்றவர்களாவீர்‌ 
என்றுசொன்னான்‌. பிறகு; அஸ்த ரங்களைக்கையிலேக்தி மிகக்களிப்‌ 


1 நினைத்தவுடன்‌வருன்றவர்களாக' என்பது பழையஉரை, 


ட்ட 


விராடபர்வம்‌, ௧௯௯ 


புற்ற முகமுள்ளவனானான்‌ ; விரைவாகக்‌ காண்டீவம்‌என்‌இ.றவில்லில்‌ 


. நாணேற்றி (காண்கயிற்றை) இழுத்துவிட்டான்‌, இழுக்துவிடப்பட்ட 
்‌ அந்தவில்லினுடைய பேரொலியான அ மலைகளைவலிந்து அடிக்கின்ற 


- பெரியமலையினுடைய ஒலிபோலத்‌ தோன்றியஅ. பூமியான அ இடிமு 


ழக்கமுள்ள தாயிற்று, இக்குக்களில்‌ அதிகமாகக்‌ காற்றுவீசிய அ. அகா 


யத்தில்‌ பக்ஷிகள்‌ அங்குமிங்கும்‌ ஒடித்திரிக்கன. பெரியமரங்கள்‌ நடுக்க 


முற்றன. ராஜரே ! கெளரவர்கள்‌ இடி.யின்முழக்கம்போலவும்‌ கருடனு 


டைய ஒலிபோலவுமிருக்கன்ற அவ்வொலியைக்கேட்டு மனத்தளர்ச்சி 


யடைந்து பயந்தார்கள்‌, பலசாலியான அர்ஜுனன்‌ சிறந்தவில்லை இரு 


- சைகளாலும்‌இழுக்து, இந்த்ரன்‌ பயங்கரமான இடியினுடைய ஓசை 


யைப்‌ பூமியில்‌ உண்டுபண்ணுவ அபோல, (பெருத்தசப்தத்கைஉண்‌ட 


7 


பண்ணினான்‌). பெரிதான (அர்த) நாணொலியான அ பேரிடியினுடைய 
பேரொலிபோலாகய ௮. பகைவர்களைக்கொல்லுகின்‌ தவனான அர்லு- 
னன்‌ சத்ருவீரர்களைப்‌ பயமுறச்செய்துகொண்டு 2 தரில்நின்றான்‌, உத்த 


ரன்‌, “ பாண்டவரிற்ெறந்தவரே! நீர்‌ ஒருவராயிருக்‌ தகொண்டு எல்லாச்‌ 


 சஸ்த்ரங்களிலும்‌ அஸ்த்ரங்களிலும்‌ கரைகண்டவர்களும்‌ மஹாரதர்‌ 
 களுமான இந்தப்பலவீ ரர்களையும்‌ போரில்‌ எவ்வாறு வெல்லப்போடி 
தீர்‌? குந்திபுத்ரரே! அணையற்றவராயிருக்கிறீர்‌, கெளரவர்களோ 
. அணையுள்ளவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. சிறந்தகைகளூளளவரே ! அத 


னால்‌ கான்‌ உம்முடைய முன்னிலையிலும்‌ பயந்தவனாபிருக்கிறேன்‌ 


93 
என்றுசொன்னான்‌. பார்த்தன்‌ அப்பொழுது சப்திக்கும்படி. உரக்கச்‌ 
சிரித்து (உத்தரனைப்பார்க து), “ஏ / வீர! நீ பயப்படாதே. கோஷயாத்‌ 
ரைக்காலத்தில்‌ மிக்கபலசாலிகளான கந்தர்வர்களோடு போர்புரிந்த 
எனக்கு அப்பொழுது எவன்‌ அணையானான்‌ ? அப்படியே பயங்கர 
மான அம்‌ தேவர்களாலும்‌ தானவர்களாலும்‌ நிறைந்ததுமான அந்தக்‌ 


. காண்டவவனத்தில்‌ போர்புரிக்த எனக்கு அப்பொழுது எவன்‌ உதவி 
_யாயிருந்தான்‌ ? தேவராஜனுக்காக நிவாதகவசர்களோடும்‌ மஹாபல 
. சாலிகளான. பெளலோமர்களோடும்‌ போர்புரிக்த எனக்கு அப்பொ 
முக எவன்ஸஹாயனாக இருந்தான ? அப்பனே ! பாஞ்சாலியினுடைய 
- ஸ்வயம்வரத்தில்‌ போர்க்களத்தில்‌ அனேக அரசர்களோடு போர்புரி 
_ ந்தஎனக்கு அப்பொழுது எவன்‌ ஸஹாயனாகஇருக்தான்‌ ? ஆசார்ய 


ரான த ரோணரையும்‌ சுக்ரனையும்‌ குபோனையும்‌ யமனையும்‌ வருணனை 


> யும்‌ அக்னியையும்‌ க்ருபரையும்‌ லக்ஷ்மீபதியான ஸ்ரீக்ருஷ்ணனையும்‌ 
. பிகாகம்‌என்இிறவில்லைக்கையிற்கொண்ட பரமசிவனையும்‌ அடுத்துப்‌ 
 பிழைக்கின்ற நான்‌ இந்தக்கெளரவர்களோடு ஏன்‌ போர்புரியமாட்‌ 


3 


த 


டேன்‌? என்தேரை விரைவாக ஓட்டு, உன்னுடைய மனக்கவலையான து 


விலகட்டும்‌” என்றுகூறினான்‌, 


ட்‌ 
3 
இ... 


௨௦௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
நாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(அர்ஜுனன்‌ தேரில்‌ ஸிம்மக்கோடியைவிலக்கி வானரக்‌ 
கோடியைநாட்டியதும்‌, தன்சங்கழழக்கத்தால்‌ 
பயந்த உத்தானைத்‌ தேற்றியதும்‌.) 


ச்‌ 
A டன்‌ 
அண்‌ அத்ன்‌ பு ல ப்ள 


அர்ஜுனன்‌ உத்தரனைத்‌ தேர்ப்பாகனாகச்செய்துகொண்டு : 


வன்னிமரத்தைவலம்வந்கு ஆயுதமனைத்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, 


பிறகு, போருக்குச்‌ செல்லக்தொடங்கி மத்ஸ்யராஜனுடைய ஸிம்மக்‌ - 


கொடியையும்‌ ப்ராதாக்களூுடைய ஆயுதங்களையும்‌ வன்னிமரத்தின்‌ 


நடுவில்‌ வைத்‌ அவிட்டுப்‌ புறப்பட ஆரம்பித்தான்‌, பிறகு, பொன்மய 
மானவாலுள்ளதும்‌ குரங்கினுருவமுள்ளதம்‌ தேவஸம்பந்தம்பெற்ற - 


தும்‌ மாயாமயமான தும்‌ (தனக்குக்‌) தகுந்கதும்‌ விசுவகர்மாவினால்‌ 
அமைக்கப்பெற்ற அம்‌ அக்னியினுடைய அனுச்ரஹத்தினால்‌ இடைத்‌ 
ததமான அவஜுத்தை மனத்தினால்‌ தியானஞ்செய்தான்‌. அந்த அக்னி 
ப்சவானும்‌ அவனுடைய எண்ணத்தை அறிந்து கொடியில்‌ பூதங்களைச்‌ 
சோத்துவைத்தார்‌, (அவனும்‌) கேரில்‌ வானரக்கொடியைத்‌ தூக்கிகிறு 
த்திக்‌ காண்டீவம்‌என்கிறவில்லை காணொலியிடும்படிசெய்தான்‌. (உட 
னே அந்தத்‌) தேரின்மீ அ வி௫ித்ரமான அங்கங்களும்‌ அதிகபலமும்‌ திவ்‌ 
யரூபமும்‌ மன த்‌ துக்கன்பமுமுள்ளவானரமான அ கொடியுடனும்‌ அம்‌ 
பருத்‌தாணிகளுடனும்‌ அகாயத்தினின்‌அ விரைவாகக்குதித்த து. 
பிறகு, குந்தீபுத்ரனும்‌ வெள்ளைக்குதிரைகளையுடையவனுமான அந்தப்‌ 
பீபத்ஸ-ுவானவன்‌ தேரினமீதேறிக்‌ கத்தியைத்தரித்துக்‌ கையுறை 
பூண்டு விற்பிடித்துச்‌ சிறந்தவானரக்கொடியைப்பெற்று வடக்குத்‌ 
திசையை கோக்கிச்சென்றான்‌. சத்ருக்களை அடக்குபவனும்‌ பீபத்ஸ- 
என்று ப்ரஸித்தீிபெற்றவனுமான அந்தத்தனஞ்சயன்‌ படையின்பக்‌ 
கத்தை அடைந்து சிறந்தஒலியுள்ள அம்‌ சந்தரன்போன்‌ ற. உருவமுள்‌ 
ளும்‌ சிறந்ததுமான தேவதத்தம்‌எனகிறசங்கத்தை எடுத்து உரக்க 
முழங்கும்படி ஊதினான்‌. பகைவர்களை அடக்குபவனான இந்தரகுமா 
ரன்‌, சந்த்ரனையும்‌ குந்தபுஷ்பத்தையும்போன்ற வெண்ணிறமுடைய 
சங்கத்தை வாயில்வைத்‌ ௮, காற்றினால்நிறைந்த இரண்டுகன்னங்களும்‌ 
ஈரம்புகளுடையவரிசைகளால்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்கிறைநத நெற்றி 
யும்‌ நன்றாகச்‌ சிவந்து ஆழ்க திருக்கின்ற கண்களும்‌ குறுகியும்‌ பருத்து 
மிருக்கின்ற கழுத்தும்‌ மிக்கசேரக்கைபெற்றிருக்கனற வயிறும்‌ மார்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௨௦௧ 


பும்‌ உள்ளவனாூக்‌ குறுக்காக இருக்கும்‌ முகத்தினால்‌ விளங்கிக்கொண்டு 
மூவுலகத்தையும்‌ நடுங்கச்செய்றெவன்போலத்‌ தனக்குள்ள நிறைந்த 
திறமையுடன்‌ 1 பத்துக்காற்றுக்களா லும்‌ நன்றாக ஊதநினை, இவ 
னுடைய அந்தச்‌ சங்கத்தின்‌ ஓசையான து காளமேகத்தினுடைய ஓலி 
போல உரக்கக்கேட்கப்பட்ட து, இக்தகரகுமாரனான அர்ஜுனன்‌ அக 
தச்‌ சங்கத்தினுடைய ஐஓசையினாலும்‌ வில்லினுடைய ஒலியினாலும்‌ 
 வானரத்தினுடைய சப்தத்தினாலும்‌ தேர்‌ உருளையினொலியினாலும்‌ 
அசையும்பொருள்‌ (எல்லாவற்றிற்கும்‌)  கொடியஅச்சத்தை உண்டு 
பண்ணினா. பார்த்தனுடைய சங்கத்தின்ஓலியால்‌ குதிரைகள்‌ (பய 
ந்‌.து) தலைகவிழ்ந்து பூமியில்‌ விழுந்தன. . உத்தரனும்‌ மிக்கநடுக்கமுற் 
அத்‌ தேரினிடையில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. பகைவர்களைவாட்டுபவனான 
பார்த்தன்‌ பிறகு தேரினிடையில்‌ இருந்துகொண்டே குதிரைகளைக்‌ 
கடிவாளங்களால்‌ (இழுத்த) உயரத்தாக்‌க மஹாமேருவின்‌ உச்சியில்‌ 
ஸுஒர்யன்போல விளங்கினான்‌. அர்ஜுனன்‌, சங்கினொலியால்‌ நடுக்க 
முற்றவனும்‌ நாணொலியினால்‌ மூர்ச்சை அடைந்தவனுமான உத்தரனை 
நன்கு கட்டிக்கொண்டு, 4 ராலபுத்ரர்களரூள சிறந்தவனே ! நீ பயப்ப 
டாதே. பகைவர்களைவாட்டுபவனே ! நீ க்த்ரியனல்லனோ? புருஷரிற்‌ 
சிறந்தவனே ! பகைவரினிடையில்‌ ஏன்‌ வ்யஸனப்படுகிறாய்‌ ? அணிவ 
குக்கப்பட்டிருக்கின்ற படைகளில்‌ நாள்தொறும்‌ சங்கத்வனிகளும்‌ பேரி 
வாத்யங்களூுடைய ஓசைகளும்‌ யானைகளுடைய பிளிறுதல்களும்‌ நான்‌ 
குபக்கத்திலும்‌ உன்னால்‌ கேட்கப்பட்டிருக்கின்றன, அப்படிப்பட்ட நீ 
இந்தச்‌ சங்கொலியினால்‌ எவ்வாறு பயமுறுத்தப்பட்டாய்‌ ? நீ அறிவில்‌ 
லாத மனிதன்போலப்‌ பயந்து அயரமுற்ற ஸ்வரூபமுள்ளவனாக எப்படி 
ஆகலாம்‌?” என்று கூறினான்‌. 
.... உத்தரன்‌, * (அ௮ர்ஜுனே!?) அணிவஞுக்கப்பட்ட படைகளில்‌ 
நிலைபெற்றவனான நான சங்கொலிகளையும்‌ பேரிவாத்யத்தின்‌ ஓசைகளை 
டயும்‌ யானைகளுடைய முழக்கங்களையும்‌ காள்தோறும்‌ கேட்டி ருக்கி 
றேன்‌. இவ்வித சங்கமுழக்கத்தை இதற்குமுன்‌ நான்‌ ஒருபொழுதும்‌ 
கேட்டதில்லை. இவ்விதமான கொடியினுருவத்தையும்‌ கான்‌ முன்பு 
பார்த்ததில்லை. (இவ்விதமான) வில்லினுடைய ஓசையையும்‌ நான்‌ ஓரி 
டத்திலும்‌ முன்புகேட்டதில்லை, இந்தச்‌ சங்கொலியினா லும்‌ வில்லினு 
டைய ஐசையினாலும்‌ த்வஜத்தில வஸிக்கின்ற அமானுஷமான பூதங்க 
ரூடைய சப்தத்தினாலும்‌ தேருருரேையினொலியினா லம்‌ என்மனமான து 
ரர ர மான்‌, தெலத்சன்‌) சனஞ்ாயன்‌, ப்ராணன்‌, அலா 
னன்‌, வ்யானன்‌, உதானன்‌, ஸமானன்‌ என்பன, 
உ உச 


௨௦௨ ஸ்மீமஹாபாரதம்‌. 
அதிகமயக்கமடைறெது. எல்லாத்திசைகணும்‌ சக்கி கத 
றன. என்மனமான அ துன்பமடைகின்ற து, கொடியினால்‌ மூடப்பட்ட 
திக்குகளெல்லாம்‌ எனச்கு விளங்கவில்லை. காண்டீவத்தினுடைய ஓல 
யினால்‌ என்காதுகள்‌ இரண்டும்‌ செவிடுபட்டன ” என்று கூறினான்‌. 
மதிமயக்கங்கொண்ட அத்த விராடகுமாரன்‌ கொடியையும்‌ சங்கத்தை 
யும்‌ வில்லையும்‌ அ௮ர்ஜுனனையும்‌ மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ நன்கு பார்‌ ்‌ 
தான்‌, அந்தப்‌ பார்த்தன்‌ யுத்தத்‌ துக்குரித்தான ஸமயத்தை அடைக்‌ 
திருக்கின்ற  விராடபுத்ரனைப்பார்த்து, 4 இறக்ககைகளுள்ளவனே ! நீ 
உறுதியாயிரு. மனத்தில்‌ நல்ல நினைவுடனிரு. நான்‌ சங்கத்தை மறு. 
படியும்‌ ஊதப்போகிறேன்‌. நீ தனியே தேரை அடைந்து இரண்டு 
கால்களாலும்‌ (தோத்தட்டை) மணக்க இ குதிரைக்கடிவா 
ளங்களே உறுதியாகப்‌ பிடித்து இழுத்துக்கொள்‌ ? என்றான்‌, அப்‌. 
பொழு அ சிறந்தகைகளூள்ளவனும்‌ பகைவர்களை த்‌ தபிக்கச்செய்பவனு 
மான ஸவயஸாசியானவன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, பிறகு, மலைகளை . 


யும்‌ மலைக்குகைகளையும்‌ இக்குக்களி லுள்ள டட்லி அங்கவை அ வங்க. 
வன்போலச்‌ சங்கத்தை ஊதினான்‌ ; காணோசையையும்‌: கையுறையின்‌ 
ஓசையையும்‌ உண்டுபண்ணி ப்ராணிகளை மயக்கினான்‌. உல்‌ சர அப்த 
ப.துங்கக்கொண்டு தேரின்‌ நடுவில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. மறுபடியும்‌ தனஞ்‌ ' 
சயன்‌ அவனை ஸமாதானப்படுத்தினான்‌, அந்த ௮ர்ஜுனனுடைய சங்‌ 
கத்வனியா னும்‌ தேருருளையின்‌ ஒலியாலும்‌ காண்டீவத்தினுடைய I 


ஓசையா லும்‌ பூமி ஈடுங்கறறு, 


நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
ோோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(த்ரோணர்‌ அர்ஜுனனுடைய சங்கத்வனிழதலியவற்றுல்‌ அவனை 
நிச்சயித்துத்‌ துர்யோதனனுக்கு ௮வ்விஷயத்தைத்‌ தேரி 
வித்துத்‌ துர்ந்மித்தங்களையுங்‌ காட்டியது.) 

பிறகு, எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவரும்‌ பகைவர்களை 
அடக்குகிறவரும்‌ பரத்வாஜருடைய புத்ரருமான தரோணா, ராஜா 
வான தாயோதனனைப்பார்த்து, 4 (துர்யோதன !) தேரினபேரொலி 
உண்டாகின்‌ றது, சங்கமும்‌ உரக்க ஊதப்படுகிறது, பூமியும்‌ நடுங்கு 
இறத. ஆதலால்‌, இவன்‌ ஸவயஸாசியைத்தவி7 வேறு ஒருவனுமலலன, 
அரசனே / இப்பொழுது நமக்குக்‌ கேட்டை விளைவிக்கக்கூடிய இவ்‌ 
சீதமான அர்நிமிததம்‌ தோன்றுகிறது. பசைவரை : வாட்பெவனே! 


WE 


3 விராடபர்வம்‌, 2௨0௩ 


இ 


நமது ஸேனையில்‌ வெற்றியை நான்‌ காணவில்லை, சஸ்த்ரங்கள்‌ விளங்க 


க்‌ 


வில்லை, வாஹனங்களும்‌ மழெவில்லை, நன்றாக ஊட்டப்பட்டிருக்கற' 
- அக்னிகளும்‌ ப்ரகாசிக்கவில்ல்‌, அவைகள்‌ மங்களகரமாகவுமில்லை, 
3 மக்கு (முன்னிலையில்‌) ம்ருகங்கள்‌ எல்லாம்‌ கொடிய உருவமுள்ளவை 
களாக ஸூர்யனுக்கு எதிராகக்‌ கத்துகன்றன, வலப்புறமாகச்செல்‌ 
அன்ற பகூதிகளும்‌ பெரும்பயத்தைத்தெரிவிக்சன்றன. இதோ நரி 


| யானது ஊளையிட்டுக்கொண்டு ஜேனையின் மத்தியில்‌ ஒடுறெறு, 
காடைகள்‌ பெரிய அச்சத்தைத்தெரிவிக்‌ துக்கொண்டு ஆகாசத்தில்‌ 
- கத்துகின்றன, உங்களுடைய (தேஹுத்திலிருக்கும்‌) ரோமங்களைச்‌ 
.. இலிர்த்திருக்கன்றனபோலக்‌ காண்கிறேன்‌, யானைகள்‌, சுறுசுறுப்‌ 
_ யில்லாத அங்கங்களூளளவைகளாகவும்‌ அதிகத்துன்பத்தை அடைந்த 
3 வைகளாகவும்‌ அடிக்கடி கொட்டாவிவிடுகின்றன ; ஸ்தம்பித்தும்‌ நிற்‌ 
ன்றன. குதிரைகள்‌ கண்ணீர்களை வடிக்கின்றன. எப்பொழுதும்‌ 
- நீர்விரவ துடன்‌ அடிக்கடி மலத்தையுங்கழிக்கின்றன, பூமியானது 
பது நனைந்திருக்கிற அ. : இசைகளெல்லாம்‌ மிகப்புசைவனவா 
_ யிருக்கின்றன. ஸூர்பனும்‌ ப்ரகாசிக்கவில்லை ; அதிகமானபயத்தைத்‌ 
க ெரிவிக்ஜொன்‌. யானைகளும்‌ மிகப்பயப்படுகின்றன. யுத்தவீரர்களும்‌ 
_ அதிகமாகப்‌ பயந்துவிட்டார்கள்‌, உங்களுடையபடை அவமான த்தை 
- அடைந்துவிட்டது. ஒருவவைது யுத்தஞ்செய்வதற்கு விரும்ப 
வில்லை. அரந்தயுத்தவீரர்களனைவரும்‌, அச்கம்‌ நிறைந்கமுகமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ ப்ரஜ்ஞையற்றவர்களுமாகி அடிக்கடி தெற்குத்திக்கைப்பார்க்‌ 


இன்முர்கள்‌, ம்ருகங்களும்‌ பறவைகளும்‌ நமக்கு இடப்பக்கமாகவே 


பக்‌ பயை நார்‌ 


செல்லுனெறன, நன்றாகவாசிக்கப்பட்ட வாத்யமுழக்கங்களும்‌ கம்‌ 
பீரமாக ஒலிக்கவில்லை. கொடிமரங்களுடை.ய நுனிகளில்‌ காக்கைகள்‌ 
வந்தடைகின்றன, அது மங்களமன்‌ று, மேகத்தினுடைய ஓலிபோலக்‌ 
கம்பீரமான கேரோசையான அ விரைவில்‌ நீண்டதாகக்‌ கேட்கப்படு 
்‌ இறது, தனஞ்சயனைத்தவிர இவன்‌ வேறரொருவனுமல்லன்‌. இந்த்ர 
- குமாரனான அர்ஜுனனைத்‌ தாங்வெருவனவும்‌ கனைப்பனவுமான 
குதிரைகளின்‌ ஒலியும்‌ தேரிலுள்ளகுரங்கின்‌ திவ்யமான பெரியஓசை 
டயும்‌ கேட்கப்படுகின்றன. பார்த்தனுடைய சங்கமுழக்கத்‌ தினால்‌ என்‌ 
னுடைய. இரண்கொதுகளும்‌ செவிடாயின. எல்லாப்படைகளும்‌ 
. ௮திகப்பயமடைத்துவிட்டன. இவன்‌ கனஞ்சயனைத்தவிர வேறொரு 

வனுமல்லன்‌. நாமனைவரும்‌ பகைவர்களை அடக்கும்‌ அரசனான அர்‌ 

யோ தனனை முன்னிட்டுக்கொண்டு பசுக்களை ஓட்டிவிட்டுப்‌ படையை 
மூன்றாகப்பங்‌ட்டுக்‌ கொடிகளையும்‌ உயரத்தாூக்கி நிறுத்தி வரிசைப்‌ 


து % 


௨௦௪ பமஹாபாரதம்‌. 

படுத்தப்பட்டஸேனையுடன்‌ பகைவர்களை அடிப்பதில்‌ முயற்சியுமுள்ள 
வர்களாயிருப்போம்‌. இந்தத்தனஞ்சயன்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ : 
இர்தஸேனையை வருந்தச்செய்து எல்லா அரசர்களுடைய முடியிலும்‌ 
இடக்காலைவைக்கப்போகிறான்‌, இந்தப்‌ பீபத்ஸுுவானவன்‌ தேவா 
ஸ-ுரர்களாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவன்‌, இக்குக்களில்‌ 1குல்மங்கள்‌ ஏற்‌ 
படுத்தப்படலாம்‌, காம்‌ முயற்சியுள்ளவர்களாக அர்ஜுனனுடன்‌ 


போர்புரிவோம்‌ '' என்றுகூ றினார்‌. 


நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
மேகோக்்‌ரஹண பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(துர்யோதனன்‌ தரோணரை அவமதித்து ஸேனையை 
உத்ஸாஹப்படுத்தியது,) 

பிறகு, அர்யோதனராஜன்‌ போர்க்களத்தில்‌ பிஷ்மரையும்‌ ரதி 
கர்களுள்‌ சிறந்தவரான த்ரோணமயையும்‌ மிகுக்தபலசாலியான க்ருப 
ரையும்‌ பார்த்து, “( ஆஇசார்யர்களே ! இந்தவிஷயமான அ என்னாலும்‌ 
கர்ணனாலும்‌ அடிக்கடி சொல்லப்பட்டிருக்கன்ற து. பின்னும்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌, நான்‌ அதைச்சொல்லி த்ருப்தி அடையவில்லை, தோல்வியை 
அடைவிக்கப்பட்டவர்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ காட்டில்‌ பன 
னிரண்டுவர்ஷமும்‌ தேசத்தில்‌ (ஒருவராலும்‌) அறியப்படாமல்‌ (ஒரு 
வர்ஷமும்‌) வஸிக்கவேண்டுமென்பதே நம்முடைய ப்ரதிஜஞையன் றே? 
அவர்களுக்கு அந்தப்பதினமூன்றாவது வர்ஷம்‌ முழுதும்‌ நிறைவேற 
வில்லை. அஜ்ஞாதவாஸஸமயத்தில்‌ பீிபத்ஸ-வானவன்‌ நம்மால்‌ தெரி 
ந்‌. துகொள்ளப்பட்டான்‌. அஜ்ஞாதவாஸகாலமான த நிறைவேறும 
லிருக்கையில்‌ பிபத்ஸ-ுவானவன்‌ (இங்கு) வருவனேயாகில்‌ மறுபடி 
யும்‌ பாண்டவர்கள்‌ பனணிரண்டுவர்ஷகாலம்‌ வனவாஸஞ்செய்யவேண்‌ 
டும்‌, அவர்கள்தாம்‌! பேராசையினால்‌ (அந்தப்ரதிஜ்ஞாகாலத்தை) 
அ றியவில்லையோ. நமக்குத்தான்‌ மோஹம்வற்ததோ. இவர்களுக்கேற்‌ 
பட்ட (ப்ரதிஜ்ஞாகாலத்தினுடைய) குறைவையும்‌ மிகுதியையும்‌ பிஷ்‌ 
மர்‌ அறியத்தக்கவர்‌, கார்யங்கள்‌ இரண்டுபடுங்காலத்தில்‌ எப்பொழு 
தும்‌ ஸந்தேஹமுண்டாகின்றத, ஒருவிதமாக எண்ணப்பட்டிருக்‌ 
இன்றகார்யம்‌ வேறுவிதமாகமுடிறெ து, 3உத்தரனைத்தேடுகின்றவர்க 

1 பிறர்களால்‌ நுழையமுடியாத படைகளின்‌ கூட்டம்‌. 5 

2 | உத்தரகோக்ரஹணத்தை' என்பது பழைய உரை, 


விராடபர்வம்‌. ௨௦௫ 


னாம்‌ மாத்ஸ்யர்களுடைய ஸேனையோடு யுத்தம்செய்ய விருப்பமுள்ள 
வர்களுமான நமக்குப்‌ பீபத்ஸ-ஈவானவன்‌ வந்‌ தவிடுவனேயாகில்‌ 

இதைக்காட்டி லும்‌ வேறு என்னகார்யம்‌ இருக்கின்றது ? பாண்டவர்‌ 
களைத்‌ தேடுவதான அ தரிகாத்தர்களுடைய கார்யமென்‌ று ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டது. எனென்றால்‌, ஸுுசர்மாவானவன மா த்ஸ்யனால்‌ முன்பு அப 
சாரங்களால்‌ அன்பஞ்செய்யப்பட்டிருக்கிறான்‌. பயம்டைநக்தவாகளும்‌ 
நடுக்கமுற்றவர்களும்‌ காவலை விரும்புனெறவர்களும்‌ அபயதான த்தை 
வேண்டுகின்றவர்களுமான அவர்களுக்கு நம்மால்‌ அப்பொழுது அபய 
மானஅ ப்ரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டிருக்கற அ, அவர்கள்‌ தங்களால்‌ 
முதலில்‌ மாத்ஸ்யர்களுடைய பெரிய பசுக்கூட்டமான அ. அஷ்டமி 
தினத்தில்‌ பிற்பகலில்‌ கைப்பற்றத்தக்கதென்று நம்மிடத்தில்‌ நிச்ச 
யம்‌ செய்திருக்கிருர்கள்‌. மத்ஸ்யராஜன பசுக்களிருக்கும்‌ இடத்தைக்‌ 
குறித்து (போர்புரிய) ச்‌ சென்றபிறகு 2நவமிதின த்தில்‌ ஸஒர்யோதய 
காலத்தில்‌ (மற்ரொருபக்கத்தில்‌) இந்தப்‌ பசுக்கள்‌ நம்மால்‌ பிடிக்கத்‌ 
தக்கவைகளென்று நிச்சயமான ஆலோசனையான இ, பாண்டவர்களை 
அறியும்‌ விஷயத்தில்‌ ஈம்மனைவர்களா லும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ கலந்து 
ஹஸ்தினாபட்டணத்தில்‌ (முக்தியே) செய்யப்பட்டிருக்கிறஅ. அவர்‌ 
கள்‌ பசுக்களை ஓட்டிக்கொண்டுபோனாலும்‌ . போவார்கள்‌ ; அல்லது, 
தோல்வி அடைவிக்கப்படுவார்கள்‌ ; அல்ல, ஈம்மை வஞ்சித்‌ தவிட்டு 
- மாத்ஸ்யனுடன்‌ சேர்க்கைபெற்றாலும்‌ பெறுவார்கள்‌, அல்லத இந்த 
மத்ஸ்யராஜன்‌ தேசத்துஜனங்களோடு அந்தப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ 
கூட்டிக்கொண்டு எல்லாவித த்தினலும்‌ ஸேனையுடன்‌ சேர்ந்‌ அ நம்முடன்‌ 
போர்புரியவிரும்பினாலும்‌ விரும்புவான்‌. அவர்களுள்‌ மஹாவீர்ய 
முள்ள தலைவனான ஒருவனே நம்மைவெல்வதற்காகத்‌ தணித்து இங்கு 
வந்திருக்கலாம்‌; அல்லன, மத்ஸ்யராஜனே நேரில்வரந்திருக்கலாம்‌. 
(இங்கு) வந்திருக்‌ குமிவன்‌ மத்ஸ்யராஜனாயிருக்தாலும்‌ அர்ஜுுனனா 
யிருந்காலும்‌ நாமனைவரும்‌ போர்புரியவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ நரம்‌ 
ப்‌ ரதிஜ்ஞை செய்திருக்கிறோம்‌. அவ்வாறிருக்க இந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ 
(யுத்தத்திற்கு) வக்திருக்கும்பொழுது சிறந்தரதிகர்களும்‌ பரபரப்‌ 
புளள மனமுளளவர்களுமான பீஷ்மர்‌, தீமோணர்‌, கருபர்‌, கர்ணன்‌, 
விகர்ணன்‌, தரோணபுதீரர்‌ இவர்களெல்லோரும்‌ ஏன்‌ தேர்களில்‌ 
(சும்மா) நிற்கின்றார்கள்‌ ? போரைக்காட்டிலும்‌ வேறுகார்யத்தில்‌ பெரு 
மையில்லை. அவ்விதமாக மனத்தை ஸாவதானமுள்ள தாகச்‌ செய்‌ 


1 *ஸபதமி தன க்கில்‌ ' என்பது வேறுபாடம்‌, 
2 * அஷ்டமி இனத்தில்‌ ' என்பது வேறுபாடம்‌, 


௨௦௧ ப மஹாபாரதம்‌. 
யூங்கள்‌, எல்லா ௨ உலகைத்தாரோடுமாவ து இர்த்ரனோடுகூடிய 0 தேவ்‌ 
ளோடாவது வஜ்ராயுகக்தைக்‌ கைபிலேந்திய ட... 
னோடாவது நமக்கு யுக்தம்நேரட்டிம்‌. யுத்தத்தில்‌ ந்‌ 
மீட்காமல்‌ எவன்‌ ஹஸ்‌ நினாபட்டணம்‌ செல்லுவான ? (என்னுடைய). 
பாணங்களால்‌ அடித்துத்‌ அரத்தப்பட்டு நழையமுடியாதகானகத்தில்‌ 
றியடிக்கப்பட்ட காலாட்களூள்‌ ர இரைகள்ம்‌ ஐ 1விற்றிருக்காலும்‌ 
எவன்‌ ஜீளித்திருப்பான * ஆசார்‌ ரைப்‌ பிற்படுத்தி அவ்‌ விதமாக நீதி. 
யான அ (உங்களால்‌) ௮ணுஷ்டிக்கப்படலாம்‌. - ஏனெனில்‌, இவர்‌ அம்‌ 
தப்பாண்டவர்சளுடைய கருத்தை 2 அறிவார்‌ ; அதனால்‌ நம்மைப்பய 
மூறுத்தகிறார்‌. மேலும்‌, அர்ஜுனனிடத்தில்‌ (இவருக்கு) மிக்க 
அன்பிருப்பதாக நான காண்கிறேன்‌, அவ்வாறிருப்பதால்‌, (இங்கு) _ 
வருகின்ற பீபத்ஸுவைப்பார்‌.த்‌ அப்‌ புகழ்கிறார்‌. நம்முடைய ஸேனை 
இகருதபடி நீதிசெலுத்தவேண்டும்‌. ஈமது ஸேனையானது. காட்‌ 
டில்‌ இந்தத்‌ அன்பநிலைமையில்‌ தலைவனற்றுப்‌ பகைவருக்கு வசப்பட்‌ 
டுத்‌ தடுமாருவண்ணம்‌ நீதி செலுக்கப்படவேண்டும்‌. குதிரைகளு 
டைய கனைத்தலைக்கேட்டுப்‌ பகைவனிடத்தில்‌ என்னபுகழ்ச்சி உண்டா 
கக்கூடும்‌? குதிரைகள்‌ நின்றுகொண்டிருக்காலும்‌ சென்றுகொண்டி. 
ருந்தாலும்‌ எப்பொழு அம்‌ கனைக்கின்றன, காற்றுக்கள்‌ எப்பொழு 
தும்‌ வீசுனெறன, இந்த்ரன்‌ எப்பொழுதும்‌ மழையைப்‌ பொழிகி 
மூன்‌, அப்படியே மேகத்தினுடைய இடிமுழக்கமானது பல தட 
வை கேட்கப்பிகிற து. (அவ்வாறிருக்க, எதற்காக) நீர்‌ பாண்டவர்க த 
ளிடமிருக்து எல்லா ஜனங்களையும்‌ பயமடையச்செய்‌ அகொண்டு படை 
யனைத்தின்‌ முன்னிலையிலும்‌ பொய்யாகப்‌ பலவாறு பேசுறீர்‌? குத 
ரைகளை த்தேடுகிறவர்கள்‌, அவற்றையே அடைய விரும்பு லால்‌ எல்லா 
வொலிகளையும்‌ அக்குதிரைியொலிபாகவே கேட்பதுபோல, உமஅ 
இர்தச்‌ செய்கையும்‌ இருக்கிறது, பார்த்தனுக்கு இவ்விடத்தில்‌ 
என்னகார்யம்‌? பகைவரிடததுள்ள விருப்பையும்‌ எங்களிடத அள்ள 
வெறுப்பையும்‌ கோபத்தையும்‌ தவிர எதனால்‌ அவன்‌ புகழப்படுகிறான்‌? 
ஆசார்யர்கள்‌ கருணையுளளவர்கள்‌ ; கற்றறிந்தவர்கள்‌ ; அபாயத்தை 
ஊஹிப்பவர்கள்‌, இவர்கள கொடிய பெரிய யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தா 
ஓம்‌ கேட்கத்தக்கவர்களல்லர்‌, உப்பரிகசைகளிலும்‌ விசித்திரமான 
போசனபானங்கள்‌ நடந்துவரும்‌ கோஷ்டிகளிலும்‌ வி௫த்ரமான கதைக 
ளைச்‌ சொல்லும்‌ பண்டிதர்கள்‌ அப்படிப்பட்ட கதைகளைச்‌ சொல்வதி 


1 வேறுபாடம்‌. 2 வேழுபாடம்‌. வதக்கிக்‌ பன 
்‌ 4 அஹிம்ஸையில்‌ நோக்கமுள்ளவர்கள்‌ ' என்பது வேதபாடம்‌, ம்‌ 


2 ட்‌ 


ஆ 


விராடபர்வம்‌. ௨௦௪ 


்‌ லேயே ஸமர்த்தாகள்‌. ஜனங்களுடைய ஸபையில்‌ வியப்பைத்‌ தரும்‌ 
அநேககார்யங்களைச்செய்வதிலும்‌ அம்புகளையும்‌ அஸ்த்ரங்களையும்‌ 


டட 
ட்‌ 
லு 
i 
ல்‌ தொடுப்படிலும்‌ பண்டிதர்கள்‌ அவ்விதமான கார்யங்களி 


. மனிதர்‌ ஓழுக்கங்களிலுள்ள குற்றங்களை அறிவதிலும்‌ நன்றாகப்பக்‌ 


ப்‌ 


லேயே வல்லமையுடையவர்கள்‌, பிறருடைய குற்றங்களைஅறிவதிலும்‌ 


ட 


... வம்செய்யப்பட்டிருக்கின்ற அன்னங்களில்‌ குற்றம்கூறுவதிலும்‌ பண்‌ 
தி 


_. டிதர்கள அந்தக்கார்யங்களிலேயே திறமையுடையவர்கள்‌. பகைவர்க 

ருடைய குணங்களை ச்சொல்வகையே இயற்கையாகக்கொண்டபண்டி 
. தர்களைப்‌ பின்புறத்திலவைத்‌ அவிட்டு, பகைவனைக்‌ கொல்வதற்கேற்ற 
: தான நீதியை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌. இக்தப்பசுக்களும்‌ போகட்‌ 
டும்‌; தாமதமின்றிப்‌ படையை அணிவகுக்கள்‌, பகைவர்களோடு 
நாம்‌ போர்புரியுமிடத்தில்‌ தகுந்த ரக்ஷ்கர்கள்‌ ஏற்படுத்தப்படவேண்‌ 
டும்‌” என்று கூறினான்‌, 


நாற்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
கேகோக்ரஹணபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 


ர்க ஆடர்‌ க்‌ ட. 


(கர்ணன்‌ தன்னைப்புகழ்ந்து அர்ஜுனனை அவமதிததுப்‌ 
போய்யான ப்ரத்ஜனைசெய்தது.) 

கார்ணன, '£ (இல்கஇிருக்கன்ற) சிரஞ்சீவிகளான அனைவரையும்‌, 
பயந்தவர்களும்‌ நடுக்கமுற்றவாகளும்‌ போரில்‌ மனத்தைச்செலுத்‌ 
சாதவர்களும்‌ நிலைதவறினவர்களுமாக கான காண்கிறேன்‌, (இப்‌ 
. பொழுது இங்கு) வந்திருக்குமிவன்‌ ஜமதகனியின்‌ குமாரனான பர 
்‌ சுராமனானாலும்‌, அல்லது பகைவர்பட்ட ணங்களை அழிக்கிறவனணான 
 இந்த்னானாலும்‌, அல்லது வாஸுகதெவனோடிகூடின ப த்ஸுவானா 
னும்‌ கரையான து கடலைத்தடுப்பதுபோல கான இவனை த்தடுப்பேன்‌, 
“பொன்னாலாகிய கட்டுகளும்‌ பளபளப்பான முனையுமுளளவைகளும்‌ 
“கைதேர்ந்த என்னால்‌ தொடுக்கப்‌ (மமெவைகளும்‌ பார்துகனுடைய உயி 
_ ரைவாங்கும்‌ திறமையுடையவைகளுமான அம்புகள்‌ ஸரயனைமறைக்‌ 
.. கட்டும்‌. என்‌ வில்லினின்றுவிடுபட்டவைகளும்‌ அழுந்திய கணுக்‌ 
 கணாுள்ளவைகளம்‌ ஸாட பங்கள்போலச்‌ சீறிக்கொண்டு செல்லுகின்ற 
 வைகளுமான பாணங்களுக்கு நிவருததிகிடையா அ, அம்புகளைக்‌ 
 கணுக்களிலவைத து (இடுக அவிடுகையில) ஈநாண்கயிற்றின” ஈன்றாக 
அடிக்கப்படுகிற இருகையுலைகளின்‌ ஒலியும்‌ அடிக்கப்புமெ இரண்டு 


23 தித்த அவ்பந்து பங்ங 
கள்‌ ௩ | 
3 


2 


௨0௮) ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 
முரசின்‌ ஓலிபோலக்‌ 1கேட்கப்படுகிற து, (என்னுடைய) பாணங்‌ 


களால்‌ ஒவ்வொன்றாகவும்‌ கான்காகவும்‌ ஐந்தாகவும்‌ ஒரிடத்தில்‌ அறு. 


பதாகவும்‌ ஓரிடத்தில்‌ நாருகவும்‌ 2அடிக்கப்படப்போகினற மாக்ஸ்‌ 
யர்களுடைய தேர்களைப்பாருங்கள்‌, என்கையினின்‌.று விடுபட்டவை 
காம்‌ எண்ணெயிட்டுத்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ இறகுள்ளவைகளு 
மான அம்புகளால்‌ ஆகாயமானது மின்மினிப்பூச்ச்சளோடு கூடியது 
போல விளங்கட்டும்‌; அந்த ௮ர்ஜுனனுடையவானரமானது என்னால்‌ 
பல்லம்‌ என்ிறபாணத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டுப்‌ பயங்கரமான சப்தங்களை 
வெளியிட்டுக்கொண்டு கொடியின்‌ அனியிலிருக்‌து இப்பொழுதே பூமி 
யில்‌ விழட்டும்‌, பகைவர்தேரிலிருப்பவைகளும்‌ என்னால்‌ எதிர்த்து 
அடிக்கப்பட்டுத்‌ திக்குக்களில்‌ ஐடிகின்றவைகளுமான பூதங்களுடைப 
ஒலியானது ௮காயத்தை அளாவட்டமெ. கோபம்கொண்டவனான என்‌ 
னால்‌ விடப்பட்ட ௮ஸ்தரமானது இக்தப்பூமியையும்‌ கொளுத்தும்‌. 
போர்முகத்தில்‌ ஒருவனாயிருக்கின்ற பார்த தனைக்‌ : கொளுக்துவ தில்‌ 
ஜயமெனன ? பதின்மூன்றுவாஜகாலம்‌ மனத்கைஅடக்கியிருப்பவ 
னும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்கபற்றுள்ளவனுமான பீபத்ஸுுவானவன என்னி 
டத்தில்‌ (தன்வலியைக்‌) காண்பிக்கப்போகிறான்‌. குந்திபுதரனுன அர்‌ 
ஜுனன்‌ குணசாலியான ப்ராம்மணனபோல (பாண தானங்களுக்கு) 
ப்பாத்ரனாயிருக்கிறுன்‌, அவன்‌ என்னால்‌ தொடுக்கப்படும்‌ சரமாலையை 
ஸ்வதையைப்போலப்‌ பெற்றுக்கொளளட்டும்‌, பெரிய வில்லாளியான 
இக்க அர்ஜுனனும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ ப்ரஸித்திபெற்றவன்‌, நானும்‌ 
புருஷச்ரேஷடனான அர்ஜுனனிலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ குறைந்தவனல்‌ 
லேன்‌, என்னுடைய கையினின்று விடப்பட்டவைகளும்‌ அழுந்திய 
கணுக்களூள்ளவைகளும்‌ ௮க்னிஜ்வாலைபோறை ஒளியுள்ளவைகளும்‌ 
(பகைவர்களைக்குறித்துச்‌) செல்லுகன்றவைகளுமான பாணங்களுக்‌ 
குத்‌ இரும்பீவருதல்‌ இல்லை, இங்குமங்குமாக விடப்பட்டவைகளும்‌ 
அழுந்தியகணுக்களுளளவைகளுமான அம்புகளுடைய நெருங்கின 
ஒலியானது பாடுகின்ற வண்டுககூடைய ஒஓலிபோலக்கேட்கப்படட்‌ 
டும்‌, வானத்திடையில்‌ உலவுகின்றவைகளும்‌ கழுகிறகுகள்‌ பூட்டப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ 


இப்பொழுது விட்டிலபூச்சிககரடைய நிழல்போறை நிழலானது 


காணப்படட்டும்‌, இப்பொழுது என்னுடைய வில்லினால்‌ விடப்பட்ட : 


ஈவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ உயிர்நிலைகளில்‌ 2ல்‌ 
1 £கேட்கப்படலாம்‌ ' என்பத வேலுபாடம்‌, 
? ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


பணி அஷ்டக கர்‌ அ அடா. ரகசி ழம்‌ எச நர 


விராடபர்வம்‌, 2௨௦௯ : 


களுமான அம்புகள்‌ புற்றில்‌ பாம்புகள்‌ நூழைவதுபோல அர்ஜுன 
னஅுடையதேஹத்தில்‌ நூழையட்டும்‌. (அடியில்‌ கட்டப்பட்டிருக்‌கற) - 
மயில்தோகைகளால்‌ விளங்குகின்‌ றவைகளும்‌ ! ஒன்றின்பின்‌ ஒன்றாகத்‌ : 
தொடர்ந்து செல்லுகின்றமபில்கள்போன்றவைகஞம்‌ தொடர்ச்சியாக 
விழுக்‌ துகொண்டிருக்கிறவைகளுமான அம்புகளுடைய ஒலியானது 
(மாலைபோல இடைவெளியில்லாமல்‌ தொடர்ந்து) செல்லுகின்ற பக்ஷி 
களுடையசப்தம்போல (அனைவராலும்‌ கேட்கப்படலாம்‌.)  “யுத்தத்‌ 
தில்‌ அர்ஜுுனனைக்கொன்று: (உனக்கு ஜயத்தைக்‌ கொடுப்பேன்‌ ? 
என்று) அக்காலத்தில்‌ தர்யோகனனிட க்கில்‌ என்னால்‌ செய்யப்பட்ட 
_ப்‌ரதிஜ்ஞைபாகியகடனிலிருக்து இப்பொழுது நான்‌ விடுபடட்போகி 
றேன்‌. இரத்ரனுடைய வஜ்ராயுதம்போன்ற ஸ்பர்சமுள்ளவனும்‌ 
மஹேக்தரனுக்கொப்பான வனமையுள்ளவனுமான பார்த்தனைக்‌ 
கொளளிக்கட்டைகளால்‌ யானையைத்‌ துூன்புமுத்துவதுபோல நான 
. இன்புறுத்தப்போகிறேன்‌. அம்புக்கூட்டங்களாகிற மிக்க ஜ்வாலை 
யுள்ளதும்‌ கத்திகளையும்‌ சக்திகளையும்‌ கதாயுதங்களையும்‌ விறகாகக்‌ 
கொண்டதும்‌ படைகளை எரிக்ன்ற தமான அர்ஜுனனாகிறதெருப்‌ 
பைத்‌ தணிக்கப்போகறேன்‌, உலகத்திலுள்ள ரஇகர்களைக்காட்டிலும்‌ 
அதிரதனும்‌ படையாளிகளான எல்லாவீரர்களுள்ளும்‌ சிறந்தவனும்‌ 
பரவசனாயிருக்கன்றவனுமான பார்த்தனை, கருடன்‌ பாம்பைப்‌ டிப்‌ 
பதுபோல (கான்‌) கவர்க்துகொளளப்போ கிறேன்‌ (மேனி பில்வந்து) 
விழுனெறவைகளும்‌ பற்பலவிதமுமான எனனுடையக்்தா த்ரகங்களா 
அம்‌ பல்லங்களாலும்‌ மதிமயக்கமுற்ற குந்திபுத்ரன செய்பவேண்டிய 
விஷயத்தை அறியாமற்‌ போகட்டும, கான்‌ இப்பொழுது அம்புகளால்‌ 
பார்த்தனுடைய தலையை அறுத்துத்‌ தார்யோகனனுடைய மனத்தில்‌ 
நெடுங்காலமாயிருக்கன் றதுக்கக்கை வே?ராசிகளையப்போகிறேன்‌, 
இப்பொழு த என வில்லினின ௮விடுபட்டவைகளும்‌ அழுக்தியகணுக்‌ 
களுள்ளவைகளுமான பல்லங்களால்‌ கொல்லப்பட்ட குதிரைகளை 
யுடையவனும்‌ கேரை பிழந்கவனும்‌ ஆண்மையில்‌ நிலத்திருப்பவனும்‌ 
பாம்புபோலப்‌ பெருமச்சுவிநிகிறவனுமான பார்த்தனக்‌ கெளரவர்‌ 
கள பார்க்கட்டும்‌, ரிஷிச்ரேஷடரான ஜமதக்ணிபின்‌ குமாரரிடமிரு 
நீது, எனனால திவ்பாஸ்தரம்‌ அடையப்‌ பட்டிரு க்கிற து, அதையும்‌ வீர்‌ 
யத்தையும்‌ ஆதாரமாகக்கொணடு இந்த்னோறிம்‌ பொர்புரிவேன்‌, 
கொடி நுனியிலி ருக்‌ தம்‌ வானரமான அ என்னால்‌ பல்லத்தினால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டு ௮ச்சத்தைச்‌ செய்யும்‌ ஓசைகளை வெளிபிட்‌ க்கொண்டு இப்‌ 
1 சிறகுமுளைத்த மயில்கள்போன்‌ றவைகளும்‌ என்றும்‌ பொருளுண்டு, 
Dod 


௨௧௦ பீமஹாபாரதம்‌. 
பொழுதே பூமியில்‌ விழட்டும்‌. பகைவரைவாட்டுபவர்களான கெளர 
வர்கள்‌ பசுக்களைப்பிடி த.துக்கொண்டு இஷ்டப்படி போகட்டும்‌ ; அல்‌ . 
லஅ தேர்களிலிருக்‌ தகொண்டு என்னுடைய போரைப்‌ பார்க்கட்டும்‌” 
என்றுகூறினான்‌. | 


நாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(கீநபர்‌, ௮ர்ஜுனனைப்புகழ்ந்து கர்ணனையிகழ்ந்து அர்ஜுனன்‌ ஒருவ 
ராலும்‌ தனித்து வேஃலமழடியா தவனதலின்‌ எல்லோநம்சேர்‌ | 
நீது படையெடுத்துச்‌ சேல்லும்படி நீச்சயித்தது.) . , 
அுந்தக்க்ாணனுடைய அவ்விதமான வார்த்தையைக்‌ கேட்டு நீதி 
கால்களில்‌ வல்லவரும்‌ குருவீரர்களுக்கு ஆசார்யரும்‌ சரத்வானுடைய | 
புத்ரருமான க்ருபர்‌, (கர்ணனைப்பார்த்‌௮,) “ஏ. ராதேய / எப்‌ 
பொழுதுமே உனக்குப்‌ போரில்‌ மிக்க கொடியபுத்தியிருக்கிறது. ' 
அாத்தங்களூுடைய ஸவபாவத்தை நீ அறியவில்லை, (அவற்றின) பயனை 
யும்‌ நீ கவனிக்கவில்லை. சாஸ்த்ரங்களை ஆதாரமாகக்கொண்டு ஆலோ 
சிக்கப்பட்ட நீதிகள்‌ அனேகம்‌ உண்டு, அவற்றுள்‌, யுத்தமானது 
கொடும்பாவமென்று முற்சாலத்‌அவழக்கத்தை அறிந்தவர்கள்‌ தெரி 
விக்கனறார்கள்‌, தெசகாலத்தோடுகூடிய யுத்தம்‌ வெற்றியைக்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌; அஅவே காலவேறுபாட்டோககெடியிருந்தால்‌ இவ்வுலகில்‌ 
கேட்டைவிளை விக்கும்‌, தகுந்தஇடத்திலும்‌ தகுந்தகாலத்திலும்‌ 
வெளியிடப்பட்ட விக்ரமமான அ மங்களத்தின்‌ பொருட்டாகும்‌. (தேச 
காலங்களுடைய) ஒற்றுமையினால்‌ மேனமேலும்‌ கார்யம்‌ செய்யப்பட 
வேண்டும்‌, !ரதஞ்செய்பவனுடைய அதிகச்ரமத்தினால்‌ ஸாதிக்கத்‌ 
தக்ககார்யத்தைப்‌ பண்டிதர்கள்‌ (வெற்றியைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய 
தென்ட) நம்பமாட்டார்களல்லசோ ₹ (தற்கால நிலைமையை) ஆலோ 
திக்குங்கால்‌ பார்த்தனோடு போர்புரிவதற்காக நெருங்குவதஅ. மேக்குத்‌ 
தகுந்தகன று, ஏனெனில்‌, (இந்த அர்ஜுனன்‌) ஒருவனாகவே பேரில்‌ 
பகைவர்களை எதிர்த்து அடிப்பதற்கு வல்லமைபொருந்தியவன்‌, 
திண்‌! சன்னல்கள்‌ து நலக்‌ 
னது. இதனால்‌ தேவர்களையும்‌ ஜயிக்கலாம்‌' என்னும்‌ ரதகாரனுடைய வார்த்‌ 
தையைசம்பி, சேசகாலங்களைக்‌ கவனியாமல்‌ . போருக்கு முயற்சியார்கள்‌. 


அதுபோல உனது வார்த்தையை௩ம்பி நாங்கள்‌ எவ்வாறு யுத்தம்‌ செய்யலாம்‌ ? "” 
என்பது பழையஉரை, 


15 அ 


விராடபர்வம்‌. ௨௧௧ 
(இவன்‌) ஒருவனாகவே (முன்பு) கெளரவர்களைக்‌ காப்பாற்றினான்‌ ; 
ஒருவனாகவே அக்னியை தருப்தியடையும்படிசெய்தான்‌ ; ஒருவ 
கைவே ஐர்தவர்ஷகாலம்‌ ப்ரம்மசர்பத்ைதை அனுஷ்டித்தான்‌ ; ஒரு 


. வஞுகவே ஸுபத்ரையை (ரதத்தின்‌) மீதேற்றிவைத் துக்கொண்டு 


கண்ணனை தீவந்த்வயுத்ததனுக்கழைக்தான்‌ : (ஒருவனாகவே) வன 


- வாஸமமயத்தில்‌ ஸைந்தவனை ஜயித்துப்‌ பிற கு க்ருஷ்ணையை மீட்டுக்‌ 


கொண்டுவந்தான்‌ ; ஒருவனாகவே ஜக்தூவர்ஷகாலம்‌ இக்தரனிடத்தி 
விருந்து ௮ஸ்த்ரங்களைக்‌ கற்றுக்கொண்டான்‌ ; ஒருவனாகவே பகைவர்‌ 
களைவென்று கெளரவர்களுக்குப்‌ புகழை உண்டுபண்ணினான்‌. பகை 
வசை அடக்குபவனான அர்ஜுனன்‌ ஒருவனாகவே கந்தர்வராஜாவான 
சித்ரஸேனனையும்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ ஜரிக்கமுடியாத அவனுடைய 


 ஸேனையையும்‌ போரில்‌ பலத்தினால்‌ வென்‌ றன்‌, (இந்தப்‌). பார்த்தன்‌ 


ஸ்வயம்வரத்தில க்ஷத்ரியர்களைஓபிக்‌ துச்‌ செல்வ மள்ளபாஞ்சாலியை 
அடைக்கு அவளை எடுத்‌ துக்கொண்டு சென்றான்‌, நி அப்பொழுது 
எவ்விடம்சென்‌ நிருக்தாய்‌ ? அவ்வாறே, தேவர்களாலும்‌ கொல்லத்த 


. காதவர்களான நிவாதசுவசர்களும்‌ காலகேயர்களென்கற ௮ஸ-ுரர்‌ 


களும்‌ ஒருவனாலேயே யுத்தத்தில்‌ (அடித்துத்‌) தள்ளப்பட்டார்கள்‌, 
! கர்ண! அந்தப்பாண்டவர்களூள்‌ ஓவ வொருவரானும்‌ மன்னர்கள்‌ 


ஏ: 
ஸ்வாதீனப்படுத் தப்பட்ட துபோல நீ ஒருவனாக இவ்வுலகில்‌ முன்பு எக்‌ 


. தக்கார்யத்தைச்‌ செய்திருக்கிறாய்‌ ? இரந்தரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்த 


னோடு போர்புரிவதற்குத்‌ தகுந்தவனல்லன்‌, அந்தப்பார்த்தனேோடு 


யுத்தம்‌ செய்யவிரும்புகிறவலுக்கு மருந்து செய்யத்தக்கது, நீ கோ 


பங்கொண்டிருக்கின்ற பாம்பின்பல்லை வலக்கையைததாக்கி ஆட்‌ 
காட்டிவிரலால்‌ பிசிங்கி எடுப்பதற்கு விரும்புகிறாய்‌, அல்லது மதல்‌ 
கொண்டு காட்டில்‌ தனித்‌ தஸஞ்சரிக்கின்ற ஒரு யானையின்மீது அலங்‌ 
குசமில்லாமலே ஏமிப்‌ பட்டணம்செல்ல விரும்புகிறாய்‌, நீ கெய்யி 
னால்‌ நனைக்கப்பட்டவனும்‌ மெல்லிய ஆடையை உடுத்தவனுமாக, 
நன்றாக மூட்டப்பட்டு கெய்யினாலும்‌ இறழைச்சியினனும்‌ ஊனீரா 
அம்‌ ஹோமம்செய்யப்பட்ட அக்னியினகடுவில்‌ செலலவிரும்புகி 
ரூய்‌. கர்ண ! 1எவன்‌ சரீரத்தைக்‌ (கயிறுகளால்‌) கட்டிக்கொண்டும்‌ 
அவ்வாறே கழுத்தில்‌ கல்லைக்கட்டிக்கொண்டும்‌ இருகைகளாலும்‌ 
ஸமுத்ரத்தைத்தாண்டுவான்‌ ? அதில்‌ ஆண்மையேது? கர்ண ! அஸ்த்‌ 
ரப்பயிற்சியிலலாதவனும்‌ மிக்க பலமற்றவனுமான எவன்‌ அஸ்த்ரத 
தில பயிற்சியுள்ளவனும்‌ சிறந்த பலசாலிபுமான அப்படிப்பட்ட பார்‌ 


்‌ வேறுபாடம்‌, 


௨௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


த்தனுடன்‌ போர்புரிய விரும்பவனே அவன கெட்டபுத்தியையுடைய 
வன. நம்மாலேயே இப்புவியில்‌ பதின்மூன்றுவர்ஷகாலம்‌ அனப 


மூவும்படி. செய்யப்பட்டபார்த்தன்‌ கட்டிலிருந்‌ துவிடப்பட்ட ஸிம்மம்‌ 


போல நம்மை மிச்சம்வைக்கப்போகிறதில்லை. கிணற்றில்மறைக்கப்‌ 
பட்ட நெருப்புட்போலத்‌ தனிபிடததில்‌ வாஸஞ்செயயும்‌ பார்த்தனை ' 
அறியாமையால்‌ எதிர்கதுச்செசன்று மிக்க பயத்தை அ௮டைந்துவிட்‌ 


டோம்‌. பஞ்சுக்குவியலில்‌ இட்டகெருப்பை ஒருவன்‌ எவ்வாறு அவிப்‌ 
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ஆ 


பான்‌ ? போரில்‌ கொடிபமதங்கொண்டவனும்‌ (போருக்கு) வந்திருக்‌ : 
கன்றவனுமான பார்த்தனை நாம்‌ (எல்லோருஞ்‌) சேர்ந்து (எதிர்த்துப்‌) 


போர்புரிவோம்‌. நாம்‌, முயற்சியும்‌ வன்மையுமுள்ளவர்களும்‌ படை : 


யை அணிவகுத்‌ அக்கொண்டவர்களும்‌ (பகைவனை) அடிக்கும்‌ தன்மை 
யுளளவர்களுமாகி, யு.த்தத்தின்பொருட்டு ஸக்ஈத்தனாகவந்திருக்கின்ற 
இந்த்ரகுமாரனானபார்த்தனை (எதிர்ப்போம்‌), வஜ்ரபாணியானமறஹே 
ந்த்ரனை அஸுரரர்கள்‌ சூழக்‌ த கொள்வதஅபோல, கேராளிகளிறிசிறந்த 
அர்ஜுனனைக்‌ தேராளிகளாகிய (காம) அறுவரும்‌ முயற்சியுடன தகை 
ந்து கான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்துகொள்வோம்‌. கர்ண! தரோணர்‌, 
அர்யோதனன்‌, பீஷ்மர்‌, ந, தரோணபுதரன்‌, நான்‌ ஆகிய எல்லாரும்‌ 
பார்த்தனை (எதிர்த்துப்‌) போர்புரிவோம்‌. நீ ஸாஹஸம்செய்யாதே, 
நாம்‌ ஒன்றுசேராமல்‌ யுத்தத்‌ நில்‌ பார்த்தனை வெல்லப்போகிற இல்லை, 
போரில்‌ நாமெல்லோரும்‌ ஒன்றுசேர்்தே பார்த்தனை வெல்வோம்‌ ” 
என்று கூறினர்‌. 


ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌, 
கோக்ரஹண பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(கர்ணன்‌ க்நுபரைநீ நதித்ததும்‌ ௮ச்வத்தாமா கர்ணனையும்‌ 
துர்யோதனனையும்‌ நீந்தித்ததும்‌.) 
அரசரே ! போர்வீரர்களுள்‌ தலைவனான கர்ணன்‌ க்ருபரு 
டைய வார்ததையைக்கேட்டுக்‌ கோபங்கொண்டு ப்ராம்மணரான க்ரு 
பரைநிந்தித்‌து மறுபடியும்‌ (பின்வருமாறு) வசனிக்கலானான்‌, ( ஆசார்‌ 
யர்‌. பயத்தினால்‌ பகைவனிடத்தில்‌ அன்புபாராட்டுகறாரென்று கான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌, ங்க போர்புரியவேண்டாம்‌, நான்‌ போர்‌ 
புரிகிறேன்‌, ஐயா ! பலஹீனரான உமக்கு, வாருணம்‌ ஆயம்‌ 


யாம்யம்‌ வாயவ்யம்‌ என்கிற அஸ்த்ரங்களும்‌ ப்ரம்மசிரஸ்‌ என்கிற அஸ்‌ 


விராடபர்வம்‌; “௨௧௩. 


தரமும்‌ வீண்‌, (உம்மாலும்‌) மஹாரதர்களாயிருக்கன்ற 1தகப்பன்‌ 
3 பிள்ளைகளாலும்‌ மித்ரனுக்றாச்‌ செய்யவேண்டியதான இக்தக்கார்யம்‌ 
செய்யப்பட்ட த. எஜமானனுடைய சோறும்‌ உங்களால்‌ ௮ணுபவிக்‌ 
கப்பட்ட, நிங்கள்‌ இஷ்டப்படிபோகலாம்‌. நீர்காள்தோறும்‌ பிச்‌ 
சைபெடும்‌; யாகங்களகநடக்குமிடம்‌ செல்லும்‌; ச்ராத்தபோஜனங்களைச்‌ 
சாப்பிடும்‌ ; இப்பொழுது யுத்தத்தினை எங்களைப்பபப்படுத்‌ காதீர்‌, 
என்னால்‌ விடப்பட்டதும்‌ பரசுராமரிடமிருந்து அப்பஸிக்சதுமான 
அஸ்த்ரமான அ இந்தப்‌ பூகியையும்கொளாச்‌ அம்‌ ; பாண்‌ சிபுக்ரர்களுள்‌ 
ஒருவனான இந்த அர்ஜுனனை யுக்கத்கில்கொளுத்துமென்பதில்‌ ஸம்‌ 
சயமென்ன ? மாத்ஸ்யர்கள்‌ பாண்டவனைச்சார்க்து பலமுளளவர்களும்‌ 
பகைவர்களுடைய படையை அழிப்பவர்களுமான கீச£ர்கரஞுடைய 
வழியை வந்தடையப்போகிறார்கள. அவர்களை நான்‌ கொல்லப்போகி 
தேன்‌. நீர்‌ வீட்டுக்குப்‌ போகலாம்‌, வேதமோ துகின்றவர்களும்‌ பிறரி 
டத்தில்‌ நேசித்துப்‌ பேசுகன்றவர்களுமான (உங்களுக்கு இங்கு) 
எனைகார்யம்‌ ? '' என்றுகூறினான்‌. பேசுறவர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ 
ப்ர்தாபமுள்ளவருமான அச்வததாமா அவனுடைய அந்த வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு, அர்போதனனைப்பார்த்‌ தச்‌ சொல்லலானார்‌, 

“ கர்ண / நாம்‌ இன்னும்‌ பசுக்களை ஜ.பிக்கவில்லை ; வேறு எல்லை 
யையும்‌ அடையவில்லை ; ஹஸ்‌திபைட்டணத்தையும்‌ அடையவில்லை, 
நியோ புகழ்க்‌ துகொள்ளுகழுய்‌. ப்ராம்மணோத்கமர்கள்‌ அனேக தர்ம 
சாஸ்தரங்களைப்‌ படி த்திருக்கறார்கள்‌. அவைகளில்‌ ௮ரசனைச்‌ சூதாட்‌ 
டத்தில்‌ ஜபிக்கலாமென பதைப்‌ பார்த்ததுண்டா ? பெரிய சண்டைக 
ளைச்‌ செய்து (பகைவர்களை) வென்று மிகுதியாகப்பொருளை அடைந்து 
பூமி முழுதையும்‌ ஜயித்தும்‌ இவ்வுலகில்‌ கற்றறிந்தவர்கள்‌ புகழ்ந்து 
கொளளு5ற தில்லை, அக்னி வாயினற்சொல்லாமலே (பதார்த்தங்களைப்‌) 
பக்வம்‌ செய்கிறான்‌. ஸ$ர்யன்‌ பேசாமலே ப்ரகாசிக்கிறான, பூமி சரா 
சரங்களூள்ள உலகங்களைப்‌ பேசாமலே தாங்குகிற து, செல்வமடையத்‌ 
தீக்கனவும்‌ கேட்டை அடைவியாதனவும்‌ நான்குவர்ணங்களுக்கும்‌ 
உரியனவுமான செய்கைகள்‌ மஹரிஷிகளால்‌ ஏற்படுத தப்பட்டிருக்செ 
றன, ப்ராம்மணன்‌ வேதமோதி, தான்‌ யாகபசெய்யலாம்‌ ; யாகம்‌ 

செய்விக்கலாம்‌, க்ஷத்ரியன்‌ பொருளை த்தேடிவர்து, தான்‌ மாத்ரமே 
யாகம்‌ செய்யலாம ; யாகம்செய்விக்கக்கூடாது வைச்யன்‌ பொருள்‌ 
களைப்பெற்று வேளாண்மைத்தொழில்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌, .சூத்ரன்‌ நாள்தோறும்‌ * நீர்நொச்சிபின்‌ செய்கையை அடைந்து 


ட 2 தீரோணர்‌ ௮ச்வச்சாமா என்று கருத்து. 
3 ஜலத்தைக்கண்டவுடன வணங்குவது நீர்‌ ரொச்சியின்‌ செய்கை, 


ஆ 


௨௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நமஸ்காரத்தாலும்‌ கட்டளையைச்செய்வதா இம்‌ மூன்று வர்ணங்களுக்‌. 
கும்‌ பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌, பெரும்பாக்யமுள்ளவர்கள்‌ சாஸ்த்‌. 
ரத்தில்‌ சொல்லியமுறைப்படி நடந்து இந்தப்பூமியையும்பெற்று. 
மிக்க பெரியயாகங்களையும்‌ செய்கின்றார்கள்‌. ஓ! ஸத்‌ ஒழ்க்குறித்த. 


ஜாதிகளூள்‌ உன்னுடையது எந்தஜாதி? என்னமர்த்ரங்கள்‌ 2 எந்தக்‌ 
கர்மங்கள்‌ ? ராஜனுக்கு (கன்மையைச்‌) சொல்‌ லுன்றவன, ( அுரசனிட 
த்தினின் மறு) போகங்களைப்‌ பெறுகனறவன்‌, (அரசனை) அடக்கி ஆள்‌ 
பவனென்னும்‌ ஜாதிகளூள்‌ உன்னுடையது எந்தஜாதி ?'' எனறார்‌. 


அச்வத்தாமா, கெளரவஸபையில்‌ அர்யோதனனையும்‌ கர்ணனை . 


யும்‌ நன்குபார்த் து மிக்ககோபங்கொண்டு துர்யோதனனை அதட்டினார்‌, 
: ஏந்த க்ஷத்ரியன்‌ சூதாட்டத்தால்‌ ராஜயததைப்பெற்று ஸ்தோத்ரம்‌ 


செய்வதற்குத்‌ தகுந்தவனாவான்‌? இந்த தருதராஷ்டிரபுத்ரன்‌ அவ்வாறு 
கொ?ந்தன்மையுள்ளவன்‌ ; தயையில்லாகவன்‌, அவ்வாறு பொருள்‌ 
சளைப்பெற்றுப்‌ பக்ஷிவேட்டையாடுகிற வேடனபோலக்‌ கபடத்தோ . 
டும்‌ வஞ்சனையுள்ள உபாயங்களோடும்‌ ஸஞ்ரிப்பவனான எந்தப்புத்தி 
சாலிதான தற்புகழ்ச்‌சிசெய்தகொள்ளுவான்‌ ? உன்னால்‌ பொருள்கவர . 
ப்பட்ட தனஞ்சயனையாவது நகுலனையாவது ஸஹதேவனையாவது 


நீ எந்த 'த்வைரத யுக்தத்தில்‌ ஜபித்தாய்‌ ? எந்தயுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிர 
னும்‌ பலசாலிகளுள்‌ சிறக்கபிமனும்‌ உன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌ ? 
எந்தயுத்தத்தில்‌ முன்பு இந்தரப்ரஸ்கமானத உன்னால்‌ ஜபிக்கப்பட்‌ 
டது? இழிவானகார்யங்களைச்‌ செய்பவனே ! அவ்வாறே ஒற்றை 


ஆடையுடுத்தவளும்‌ வீட்டுக்கு விலக்காயிருக்தவளும்‌ ஸபையை. 


அடையும்படி செய்விக்கப்பட்டவளுமான க்ருஷ்ணேயை நீஜபித்தயுத்‌ 
தம்‌ எது? பொருளா சைகொண்ட நீ, வாஸனைபை விரும்புகிறவன்‌ ௪ந்‌ 
தனமரத்தை அறுப்பதுபோல இழிவான செய்கையைக்‌ கொண்டு 
இந்தப்பாண்டவர்களின்‌ பெரியவேரை அறுத்துவிட்டாய்‌ ? அதைப்‌ 
பற்றி விதுரா என்னசொன்னார்‌ 2 மனுஷ்யர்களுக்கும்‌ புழு எறும்பு 
முதலான மற்றப்ராணிகளுக்கு ங்கூடச்‌ சக்திக்கு த தக்கபடி. கோபமிரு 
ப்பதைக்காண்கிறோம்‌. (ஆகையால்‌,) தரெளபதியினுடையஅன்பத்‌ 
தைப்‌ பாண்டவன்‌ பொறுக்கத்தக்கவனல்லன்‌, தார்த்தராஷ்ட்ரர்க 
ளுடைய நாசத்தின்பொருட்டுத்‌ தனஞ்சயன்‌ தோன்றிவிட்டான்‌. நீ 


டம்‌ கண்வ டன்‌. ரு 


பண்டி தனாயிருக்தும்‌ ஆசார்யரை அவமதிக்ககிரும்புகறுய்‌, வைரத்‌ . 


தைமுடிக்கவஈ தவனான ஹிஷ்ணுவானவன்‌ நமமில்‌ (ஒருவரையும) மிச்‌ 
சம்வைக்கப்போகிற இல்லை. புத்திசாலியான பாண்டுபுகதரனோ இவ்‌ இவ்‌ 


்‌ இரண்டுதெராளிகள்‌ எதிர்‌ சஅச்செய்யும்‌ யுத்தம்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௨௧௫ 


வுலகில்‌ கேவர்களாவ த கந்தர்வர்களாவது அஸுுரர்களாவத ராக்ஷ 
ஸர்களாவது பயத்தினால்‌ போர்புரியமாட்டார்கள்‌. (அர்ஜுனன்‌) 
ஒருவனுபிருக்தா லும்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ எவனெவனை எதி 
ர்ப்பனே அவனவனை, கருடன்‌ வேகத்தால்‌ மரத்தை ஓடிப்பது போல 
நாசஞ்செய்து (வைரத்தினுடைய) முடிவை அடைவான்‌. உன்னைக்‌ 
காட்டி லும்‌ வீர்யத்தினால்‌ மேலானவனும்‌ வில்லில்‌ தேவராஜனுககும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ வாஸு*தேவருக்குமொப்பானவனுமான அந்தப்‌ பாரத்‌ 
தனை எவன்‌ பூஹிக்கமாட்டான்‌ ? தேவையைத்‌ தெய்வசக்தியினாலும்‌ 
மனுஷ்யனை மனுஷ்யசக்திபினாலும்‌ (எதிர்த்துப்‌ போர்புரிபவனும்‌ 
. அ௮ஸ்த்ரத்தை அஸ்த்ரத்தால நாசஞ்செய்பவனுமான அர்ஜுனனுக்கு 
ஓப்பானமனிதன்‌ எவன்‌? சிஷ்யன்‌ புத்ரனைக்காட்டிலும்‌ குறைந்தவ 
னல்லனென்று தர்மசாஸ்த்ரங்களை அறிந்தவர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌, 
இந்தக்‌ காரணத்தினாலும்‌ தரோணருக்குப்‌ பாண்டவன்‌ அன்புக்குரிய 
வனாயிருக்கிறான்‌. நீ, சூதாடியதுபோலவும்‌, இந்த்ரப்ரஸ்தத்தைக்‌ 
.. கவர்ந்த தபோலவும்‌, த்ரெளபதியை ஸபைக்கு இழுத்‌ அவந்த தபோல 
வும்‌, பாண்டவனோூ யுத்தபசெய்‌, உனக்கு அம்மானும்‌ கற்றறிந்த 
வனும்‌ க்ஷத்ரியதர்மங்களை நன்கு அறிந்தவனும்‌ கெட்டகுதாட்டத்தை 
வீளையாட்டாகக்கொண்டவனும்‌ காந்தாரதேசாதிபதியுமான இந்தச்‌ 
சகுனியும்‌ இப்பொழுது போர்புரிபட்டும்‌. காண்டிவமானது பாச்‌ 
இகைகளை எறியா அ ; ! க்ருதத்தைபும்‌ 3 த்வாபரத்தையும்‌ எறியாது, 
 ஜ்வலிக்கனறவைசளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான அந்த அகத அம்‌ 
புகளைக்‌ காண்டீவம்‌ ப்ரயேகிக்கிறது, காண்டீவத்தினின்று விடு 
பட்டவைகளும்‌ கழுகறகுகட்டியவைகளும்‌ ஈனகு சாணையபிடிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ மலைகளையும்‌ பிளக்கன்றவைகளுமான அம்பு கள்‌ (லக்ஷ 
யங்களை அடியாமல்‌) நடூவில்கில்லா. அந்தகன்‌ வாயு ம்ருத்யு அவ்வாறே 
வடவைத்தீ இவர்கள்‌ ஒரு ஸமயம்‌ மிகுதிவைத்தாலு ॥ வைப்பார்கள்‌. 
தனஞ்சயன கோபங்கொண்டால்‌ மிச்சம வைககமாட்டான. நீ ஸ்பை 
யில்‌ மாமனுடன்‌ சேர்ந்து சூதாடின துடே ஈலவே போரில்‌ ஸு பலனு 
டைய புதரனான ரப. நனகு காக்கப்பட்டுப்‌ (பார்ததனோடு) 
போர்புரிவாயாக, ூ ஆசார்யர்‌ இஷ்டப்படி யுத்தம்‌ செய்யட்டும ; நான 
தனஞ்சயனோடு போர்புரியேன. பசுக்களிருக்குமிடததைக்குறித்‌ து 
மதஸ்யராஜனவந்தால்‌ அவன்‌ நமமால போர்புரியத்தக்கவன” எனறு 


கூறினா, 


1 பாச்சிகையின்‌ நாலு எண்ணுள்ளபக்கம்‌, 
2 பாச்சிகையின்‌ இரண்டுஎண்ணுள்ளபக்கம்‌, 
* (உனது) 'யுச்தவீரர்கள்‌' என்பது வேறுபாடம்‌, 


௨௧௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 
ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌, (தோடர்ச்சீ) 


பூ 
8 


(பீஷ்மர்‌ துர்யோதனனைக்கண்டித்ததும்‌, கோபங்கோண்ட அச்வத்தா . 
மாவை ஸமாதானஷ்சேய்ததும்‌, துர்யோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ க்ந 


பரையும்‌ தரோணரையும்‌ பொறுக்தம்படி வேண்டியதும்‌.) 


பிறகு, சந்தனுகுமாரரானபீஷ்மர்‌, அந்சக்‌ கெளரவஸபையில்‌ 
தர்யோதனனைப்பார்த்து அறம்‌ பொருள்களுள்ளதும்‌ க்ஷேமத்தை 
யும்‌ கன்மையையும்‌ பயக்கத்தக்கதுமான இவ்விதவார்த்தையை உரைக்‌ 
கலானார்‌. ““த்ரோணரும்‌, (விஷயங்களை) ஈன்றாக அறிக்தருக்றோர்‌, 
க்ருபரும்‌ (விஷயங்களை) நன்ராக அுறிந்திருக்கருர்‌, அசார்யபுத்ர 
சான அச்வத்தாமாவும்‌ இயற்கையான அம்‌, நிச்சயமுள்ள தமான (வார்‌ 
_ த்தையை) நன்குசொல்லுறொர்‌, கர்ணனே க்ஷத்ரியதாமத்தினால்மாத்‌ 
ரம்‌ போர்புரிய விரும்புகிறான்‌, அறிவுள்ளமனிதன்‌ அ௮சார்யசை அவ 
மதிக்கக்கூடா அ, தேசகாலங்களை நனறாக ஆலோசித்து யுத்தஞ்செய்ய 
வேண்டுமென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. எவனுக்கு ஸுரயன்‌ 
போன்றவர்‌ சளும்‌ (பகைவர்களை) அடிக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்களு 
மான ஓக்துபகைவர்கள்‌ இருக்கிறார்களோ அறிவுள்ள அவன்‌ 
அவர்களுக்கு அபிவருத்திகேர்க்திருக்குங்காலத்தில்‌ எவ்வாறு புத்தி 
மயக்கம்‌ கொளளமாட்டான ? தர்மத்தை அறிந்தவர்களாயிருநக்தாலும்‌ 
தம்கார்யத்தில்‌ எல்லா ஜனங்களும்‌ புகு திமயக்கம்‌ கொள்ளுகிறார்கள்‌, 
அகையினால்‌, அரசன்‌ செய்யத்தக்கதின்‌ உண்மையை அறிகிற திலலை, 
தர்யோதனனும்‌ தர்ப்பத்தியுடையவனாடி, தனஞ்சயனை கேரில்பார்த்‌ 
தம்‌ தெரிக்தசொள்ளவீஃலை, புத்திஹீனனான அவன்‌ கோபத்துக்கு 
உடன்பட்டவனா5 (அந்த அர்ஜுனனுடைய வாஸனையை) முகர 
வீல்லை” என்றார்‌, புத்திமானகளூள சிறந்தவரும்‌ பரதகுலத்தில்‌ பிறந்த 
வர்களூள்‌ மேலானவருமான பீஷ்மர்‌ ராஜாவைப்பார்த்து இவ்வாறு 


சொல்லிவிட்க்‌ கைகூப்பி மறுபடியும்‌ தசோணபுக்சரைப்பார்த்து 


நலவார்த்தையுடன (பின்வருமாம) சொல்லலானார்‌. “கர்ணன்‌ தேஜ 
ஸைப்பெருகச்செய்தற்காக  உமமைப்பற்றிச்சொல்லியவார்ததையை 
அசார்யபுத்ரரான (8/4) பொறுத்‌ தக்கொளளவேண்டும்‌, பெரிய 
கார்யம்‌ நேர்ந்தருக்கிற இ. குந்திபுத்ரனான அர்ஜுனனை  (யுத்தத்தா 
க்கு) வந்தருத்தலால்‌, விரோதம்பாராட்டுவதற்கு இது காலமனறு, 
உம்மாலும்‌ ஆசார்யரா இம்‌ க்ருபரானம்‌ எல்லாம்‌ பொழுக்கத்தக்க து, 


ட்ட ப பிய 
த்க்‌ 4. ௮0 


ஆ ட ககா பத க்கிற அதல்‌ த்ர கணக மெள்ள ட 0௭ ட 


ப 


a 27% ்‌ FA 


விராடபர்வம்‌. ௨௧௪ 


 அதித்யனிடத்தில்‌ ஒளி கிலைபெற்றிருப்பதுபோலவே உங்களிடத்தில்‌ 
. அஸ்த்ரபாண்டிக்யம்‌ நிலைபெற்றி நக்கறது, சந்த்ரனிடச்தில்‌ காந்தி 
.. எவ்விதத்தாலும்‌ குறைவற்றதாபிருப்பதுபோல உங்களிடத்தில்‌ ப்ராம்‌ 
- மண்யமூம்‌ ப்ரம்மாஸ்தரமும்‌ நிலைபெற்றி நக்கின றன. ஒருவனிடத்‌ 
தில்‌ நானகுவே தங்கள்‌ காணப்படுன்றன. ஒருவனிடத்தில்‌ க்ஷத்ரிய 
சேஸ்‌ காணப்படுகிறது. பார தர்களுக்கு ஆசார்பநம்‌ புதீரனுடன்‌ 
_ கூடினவருமான தரோணரைக்தவிர வேறெ நவரிடக்திலாவது இக்க 
. இரண்டும்‌ முழுதும்‌ இநப்பதாக நாம்‌ கேட்ட திலலைபென பது என்‌ 
னுடைய எண்ணம்‌, வேதாரந்தங்களும்‌ புராணங்களும்‌ பழமையான 
- இதிஹாஸமும்‌ (க்ரோணரிடத்தில்‌ ிலைபெற்றி நக்கினறன,) பரசுரா 
. மரைத்தவிர வேறு எவன்‌ த்ரோணரைக்காட்‌உலும்‌ மேலானவனாபி 
ருக்கிரான்‌ ? ப்ரம்மாஸ்த்ரமும்‌ வேதங்களும்‌ இவரைத்தவிர வேறெரு 
வரிடத்திலும்‌ காணப்படவில்லை. ஆசார்யபுத்ரர்‌ பொறுத்‌ துக்கொ௱ள 
.. வேண்டும்‌ கலஹத்துக்கு இது ஸமபான்று, (இலகு) வந்திருக்‌ 
. கின்ற இந்த்ரகுமாரனுடன்‌ நாமெல்லோரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து போர்‌ 
புரிவோம. விதவான்களால்‌ இவ்வுலகில்‌ ணைனயத்துக்குச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட வ்யஸனங்களுள்‌ கலஹமான அ முக்யமென அனும மிகக்கொடிய 
தென்றும கற்றறிநதவர்கள்‌ சண ணுசறுர்கள்‌' என்று கூறினார்‌, 
. ச்வத்தாமா, “ புருஷரிற்சிறந்தவரே !  நீதிதவறாததான எங்கள 
“டைய இந்த (வார்த்தை) இவ்வாறு நிகதிக்கத்‌ தகக தன்று. ஆலை, 
கோபத்தனால்‌ ஆச்ரமிசகப்பட்ட ஆசார்யர்‌ ( மர்ஜுமன னுடைய) குண 
ங்களைச்சொனனார்‌. பகைவனாயிருக தா னம ( ௮வனிடத்திலிருக்கிற) 
குணங்கள்‌ கொளளத்தக்கன, ஆசார்யனாபிருகதானும்‌ (அவனிடத்தி 
ள்ள) தோஷம்கள உரைக்கத தக்கன, எல்லாவிதத்தாலும்‌ 
எவ்மிதழமுயற்சியினாலும்‌ புத்ரனவிஷபத்திலும்‌ சுஷ்பனவிஷபத்தி 
அம ஹிதத்தையே சசால்லவேண்டும்‌. இகத சாயா பொலுததுக்‌ 
கொளளவேண்ட்ப, இவரிடத்தில்‌ பொறுமையை வேண்டுவகள,. ஆசா 
ரியா பேதிககப்படாமலிருக்தால்‌ 'மிச்ச மளளகார்யம சறைவேற்ன தா 
்‌. கும” எனமுர்‌.. பரதகுலததிலபிறக தவர ர பிறகு, அாயோதனனை, 
. காணனோமிம பிஷ்‌ பரோமம்‌ சர்கது தமமாணபையும மஹா லசாலி 
யானக்ரு அமையும்‌ (பிழைகளைப) பாறு துமபடி. வேண்டி ஓன்‌. தம்பா 
ணர்‌, “முதலில சநதனுபுதீரரரன பீஷபமா௦சாலலய இரதி வார்தவதை 
யினாலேயே நான கோபமதணிக தன. இகதமையத்திுல மேல்‌ க 
Fe. வேண்டிய கார்யம்‌ செய்யலாம்‌. பாரத்தனான வன அரயொதனனை யுத்‌ 
! வேறுபாடம்‌, 
D ௨௮ 


௨௧௮ பரீமஹாபாரதம்‌; 
தத்தில்‌ ஸுஹஸத்தினாலோ மோஹத்தினலோ அணுகாதபடி (காம்‌) _ 


செய்யவேண்டும்‌, வனவாஸகாலமானது நிறைவேறாமலிருந்தால்‌ தன 
ஞ்சயன்‌ (தன்னை வெளியில்‌) காண்பியான்‌, தன்செல்வத்தை அடை 
யாதவனான (இந்த அர்ஜுனன்‌) இப்பொழுது அப்படிப்பட்ட (ஈம்‌ | 
முடைய அக்ரமத்தைப்‌) பொறுக்கவில்லை. இந்த அர்ஜுனன்‌ அர்யோ 
தனனை எவ்விதத்தாலும்‌ அணுகாமலும்‌ (கெளரவ) ஸேனையையும்‌ 
தோற்கச்செய்யாமலுமிருக்கும்வண்ணம்‌ முறைசெய்யவேண்டும்‌ கற்‌ : 
காபுத்ரரே ! துர்யோதனனாலும்‌ முன்பு இவ்விதமானமொழி உரைக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறது. அதை நினைத்து உள்ளபடி நீர்சொல்லவேண்டும்‌, 
எனறுகூறினர்‌. 


ஜம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
சகோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


்‌ (பீஷ்மர்‌, பலகாரணங்களால்‌ பாண்ட வர்களுடன்‌ ஸந்திசேய்வது 
நல்லதேன்‌ றதும்‌, துர்யோதனன்மநறுத்ததும்‌, யுத்தஞ்‌ 
சேய்யஸித்தமாகீப்‌ படைகளைவதத்ததும்‌.) 

பீஷ்மா, 1 கலைகளும்‌ காஷ்டைகளும்‌ முஹூர்த்கங்களும்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து இனங்களாகின்றன, பக்ஷங்களும்‌ மாஸங்களும்‌ 
நக்தரங்களும்‌ க்ரஹங்களும்‌ ருதுக்களும்‌ சேர்க்கப்பட்டு ஸம்வத்‌ 
ஸ.ரங்களாகின்றன. இவ்வாறான காலத்தின்‌ பிரிவினால்‌ காலசக்ரம்‌ நடை 
பெற்றுவருகிற து. அவைகளுடைய காலாதிக்யத்தாலும்‌ ஜ்யோதி 
கர ஹங்களுடைய மாறுபாட்டினாலும்‌ ஐந்தாவது ஐந்தாவது வர்ஷத்‌ 
தில்‌ இரண்டு மாஸகாலங்கள்‌ அதிமாஸங்களாக ஏற்படுகின்றன, இந்‌ 
தப்பதின்‌மூன்றுவர்ஷங்களுக்கும்‌ ஐநதுமாஸங்களும்‌ பன்னிரண்டு 
நாட்களும்‌ அதிகமாகினறனவென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌ நேற்‌ 
றைக்கே (பாண்டவர்களால்‌ ப்‌.ரகிஜ்ஞைபண்ணப்பட்டி ருந்த வன 
வாஸகாலமான இ) முடிந்துவிட்ட ௮, அக்காரணததனால்கான பீபத்‌ 
ஸுுவானவன இங்குவந்தான்‌, இந்தப்பாண்டவர்களால எவைஎவை 
ப்ரதிஜ்ஞைசெய்யபபட்டனவேோ அவைஅவையெலலாம்‌ உளளபடி. 
அணுவடிக்கப்பட்டன, இவ்விஷயத்தை இவ்வண்ணம்‌ நிச்சயமாய்‌ 
- ததெரிந்து கொண்டபிறகு 'பீபத்ஸ-பவானவன (யுத்தத்‌.துக்கு) வந்திரு 
க்கிறான்‌, (பாண்டவர்கள்‌) ஐவரும்‌ மஹாதமாக்கள, எலலாரும்‌ அறம்‌ 
பொருள்களை அறிந்தவர்கள்‌, யுதிஷ்டிரமஹாராஜனைத்‌ தலைவனாகக்‌ 
ர பகாதைதின்‌ அளவுகள்‌, அவது 2 


விராடபர்வம்‌; ௨௧௯ 


கொண்டவர்கள்‌, தாமத்தினின று எவ்வாறு தவறுவார்கள்‌? தர்மபுத்ரன்‌ 
காமததினாலாவ அ க்ரோதத்தினலாவ அ பேராசையினாலாவது காமக்‌ 
சோதங்களாலுண்டாகும்‌ பயத்தினாலாவது ஸ்கேஹத்தினலாவத 
மோஹத்தினாலாவது தர்மத்தைத்‌ தாண்டமாட்டான்‌, குக்திபுத்ரர்‌ 
கள்‌ ஆசையற்றவர்கள்‌ ; ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத கார்யத்தைச்‌ 
செய்தவர்கள்‌, அவர்கள்‌ அதர்மத்தினால்‌ ௮ல்பமானகாட்டைவிரும்ப 
மாட்டார்கள்‌, அந்தக்கெளரவரந்‌ தனர்கள்‌ அப்பொழுதே பராக்ரமத்‌ 
தைவெளிப்படுத்த விரும்பினார்கள்‌ ; ஆலை தர்மபாசத்தில்‌ கட்டுப்‌ 
பட்டு கூஷத்ரியவரதத்தினின்றும்‌ தவருமலிருக்கனர்‌. பொய்யென்று 
. ப்ரஸித்திபெற்றது (அந்தத்தர்மநந்தனனிடத்தில்‌) அவமானத்தை 
அடையும்‌. பார்த்தர்கள மரணத்தை அடைந்தாலும்‌ அடைவார்களே 
யல்லாமல்‌ பொய்யை எவ்விதத்திலும்‌ சொல்லமாட்டாச்கள்‌. புருஷரில்‌ 
மேம்பட்டவர்கள்‌ ஸமயம்நேர்ந்தால்‌ வஜ்ராயுதத்தைக்‌ கையிலேந்திய 
மஹேக்கரனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டிருக்காலும்‌ தம்பொருள்களைவிட 
மாட்டார்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ அப்படிப்பட்ட வீ ரய மூடையவர்களல்‌ 
லசோ நாம்‌, படையாளிகளனைவருளளுஞ் சிறந்த அர்ஜுனனைப்‌ 
பொரில்‌ எதிர்த்துச்‌ சண்டைசெப்வோம்‌. ஆதலால்‌, இக்தஸமயத்தில்‌ 
பங்களத்தைஉண்டுபண்ணுவதும்‌ உலகத்தில்‌ ஸா.துக்களால்‌ அணஷ்‌ 
டிக்கப்பட்டதுமானகார்யம்‌ விரைவில்‌ செய்பப்படலாம்‌, உங்களு 
டையபொருளானது பகைவரை அடையவேண்டாம்‌, குருகுலத்தில்‌ 
பிறந்தவனே ! போரில்‌ எப்பொழு தும்‌ வெற்றியே உண்டாகுமென்று 
நான்‌ ஒருபொழுதும்‌ எண்ணமாட்டேன்‌. ராஜேர்த்ர! தனஞ்சயனும்‌ 
வந்துவிட்டான்‌, போர்தொடங்கப்படுமாயின்‌, உயிரோடிருப்பதோ 
மரணமோ வெற்றியோ தோல்வியோ அவசியம்‌ ஒருவனை அடையும்‌, 
இஃ ஐயமினறிக்‌ காணப்படுகிறது, ராஜேந்தானே ! ஆசையால்‌, 
போருக்கேற்ற கார்யமாவ அ 1 தர்மத்‌ தடன்கூடின கார்யமாவது விரை 
வாகச்செய்யப்படவேண்டும்‌, தனஞ்சயன்‌ வரந்தவிட்டான. பார்த்தன்‌ 
ஒருவனாகவே யுத்தத்தில்‌ அம்புகளால்‌ பூமியை எரித்‌ விடுவான்‌. உட 


னை சரி 


னபிறந்தவாகளோடு சோக்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்க 
தீதவிம்வானென்பதில்‌ யாது ஸக்தேஹம்‌ ? கெளரவர்களுள்மேன்மை 
பெற்றவனே ! அதலால்‌, நீ விரும்பினால்‌ ஸந்தியைச்செய்‌ துகொள்‌ '! 
எனறு கூறினர்‌. துாரயோதனன்‌, ££ பிதாமஹரே ! ப்ரபுவே / நான 

* “பாண்டவர்களுடன்‌ சண்டைசெய்யாமல்‌ கே௫த்து அவர்களுக்கு 
ராஜயத்தைக்‌ கொடுப்பது தர்மத்துடன்‌ கூடினகாரியம்‌ ' என்பது பழைய 
உமை, 


௨௨௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நாட்டையோ ச்ராமத்கதையோ ஸேனையையோ ஏவலாளர்கனையோ 
அல்லஅ சிறிதபொருளை யோ (எதையும்‌) பாண்டவர்களுக்குக்‌ கொடு. 
ச்கமாட்டேன்‌. 6 ஈருக்குவே ண்டிய கார்யமனைத்தும்‌ நன்கு அனுஷ 
டிக்கப்படலாம்‌ ' என்றுசொன்னான்‌. பீஷமருடையசொல்லும்‌ அவ்‌ 


வாறே தர்யோதனனுடையசொல்லும்‌ ஓய்க்தவுடன்‌ அந்தணரிற்கிற 


ந்த த்ரோணரும்‌ காலத்துக்கேற்றதும்‌ பொருளமாறுபடாத தும்‌ 
- போருக்குத்தக்கதும்‌ அறத்னடன்‌ சேர்ந்கதுமான சொல்லைச்சொல்ல 


லானார்‌, 


எல்லாவிதத்தினுலும்‌ ஏன்னால நன்மையே சொல்லத்தக்கது. அரசன்‌ 
படையில்‌ நாலிலொருபாகத்தை அழைத்துக்கொண்டு விரைவாகச்‌ 
செல்லட்டும்‌, பிறகு, (படையின்‌) மற்றெருகாலிலொருபாகமான து 
பசுக்களை ஐஓட்டிசெ சாண்டுபோகட்டும்‌, நாங்கள்‌ பாதிப்படையுடன்‌ 
பாண்டவனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிகிறோம்‌. நானும்‌ பீஷ்மரும்‌ கர்ண 
னும்‌ ௮ச்வத்தாமாவும்‌ க்ருபரும்‌ (புத்தத்தில்‌) அணிவுடன வக்‌ 
இருக்கின்ற பீபத்ஸ-வை ௪ திர்த்துப்‌ போர்புரிகிறோம்‌. இவ்வாறு 
செய்தால்‌ அரசன்‌ நன்‌ குபா அகாக்கப்படுவான ; ௮அதைர்யத்தை அடை 

யத்ககுந்தவனல்லன்‌,  மத்ஸ்யராஜன்‌ மீண்டுவந்தாலும்‌ அல்லது 
இந்த்ரனேவநதா லும்‌ கரையான அ கடலைத்தடுப்பதுபோல நான்‌ தடுப்‌ 


” என்றார்‌. மஹாத்மாவானத்ரோணர்சொல்லிய அந்தச்சொல்‌ 


பேன 
அவர்களுக்‌ க விருப்பமாயிருக்தது,  கெளரவர்களுக்கரசனான அர்‌ 
யோதனன்‌ அவ்வாறே உடனே செய்தான, பீஷ்மர்‌ ராஜாவையும்‌ 
பிறகு பசுக்கூட்டத்தையும்‌ அனுப்பிவிட்டு ஸேனைக்குத்தலைவர்களை 
ஏற்படுத்தி அணிவகுக்கத்தொடம்கினார்‌. தரோணருடையவாக்யம்‌ 
முடிக்தவுடன சுறந்தபுத்தியையுடைய பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 
 அசார்யரே ! நீர்‌ மத்தியில்கிலலும்‌, அச்வத்தாமா இடப்பக்‌ 
கத்தில்‌ இருக்கட்டும்‌, சரத்வானுடையகுமாரரும்‌ சிறந்தபுத்தியுடைய 
வருமானக்ருபா்‌ வலப்பக்கத்தைப்‌ பா துகாக்கட்டும்‌, . பசைவர்களால்‌ 
ஜயிக்கப்படா தவர்‌ களும்‌ சிறநதவலிமையுடையவர்‌கரூமான மஹா 
வீர்யமுளளவிகாணனும பகைவபைவாட்டுபவனான।ன அர்முகனும்‌ ஸு 
பலபுதரனான சகுனியும்‌ மஹாபலசாலியான அஸ்ஸஹனும த்ரோண 
ருடைய பக்கத்தைப்‌ பா அகாக்கட்டும்‌, ஸூதபுதரனான காணனோ 
கவசமணிந்து முதலில்‌ நிற்கட்டும்‌, கான்‌ படையனைத்தையும்‌. பாது 


“ தர்யோதன ! மறுபடியும்‌ நீ சொல்லத்தக்கவனாயி ருக்கிருப்‌, 
உலகத்தில்‌ உனக்கு நிகர்யார்‌ ? உனக்குவிருப்பமிருந்தால்‌ இந்த . 
விஷபத்தில்‌ என்னுடைய ஆலோசனையையும்‌ கேள்‌, குருகந்தன? 


பப்ப. 


விராடபர்வம்‌, 2௨௧ 


i 


எட்‌ 


. காத்துக்கொண்டு பின்புறத்தில்நிந்பேன்‌, சூரர்களும்‌ பெரியவில்‌ 
த லாளிகளுூம்‌ மிக்கபலசாலிகளுமான எல்லாமஹாரகர்கஷம்‌ யுத்‌ தத்தில்‌ 
. வந்திருக்ன்ற' பாண்டவசரேஷ்டனை முயற்கெடன்‌ (எதிர்த்துப்‌) 
3 போர்புரியட்டும்‌ ” என்றுகூறினர்‌ கெள ரவர்களூள சிறக்தவரான 
்‌ பீஷ்பர்‌ பசைவர்களுடையபடைகளால்‌, உடைக்க அருமையான வஜ்ர 
கர்ப்பம்‌, வ்ரிஹிமுகம்‌, பத்மம்‌, சந்த்ரார்த்தமண்டலம்‌என்னும்‌ வ்யூ 
2 ஹங்களை ஏற்படுத்தி ௮க்தப்படைவகுப்பின்‌ பின்புறத்தில்‌ ஆயுதங்க 
. ளைக்‌ கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு பொன்மயமான  பனைக்கொடியைத்‌ 


_ தூக்கிக்கட்டிக்‌ தேரில்நின்‌௮ுசகொண்டு விளங்கினார்‌, 


ஐம்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
த. கோக்ரஹணபர்வம்‌. (சகொடர்ச்ச.) 


(இந்தரன்‌ தேவர்களுடன்‌ விமானமேறி அரஜுனனுக்தம்‌ கேளா 
ல: வர்களுக்தம்‌ நடக்கும்‌ சண்டையைப்பார்க்க வந்தது,) 


4 


பிறகு பச்சைநிறமானகுதிரைகளையுடைய மஹேந்த்ரன ஸு தர்‌ 
சனம்‌எனற விமானத்தில்‌ எல்லாத்தேவர்களையும்‌ ஏர்றிவைத்‌ துக்‌ 
கொண்டு பாண்டவனிருக்குமிடம்‌ வந்துசேர்க்தான்‌. நடுவில்‌ ஆபிரம்‌ 
. தூண்வரிசைகள்‌ காட்டப்பெற்றதும்‌ ஸூர்பனுடையமார்க்கக்‌ திவிருப்‌ 
பத ரன ௮ந்தவிமானத்தில்‌ நிர்மலமான (ஓ ந) பெரியஸபை கிலைபெற்‌ 
திருந்தது, அந்தவிமானத்தில்‌ ஆதித்யர்களும்‌ வஸு*ுக்களும்‌ ருத்ரர்‌ 
களும்‌ அசுவினி தவர்களும்‌ ' மருத்‌ துக்களின்கூட்டங்களும்‌ விளங்‌ 
இனார்கள்‌. பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே / அந்தவிமானத்தில்‌ வெண்‌ 
ணிறமுள்ளவைகளும்‌ பொன்னாலும்‌ படிகத்தாலும்‌ செய்யப்பட்‌ 

. பவைகளுமான சக்ரங்களும்‌, வியப்பைத்தர த தக்கவைகளும்‌ சிறந்த 
உருவமுடையவைகளும்‌ மணிகளாலும்‌. ரத்னங்களாலும்‌ விசிதரங்க 
ளாகஇருசகின்றவைகளும்‌ தனித்தனியாகப்‌ பற்பலரூபமுள்ள வைக 
3 ளும்‌. நல்லகாந்தியுடையவைகளும்‌ மங்கள ததைச்செய்பவைகளுமான 
. குடைகளும ஆகாயத்தில்சேர்ந்து காணப்பட்டன. அக்னி, இந்த்ரன்‌, 
. ஸோமன்‌, யமன்‌, வருணன்‌, தாதா, விதாதா, ஸூர்யன்‌, குபேரன்‌, 
ருத்ரன்‌, விஷ்ணு, ஸவிதா, அவ்வாறே மற்றத்தேவர்கள்‌ ஆகிய இவர்க 
ளுடைய பொனமயமானமாலைகளும, தேவலோகததுப்‌ புஷ்பங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட பலவிதமான சிறந்தமாலைகளும்‌ வியப்பைத்தருவ 
னவாயிருந்தன. ராஜரே! சிறந்தமணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்‌ 


௨௨௨ பரீமஹாபாரதம்‌, 

தவிமான த்தில்‌ திவ்யயாஸனையுள்ள தேவருலகத்‌ மாலைகள்‌ விளங்‌ 
இன. திவ்யமானகாற்றும்‌ (புஷ்பங்களுடைய) வாஸனையைக்கவர்ந்‌ த 
கொண்டு நான்குபக்கத்திலும்‌ வீசியது, பரககுலத்தில்பிறந்த மஹா . 
சாஜரே ! அதில்‌ மலர்களை த்தாங்கிக்கொண்டு (ஆற) ருஅக்களும்‌ ஏழு: . 
ஸ்ருஷ்‌ டிகர்த்தர்களும்‌ ஏழுமஹரிஷிகளும்‌ வைத்த 
தேவரிஷிகளும்‌ இக்த்ரனைஉபாஸித்‌ தக்கொண்டிருந்தனர்‌, எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌ இக்தரனோிகூடியிருக்கார்கள்‌. அதில்‌ சேறாவஅ புழுதி 
யாவது எவ்விதத்தாலும்‌ உண்டாகவில்லை, அதில்‌ ஆதித்யனும்‌ கொடு 
மையில்லாமல்‌ சிறிது ப்ரகாசித்தான்‌. அதில்‌ இவ்யகந்தத்தைஎடுத்‌ 


துக்கொண்டு காற்று எதிரில்வீசியது, ஆகாசமும்‌ எல்லாத்திக்குக்‌ . 


களும்‌ அழகுடன்காணப்பட்டன. அச்சமயத்தில்‌ தேவர்கள்‌ காற்‌ 
புறத்திலும்‌ ஒளிர்கின்றதும்‌ விரும்பியபடி செல்லுக்தன்‌ மையுள்ள ௮ 
மான அந்தத்‌ இவ்யவிமான த்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு மாசற்ற காயத்தில்‌ 
நின்றார்கள்‌.  அந்தவிமான த்தில்‌ தேவலோகவாஸிகளான ராஜரிஷி 
களும்‌ ஏறிக்கொண்டிருந்‌, தார்கள்‌, ஜனமேஜபரே : அப்பொழுது 
அரசனான ச்வேதன, வஸுமனஸ்‌, பத்ரன்‌, ப்ரதரசனன்‌, ந்ருகன, 
யயாதி, ஈஹுுஷன்‌, மாந்தாதா, பரதன்‌, குரு, அஷ்டகன, சிபி, அப்‌ 
படிப்பட்ட ராஜாவான புரூரவன்‌, டம்போத்பவன்‌, கார்த்தவீர்யார்‌ 
ஜு5ஈனன்‌, ஸகரன்‌, திலீபன்‌, கேரளன்‌, பூரு, சர்யாதி, ஸோமகன்‌, 
ஹரிச்சக்த ரன்‌, தேஜஸ்வியான ரகு, தசரதன்‌, ராஜரிஷியானப£ரதன்‌, 
சாமரங்களாலும்‌ விசிறிகளாலும்‌ விளங்குகின்றவனும்‌ தூக்இப்பிடிக்‌ 
கப்பட்டகுடையுள்ளவனும்‌ ராஜஸூயயாகத்தாலுண்டான காதி 
யினாலசூழப்பட்டவனுமான ' பாண்மிமஹாராஜன்‌ இவர்களனைவர்க 
ளும்‌ புண்யசீலர்களும்‌ சுத்தமானவரதமுள்ளவர்களும்‌ £ீர்த்திசாலி 
களும்‌ மஹாவீர்யமுள்ளவர்களுமான மற்றும்‌ அனேகராஜரிஷிகளும்‌ 
அந்தவிமானத்‌ திலேயே ஆகாயத்தில்‌ வீற்றிருந்தார்கள்‌, ௮ப்ஸரஸ-ஈக 
ளுடைய எல்லாக்கூட்டங்களும்‌ எல்லாக்கந்தர்வர்களும்‌ ௮ஸ-ுரர்க 
ளும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ கருடர்களும்‌ பனனகர்களும்‌ இந்த்‌ 
ரனை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களும்‌ கணகாதர்களோடுகூடினவர்‌ 
களுமான எல்லாத்தேவர்களும்‌ அந்தயுத்தத்தைப்பார்க்க விருப்பங்‌ 
கொண்டு அக்தவிமானத்தில்‌ ஏறியிருக்கார்கள்‌. இவ்வாறு தேவ 
லோகவாஸிகள்‌ விமானத்தில்‌ஏறி, ஒருவனான அகல கம்‌ கர்‌ 
அகேகர்களானகெளரவர்களு க்கும்‌ ஈடக்கப்போகிற யுத்தத்தைப்‌ பார்‌ 
க்கவிரும்பி ஆகாய த்தில்‌ ஒழுங்காககின்றார்கள்‌, 


பாமா னது இனமானம்‌. 


விராடபர்வம்‌, ௨௨௩ 


ஐம்பத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
கோக்‌ ரஹணபர்வம்‌: (சொடர்ச்சி.) 


(அர்ஜுனன்‌ உத்தானைத்‌ துரியோதனனிநக்தமீடத்துக்கத்‌ தேரைச்‌ 
சேலுத்தஏவி த்ரோணர்ழதலியோரை ௮ம்புகளால்வணங்கீய 
தும்‌, தரோணர்‌ அர்ஜுனனைப்‌ புகம்ந்ததும்‌.) 

மஹாரதர்களான கெளாவவீரர்களால்‌ படைகள்‌ அவ்வாறு 
அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கும்பொழு அ அர்ஜுனன்‌ தேரொலியினால்‌ 
(போர்க்களத்தை) சதிரொலிஇடச்செய்து விரைவாக (கெளரவர்க 
ளுடைய) ஸமீபத்தில்‌ வந்தான்‌.  அந்தக்கெளரவர்கள்‌ (அர்ஜுன 
னுடைய) கொடியின்‌ :நூனியைக்கண்டார்கள்‌ ; தேரின்‌ ஒலியையும்‌ 
அடிக்கடி மிகவும்‌ இழுத்‌ அவிடப்படுகிற காண்டீவத்தின்‌ ஒலியையும்‌ 
கேட்டார்கள்‌, வெண்ணிறமுளள குதிரைகளையுடையவனும்‌ பாண்டு 
புத்ரனுமான பார்த்தன்‌ மூன்றுக்ரோச தூரம்சென்று படையின்முன்‌ 
னணியைக்கண்டு விராடபுத்ரனைகோக்கிச்‌ சொல்லலானான்‌. 

(உத்தர!) இந்தத்தேர்ப்படையில்‌ ராஜாவான அர்யோதனன்‌ 
நிற்ின்றதை நான்‌ காணவில்லை. கெளரவர்கள்‌ தென்பக்கத்திலிருக்‌ 
இன்ற ஸேனையின்‌ ஒருபிரிவை அழைத்துக்கொண்டு வடக்குமுக 
மாகச்‌ செல்லுகிறார்கள்‌. பெரியவில்லாளிகளால்‌ காக்கப்பட்ட 
- இந்தத்தேர்ப்படையைவிட்டுவிட்டுப்‌ பசக்கனைவளைந்‌ தகொண்டு எதி 
ரில்‌ செல்லு. என்‌ பகைவனைப்‌ பார்க்கப்போகிறேன்‌, பசுக்களை 
வளை த்‌ துக்கொண்டு முன்னிலையில்சென்று பசுக்களையும்‌ விரைவாகத்‌ 
இருப்பு. ப்ரபுவே! இரந்தக்கெளரவர்கள்‌ வேகத்துடன்‌ பசுக்களை த்‌ 
திருப்பிக்கொண்டுபோவதற்குள்ளாகவே உன்‌ ஸுடையபசுக்கள்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ கான தஇருப்புவேன்‌'' என்ரான்‌, 

(பகைவர்களால்‌) ஜயிக்கப்படாதவனை பார்த்தன்‌ விராடபுத்ர 
னைப்பார்த்தப்‌ போர்க்களத்தில்‌ இவ்வா சொல்லிவிட்டு இடப்பக்‌ 
கத்திலுளள னேனையின ஒருபாகத்தை௮டைக்து குதிரைகளை விரை 
நீது ஓட்டினான்‌, பிறகு, பார்த்தன்‌ முதலில்‌ ஆசார்யரான தரோணரை 
யும்‌ சந்தனுபுத்ரரான பீஷ்மரையும்‌ சருபரையும முறையே இரண்டுஇர 
ண்டுபாணங்களால்‌ நமஸ்கரித்தான. தரோணமையும்‌ க்ருபரையும்‌ 
பீஷ்மரையும்‌ பாணங்களால்‌ அபிவாதன ம்செய்தான. பிறகு, அவை 
யனை ததையும்பார்தது த்ரோணர்‌ (பின்வருமா ப) கூறலானார்‌. “(இங்கு 
யுத்ததஅக்காக) வகதிருப்பவனும்‌ மஹாரதனும காண்டீவத்தை வில 
லாகக்கொண்டவனுமான அர்ஜுணனனைப்பார்த்து ஒருவனாவஅ யுத்‌ 


௨௨௪ பரீமஹாபாரதம்‌. 2 
தஞ்செய்வ தற்கு விரும்பமாட்டான்‌, (விரும்பினால்‌) தன்னுடையஉயி 
ரான த பாதுகாக்கப்பட்டகாகா அ. இவன்‌ யுத்கக்நில்‌ (பகைவர்க 
ளால்‌) ஜரக்கமடியா தவன்‌ ; வீரன்‌ ; சூரன்‌. இகோ. பார்த்கணனு. 
'டையகொடி நுணியான ௮ தாூரச்தில காணப்படுறெது, : (அதிவிருக. 
இன்ற) வாரமும்‌, மின்னலும்‌ 'இடி முழக்கமு முள்ள மேகம்போல . 
௮ திகமாகக்கூச்சலிரிகிறது. அர்ஜுனன்‌ காண்டீவமென்கூறவில்லை 
நாணொலியிடும்படிசெய்‌ ௫ தேரின்மீதேறிவருன்றான்‌. இரந்த்ரகுமார 
னான அர்ஜுனனைச்‌ சுமக்கின்றவைகளும்‌ கனைக்கனெறவைகளு மான 
குதிரைகளுடையலலியும்‌ மேகத்தினுடையமுழக்கம்போன்ற தேரி. 
னெலியும்‌ மிக்கபயக்கரமாகக்‌ கேட்கப்படுிகின்றன. . தேஜஸ்‌ படைய 
வனும்‌ ரதிகர்களுள்‌சிறந்தவணும்‌ ௮னேகரதஇஇகர்களை (அஸ்த்ரசஸ்த்ரங்‌ 
களால்‌ யுத்தசளத்தைவிட்டு) ஒட்டுிகின்றவனுமான இக்தாகுமாரன்‌ | 
இதோ ரதத்திலிருக தகொண்டு பூமியைப்பிளக்கிறவன்‌ போல வரு 
இன்றுன்‌. பகைவர்களை அடிப்பவனும்‌ செல்வமுளளவனும்‌ பெருக்‌ . 
கொடையுடையவனும்‌ தைர்யமுள்ளவனுமான இகதப்பாண்டவன்‌ 
நமது தேர்ப்படையைக்கண்டு மகளரவிக்கிரான்‌, இதோ இரண்டு 


பாணங்கள்‌ வந்து என்னுடைய இரண்டுகால்களையும்‌ அடைந்தன, விசி 


யில்‌ காட்டப்பட்டன. இதோ வேமஇரண்டுபாணங்கள இருபக்கத்‌ 
திலும்‌ ' என்காதோரங்களில்‌ நன்கு க்ஷேமத்தைக்கேட்பதுபோலத்‌ 
தொட்டுக்கொண்டு சென்றுவிட்டன நம்மால வெசகாளைக்குமுக்‌ 
இப்‌ பார்க்கப்பட்ட வனும்‌ தர்மங்களை அறிந்தவனும்‌ பந்துக்களிடங்‌ 
களில்ப்ரியமுளளவனும்‌ ப்ரதாபசாலியுமான பாண்டுபுதரன்‌ காகதியி 
னால்‌ அதிகமாக விளங்குகிறான்‌. பகைவர்களைத்‌ தண்டி ப்பவனான 
பார்த்தன்‌ வனசுதிலவாஸஞசெய்து (ஓருவரானும்‌) செய்ய மடியாத. 
கார்யத்தையும்செய்‌ அ என்னைப்‌ பூஜிச து ௮பிவா தனம்ைசெயகருன, 
கோபத்தாலகிரம்‌ 4னவனும துச்கததால்‌ மிகத்தூண்டப்பட்டவனு 
மான இந்தப்பார்ததன ஓருவனாகவே இபபொழது இந்தப்பாரத 
ஸேனையை நிச்சயமாக நாசஞ்செய்யப்போகிறான்‌. அரீடியான வன்‌ 
பனனிரண்வெர்ஜஷகாலம வனவாஸமசெய்து பந்துக்களால அறியப்‌ 
படாமல்‌ பதின முன்றுவ அவர்‌ ஷம அஜ்ஞாதவாஸமும௫சய்‌ அ விட்டி 
ரதத்தின்‌ மீதேறிக கொணடு ஸூர்யன்‌ இரனலுண்டான இரு எவிலககி 
விளஙகுவதுபோல விளங்குகறான. தோலேறினவனும அம்புகளும 
அழக யமாலையும அ௮பபறுததூணியும்‌ சமகமும கொடியும கவசமும . 
கததியும்‌ விலலு மளளவனுமான இநதக்கிர்டியானவன யஜ்ஞங்களில 
நெய்யினால்‌ ஹோமமபண்ணப்பட்ட அக்னிபோல விளங்குகிறான்‌ 
என்அசொனனஞா, ல்‌ 


த்‌. ரமானகட்டுக்களுள்ள இரண்டுபாணங்கள்‌ என்னுடையதேரின்‌ நுனி | 
்‌ ்‌ 
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விராடபர்வம்‌. ௨௨௫ 


ஐம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
Cகாக்ரஹ்ணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(அர்ஜுனன்‌, படையில்துர்யோதனனைக்காண மல்‌ பசுக்களுக்கெதி 
ரில்வந்ததும்‌, பீஷ்மர்‌ தம்படையுடன்‌ அவனைப்‌ பின்தொடர்ந்த 
தும்‌, அர்ஜுனன்‌ பசுக்களைத்திநப்பியதும்‌.) 

பகைவர்கள்‌, ஸமீபத்தில்வருகன்ற பாண்டுகுமாரனான அர்ஜு௩ 
னனைப்பார்த்து எரிக்கின்ற ஸ.ூர்யனைப்போன்ற அவனை உ௰்றுநோக்‌ 
கத்‌ திறமையற்றவர்களாயினர்‌. அ்தப்பார்த்தன்‌ அந்தத்தேர்ப்படை 
 யைக்கண்டு ஸாரதியைப்பார்த்து, “ பகைவரை அடக்குபவனே ! ஸே 
னைக்கு ஐரம்புவிமுந்தூரத்தில்‌ குதிரைகளைநிறுக்‌ து. இக்தப்படை 
வகுப்பில்‌ எனக்குப்பகைவனான தார்யோதனனைப்பார்ப்பேன, செர்‌ 
நிறமுடைய தும்‌ வைடூர்யங்களால்‌ இழைக்கப்பட்டஅம்‌ உயர்ந்கரத்‌ 
னங்களால்‌ அ௮லங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ தூரத்தில்‌ உயரத்தூக்கிக்கட்டப்‌ 
பட்ட தமான ௮வனுடையகொடியைமட்டும்‌ நான பார்க்கிறேன்‌, கெட்‌ 
டபுத்தியள்ளவனும்‌ அதிககர்வங்கொண்டவனுமான துர்யோதனனை 
இப்பொழுது நான்‌ பார்த்தால்‌ ஈசுவரன்‌ ஸஹாயமாகஇருக்தாலும்‌ 
அவனை யமனிடத்தில்‌ அனுப்புவேன்‌, மிக்க இறுமா ப்புள்ளவனான 
அவனைக்கண்டால்‌ மற்றவரனைவரையும்‌ அலக்ஷ்பமசெய்துவிட்டு ஸிம்‌ 
மமானது அல்பமிருகத்தின்மீது குதிப்பதுபோல அவனுடையதலை 
யில்‌ சூதிப்பேன்‌, காண்டீவத்தினின்றும்‌ வெளிப்பட்ட அம்புகளால்‌ 
அவனையே இப்பொழுது கொல்வேன்‌.  அவனகொல்லப்பட்டால்‌ 
அனைவரும்‌ தோல்வி௮டைவிக்கப்பட்டவர்களேயாவார்கள்‌. சொல்‌ 
லத்தகாதவார்த்தைகளைச்‌ சொல்‌ லுறெவனும்‌ கெளரவர்சளுள்‌ பாபியு 
மான அர்யோதனனையும்‌ சகுனியையும்‌ நான அம்புகளால்‌ அடக்கப்‌ 
போகிறேன்‌. இவ்விடத்தில்‌ அரசனை நான்‌ காணவில்லை. இச்சேனை 
யானது அனுபவிக்கத்தக்க பொருளை இழக்ததாயிருக்கின்றது, இக்க 
ஸமயத்தில்‌ பயமறந்றவனானநான ராஜாவைக்குறித்தே வெளிப்படை 
யாக எதிர்த்துச்செல்லுகிறேன்‌, ஆசாரயரானதரோணரும்‌ ஸேனை 
யினமத்தியில இருக்கிறார்‌, அச்வத்தாமாவும்‌ அவலை அடுத்திருக்‌ 
தனறார்‌, பெரியவில்‌ லுள்ளவர்களான க்ருபரும்‌ கர்ணனும்‌ எதிரில்‌ 
நிற்கின்றார்கள்‌. போரில்‌ திறமையுடையவர்களான பூரிச்ரவஸ-ும்‌ 
ஸோமதத்தனும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ ஜயத்ரதனும்‌ ஸேனையினுடையவலப்‌ 
பக்கத்தைஅடைந்து நிற்கின்றார்கள்‌. ஸால்வராஜனும்‌ தயுமக்ஸேன 
னும்‌ வருஷணேனனும்‌ சகுனியும்‌ தசார்ணனும்‌ காளிங்கனும்‌ இடப்‌ 

இ ௨௯ 


௨௨௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 
பக்கத்தில்‌ நிற்கின்றார்கள்‌. கெளரவர்களுள்‌ தலைமைபெற்றவரும்‌ 
எல்லாவீரர்களுள்ளும்‌ சிறந்தபலமுள்ளவரும்‌ எங்களுக்குப்‌ பாட்ட. 
னாருமான பீஷ்மர்‌ கவசத்கைஅணிரந்த (கெளரவஸேனைகளின்‌) பின்‌. 
பக்கத்தில்‌ பாதிப்படையுடன்‌ நிற்னெறார்‌. ஓர்யோதனனைமாக்ரம்‌ 
நான்‌ காணவில்லை. ராஜாவான அவன எங்கேஇருக்கிரானே இந்தத்‌ 
தேர்ப்படையைவிட்டுத்‌ அர்யோதனணனிருக்குமிடத்திற்குச்செல்‌. அவ 
ணக்கொன்றுவிட்டுத்‌ இரும்பப்போகிறேன்‌, அவன. பசுக்களை ஓட்‌ 
டிக்கொண்டு செல்லுகறுன்‌, அரசனிருக்கும்‌்இடமாயெ பசுக்களு 
டைய கூட்டத்தைநோக்கி காகுபக்கத்திலும்‌ வளைத்‌ துக்கொண்டு 
செல்‌” என்றுகூ றினான்‌, கு 
(பகைவர்களால்‌) வெல்லக்கூடாதபார்த்தன்‌, அப்பொழுது போ 
ர்க்களத்தில்‌ விராடபுத்ரனைப்பார்குத இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு, திவ்ய 
மானவில்லை (கையினால்‌) தொட்டு உருவிக்கொண்டு விரைவாகச்சென்‌ 
ரன்‌. பிறகு, கெளரவர்களினிடையில்‌, பகைவரைவாட்டுபவரான 
பீஷ்மர்‌, (அவர்களைப்பார்த்து, “ வீரர்களே!) தர்மங்களை௮றிந்த 
வனும்‌ உறவினர்களிடத்தில்‌ ௮ன்புள்ளவனுமான இந்த அர்ஜுனன்‌ 
நெடுங்காலத்‌ துக்குப்‌ பிறகு நம்மால்பார்க்கப்பட்டான்‌, (இங்கு) வந்‌ 
திருக்கின்ற இந்த்ரகுமாரன்‌ ஒளியினால்‌ அதிகமாக விளங்குகிறான்‌, 
இக்தப்பார்த்தன, அர்யோதனனை (அவனால்‌ செய்யப்பட்ட) வஞ்சனை 
யைநினை த அக்கொண்டு தேடுகிறான்‌, இந்தரகுமாரனான அர்ஜுனன்‌ 
படையை நன்ருகப்பார்த்து இர்தத்தர்யோதனனைப்‌ பிடிக்கும்விஷ 
யத்தில்‌ விரைவுபண்‌ ணுஈருன்‌ ; ஸிம்மமானத ம்ருகத்தைப்பார்ப்பது 
போல (அர்யோதனனைக்‌) கவர்வதற்காக! பார்க்கறான, இந்தப்பீபத்‌ 
ஸுவானவன அரசனைஅடையாமல்‌ நிற்கமாடடான, வேகத்தோடு 
(தர்யோதனனை ) லக்ஷ்யம்வைத்‌ அக்கொண்டு தூஇன்ற இர்த௮ரஜ-ு 
னனை (காமெலலோரும்‌) பின்தொடர்வோம்‌. யுத்தத்தில்‌ கோபங்‌ 
கொண்டவனான இந்த அர்ஜுனனோட 1மஹாதேவரென்னும்‌ தேவ 
ரையும்‌ தேவஃ&புத்ரரான ஸ்ரீக்ருஷ்ணபஃவானையும பரத்வாஜருடைய 
குமாரரும்‌ மஹாரதரும்‌ புத்ரரோடுகூடியவருமான ஆசார்யரையும்‌ 
தவிர வேறுஎவனும்‌ தனித்‌ அநின்று போர்புரியமாட்டான்‌. . பசுக்கள்‌ 
நமக்கு. என்னெய்யப்போகன்‌ றன ? அவ்வாறே அதிகமானசெல்வ 
மும்‌ எனனசெய்யப்போகினறது ? தர்யோதனன பார்த்தனிடத்தில்‌ 
அகப்பட்டு உயிரைஇழக்கப்போகிறான்‌ '' என்றவாக்யத்தைக்‌ கூறி 
ஞா. குருகுலத்தில்‌ றெந தவரான பீஷ்மர்‌ போர்க்களத்தில்‌ இவ்வாறு 
1 * இந்த்ரனையும்‌' என்பது வேறுபாடம்‌, 


விராடபர்வம்‌. ௨௨௭ 


சொல்லிவிட்டு அப்பொழு அ துர்யோதனனைக்‌ காப்பதற்காக ஸேனை 
யுடன்‌ பார்த்தனைப்‌ பின்தாடாந்கார்‌. பார்த்தன்‌ மூன்று க்சோச 
அரம சென்று விராடபுத்ரனைப்பார்த்து, “£ பகைவர்களை அடக்குபவ 
னே! இந்தக்‌ கெளரவஸேனைக்கு ஓரமபுவிழும்‌ அளவுள்ள தூரத்தில்‌ 
குதிரைகளை நிறுத்து, ஸாரதியே ! இதோ பசுக்களூடைய முனபக்‌ 
கம என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டுமிட்ட து, (குதிரைகளை) மெல்ல நடத்து, 
பசுக்களை விலக்கிக்கொண்டு ஸேனைக்கு வடபுறமாகச்‌ செல்‌. பசுக்க 
ரூடைய கூட்டத்தை ஓட்டிக்கொண்டு இப்பொழுது அர்யோதன 
னோடு போர்புரியப்போகயேன்‌. பசுக்கள்‌ பாதுகாப்பவர்களுளள 
வைகளாகி, விரைவாகச்‌ செல்லுகின்றன, (அவைகளை) நீ விடுவிக்க 
வேண்டும்‌, ஓ! வீரனே! அவ்விடத்தில்‌ சென்று இடையர்களுளள 
பசுக்களை நீ விரவிக்கவேண்டும்‌. உத்தர! ஸேனையைவிட்டு விலகிக்‌ 
மெக்குமுகமாகச்‌ செல்‌, அதிரதர்களான இந்தக்கெளரவர்கள்‌ எல்‌ 
லாரும்‌, போரில்‌ ம”ேந்த்ரனுடையபராக்ரமத்தை ௮ஸு*ரர்கள்பார்ப்‌ 
பதுபோல என்னுடைய வீர்யத்தையும்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ பார்க்கட்‌ 
டும்‌ '? என்றுசொன்னான்‌, 

பிறகு, தேராளிகளுட்சிறந்த அந்த அர்ஜுனன்‌ தன்னுடைய 
பெயரை (எல்லோரும்‌) : கேட்கும்படிசெய்‌ த கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ 
திட்டப்பட்ட துனியுள்ளவைகளும்‌ யமனுக்கொப்பான வைகளுமான 
அம்புகளை(ப்‌ பகைவர்மீத) தொடுத்தான்‌, விஃடிற்பூச்சிகளால்‌ (கிறை 
நீத) ஆகாயம்போலவும்‌ மழைத்தாரைகளால்‌ நிறைந்த மலைபோலவும்‌ 
இரீடியினால்‌ விடப்பட்ட அம்புகளால்‌ ஆகாயமான து இடைவெளியற்ற 
தாயெது. அம்புகளால்‌ பொழியப்படுகன்றவர்களும்‌ அர்யோதன 
னைச்சார்க்கவர்களுமான அந்தப்போர்விரர்கள்‌ பார்த்தனால்‌ விடப்பட்ட, 
அம்புகளால்‌ பசுக்களைப்‌ பார்க்கவேயில்லை, பார்தகனுடைய அம்புக 
ளால்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ வருத்தப்படுகன்ற ஏராளமான அந்தஸேனை 
யும்‌ (அம்புகளால்‌) மூடப்படாத பூமியையாவது ஆகாயத்தையாவது 
திக்குக்களையாவ பார்க்கவில்லை, அர்ஜுனனோ அப்பொழுது ஸர்‌ 
தோஷத்துடன்‌ தன்னுடைய வீர்யத்தைக்காட்டிக்கொண்டு காண்ட 
வத்தினின று வெளிப்படுகின்ற அம்புகளால்‌ (கெளரவ) ஸேனைகளை த்‌ 
அன்பமுறும்படி. செய்தான, அவர்களுக்கு ஓடுவதிலாவது எதிர்த்து 
வருவதிலாவது புத்தி உண்டாகவில்லை, அவர்கள்‌ பார்த்தனுடைய சுறு 
சுறுப்பையே புகழ்ந்து வியப்படைந்தார்கள்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ சக்த 
ரன்போல வெளுத்த அம்‌ கடலிலுண்டானவும்‌ கெளரவஸேனைகளுக்‌ 


1 வேறுபாடம்‌. 


௨௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


குப்‌ பயத்தையும்‌ பகைவர்களுக்கு மயிர்க்கூச்சத்தையும்‌ உண்டுபண்‌ ்‌. 


ஹுகின்றதுமான சங்கத்தை ஊதினான்‌ ; காணொலியையும்‌ கையுறை 


யின்‌ ஓசையையும்‌ உண்டுபண்ணி ப்ராணிகளை மயக்‌கினான்‌. பசுக்கள்‌, 


அந்தச்‌ சங்கத்தினுடைய ஓசையினாலும்‌ வில்லினுடைய ஐசையினாலும்‌ : 


கொடியிலிருக்கன்ற மனிதவியல்பற்ற பூதங்களுடைய ஓலியினாலும்‌ 
ஆகாயத்திலிருக்கனற தேவர்களுடையதும்‌ (பூமியில்‌ இருக்கின்ற) 
மனிகர்களுடையதுமான சப்தத்தினாலும்‌ பயந்து, கன்றுகளுடன்‌ 


கதறிக்கொண்டும்‌ வாலை மேலேதாக்கி விசிறிக்கொண்டும்‌ தெற்குத்‌ 


திக்கைநோக்கத்‌ திரும்பிவிட்டன. பிறகு, சூரனும்‌ பகைவர்கூட்டல்‌ 
களை அழிப்பவனுமான அந்தப்‌ பீபத்ஸுுவானவன்‌ போர்க்களத்தில்‌ 
இடையர்களைப்பார்த்து; * பசுக்களை ஓட்டிக்கொண்டு செல்லுங்கள்‌ ' 
சன்று ஏவினான்‌. பாண்டுநந்தனனான பீபத்ஸுவானவன, உத்தர 
னைப்பார்த்து, “ (உத்தர!) பசுக்களின்‌ முன்பக்கத்தைப்பார்‌, பசுக்‌ 
களையும்‌ சீக்கரமாகத்‌ திருப்பு, ராஜபுத்‌ர ! இந்தக்கெளரவர்கள்‌ விரை 
கீது திரும்புவதற்குளளாக இந்தப்பசுக்களுக்கும்‌ படைகளுக்கும்‌ 
வடபுறமாகச்‌ செல்‌, கெளரவர்களெல்லோரும்‌ என்னுடைய வீர்யத்‌ 
தையும்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ பார்க்கட்டும்‌” என்று அவனுக்கு உத்‌ 


உ டம்திதுக்‌ம்‌ அண்‌ த்ய தற்று த்வத்‌ பயன்கள்‌ தல்‌ 


ஸா ஹமுண்டாகும்படி கூறினான்‌, அந்தக்‌ கெளரவர்கள, ஸமீபத்தில்‌ 3 


வருகின்ற அர்ஜுனனைப்பார்த்‌ த யுத்தத்தில்‌ லாபம்ிடைத்ததயபோல 
எண்ணித்‌ தேர்களோடு விரைவாக எதிர்த்துவந்தார்கள்‌, நன்கு விள 
ங்குகின்ற பெரிய யானைப்படையினாலும்‌ கு திரைப்படையினா அம ஈட்டி 
களையும்‌ கத்திகளையும்‌ கையில்கொண்டவர்களும்‌ தூக்கிப்பிடித்த விற்‌ 
களும்‌ பாணக்சளும்‌ (மற்ற) அயுதங்களுமுளளவரா்களுமான யுத்த 
வீரர்களாலும்‌ (கிறைந்திருக்கின்ற) ஆததாயிகளான கெளரவர்களு 
டைய அந்தப்படைகள்‌, ஆகாயததில்‌ மினைலுடன்கூடின மேகக்‌ 
கள்‌ ஸஞ்சரிப்பதுபோல ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு விளங்கின, திருப்பப்‌ 
பட்ட தேர்களுள்ள அந்தப்‌ படைகளைப்‌ பார்த்ததும்‌, பார்த்தனும்‌ காற்‌ 


ுப்போல (அதவேகமுள்ளவனாக) அம்புகளால்‌ கோரமான (அந்தக்‌ 


கெளரவ) ஸேனாமுகத்தை (அடித்த) கடுக்க மறும்படசெய்தான்‌. அந்‌ 
தப்‌ பகைவர்படையைச்‌ சிறந்தவில்லினால்‌ விரைவாக விலக்கிவிட்டுப்‌ 
பசுக்களையும்‌ மீட்டுக்கொண்டு துர்யோதனனைக்குறித்த எதிர்த்துச்‌ 
செல்லுகின்ற அர்ஜுனனை, சறந்தகெளரவவீரர்கள்‌ விரைவாக எதிர்‌ 


ததுவந்தார்கள்‌. பிறகு, பசுக்கள்‌ மத்ஸ்யகேசத்தைக்குறித்து வேக . 


மாக ஓடுகையில்‌, எல்லா இடையர்களும்‌, கிரீடியை ௮ன்புள்ளவனாகக்‌ 
கண்டு பசுக்களை ஓட்டிக்கொண்டு திருமபி மத்ஸ்யதேசத்தை நோககிச்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௨௨௯ 


ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்‌ ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
(அர்ஜுனன்‌ உத்தரனுக்த த்ரோணர்ழதலியோநடைய கோடி அடையாளத்‌ 
தால்‌ அவர்கள்‌ பேயரைச்தறிப்பிட்டு வல்லமையையும்‌ கூறியது.) 

பாரதரே ! பிறகு, வில்லாளிகளும்‌ கோரரூபிகளும்‌ ரதிகர்களு 
மான மூவாயிரம்‌ கெளரவவீரர்கள்‌ அர்ஜுனனை நாற்புறத்திலும்‌ சூழ்‌ 
க்துகொண்டார்கள்‌, கர்ணன்‌, ஆயிரம்தேர்களோடு தனஞ்சயனை 
எதிர்த்தான்‌. சந்தனுபுத்ரரும்‌ புத்திசாலிபுமான பீஷ்மர்‌ ஆயிரம்‌ 
. சதிகர்கள்‌ தம்மைத்தொடர்ந்‌துவர அர்ஜுனனை எதிர்த்தார்‌, அவ்‌ 
வாறே ஆயிரம்தேர்களாலும்‌ உடன்பிறக்தவர்களாலும்‌ சூழப்பட்ட 
தர்யோதனன்‌ புஈழினுலும்‌ செல்வத்தினனும்‌ விளங்கிக்கொண்டு 
பின்பக்கததில்நின்றான்‌, காலாட்படைகள்‌ குதிரைகளோடு இடை 
வெளிகளில்‌ நின்றன, தோமரங்களாலும்‌ அங்குசங்களாலும்‌ ஏவப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ அச்சர்‌ தரும்வடி வமழுளளவை களூமான யானைகளும்‌ 
இருக்சன. மஹாதமாக்களுடைய விஸ்தாரமான அந்தப்படைகளைக்‌ 
கண்டு பாண்டவன்‌ விராடபுதரனான அந்த உத்தரனைப்பார்த்துச்‌ சொல்‌ 
லலானான்‌, 

! துனியில்‌ பொன்யாசவேதி காணப்படும்‌ கொடியும்‌ சிவப்புக்‌ 
குதிரைகள்‌ பூட்டிய ரதமுமுள்ள இவர்‌ த்ரோணர்‌, இவர்‌ ஆசார்யர்‌ ; 
ஸமர்த்தர்‌ ; சறந்தபுத்தியுள்ளவர்‌ ; வேதங்களை அறிந்தவர்‌ ; சூரர்‌ 
களுள்‌ மிகச்சிறந்தவர்‌ ; யுத்தத்தில்‌ நிகரில்லாகவர்‌ ; தூரத்திலிருந்து 
லக்ஷ்யதை அடிக்கும்‌ தன்மையுளளவர்‌ ; மஹாரதர்‌ ; (என்விஷயத்‌ 
இல) அதிக க்ருபையுடையவர்‌ ; மஹாவீரர்‌ ; இவரை ப்ரதக்ஷிணம்‌ 
செய்‌. இவரிடத்திலேயே இந்தஸனா தன தர்மமான து விரோதமின்றி 
யிருக்கின்ற து, உதஸாஹமுள்ளவனான என்னுடையமேனியில்‌ த்ரோ 
ணர்‌ (௮ம்புதொடுத்‌. த) அடிப்பாரானால்‌ பிறகு இவரை கான்‌ அடிப்‌ 
பேன்‌, வேறுவிதமாக எனக்கு எண்ணமிலலை. ஸாரதியே ! பரத 
... குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுக்கு முக்ய ஆசார்யரும்‌ மஹாத்மாவுமான 
.. அந்த ப்ராம்மணரோடு போர்புரியும்போது என்னுடைய (ரதத்தை) 
மெல்லகஈடத்து. எல்லாத்திக்குக்களி லும்‌ ஸிமமத்தினுடையவால்‌ 
இ விளங்குகின்ற தவஜத்தின்‌ நுனியையுடையவா பாசதர்களுடைய 
ஆசார்யருக்குப்‌ புத்ரரான அச்வத்தாமா, எவரிடத்தில்‌ பாலஸரயனுக்‌ 
கொப்பான ஒளியுளள கொடியின்‌ நுனி காணப்படுகிறதா அந்த அச்‌ 
வத்தாமா எல்லாஸைனயங்களாலும்‌ இக்தரனோடிகூடின தேவர்களா 


௨௩௦ ப மஹாபாரதம்‌. 


அம்கூட ஜபிக்கமுடியாதவர்‌, ஸாரதியே! அவருடன்‌ கான்போர்‌ 
புரியுக்கால்‌ தேரைமெ துவாகநடத் து. எவருடைய கொடியின்‌ நுனி 
யில்‌ ஸ்வர்ணமயமானகாளையானது ௭ எ திராகவிளங்குகிறதோ அவர்‌ 
மஹாரதரும்‌ சிறந்த ஆசார்யர்களூள்‌ முக்யருமான சரபர்‌, இவர்‌ வீர்‌ : 
யத்தில்‌ த்சோணருக்குஸமமானவர்‌ ; என்னுடைய பிதாவுக்குச்‌ சிறந்த 
நண்பர்‌ ஸாரதயே ! இவரோடு நான்‌ போர்புரியுங்காலத் தில்‌ (தேரை) 
மெதவாகநடத்த. எவனுடைய கொடியானது ஸவரணமயமானசங்‌ 
குகளோடுகூடி யானைகட்டும்‌ கச்சையினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு மின 
னல்‌ கூட்டங்களுக்கொப்பாக ரதத்தின்மீது தூரத்தில்‌ விளங்குறெதோ 
இவன்‌ வைகர்த்தனனானகாணன்‌ ; வில்லாளிகளுக்கு உபமானமா 
யிருப்பவன்‌ ; எம்மிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ உறுதியானபகைமையுள்ள 
வன ) எப்பொழுதும்‌ க்ரூரமாகப்பேசுபவன்‌ ; எவனுடைய. ஆசிரயபல 
ததினாலேயே துர்யோதனன்‌ சகுனியுடன்‌ சேர்ந்துகொண்டு ராஜ்யத்‌ 
தினின் றும்‌ எம்மைவிலக்கி இப்பொழுதும்‌ மறுபடியும்‌ எம்முடன்‌ 
போர்புரியப்‌ போகிறானோ எவவிதத்தாலும ஜயிக்கமுடியாத. இவன்‌ 
நாள்தோறும்‌ என்னுடன்கூட வைரம்பாராட்டுகிறுன்‌. மஹாரதணான 
இந்தக்கர்ணன, ஜமதக்னியினுடைய குமாரரான பரசுராமருடைய சுஷ்‌ 
யன்‌, எல்லா அஸ்த்ரங்களிலும்‌ ஸமர்த்தன்‌) எல்லாச்சஸ்தரதாரிகளுள்‌ 
ளும்‌ சிறந்தவன ; யுத்தத்தில்‌ ஓப்பற்றவிர்யமுளளவன்‌ ; (பகைவர்‌ 
களை) பலமாக அடிப்பவன்‌ ; சிறந்த பராக்ரம முடையவனப்‌ ௯ ஒதபந்து 
வான இவனுடன்‌ நான இப்பொழுது பொர்புரியப்போகிறேன. பலிக்‌ 
கும்‌ இர்தரனுக்கும்டக்த யுததம்போல எங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ நடக்‌ 
கப்போகற யுத்தத்தை நீ பார்ப்பாய்‌, ஸாரதியே! சூரனும்‌ ஸூத 
புத்ரனும்‌ வில்லாளியுமான அந்தமஹாரதனோ போர்புரிகனற என்‌ 
னுடைய (தேரை) விரைவாகநடத்து, எவனுடைய ரதத்தின்‌ மத்தி 
யில்‌ மணிமயமான அரவக்கொடியான அ இருக்கிறதோ இவன்‌ குரு 
குலத்திலபிறந்தவனும்‌ ீர்த்தியினால்‌ சூழப்பட்டவனுமான அர்யோ 
தனன்‌, இவன லக்்தயததைத்‌ தவறாதவன ; நனறாக அடிப்பவன்‌ ; சுறு 
சுறுப்புள்ள கையுடையவன்‌ ; சிறகதபரதாபமுடையவன்‌. ஸாரதியே / 
இவனுடன்‌ போர்புரிகிற என்னுடைய (தேரை) விரைவாக நடத்து. 
ஐக்‌ துமட்டைகளோடும்‌ வைோயக்கல்மயமான மரத்தோடும்‌ வெளுத்த 
தும பளபளப்புள்ளதுமான பனைமரக்கொடியினால்‌ விளங்கிக்கொண் 
டும்‌ சைகளுக்கு உழைபோட்டுக்கொண்டும்‌ பெரியவில்லைப்பிடித்‌ ம்‌ 
தம்ஸேனையை உத்ஸாஹப்படுத் தி நிற்ிறாரே; இவர்தாம்‌ முன்னர்ப்‌ பர. 
சுராமரோடு எதிர்மின்று யுததஞ்செய்‌ அ தோல்விடையாதவரும்‌ விசை 


விராடபர்வம்‌. ௨௩௧ 


வாகவும்‌ எளிதாகவும்‌ அடிப்பவரும்‌ சைவேகமும்‌ பராசக்ரமமுமுள்ளவ 
ரும்‌ சந்தனுபுத்ரரும்‌ எங்களெல்லாருச்கும்‌ பிகாமஹருமான பீஷ்மர்‌ ; 
சல்லாஸைநிகாகளுளளும்‌ ஆயுதம்பிடி த்‌ தவரனைவருள்ளும்‌ சிறந்தவர்‌ ; 
ஜயலக்ஷ்மியோடுகூடியவர்‌ ; அர்யோதனனுக்குவசப்பட்டு ( அவனை) 
௮னுஸரித்திருப்பவர்‌, இவர்‌, பிறகு (ஈம்மால்‌) எதிர்க்கத்தக்கவர்‌, 
இவர்‌ எனக்கு இடையூற்றை உண்டுபண்ணமாட்டார்‌ ” என்றுசொன்‌ 
னான்‌. பார்த்தன்‌ உத்தரனிடத்தில்‌ இவர்களைப்பற்றி உருவத்தினா. 
அம்‌ அடையாளங்களா லும்‌ இவ்வாறு விரைவுடன சொல்லி மறுபடி 
யும்‌ யுத்தத்திற்காக வேகம்பா ராட்டினான்‌, 


ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(அர்ஜுனன்‌, பீஷ்மர்ழசலியோநடன்‌ போர்புரிந்து 
கர்ணனை அவமகித்தத,) 

பிறகு வீர்யமுடையவரான அச்வத்தாமா, அவ்விடத்தில்‌ பகை 
வர்களை அடக்குபவனும்‌ ஸ௫தபுத்ரனுமான கர்ணனைப்‌! ரா்த்துச்‌ சிரி 
த்துக்கொண்டு, “ஏ / கர்ண? நீ ஸபைநடுவில்‌, “போரில்‌ எனக்கொப்‌ 
பானவன்‌ ஒருவனுமிலலை' என்று பலவாறு பொருத்தமில்லாமல்‌ 
புகழ்க்‌ தகொள்ளுகராயே, அதற்கு இதோஸமயம்‌ வந்து விட்டத, 
இதோ அர்ஜுனன்‌ யமன்போலக்‌ கோபங்கொண்டு எல்லாப்ராணி 
களையும்‌ அழிப்பவனாக யுத்தமுனையின்‌ மத்தியில்‌ சிங்கம்போல வரு 
த்தி அடைகிறான்‌, நீ சூரனாயிருக்தால்‌ போரில்‌ அச்சமின்றி (உன்‌ 
வல்லமையைக்‌) காண்பி. வியப்பைத்தரத்தக்க செய்கையுள்ள பார்‌ 
த்தனோடு போர்க்களத்தில்‌ (போர்புரிவதற்கு) நீ திறமையற்றவனா 
யிருந்தால்‌ புத்திசாலியான அர்யோதனனோ மறுபடியும்‌ ஸபையை 
அடைந்து அம்மானையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு விரைந்து ஸுகமாக 
அலோசனைசெய்‌ ” என்று சொன்னார்‌. 

இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட கர்ணன்‌, கோபத்தினால்‌ இர 
ண்டு கண்களையும்‌ புரட்டிவிழித்துக்‌ கெளரவர்களுக்கெதிரில்‌ த்ரோ 
ணபுத்சரைப்பார்த்‌ ௮, பீ, த்ஸுவினிடத்தினின றும்‌, தேவ$புத்ர 
னான க்ருஷ்ணனிடத்தினினறும்‌ எல்லாப்‌ பாண்டவர்களிடத்தினின்‌ 
அம்‌ நான்‌ பயப்படமாட்டேன்‌. கான்‌ க்ஷத்ரியதர்மத்தை அனுஸரித 


1 வேறுபாடம்‌, 


கபட 


௨௩௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 
தவன்‌, பலத்தினால்‌ மேலானவர்களும்‌, தனுர்வேதத்தை ஆசாரமாகக்‌ 
கொண்டு பிழைக்கின்‌ றவர்களும்‌, காரஹிக்கின்‌றவர்களுமான புருஷர்‌ 
களுக்குக்‌ கர்வம்‌ உண்டாகிறது) ஸவரமும்‌ இழ்ப்படாது, அதிக 
வேகமுள்ள அர்ஜுனனோடிசலக்துபோர்புரிகன்றஎன்னை ஆசார்ய 
புதரர்‌ பார்க்கலாம்‌, ஜயம்‌ எனனிடத்தில்நிலைபெற்றிருக்கிறது ” என்‌ 
கூறினான்‌, குந்தீபுக்ரனும்‌ வெண்ணிழமுள்ளகுஇசைகளையுடைய 
வனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சறந்தவனுமான பீபத்ஸுுவானவன்‌, பிறகு, அட்‌ 
டஹாஸம்செய்து திவ்யாஸ்த ரத்தை வெளிப்படுத்திக்கொண்டு எதிர்‌ 
த்‌. தச்சென்றான்‌. மஹாராஜரே ! அப்பொழுது மந்தபுத்தியுள்ளவ 
னும்‌ த்ருதராஷ்ட்ரபுத்ரனும்‌ ராஜாவுமான அந்தத்‌ தூயோதனன்‌ மன 
வலிமையுள்ள கர்ணனைப்பார்த்துப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுகிகொண்டு, “கர்‌ 
ண அந்த மத்ஸ்யராஜனுடைய ௮ ரண்மனையில அர்ஜுனன்‌ வாஸம்‌ 
செய்‌ தகொண்டிருப்பதாக நாம்‌ அறியோம்‌, அதனால்‌, மாத்ஸ்யர்க 
ளுடைய மிகுதியான இந்தப்‌ பசுக்கூட்_த்தைக்‌ கைப்பற்றினோம்‌, 


ப ப வவ ழித்வய ல்க 


இவ்விதமானால்‌ ஏராளமான பசுக்கூட்டத்தை விட்டுவிட்டு (ஈகரத்துக்‌ 
குச்‌) சென்றுவிடுவோம்‌. இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ (மக்கு) - | 
அபதாத்தி உண்டாகாமலிருக்கட்டும்‌. இல்லையேல்‌ க்ஷூத்ரியர்களுக்கு ்‌ 
ஸுகத்தை உண்பெண்ணக்கூடிய செய்கையான து யுத்தத்தைத்தஙயிர . 


படற. அதலால்‌, பார்த்தனோடு சண்டை செய்வோம்‌. . 


$ 


ஒடவேண்டாம்‌ ” என்று சொன்னான்‌, ௮அக்தத்‌ துர்யோதனராஜன்‌ இவ 
வளவுமட்டி லும்‌ சொல்லிவிட்டு (பார்த்தனை) எதிர்த்துச்‌ செல்வதில்‌ 


விருப்பங்கொண்டான்‌. 


அப்பொழு அ வில்லாளிகளான பதினாயிரம்வீரர்கள்‌, விட்டீற்‌ 
பூச்சிகள்‌ நெருப்பை எதிர்த்‌ துச்செல்வ அபோல அர்ஜுனனை எதிர்க்‌ 


அச்சென்றார்கள்‌. அப்பொழுது கவசம்பூண்டவைகளும்‌ காலாட்க 


ளால்‌ நிறைந்தவைசளுூமான குதிரைகளும்‌, தோமரங்களையும்‌ அங்கு. 


சங்கனையும்‌ கையில்கொண்டவர்களும்‌ மிக்கமுயற்சியுள்ளவர்களும்‌ 
யானைபழச்குவ தில்‌ திறமையுளளவர்களுமான மாவுத்தாகளால்‌ ஏறப்‌ 


. பட்டவைகளும்‌ பயங்கரமான உருவத்தையுடையவைகளுமான யானை 


களும்‌ எதிர்த்துச்சென்றன, மிக்ககோபங்கொண்டவர்களும்‌ விற. 


களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ கையில்‌ எடுத்தவர்களும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறகத 


வர்களுமான த்ரோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ கர்ணனும்‌ விர்யமுடையவனான . 


துர்யோதனனும்‌ தோள்வலிமையுள்ளவரும்‌ தனுர்வேதத்தை ப்ர 
தானமாகக்கொண்டவருமான அச்வத்தாமாவுமாகிய ஐவரும்‌ வேகத்‌ 


துடன்‌ பார்த்தனை எதிர்த்துச்சென்று அவனை நானகுபக்கத்திலும்‌ 
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சூழ்க தகொண்டு மழைக்காலத்து மேகங்கள்போல அம்புகளையும்‌ 
நன்குதொடுத்தார்கள்‌ அவர்கள்‌ தனஞ்சயனை லாபம்போல்‌ சண்‌ 
ணிப்‌ பத்துத்திசைகளையும்‌ எதிசொலியிடும்படி. செய்து அம்புக்கூட்‌ 
டங்களைப்‌ பொழிச்‌.துகொண்டு எதிர்த்தனர்‌. பிறகு, குக்திபுத்ரனும்‌ 
வெண்ணிற முள்ள குதிரைகளையுடையவனுமான !ீபத்ஸுுவானவன்‌ 
- ௮ட்டஹாஸம்செய்து திவ்யாஸ்த்ரங்களை வெளிப்படுத்‌ திக்கொண்டு 
ரதிகச்ரேஷ்டர்களை எதிர்த்தான்‌ ; ஸூர்யன்‌ ரெணங்களால்‌ பூமியை 
மறைப்பதஅபோலக்‌ காண்டீவத்தினின்‌. று விடுபட்ட அம்புகளால்‌ திக்‌ 
குக்களை மூடினான்‌. ப்ரயோகிக்கப்பட்ட கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ 
தேர்கள்‌ குதிரைகள்‌ கொடிகள்‌ கவசமணிந்தவீரர்களாகிய இவர்க 
ளுடைய (உடலில்‌) இரண்டுஅங்குலஇடங்கூட (அடிக்கப்படாமல்‌) 
இல்லை. பார்த்தனுடைய அத்ருஷ்டவிசேஷத் தாலும்‌ உத்தரனுடைய 
குதிரைகளின்‌ பழக்கத்திறமையா ஓம்‌ அஸ்த்ரங்களூுடைய தடையற்ற 
ஸஞ்சாரத்காலும்‌ கொடி காண்டீவம்‌ இரண்டினுடைய திவ்யமான 
மாயாசக்தியிஷலும்‌ அந்த ரதத்தினுடைய கதியானஅ, மனோகதி 
போல இங்குமங்கும்‌ சஞ்சரிப்பதில்‌ தூரத்திலோ, அல்லத பக்‌ 
சத்திலோ, செல்லமுடியாத தம்‌ மேடுபள்ளமுமான இடத்திலோ, 
பள்ளத்திலோ, ஸமமானதரையிலோ (எவ்விடத்திலுப) தடைப்பட 
வில்லை. யுத்தங்களில்‌ அந்தத்தேரினுடைய அவ்வவ்விதமான ௧இ 
- விசேஷங்களையும்‌ அவ்வாறே பார்த்தனுடைய மிக்கவியப்பைச்செய்‌ 
யும்‌ வீர்யத்தையும்‌ அவ்விதமான பலத்தையுங்கண்டு கற்றறிந்தபகை 
வர்கள்‌ பயந்து நடுங்கி ரதங்களையும்‌ திருப்பிக்கொண்டு ஓட ஆரம்பித்‌ 
தார்கள்‌, காலாக்னிபோல ப்ரஜைகளைக்கொளுச்துகின்ற பீபத்ஸ-ு 
வை எரிகிறநெருப்பைப்போலப்‌ பகைவர்கள்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியற்‌ 
றவர்களானார்கள்‌. அர்ஜுனனுடையபாணங்களால்‌ பிளக்கப்பட்ட 
அர்தளைனயங்கள்‌ ஸுூர்யனுடையகிரணகங்களால்‌ வயாபிக்கப்பட்ட 
கெருக்கினமேகங்கள்போல விளங்கின, (வஸந்தகாலமான ஐ) நிறைக்‌ 
கப்பட்ட நல்லபுஷ்பங்களால்‌ அசோகமரங்கள்‌ அடர்ந்த காகெளைச்‌ 
இவக்கச்செய்வதுபோலப்‌ பார்த்தன்‌ நெருங்கியிருக்கின்ற (கெளரவர்‌ 
. களுடைய) படையை ரக்தததால்‌ சிவப்பாகச்‌ செய்தான்‌. காற்றானது : 
ஆயிரக்கணக்காக அர்ஜுனனுடைய அம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்ட 
- பற்பலவிதமான குடைகளையும்‌ கொடித்துணிகளையும்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
எடுத்‌ துக்கொண்டு சென்றது. ௮ர்ஜுனனுடையபலத்தைக்கண்டு 
பயந்து அவனால்‌ அறுக்கப்பட்ட நூகங்களுடன்‌ அவவிட ததைவிட்டுத்‌. 
தேரினின்று பத்தத்திக்குக்களிலும்‌ ஓடியகுதிரைகள கூர்மையான 
D௯௬௦ 


௨௩௪ பரீமஹாபாரதம்‌. 

அம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்ட முன்கால்களையுடையவைகளாகித்‌ தலை. 
களால்‌ முதலில்‌ பூமியில்லிமுந்தன ; (பிறகு) பின்புறங்களால்‌ பூம்‌ : 
யைஅடைந்தன. அவ்வாறே சிறந்தயானைகள்‌ (மற்ற) யானைகளைக்‌. 
கண்களிலும்‌ மூக்குகளிலும்‌ தந்தங்களிலும்‌ கந்தக்கட்கெளிலும்‌. 
மற்ற மர்மஸ்தானங்களிலும்‌ அடித்துக்‌ கொன்றன, உயிரைஇழந்த 
கெளரவர்களுடையவும்‌ யானைகளுடையவும்‌ சரீரங்களால்‌ போர்க்கள. 
மானது மேகங்களால்‌ அகாயம்மூடப்படுவ அதுபோல்‌ க்ஷண தஅக்குள்‌ 
மூடப்பட்டது. இறந்தகைகளுள்ள அர்ஜுனன்‌ அட்ட ஹாஸஞ்செட்‌ ப 
தகொண்டு: வடவைத்தீயினின்‌ ற உண்டாபிருக்கின்ற காலாக்னிபோ 
லத்‌ இவ்யாஸ்த்ரல்களால்‌ சூழப்பட்டு ஜ்வலித்தான்‌. யுகாந்தகாலத்‌. 
தில்‌ உக்ரமான ஜ்வாலைகளுள்ளகெருப்பானஅ காலத்தினால்‌ பக்வமா . 
யிருக்கின்ற ஸ்தாவரஜங்கமவடிவமான உலகமனைத்தையும்‌ மிச்ச. 
மின்றி எரிப்பலபோலப்‌ பார்த்தன்‌ (கெளரவஸேனையை) எரித்தான்‌. 
அந்தஅர்ஜுனன அ௮ஸ்காரதேஜஸுகளினாலும்‌ வில்லினுடையஒலியி 
னாலும்‌ அத்ருஷ்டத்தினாலும்‌ வீர்யத்தினலும்‌ அர்யோதனனுடைய 
அக்தஸேனையிலுள்ள பகைவர்களுடைய புத்தத்திலுள்ளவல்லமை 
யை இராக்காலமான து பெரும்பான்மையாக உயிருளளவைகளுடைய 
செய்கையை ஒடுக்குவதுபோல ஒடுக்க அடக்கினான்‌. அவன பக. 
வர்களை விரைவாக மீறிச்சென்றான்‌, அவர்களும்‌ (அவனை) விரைவாக . 
எதிர்த்தார்கள்‌. ஸமீபத்தில்‌ விரைந்துவருகின்ற தும்‌ உறுதியுள்ள 
தும்‌ வீணாகாதஅம்‌ மனிதர்களுடையஅள்‌ தரத்தினும்‌ மேற்பட்டிருக்‌ | 
கன்றதுமான இவனுடைய௮ஸ்தீரத்தையும்‌ மணிதவியற்கைக்குமேற்‌ 
பக விக்ரமத்தையுங்கண்ணு மு அந்தக்கெளரவர்கள்‌ பயந்தார்கள்‌, ' 
பக்ஷிசளுடைய இறகுகளால்‌ சன இ கட்டப்பட்டவைக 
ளும்‌ ஆகாயத்தில்பறக்கன்ற பறவைகள்‌ போன்றவைகளும்‌ (பகைவர்‌ 
களுடைய) உதிரத்தையும்‌ உயிரையும்‌ உறிஞ்சுனெறவைகளுமான அர்‌. 
ஜுனனுடையஅம்புகளால்‌ ஆகாயம்‌ நாற்புறத்திலும்மூடப்பட்ட து, : 
காண்டீவத்தைவில்லாகக்கொண்ட ' அர்ஜுனனாலவிடப்பட்ட அம்பு 
கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ கருடனுடையவேகம்போன்ற வேகத்தையுடைய 
வைகளாக(ப்‌ பறக்துசென்று) பகைவர்களுடைய மர்மஸ்‌ தானங்களில்‌ 
பாய்ந்தன. பிறகு, கவசங்களும்‌ ஸாரதியும்‌ மு.திரைகளுடையஸ்வர்ணா.. 
லங்காரங்களும்‌ ஸூர்யனுக்கொப்பானகிரீடமும (சதத்தின்மீதுள்ள) , 
புலித்தோலும்‌ ரதததினுடையஎல்லா அவயவங்களும்‌ பனியினால்‌ ப்ரா . 
சஊிகளமூடப்பவெஅபோலப்‌ பகைவர்களுடையஅம்புகளால்‌ மூடப்‌ . 
பட்டவைகளாக விளங்கின. ஒருகடவைகூட அந்த சதத்தைப்‌ பகைவர்‌ 


்‌ 


] 
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ன்‌ (எதிர்த்துத்தாக்க) சக்தியுள்ளவர்களாகவில்லை ; (அதனோட) பழ 
“குவதற்கு எவ்விதம்‌ சக்தியுள்ளவாகளாவார்கள்‌  கெளரவர்களால்‌ 
- பழகப்படாத அந்தத்தேரான அ அவர்களை எதிர்த்‌ தவர்தது, அந்த 
அர்ஜுன னுடைய பாணங்கள்‌ -௪த்ருக்களுடை ய சரிரங்களில்‌ தடைப்‌ 
- படாததுபோல, 1 இரண்டு விதமாக வஞுக்கப்பட்டிக்கன்றபடைகளில்‌ 
_அவணுடையதேரும்‌ தடைப்படவில்லை. கேராளியான அந்த அர்ஜுு 
னை பெருங்கடலில்‌ மிக்கவேகத்தோடு விகாயாமிகின்ற பாம்புபோல 
அர்தப்பகைவர்படையில்‌ இழைந்து ௮தனைக்கலக்கினான்‌, எப்பொழு 
தும்‌ அளவுக்குமீறி (அம்புகளைத்‌) தொடுக்கன்ற இரீடியினுடைய 
_ எல்லா ஒலியையுங்காட்டி லும்‌ அதிகமான வில்லினுடைய ஓலியான அ 
ப்ராணிகளால்‌ கேட்கப்பட்டது. அந்தப்போரக்களத்தில்‌ அப்பொ 
மூன வெளியற்ற அம்புகளால்‌ நன்றாக அறுக்கப்பட்டயானைகள்‌ ஸர்ய 
கிரணங்களால்‌ “சூழப்பட்ட. மேகங்கள்பொலக்‌ காணப்பட்டன. எல்‌ 
லாத்திசைகளி லும்‌ சுழன்‌ றுவருநன்றவனும்‌ இடமாகவும்‌ வலமாக 
- வும்‌ (அம்புகளை த்‌) கொடுக்கின்றவனுமான . அர்ஜுன னுடைய வில்லா 
னது போர்க்களத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ வட்டமாகவே காணப்பட்டது. 
உருவமில்லாத வஸ்துக்களில்‌ கண்கள்‌ ஒருபொழுதும்‌ செல்லாதது 
போலக்‌ ன்‌ வில்லாகக்கொண்ட அந்த அராலுன னுடைய 
ப பாணங்கள்‌ லக்ஷ்யமல்லாதவைகளில்‌ விழவில்லை. யுத்தகளத்தில்‌ அர்‌ 
3 ஜுனனுடைய தேரினவழியான அ. ஓரஸமயத்தில்‌ காட்டை ௮ழிக்‌ 
கும்‌ ஆயிரம்‌ பெரியயானைகளின்‌ (வழிபோல) மிகவும்‌ கோரமாயிரும்‌ 
தத, பார்த்தனாலேயே அுன்பமடைந்த பகைவர்கள்‌, * பார்த்தனுக்கு 
 ஜயத்தை விரும்புவதால்‌ இந்த்ரனே எல்லாத்தேவர்களுடனும்‌ சேர்‌ 
நத நம்மைக்கொல்‌ லுகஞுனென்பது நிச்சயம்‌ ' என்று எண்ணினார்கள்‌, 
போரில்‌ பகைவர்களை அதிகமாகக்கொல்‌ அகன்ற ஸவ்யஸாசியை (கெள 
வர்கள்‌) அர்ஜுன உருவத்தோடு ப்ரஜைகளைப்பக்ஷிக்கின்ற கால 
னைப்போல எண்ணினார்கள்‌. கெளரவஸணேனாவீரர்களுடைய சரீரங்கள்‌ 
்‌ _ பார்த்தனால்‌ அடிக்கப்படாமலிருக்காலும்‌ பார்த்தனுடைய செய்கை 
ரால்‌ கண்டமாத்ரத்தில பார்ததனால்‌ அடிக்கப்பட்‌ ட்டவைகள்போலக்‌ 
விமுக்தி. கெள ரவர்களுடைய தலைகள்‌, காலவேறுபாட்டினால்‌. 
- இஷதிகளுடைய சுரங்கள்‌ வணங்குவதுபோல அர்ஜுனனிடத்திலரு 
நீது உண்டானபயத்தினால்‌ வணங்கின, அர்ஜுனன்‌ கோபத்தினால்‌ 
- (பகைவர்படைகளைப்‌ போரினின ற) புறங்காட்டி ஓடிகின்‌றவைகளும்‌ 
” கோபமுள்ளவைகளுமாகச்‌ - செய்தான்‌, _ ஒரிடத்தில்‌ பிளக்சப்பட்ட 
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2 “பகைவர்களின்‌ படைகளில்‌ ' என்பது வேறுபாடம்‌, 2 வேறுபாடம்‌, 
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அகி பத்க்‌ 
ச்ச ம்‌ 


௨௩௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
கெளரவனேனையின முன்னணிகள்‌ உதிரப்பெருக்கினால்‌ பூமியை மிகச்‌ 

சிவந்த நிறமுடையதாகச்செய்கன, ரக்கக்கோடுகூடியவைகளும்‌ காற்‌ 

றினால்‌. தூற்றப்பட்டவைகளுமான புழுதிசளாலும்‌ அந்தக்காற்றினா . 
லேயே தாழற்றிவிடப்பட்ட ஸக்ஷமமான ரக்தத்துளிகளாலும்‌ (பூசப்‌ 
பட்டவர்களும்‌) ரக்தத்தால்‌ கனைந்திருக்கின்‌ ற அபு.தங்களாலடிக்கப்‌ 
அடப்‌ ப ரக்ததீதால்‌ நனைக்கப்பட்டவர்களும்‌ ரக்தங்களில்‌ அமி 
ழ்ந்தவர்களுமான அந்தவீரர்கள்‌ சரிடியினல்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, . 
அந்தஸமயத்தில்‌ ஸூர்யனுடைய கிரணங்கள்‌ மிகவும்‌ சிவந்தவைக . 
ளாயின. அந்ததணத்தில்‌ அகாசமானது ஸந்தயாகாலத்துமேகம்‌ . 
போலச்‌ சிவந்ததாயிற்று, ஸுூர்யன்கூட அஸ்தகிரியை அடைக்கு 

திரும்பினாலும்‌ திரும்புவான்‌. பாண்டவன்‌ பகைவனைவெல்லாமல்‌ 

திரும்பமாட்டான்‌. எப்பொழுதும்‌ விண்பேச்சுக்களைப்பேசுவதில்‌ . 
ஸமர்த்தர்கள்‌, பகைவனைவெல்லாமல்‌ திரும்புவார்கள்‌. ஸபலமான . 
ஆண்மையுள்ள. அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ செளர்யமுடையவர்களும்‌ 

ஆண்மையில்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ விற்களைப்பிடி தீ தவர்களுமான அவ 
ர்களனைவர்களையும்‌ திவயாஸ்த்ரங்களால்‌ எதிர்த்தான்‌, அந்த அர்ஜுு 

னனோ த்ரோணர்மித எழுபத்துமூன்று நாராசங்களை விடுத்தான்‌ ; 

சகுனியை எண்பலபாணங்களாலும்‌ அச்வத்தாமாவை ஏழுபாணங்‌ 

களாலும்‌ துஸ்ஸஹனைப்‌ பததுப்பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌, அச்‌ 

சாஸனனைப்‌ பன்னிரண்டுபாணங்களாலும்‌ சரத்வானுடைய குமாரரான . 
க்ருபரை மூன்றுபாணங்களாலும்‌ சந்தனுபுத்ரமான பீஷ்மரை அனறு 
பதுபாணங்களா லும்‌ நடுமார்பிலடித்தான்‌, இரந்த்ரகுமாரனான அந்த 

அர்ஜுனன்‌ பகைவரினிடையில்‌ கர்ணனை, அவைந்ததும்‌ கூர்மையுள்‌ 

ள தமான காணி என்கிற சிறந்தபாணத்தினால்‌ அடித்தான. உறுதி 

யானவில் லுள்ள அர்ஜுனனால்‌ விடப்பட்ட கூரிய அந்த அம்பானது 

கவச த்தையணிந்த கர்ணனை நன்றாகப்‌ பிளந்அவிட்டுப்‌ பூமியையும்‌ 

பிளந்துகொண்டு சென்றது, பிறகு, பகைவர்களை அடக்குபவனான 

அர்ஜுனன்‌ அவனுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ நான்குக்்ஷ ரங்க 

ளால்‌ கொன்று ஸாரதியினுடைய தலையையும்‌ சரிரத்தினின்று ௮றுத்‌ 

அத்தள்ளினான்‌. அர்த்தசந்த்ரபாணத்தினால்‌ ௮வன்கையிலிருக்தவில்‌ 

லையும்‌ வெட்டினான்‌, சிறந்தபாக்யமுளளவனும்‌ எல்லா அஸ்த்ரங்களி. 

னும்‌ கரைகண்டவனுமான அந்தக்கரணன்‌ குதிரைகளும்‌ ஸாரதியும்‌ 

கொல்லப்பட்டு ரதத்தைஇழந்து அடிக்கப்பட்டபொழுதஅ படையா 

னது தோல்வியடைந்தது, 


விராடபர்வம்‌. ௨௩௪ 
ஜம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 


(அர்ஜுனன்‌, விகர்ணன்ழதலானவர்களைவேன்று கர்ணனுடைய இளைய 
ஸஹோதரனைக்கோன்றதும்‌, கர்ணன்தோற்று ஓடியதும்‌.) 


( அர்ஜுனனால்‌) நன்ராக அடிக்கப்பட்ட அந்தப்படைமுமுவ 
அம்‌ அவ்வாறு (பெருகுகின்ற) பெருவெள்ளம்போல ஆரவாரித்து, 
பெருங்கடலானது கரையை அடைக்துநிற்பதபோலப்‌ பீஷ்மரை 
அடைந்து நின்றது. பகைவர்களை வாட்டுபவரும்‌ தோள்வலியுள்ளவ 
ரும்‌ யுத்தங்களில்‌ (பகைவர்களால்‌) வெல்லப்படா தவரும்‌ யுத்தஞ்செய்‌ 
யும்‌ விதத்தை நன்றாக அறிந்தவருமான காங்கேயர்‌ ௮ப்படைகள்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ ஸமாதானப்படுத்திப்‌ பிறகு அணிவகுத்‌ தத்‌ தேர்களா 
லும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ நிறைந்ததும்‌ பகைவர்படை - 
களால்‌ உடைக்கமுடியாத தும்‌ சூரர்களால்‌ நன்றாகப்‌ பாதுகாக்கப்பட்‌ 
ட தமான (அந்தக்கெளரவஸேனையை யுத்தத்துக்காக) ஒன்றசேர்த்‌ 
தார்‌. ஆசார்யராலும்‌ அர்யோதனனாலும்‌ ஸூதபுத்ரனாலும்‌ க்ருப 
ராலும்‌ பீஷ்மசாலும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டவைகளும்‌ கொல்லத்தகா தவை 
போலிருப்பவைகளும்‌ (பகைவர்களால்‌) நெருல்கமுடியா தவைகளும்‌ 
தேர்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ வயாபிக்கப்பட்டவை 
களும்‌ வரிசைப்படுத்தப்பட்டவைகளும்‌ பெரிய கொடிகளுள்ளவைக 
-ளுமான அந்தக்‌ கெளரவர்களுடைய படைகளைக்கண்டு பகைவசையழி 
ப்பவனும்‌ இரீடம்தரித்தவனும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட 
வனுமான அர்ஜுனன்‌ பிறகு விராடபுத்ரனை அழைத்து, “உத்தர! 
நீ முயற்சியுடன்‌ கடிவாளங்களை நன்றாக இழுத்துப்பிடித்துக்‌ குதிசை 
களை அடக்கி நன்கு கவனித்து வேகமாக நடத்து, பகைவனான இந்‌ 
தக்‌ கர்ணனைப்‌ போர்புரிவதற்காக வரிக்கிறேன்‌. தேரினமிது (காட்‌ 
டப்பட்டிருக்கின்ற) ஸ்தம்பத்தில்‌ பார்க்க அழயெதும்‌ பலவாறு விச 
தரமான அம்‌ புரளுகின்ற தும்‌ செருப்பைப்போல ஒளிருகின்றதுமான 
யானைகட்டும்‌ சங்கிலி காணப்படுகிற இதுதான்‌ கர்ணனுடைய சிறந்த 
படை, பொன்னால்‌. செய்யப்பட்ட மேல்விரிப்பும்‌ வார்களுமுள்ள இட்‌ 
தவெள்ளைக்குதிரைகளை இந்தப்படையோடு விரைவில்‌ சேரும்படி 
செய்‌, அவ்விடத்தில்‌ (என்னுடைய) வேகத்தை முழு அம்‌ காண்பிப்‌ 
பேன்‌, இந்தத்‌ தேர்வீரர்களுடைய கூட்டத்தை அடைவாயாக, ஸ9த 
புத்ரன்‌, பானையான து யானையுடன்‌ சண்டைசெய்வதற்கு விரும்புவது 


ர்‌ 


% 


௨௩௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 221 
போல என்னுடன்‌ சண்டைசெய்ய எப்பொழுதும்‌ விரும்புகிறான்‌. 
நீ என்னை, தஇர்யோதனனை அடுத்திருத்தலா லுண்டான இறுமாப்‌. 
புடைய அந்த ஸுதபுத்ரனையே அடையும்படிசெய்‌, இந்த்ரன்‌ வஜ்‌ 
ராயுதத்தினால்‌ வருத்ரனைக்களளியதுபோல நான்‌ அவனைத்‌ தேரின்‌ : 
நடுவில்‌ தள்ளுவேன்‌”? என்று கூறினான்‌, பிறகு, அந்த விராடகுமாரன்‌ 
அதிவேகமுள்ளவைகளும்‌ பெரியவைகளும்‌ பொன்னால்செய்த வார்க . 
ளுள்ளவைகளுமான அர்தக்குதிரைகளால்‌ தேராளிகளுடைய அந்‌ த 
தப்‌ படையை காசஞ்செய்துகொண்டு யுத்தபூமியின்மத்தியில்‌ பாண்‌ . 
டவனை நடத்தினான்‌, ௮திகதேஜஸுடன்வருகின்ற அந்த அர்ஜுன. 
னைக்கண்டு அந்தத்‌ சோவிரர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ எதிர்த்து ஓடி 
வந்த புலியினால்‌ கவரப்பட்ட காளையைப்போன்ற ஸாூர்யகுமாரனைப்‌  . 
போரில்‌ பாதகாத்தன, யெளவனமுள்ளவர்களான சித்ராங்கதன, . 
வீரனான சித்ரரதன்‌, ஸங்க்ராமஜித்‌, அஸ்ஸஹன்‌, சித்ரஸேனன, விவிம்‌ 
௪௫, தா்முகன்‌, அர்ஜயன, விகர்ணன்‌, அச்சாஸனன, சகுனி, சோ. . 
ணன்‌, நிஷேதன்‌ ஆதிய இவர்கள்‌ அதிவேகமாக அந்தக்‌ கர்ணனை அனு 
ஸரித்தார்கள்‌, மிக்கபலமுள்ள அந்த ராஓபுத்ரர்களும்‌ ஸஹோதரர்க . 
ளோடுகூடி, காரணன்‌ பார்த்தனை அடைர்துவிட்டானென பதைக்கண்‌ 
ணுற்று, விற்களை எடுத்துக்கொண்டு சென்று அம்புகளுடைய ஜ்வாலை 
களைப்‌ போர்க்களத்தில்‌ தனஞ்சயன்மீது நான்குபக்கத்திலும்‌ இறை 
த்தார்கள்‌, பார்த்தன்‌ வில்லில்‌ மாண்கயிறுகளாகிற அ கேசு தந்தியுள்‌ 
தும்‌ 'ப்ராஸங்களாகிற உபவீணைகளுள்ளதும்‌ அம்புக்கூட்டங்க. 
ளாகிற விணைவாசிக்கும்கோலுள்ளவம்‌ கைநுனியாகிற யந்தரமுள்‌ i 
ளதும்‌ உறுதியுள்ளவில்லாகிற தண்டமுள்ள தமான வீணையை அம்‌ 

தப்பகைவருடைய ஸமீபத்தில்‌ விரைவாக வாசித்தான, அவ்விதமான 

நெருங்னெயுத்தம்‌ தொடக்கியிருக்குக்கால த்தில்‌ கெளரவர்களுள்‌ 

அதிக ஞூனான விகாணன்‌ தேரின்மீதிருஈது பயங்கரமான 2விபாடம்‌ 
களை வர்ஷித்துக்கொண்டுவந்து பீமனுடைய இளயஸஹோ தரனும்‌ 

அதிரதனுமான அர்ஜுனனைத்‌ தாக்கினான்‌, பிறகு, அர்ஜுனன்‌ 

பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ உறுதியான காண்பூட்டியதுமான 

விகர்ணனுடைய வில்லை அறுத்து அவன கொடியையும்‌ அடித துக்‌ மழ 

தள்ளினான்‌. அழுக்கப்பட்ட கொடியுளள அந்தவிகர்ணனும்‌ (போர்க்‌ 

களத்தை விட்டு) விரைவாசு ஓடிவிட்டான்‌. பகைவர்களுடைய கூட்‌ 

டத்தைத்‌ ஆஅனபுமத்துகினறவனும்‌ மனிதரால்‌ செய்யமுடியாத செய்‌. 
கைகளைச்‌ செய்கின்றவனுமான புந்தப்பாரத்தனைப்‌ பகையைப்‌ பொரு 


! ஈட்டிகள்‌. “ *ஸ்தூலதண்டம்‌ என்‌ சறபாணம்‌ ' என்பது பழைய உரை, 


படக ணிக்கு ப பக] 4 ச்‌ ஸ்வம்‌ க ரக ச்‌ த்‌ 1௫1] 1 பரச 


விராடபர்வம்‌, ௨௬௩௯ 


- தவனான  சத்ருந்தபன்‌, கூர்மககமென்கிற பாணத்தால்‌ அடித்தான்‌. 
இ அதிரதனும்‌ ராஜாவுமான அந்தச்சத்ருந்தபனால்‌ அடிக்கப்பட்ட அர்‌ 
தத்‌ தனஞ்சயன்‌ பகைவர்களுடையபடையில்புகுந்‌ து சத்ருந்தபனை ஜக்‌ 
3 _துபாணங்களால்‌ விரைவாக அடித்துப்‌ பிறகு அவனுடைய ஸாரதியைப்‌ 


. பத்துப்பாணங்களால்‌ கொன்றான்‌. வேக்கரே ! பிறகு, பமதச்ரேஷ்ட 


னான. அர்ஜுனனால்‌ ஈரீரத்திலுள்ள சுவசதக்தைப்‌ பிளந்துகொண்டு 


செல்லுகின்ற. அம்பினால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தச்சத்ருக்தபன உயிரை 


.. இழந்து காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்ட மரமானது மலையுச்சியினின்று 


 விழுவதுபோலப்‌ போர்க்களத்தில்‌ விழுந்தான்‌. தேராளிகளுள்‌ சிறந்‌ 
்‌ தவனும்‌ உத்தமவிரனுமான அர்ஜுஈனனால்‌ போரில்‌ தோல்வியடைந்த 
- தேராளிகளிற்சிறந்த அந்தவீரர்சள்‌ காற்றடிக்கும்போ து காற்றிலகப்‌ 


_, பட்டு மிகவும்‌ கடுக்கமூற்ற பெருங்காடுகள்போல கடுக்கனார்கள்‌. புரு 


இப அலக்‌ ந்த 


ன த்க்‌ ப்தி ஙு ஆ பன்‌ 


வத்த (இங்கும்‌, த்து 


ருக்‌ ட்ப ந்து எ ஆதி ந்தது 
த (2) 
்‌ 


கை அவ க்க 22 


sit 


ஒஷச்ரேஷ்டர்களும்‌ யெளவனமுள்ளவர்களும்‌ நல்லவேஷமுள்ளவர்க 
சரம்‌ தனங்களை (பிறருக்கு) கொடுக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்களும்‌ இக்‌ 
தீ.ரனுக்கொப்பான வீர்யமுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ இர்த்ரகுமார 


னால்‌ தோல்வி௮டைவிக்கப்பட்டவர்களும்‌ பொன்னாலும்‌ எஃகனாலும்‌ 


செய்யப்பட்ட சுவ௪த்தால்கட்டப்பட்டவர்களும்‌ இமயமலையைச்‌ சேர்‌ 
ந்தகாட்டில்‌ நனறாகவளர்ந்த யானைகள்‌ போன்றவர்களுமான போர்‌ 


வீரர்கள்‌ பார்த்தனால்‌ அடிக்கப்பட்டு புத்தபூமிபில்‌ படுத்துத்‌ 1திர்க்க 


 நித்ரைசெய்தார்கள, புருஷரிற்சிறந்தவனும்‌ காண்டீவத்தை வில்லா 


கக்கொண்டவனுமான அர்த அர்ஜுனன்‌ அவ்விதம்‌ போரில்‌ பகைவர்‌ 


களைக்கொன்று முதிர்வேனிற்காலத்தின்முடிவில்‌ காட்டை எரிக்‌ 


இன்ற நெருப்புப்போலப்‌ போர்க்களத்தில்‌ திசைகளிலும்‌ மூலைத்திசை 
களிலும்‌ ஸஞ்சமித்தான. (காற்றுானத) வசந்ககாலத்தில்‌ சருகு 
களைக்‌ கழே உதிரத்‌ தவிட்டபெ புழுதியை அகாயத்தில்‌ | இழைத்துக்‌ 
கொண்டு உலாவுவ அபோல .அதிரகதனான இரீடியானவன்‌ வவறு 
(அம்புகளை) இறைக்‌ துக்கொண்டு ஒருதேருடன்‌ போர்க்களத்தில்‌ 
ஸஞ்சாரஞ்செய்தான்‌. பிறகு இரீடத்தைத்‌ தரித்தவனும்‌ தீரத்தன்‌ 
மையுள்ளவனுமான அர்ஜுனன்‌ கர்ணனுக்கு உடனபிறந்தவனும்‌ 


தேரில்‌ (பூட்டப்பட்ட) சிவப்புக்‌ குதிரைகளுள்ளவனுமான ஸங்க்ராம 


- ஜித்தினுடைய குதிரைகளைக்கொன்று ஓரம்பினால்‌ (அவனுடைய) தலை 


யையும்‌ ௮றுத்தான்‌. ப்‌ ராதாகொல்லப்பட்டவுடனே, விர்யமும்‌ மத 


மும்‌ ப்ரதாபமுமுள்ளவனும்‌ ஸதபு.த்ரனுமான கர்ணன்‌ இரண்டு தந்‌ 
3 உதவி ல அயுதபாகக்கொண்டு மஹாபலமுள்ள கஜராஜாவான அ 


! இறந்தனர்‌ என்பது பொருள்‌. 


ட அந்து 


௨௪௦ பர்மஹாபாரதம்‌. 
ஸிம்மத்தை எதிர்ப்பதுபோல (அர்ஜுனனை) எதிர்த்‌ அவந்தான்‌, ஸர்‌ ' 
யகுமாரனான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ பாண்டுபுத்ரனான பார்த்தனைப்‌ பன்னிர : 
ண்டுபாணங்களால்‌ அடித்து (அவனுடைய) குதிரைகளையெல்லாம்‌ அங்‌ . 
கங்களில்‌ அம்புகளாலடித்து (அவனுடைய ஸாரதியான) விராடபுத்‌ 
ரனையும்‌ அடித்தான்‌, எல்லாவிதத்தினாலும்‌ கிறைந்திருக்கன்ற தேஜ 
ஸ-ஈள்ளவனும்‌ பெரிய வில்லாளியும்‌ வீரனுமான இரீடியானவன்‌ போ 2 
ரில்‌ எதிர்த்‌ துவருகின்ற அந்த வைகர்த்தனனை (அம்புகளால்‌) மூடிப்‌ 
பகைவர்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ தடுத்தான்‌, பிறகு, மனத்தினா | 
லெண்ணமுடியாத மஹிமையுள்ள இரீடியானவன்‌, கர்ணனுடைய 
முன்னிலையில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்களையும்‌ பின்புறத்தைக்‌ காப்பவர்களையும்‌ . 


அகட்டி ! இர 


கொன்று சிறகுகளைவிரித்‌ துக்கொண்டு கருடன்‌ ஸர்ப்பத்தை எதிர்த்து 
அருலெவருவ அபோல (கர்ணனை) ௮ருகல்‌ எதிர்த்துவந்தான்‌, கெளர . 
வர்கள்‌, எல்லாவில்லாளிகளுளளும்‌ சிறந்தவர்களும்‌ மஹாபலசாலி . 
களும்‌ பகைவசெல்லாருடைய (பராக்‌ ரமத்தையும்‌) நேர்நின்று தாங்‌ 
கும்‌ திமமையுடையவர்களுமான அந்தக்‌ கர்ணனையும்‌ பார்த்தனையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பார்க்க விருப்பமுற்று யுத்தத்தை நிறுத்திவிட்டு நின்றார்‌ 
கள்‌, பாண்டவன்‌ வெளிப்படையாக வ்ருத்தியடைநக்த கோபமுள்ள 
வனும்‌ குற்றவாளியுமான கர்ணனைக்‌ கோபத்துடன்‌ பார்த்து மேக 
மான அ பெருமழையால்‌ (பூமியை) மறைப்பதுபோல ஒருரொடியில்‌ . 
அவனைக்‌ குதிரையோடும்‌ தேரோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ பாணங்களால்‌ 
மூடினான்‌. பிறகு, இரீடியினால்‌ பாணங்களால்‌ மூடப்பட்ட கர்ண 
னுடைய தேரைப்பார்த்‌ அ, குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ யானைகளையு 
முடையவர்களும்‌,; பீஷ்மரை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களுமான 
பரதச்ரேஷ்டர்களைச்சேர்க்க யுத்தவீரர்கள்‌ இரவாரஞ்செய்தார்கள்‌. 
பிறகு, மஹாத்மாவான அந்தக்காணனும்‌ ௮ாஜுனனுடைய கைக 
ளால்‌ விடப்பட்ட அந்த அம்புகளை அம்புக்கூட்டங்களால்‌ விரைவாகத்‌ 
திருப்பி அடித்துவிட்டு வில்லுடனும்‌ பாணத்துடனும்கூடி, பொறிக 
ளுடன்கூடின நெருப்புப்போல விளங்கினான்‌. பிறகு கர்ஜனைகளா 
ஓம்‌ தோளதட்டுதல்களாலும்‌ ஸிம்மநாதங்களாலும்‌ கர்ணனைக்‌ 
கொண்டாடுகின்ற கெளரவர்களுடைய கைகளுடன்‌ கைகள்‌ கொட்டு 
இற ஒலியானது சங்கங்களாலும்‌ பேரிகளாலும்‌ பணவங்களாலும்‌ 
நெருக்கியதாகத்‌ தோன்றியது, பிறகு, கர்ணன்‌, நான்குபக்கத்திலும்‌ 1 
வாலைச்சுழற்றுகின்ற பெருங்கொடியைஉடையவனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ 
சிறந்தவனும்‌ கெளரவர்களூள்‌ மிகச்சிறப்புற்றவனும்‌ காண்டீவத்தி 
னால்‌ மிக்க ஓசையைஉண்டுபண்‌ ணுகின்றவனுமான கிரீடியைப்பார்த்துச்‌ 


விராடபர்வம்‌, உ௫௧ 


கர்ஜித்தான்‌, குந்திபுத்ரணானஇரீடியும்‌ கர்ணனைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ 


கொடியோடும்‌ ரதத்தோடும்‌ ஸாரதியோடும்கூடக்‌ அன்பமுறும்படி. 


செய்து சந்தோஷத்தினால்‌ விரைவாகப்‌ பிதாமஹரையும்‌ த்ரோண 


க்ருபர்களையும்பார்த்‌து ஸிம்மகாகஞ்செய்தான்‌. கர்ணன்‌ வேகமுள்ள 
கூர்மையான அனேகஅம்புக்கூட்டங்களை யுத்தத்தில்‌ பார்த்தன்மேல்‌ 


. பொழிந்தான்‌, அர்ஜுனனும்‌ கர்ணனைக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புக்கூட்‌ 


 டங்களால்‌ ஈன்ருசமூடினான்‌. பழுதுபடாத சரமாரிகளைப்பொழிகின்‌ 
_. தவர்களும்‌ அஸ்த்ரங்களை ௮ றிந்தவர்களுமான அவ்விருவர்களுக்கும்‌ 


பெரும்போர்‌ டர்தது. ஜனங்கள்‌ ஒருகொடிப்பொழுதில்‌ (அவ்விரு 


வரையும்‌) ராஹுவினிடத்தினின்‌ றுவிபெட்ட சந்த்ர ஸுர்யர்களைப்‌ 


போல (சரக்கூட்டினின்‌ அம்விடுபட்டவர்களாக) க்‌ கண்டார்கள்‌. பார்த்‌ 


தனால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ யெளவனமுள்ளவர்களும்‌ அழயெ 


தலைமயிர்களையுடையவர்களும்‌ தங்கத்தினனும்‌ எஃகனாலும்செய்யப்‌ 
பட்ட கவசமணிக்த சரிரமுள்ளவர்களுமான தேர்வீரர்கள்‌ இமயமலைச்‌ 
சாரலில்‌ வெட்டப்பட்டமரங்கள்போல யுத்தபூமியில்‌ (விமுக்‌.த) மரித்‌ 
தார்கள்‌. காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அரந்தஅர்ஜுனன 
யுத்தத்தில்‌ அவ்விதமாகப்‌ பகைவர்களைக்கொன்று அவர்களை ஊதி 
னான்‌ ; வெய்யில்காலத்‌ அமுடிவில்‌ அக்கியான ௫ காட்டைக்கொளுத்‌ 
அவஅபோல யுத்தத்தில்‌ (பகைவர்களை எரித்துக்கொண்டு) மூலைத்‌ 


தசைகளிலும்‌ திசைகளிலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. காற்றானது வஸந்த 


காலத்தில்‌ உலர்ந்தஇலைகளை இறைப்பதுபோல, அதிரதனானகிரீடி 


ல்‌ 


யானவன்‌, பகைவர்களை ஊதிக்கொண்டு போர்க்களத்தில்‌ தேரோடு 


ஸஞ்சரித்தான்‌. அழயெகிரீடத்கை அணிந்த அர்ஜுனன்‌, இர்த்ரன்‌ 


யுத்தத்தில்‌ சத்ருக்களைஓட்டுவ அபோல அர்தவீரர்களான ரதிகாக 


ஞூடையகூட்டத்தை ஒடும்படிசெய்து சிறந்தபாணங்களால்‌ அனேக 
சதருக்கூட்டங்களை மூடினான்‌. சூரனும்‌ கெளரவர்களுள்சிறக்தவனு 
மான கிரீடியானவன்‌, அப்பொழு த கர்ணனைப்பார்த அக்‌ கர்ஹித்‌ துக்‌ 
கொண்டு சொல்லலானான்‌, 

“காண! “யுத்தத்தில்‌ எனக்குஸமானன்‌ ஒருவனும்‌இல்லை ' 


என்று ஸபையின்நடுவில்‌ பலவாறாகப்‌ பொருத்தமில்லாமல்‌ நீ பேசு 


இருயல்லையோ ? அதற்கு (ஸமயம்‌) இப்பொழுது வந்துவிட்ட அ. 

ஸபையில்‌ ஆண்மையை அதிகமாகப்பேசி முக்யமான தர்மத்தைவிட்டு 

விட்டு, நீ செய்யவிரும்புறகார்யம்‌ உன்னால்‌ செய்யத்தகாததென்று 

நினைக்கிறேன்‌, ராதாபுத்‌ர ! உன்னால்‌ முன்பு, ' எனக்குஸமானன்‌ ஒரு 

வனும்‌இல்லை ' என்று சொல்லப்பட்டவார்த்தையைக்‌ கெளரவர்க 
D௩௬௧ 


௨௪௨ பமீமஹாபாரதம்‌. 
சரூடையமத்தியில்‌ சன்னுடனஎதாத்க உண்மையாகச்செய்‌. உன்‌ 
னால்‌ அப்பொழுது கூடையில்‌ அனபப்படுத்தப்பட்டவளான பாஞ்‌ 
சாலியைப்பார்த்திருந்த (என்னிடத்தினின்‌ று) இப்பொழுது அந்தச்‌ 
செய்கையின பலனைத்‌ தனியே அனுபவிப்பாயாக, கெட்டபுத்தியுடை 
யவனே ! ராதாபுதர ! தர்மபாசத்தால்‌ கட்டுப்பட்டிருக்தஎன்னால்‌ உன்‌ 
டைய எந்தப்பாபச்செய்கையானது பொறுக்கப்பட்டதோ அந்தப்‌ 
பாபச்செய்கையினுடையபலனை அனுபவீப்பாயாக, கர்ண! இங்கே 
வா, இப்பொழு அ என்னோடு இவ்விடத்தில்‌ யுத்தஞ்செய்‌, அந்தக்‌ 
கெளரவரனைவரும்‌ ஸைனிகர்களுடன்கூட ( ஈம்மிருவருடையயுத்தத்‌ 
தையும்‌) பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்கட்டும்‌, ராதாபுத்ர! இப்பொழுது 
தான்‌ நீ என்னுடையயுத்தத்தினின்றும்‌ ஓடினாப்‌. உன்னுடைய இளை 
யஸஷஹோதரனோ கொல்லப்பட்டுவிட்டான்‌. நீ என்னகாரணத்தினால்‌ 
உயிரோடி ருக்‌கிருய்‌ ? உன்னைத்தவிர வேறு எந்தமனிதன்‌ உடன்பிறம்‌ 
தவனைப்‌ பறிகொடுத்‌ துப்‌ போர்க்கள த்தையும்விட்டூஓடி ஸாஅுக்களிடம்‌ 
களில்‌ (தன்னை ஆண்மையில்‌) நிலைபெற்றவனென்று இவ்விதம்‌ 
சொல்லிக்கொள்வான்‌?!! என்றான்‌, - 
கர்ணன்‌, “பார்த்த! வாக்கனால்சொல்லுகழதை நீ செய்கை 
யினால்‌ அனுஷ்டித்துக்காட்டு, பூமியில்‌ செய்கையினால்‌ ஒப்பில்லாத 
என்னைகாட்டிலும்‌ நீ வாக்கனால்மாத்ரம்‌ விசேஷித்தவன்‌. பார்த்த! 
உன்னுடைய அவ்விதமான பராக்ரமத்தைக்‌ காணாததினால்‌, முன்பு 
நீ பொறுமையுடனிருந்தது திறமையில்லாமையாலென்௮ எண்ணி 
னோம்‌. தர்மபாசத்தால்‌ கட்டுப்பட்டு முன்பு நீ பொறுத்திருந்தது 
போலவே இப்பொழுதும்‌ கட்டுப்பட்டிருக்கையில்‌ கட்டுப்படாத 
வன்‌ என்று எண்ணுகிருய்‌, நீ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்தபடி வனத்தில்‌ 
வாஸம்செய்யவில்லை. அன்பமுற்றவனானமீ பொருளிலுள்ளபேராசை 
யினால்‌ ப்ரதிஜ்ஞாகாலத்தைக்‌ குறைப்பதற்கு விரும்புகிறாய்‌, பார்த்த ! 
இந்த ரன்‌ நேரில்வச்ு உனக்காகப்போர்புரிந்காலும்‌ பராக்ரமத்‌ 
தைக்‌ காண்பிக்கப்போகின்ற எனக்குக்‌ கொஞ்சமேனும்‌ வருத்தம்‌ 
இடையாது, ஓ! அர்ஜுனா! நீவிரும்பியது இதோ விரைவில்வக்‌.ு 
விட்டது. என்னுடன்‌ நீ போர்புரிவாயாகல்‌ இக்தச்சண்டையில்‌ 
உன்னுடையபலத்தை கான்பார்ப்பேன்‌ '' என்றுகூறினான்‌. கர்ணன்‌ 
இவ்வா முசொல்லிக்கொண்டும்‌ கவசங்களைப்பிளக்கன்ற அம்புகளை. 
எய்‌ துகொண்டும்‌ (பகைவர்களால்‌) ஜயிக்கப்படாதவனான பீபத்‌. 
ஸுஈவை எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌, மஹாரதனானபார்த்தன்‌ விருப்பத்‌ 
இடன்‌ அட்தப்பாணங்களை ஏற்றுக்கொண்டான்‌, யிபத்ஸுவான 


விராடபர்வம்‌ ௨௫௪௩. 


வன்‌ காண்டீவம்‌ ஏன்கிறவில்லே காணொலிசெய்‌.து மழையைப்பொழி 
இன்ற மேகம்போலப்‌ பெரிதான சரமாரியோடு எதிர்த்துச்‌ சென்று 
யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்லவிரும்பி (அவன்மீது) அனேக பாணன்‌ 
களை விடுத்தான்‌. வாயுவினவேகத்தை மலைதாங்குவதுபோல அந்‌ 
தப்பாணங்களைக்‌ கர்ணன்‌ ஏற்றுக்கொண்டு தாங்கினான்‌. அம்புக்‌ 
கூட்டங்களை - இடைவெளியில்லாமல்‌ ஆகாயமுழுமையும்‌ சொரிகின்‌ 
. றவர்களான அவ்விருவர்களுக்கும்‌ தேவாஸுரர்களுடைய யுத்தம்‌ 
. போலப்‌ பெரிதான யுத்தம்‌ நடந்தது, பயங்கரமான வடிவமுள்ள 
மேகமண்டலங்கள்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ உயரக்ளெம்பின. கர்ண 
னுக்கும்‌ பார்த்தனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ கோந்திருக்கும்போது பூமியி 
அள்ள புழுதியானது பறந்தது ; ஸூர்யன்‌ ப்ரகாசிக்கவிலலை ; காற்‌ 
அம்‌ வீசவில்லை ; அம்புகளால்‌ நன்குமூடப்பட்ட ஆகாயமான ௮ 
ஓரேநிழல்போலாகியது ; காண்டீவத்தினுடைய ஒலியும்‌ அவ்வா 
றே கர்ணனுடைய வில்லின்ஓலியும்‌ எரிக்கப்படுகின்ற மூங்கில்கஷ 
டைய ஒலிபோல அதிபயங்கரமாகத்‌ தோன்றின. அர்ஜுஈனனோ 
குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ நாசம்செய்‌ தகொண்டு 
அந்தலைனயத்தைக்‌ கொர்தளிக்கச்செய்தான்‌; பலமுறை கர்ணனை 
யும்‌ அடித்தான்‌, பிறகு, சிறந்தகைகளுள்ள பார்த்தன்‌ கர்ணனுடைய 
வில்லை அறுத்தான்‌, அறுக்கப்பட்ட வில்லையுடையவனான காரணன்‌, 
| பிறகு வேகத்துடன்‌ சக்திதயுதத்கை எறிந்தான்‌. பார்த்தன்‌ போர்க்‌ 
களத்தில்‌ அந்தச்‌ சக்திதயுதத்தைக்‌ கூர்மையுளள அம்புகளால்‌ 
அணித்தான்‌, பிறகு, பார்த்தன, கர்ணனைப்‌ பின்தொடர்ந்‌ இவந்தவர்‌ 
களையெல்லாம்‌ காண்டீவத்தினின்று விடுபட்ட பாணங்களால்‌ யம 
இடைய வீட்டுக்கு அனுப்பினான்‌. பார்த்தனுடைய பாணங்கள்‌ 
போடுறவழியில்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொன்மயமான கச்சை 
களூள்ளவைகளும்‌ அம்புக்கூட்டங்களால்‌ ஆச்சர்யகரமானவைகளும்‌ 
அக்னித்திரளால்‌ வயாபிக்கப்பட்ட மலைகள்‌ போன்றவைசளுமான 
யானையரசுகள்‌ பூமிமுழுதையும்‌ மறைதஅக்கொண்டு விமுக் தன. 
ஸூர்யகுமாரனான கர்ணன்‌, முதலில்‌ சத்ருக்களுடைய லேனைகளை 
நாசஞ்செய்பவைகளும்‌ அ௮மானுஷங்களுமான காரியங்களைச்‌ செய்‌ 
இன்ற அந்தப்‌ பார்த்தனைப்‌ பொறாமல்‌ (பாணங்களுக்கு) இலக்காகச்‌ 
செய்தான்‌. பிற்கு, கர்ணன்‌ (காண்கயிற்றினின்று) இழுத்‌அவிடப்‌ 
பட்ட நான்குபாணங்களால்‌ தனஞ்சயனுடைய குதிரைகளையும்‌ ஆறு 
பாணங்களால்‌ ஸாரதியையும்‌ பத துப்பாணல்களால்‌ (மறுபடியும்‌) குதி 
௯_களையும்‌ ௮றுபதுபாணங்களால்‌ பார்த்தனையும்‌ மூன்றுபாணங்க 


௨௮௫ பூ மஹாபாரதம்‌, 


ளால்‌ அவணுடையகொடியையும்‌ அடித்தான்‌. பொறிகளால்‌ ப்ரகா 


சிக்கின்றதும்‌ பயங்கரமானசப்தமுள்ள அம்‌ கோபமாகிற விறகுள்ள 
தும்‌ கொடியாகிற தனியுளளஅம்‌ பாணங்களாறை ஜ்வாலைகளுள்ள 
அம்‌ அஸ்த்ரங்களின்‌ காற்றாகிற பயங்கரமான காற்றுள்ளஅமான கர்‌ 


ணனாகிய நெருப்பான அ பார்த்தனாகிற உலர்க்தகாட்டைக்கொளுத்த . 
எண்ணங்கொண்டதுபோல ப்ரகாசித்ததி, தன்னுடைய தேருருளை 


கள்‌ சங்கம்‌ இவைகளுடைய சப்தமாகிற பயங்கரமான இடிமுழக்க 
முள்ளும்‌ அசைந்‌ கொண்டிருக்கிற கொடித்துணிகளாகிற ப்ரகா 
சிக்னெற பயங்கரமான மின்னல்களரூள்ள அம்‌ சஸ்த்ரங்களும்‌ . பாணங்‌ 
களுமாகிற நீர்த்தாரைகளுள்ள தமான பார்த்தனாற மேகமானது 
கர்ணனாகிற நெருப்பை நன்றாகக்‌ தணித்தது, அந்தக்கர்ணனால்‌ யுத்‌ 


தத்தில்‌ மிகவும்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌. கெளரவர்களுள்சிறக்‌ தவணும்‌ : 


ஜயசீலனும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்டவனுமான கிரீடியான 
வன்‌ தூங்கும்போது எழுப்பப்பட்ட ஸிம்மம்போலக்‌ (கோபங்கொ 


ண்டு) கர்ணனைக்‌ கொல்வதின்பொருட்டு அதிக விரைவை அடைக்‌ 


தான்‌. ஆச்சர்யகரமான வீர்யமும்‌ செய்கையுமுள்ள அந்தக்கிரீடியான 
வன்‌ ரெணஸமுஹங்களூளள ஸ-9ர்யன்‌ இவவுலகங்களைத்‌ தபிக்கச்‌ 
செய்வ அபோலப்‌ பாணஸமூஹங்களால்‌ கர்ணனுடைய ரதத்தை நன்‌ 
முகத்‌ தபிக்கச்செய்துகொண்டு போர்க்களத்தில்‌ ப்ரம்மாஸ்த்ரத்தை 
ப்ரயோடத்தான்‌. யானையால்‌ அடிக்கப்பட்ட யானைத்தலைவன்போன்ற 
அந்த அர்ஜுனன்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளைத்‌ தூணீரத்தினினறெடு 
த்து வில்லைக்‌ கா துவரையில்‌ இழுத்துப்‌ பிறகு பாணங்களால்‌ ஸு$த 
புத்ரனை அடித்தான்‌, பிறகு, அந்தப்பார்த்கன்‌, பகவானானமஹேந்த்‌ 
ரன்‌ வஜ்ராயுதங்களால்‌ பர்வதத்தைப்பிளப்பஅபோல அந்தக்‌ கர்ண 
ணுடைய இரண்டுகைகளையும்‌ தலையையும்‌ நெற்றியையும்‌ கழுத்தை 
யும்‌ மார்பையும்‌ தோள்களையும்‌ கைகளுடைய நடுவையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
(பாணங்களால்‌) பிளந்தான்‌, பலசாலியான அந்தவைகர்த்தனன்‌ பார்த்‌ 
தனால்விடப்பட்ட பாணங்களைப்‌ பொருமல்‌ யானையினால்ஜயிக்கப்‌ 
பட்ட யானை போலப்‌ பார்த்தனுடையபாணங்களால்‌ தபிக்கச்செய்து 


வெல்லப்பட்டு யுத்தகளத்தைவிட்டு ஓடினான்‌, 


கர்ப ததக கதத? 


கழ்‌ ந்தது தத்‌ 


சத்த சய வப ப டது நி 


ந வ பகு சர்ப்ப. - கக்க வவ ட்பம்க ல்ல த்க்‌ த்ய 


விராடபர்வம்‌, ௨௪௫ 


ஐம்பத்தோன்பதாவது “அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹண பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(அர்ஜுனன்‌ தரோணநடன்‌ யுத்தம்செய்ததும்‌, இடையில்‌ ௮ச்‌ 
வத்தாமா வந்ததும்‌, த்ரோணர்‌ தோற்றேடியதும்‌.) 

பார்த்தன்‌, ஸுூரயகுமாரனான காணன்‌ ஓயிக்கப்பட்டதைக்‌ 

கண்டு விராடபுத்ரனைப்பார்த்‌ ௮, 4 ராஜகுமார ! நீ உறுதியாயிரு. யுத்‌ 


தத்தில்‌ ஈமக்கு ஜயம்‌, ௪த்ருக்களுக்கு மயிர்க்கூச்ச முண்டாக்கக்கூடிய 


தான சங்கத்தைத்‌ தையத்துடனும்‌ பரபரப்பில்லாமலும்‌ மார்பும்‌ 
கண்களும்‌ 1கலங்காமலிருக்கும்படியும்‌ ஊதப்போடுறேன்‌. நீ யுத்த 
களத்தில்‌ என்னுடைய. ௮சார்யரானக்ரோணரிருக்கற இடத்துக்கு 
விரைவாகச்செல்‌'” என்று கூறினான்‌, அவ்வாறு போர்க்களத்தில்‌ 
விளையாடுகின்ற அ௮ர்ஜுஈனனுக்குப்‌ பலமும்‌ ஆண்மையும்‌. தேஜஸ-ு-மம்‌ 


சுறுசுறுப்பும்‌ பெருகின. அந்த அச்சர்யத்தைப்பார்த்து உத்தரனைப்‌ 


பயம்‌ அணுயெது, உத்தரன்‌, “ கூர்மையுள்ள அம்புக்கூட்டங்களை 
விடுகின்ற உம்முடைய திவயாஸ்த்ரங்களையும்‌ உமது பராக்ரமத்தையுங்‌ 
கண்டு என்மனம்‌ மிக்கமயக்கமுற்றிருக்றெது. பரதச்ரேஷ்டரே ! 
என்மனமானது பயத்தால்‌ இரண்பெட்டிருக்கறது, முன்‌ பார்த்தி 
சாத உம்முடைய காண்டீவத்தின்‌ சப்தத்தையும்‌ வில்லை மிக இழுக்க 


னற உம்முடைய பா ஹு-பலத்தையும்‌ த்ரிவிக்ரமாவதாரகாலத்தில்‌ விஷ்‌ 


ணுவினுடைய தேஜஸ்போன்ற (ஒருவராலும்‌) அவமதிக்கமுடியா த 
உம்முடைய தேஜலையும்‌ பார்க்கிறேன்‌” என்றான்‌, உத்தரன்‌, ஆச்‌ 


. சர்யகரமான அந்தக்‌ காண்‌ டீவத்தையும்‌ இரீடியினால்‌ விரைவாக விடப்‌ 


படுகின்ற பாணங்களையும்‌ பார்த்துப்‌ பயந்து போரினிடையில்‌ அர்‌ 


 ஜுனனைப்பாரத்து, “ நான்‌ உம்முடைய குதிரைகளை நடத்தச்‌ சக்தி 


யற்றவனாயிருக்கறேன்‌ '' என்று கூறினான்‌, பகைவர்களைக்‌ கொல்லு 
பவனும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்டவனுமான அர்ஜுனன்‌, 
அந்த உத்தரனைப்பார்த்துக்‌ கொஞ்சம்‌ சிரித்து, 4 உத்தர ! நான்‌ துணை 
வனாக இருக்கும்பொழு ௮ உனக்கு எங்கிருந்து பயமுண்டாகும்‌ ? 


(தைர்யத்‌ துடன்‌) போ, குதிரைகளைக்‌ தட்டிக்கொடுத்து நடத்து” 


என்று சொன்னான்‌. அந்தத்‌ தனஞ்சயனால்‌ தேற்றப்பட்ட விராடபுத்‌ 


ஏன்‌ குதிரைகளை விரைவாக ஈடத்தினான்‌. மஹேர்த்ரனுக்கொப்பான 


'தனஞ்சயனும்‌ வில்லை இழுத்து நாணொலி உண்டாக்கினான்‌, இழிவான 
கார்யத்தைச்‌ செய்யாதவனான அர்ஜுனன்‌, மறுபடியும்‌, உத்தரனைப்‌ 


3 * அவ்யக்ர' என்றபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


௨௪௬ பனீ மஹாபாரதம்‌, 

பார்த்து, ££ அப்பனே ! என்னை அடுத்திருக்கும்‌ நீ போர்முனையில்‌ 
பயப்படவேண்டாம்‌. நீ ராஜபுதீரனாயிருக்கிழமுய்‌, உனக்கு மங்கள 
முண்டாகவேண்டும்‌. பெரிதான மாக்ஸ்யராஜகுலத்தில்‌ பிறந்தவ 
னை நீ (இந்த) அரசாகளின்கூட்டத்தில்‌ வ்யஸனமடையத்தக்கவ 
னல்லை. ராஜபுத்ர! நீ அதிகதைர்யத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு 
போர்க்களத்தில்‌ அரசர்களோடு போர்புரிகின்ற என்னுடைய தேரை 
நடத்‌.து '' என்று சொன்னான்‌, ஒப்பற்ற ஒளிபொருக்இியவலும்‌ ரதிகா்‌ 
களுள்சிறந்தவனும்‌ பாண்டுவினமைந்தனுமான பீபதஸு-௦ அர்தஉத்‌ 
தரனைப்பார்த்து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ பாரத்வாஜரைக்குறிக்து 
மறுபடியும்‌ கூறலானான்‌, 

: அச்னிஜ்வாலைக்கொப்பான தும்‌ ஸ்வரணமயமான  தண்டத்தின்‌ 
மீது தூக்கிநிறுத்தப்பட்ட தும்‌ கொடி த துணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதுமான பொன்மயமான இந்தவேதியான அ காணப்படுகிறவிடத்‌ 
இல்‌ என்னை நடத்திக்கொண்டுபேோ, உனக்கு மங்களம்‌, உத்தம 
ரான த்ரோணரை எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. பரத்வாஜ 
ருடைய புத்ரரும்‌ ஆசார்யரும்‌ மஹாத்மாவுமான த்ரோணரோடு நான்‌ 
யுத்தம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌, செர்கிறமுள்ளவைகளும்‌ கன்றாக (பார 
த்தை) சுமக்குக்‌ தன்மைபொருந்தியவைகளும்‌ எல்லாப்பழக்கங்களி 
லும்‌ மிக்க தேர்ச்சியடைந்தவைகளும்‌ ப்ரகாசிக்கின்றவைகளுமான 
குதிரைகள்‌ கட்டப்பட்ட சிறக்தரதத்தில்‌ வீற்றிருப்பவரும்‌, சூரரும்‌, 
ஆயுதம்பிடி த்தவரனைவருள்ளும்‌கிறந்தவரும்‌, ப்ரகாசிக்கன்ற வைடூர்‌ 
யத்‌ துக்கொப்பானவரும்‌, சிவந்தகண்களும்‌ இனிய காட்சியும்‌ ஸூர்‌ 
யனைப்போன்ற தேஜஸுமுள்ளவரும்‌, பலமும்‌ வீர்யமும்‌ பொருந்‌ 
இயவரும்‌, உலகங்களிலுள்ள எலலாவில்லாளிகளுளளும்‌ சிறந்தவரும்‌, 
சல்லா உலகங்களிலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌, நீதியில்‌ ப்ருஹஸ்பதிக்‌ 
கும்‌ சுக்ரனுக்குமொப்பானவரும்‌, புத்திசாலிகளுளசிறக தவரும்‌, 
லக்ஷணங்களுடனும்‌ 1 அங்கங்களுடனும்‌ உபாங்கங்களுடனும்கூடின . 
நான்குவேதங்களையும்‌ தனுர்வேதத்தையும்‌ ப்ரம்மாஸத்ரத்தையும்‌ புரா. 
ணத்தையும்‌ இதிஹாஸத்தையும்‌ தண்டநீதியையும்‌ மனு நூலையும்‌ 
முற்றிலும்‌ நன்குகற்றுத்‌ தம்மிடம்‌ நிலைபெறச்செய்தவரும்‌, பொறு 
மையும்‌ இந்தரியநிக்ரஹமும்‌ ஸத்யமும்‌ தேஜஸ-ஈம்‌ மென்மையும்‌ கபட 
மின்மையுமான பலகுணங்கள்‌ நிலைபெற்றவரும்‌, ப்சாம்மணர்களுள்‌ சிறகு : 
தவரும்‌, எப்பொழு ஐம்‌ என்னிடம்‌ ப்ரியமுளளவரும்‌, எனக்கு 
எப்பொழும்‌ இஷ்டருமான _இந்தத்ரோணருடன்‌ நான்‌ இப்பொழு 


ர கர அ: 


1 விவரம்‌, ஆதிபர்வம்‌ இ௯-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்ச, 


விராடபர்வம்‌, ௨௪௭ 


முத க்ஷத்ரியதாமத்தைமுன்னிட்டு யுத்தஞ்செய்யப்போகிறேன்‌, 
உத்தர ! ஆகையால்‌, இப்பொழுது என்னுடைய சிறந்தரதத்தை ஆசா 
ர்யரிடம்‌ கொண்டுபோ. எனக்கும்‌ அவருக்கும்‌ (கடக்கப்போ5ற) 
அத்புதமான மற்றொரு யுத்தத்தையும்‌ பார்‌” என்றுசொன்னான்‌, 
இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட உத்தரன்‌, அர்தத்ரோணரைக்‌ குறித்‌ துக்‌ 
குதிரைகளைத்‌ தூண்டினான்‌. அர்ஜ-ஈனனுடைய ரதமான அ த்ரோண 
ருடைய ரதத்தைநோக்கி வந்தது. போர்க்களத்தில்‌ தேருடன்‌ வேக 
_ மாகவருகன்ற பாண்டுகுமாரனான அந்தப்பார்த்தனை த்ரோணரும்‌ 
மதங்கொண்ட ஐர்யானையை மதங்கொண்ட மற்றொருயானை எதிர்ப்‌ 
பதபோல எதிர்த்தார்‌. சிறந்தகைகளுளளவனான அந்தக்‌ குந்தீபுத்‌ 
ரன்‌ பொன்மயமான தேருள்ளவரும்‌ வேகமாய்‌ எதிர்த்‌ துவருகன்றவரு 
மான அந்த ஆசார்யரைக்கண்டு இருகைகளையும்‌ குவித்துக்‌ கொண்டு 
பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌, 

நாங்கள்‌, செய்ததற்கு ப்ரதிசெய்ய எண்ணி, வனத்தில்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்தோம்‌. யுத்தத்தில்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியாதவரே ! எங்‌ 
கள்விஷயத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ நீர்‌ கோபம்செய்யத்தக்கவரல்லிர்‌, 
தோஷமற்றவரே ! கான்‌ முதலில்‌ உம்மால்‌ அடிக்கப்பட்டுப்‌ பிறகு 
உம்மை அடிக்க விரும்புகிறேன்‌, அதை நீர்‌ பொறுத்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, பேரிகளும்‌ படஹங்களும்‌ 
முழங்கின. அர்ஜுனன்‌ சங்கத்தை ஊதினான்‌. படைமுழுவதும்‌ பெரு 
ங்குகறகடல்போலக்‌ கலக்கமுற்ற து, பிறகு, அந்தத்ரோணர்‌ (அர்ஜு௦ 
னனமீ.த) இருபதுபாணங்களைவிடுத்தார்‌. கைச்சுறுசுறுப்புள்ளபார்த்‌ 
தன்‌ அவைகளைத்‌ தன்னிடம்வருவதற்குள்ளாகவே அண்டித்தான்‌, 
பிறகு, வீர்யசாலியான த்ரோணர்‌ ஹஸ்தலாகவக்கைக்காட்டிப்‌ பார்‌ 
தீதகனுடையதேரின்மீது ஆயிரம்பாணங்களைத்‌ தொடுத்தார்‌. இவ்‌ 
வாறு தரோணருக்கும்‌ அர்ஜுுனணுச்கும்‌ யுத்தம்நடக்தது. போரில்‌. 
அ௮ன்னப்பறவைகளின்‌ நிறம்‌போன்ற நிறமுடைய குதிரைகளோடுசேர்‌ 
ந்திருக்கற மிக்கவேகமுள்ள சிவப்புக்குதிரைகளைக்கண்டு பாமரஜனங்‌ 
கள்‌ வியப்புற்றார்கள்‌. பகைவர்‌ கனைவாட்டுகறவரான அந்தத்ரோணா 
சார்யர்‌ பார்த்தனுடையதேரைத்‌ தேரினால்தாக்கி ஸக்தோஷக்துடன்‌ 
அப்பொழுஅ பாண்டவனை எதிர்த்தார்‌. தரோணர்‌ பாண்டவன்‌ இவர்‌ 
களுடைய கொடிகள்‌ ஒன்றோடொன்று சேர்க்கைபெறற அபோலிருப்‌ 
பதைப்பார்த்துக்‌ கெள. ரவர்கமரடைய பெரியஸேனையான து அடிக்‌ 
கடி மிக்கநடுக்கமுற்ற அ. கொடியவைகளும்‌ கூர்மையான முனையுள்ள 
வைகளும்‌ மிச்கஒளியுளளவைகளூமான பாணங்களைச்‌ தொடுக்னெற 


௨௪௮ பூமமஹாபாரதம்‌. 


அசார்யருக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ அவவிதமானயுத்தம்‌ நடந்து. 
வீர்யத்தால்‌ நிழைந்தவர்களும்‌ ரதிகர்களும்‌ வீர்யத்தை வெளிப்படுத்‌ 
தினவர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ ப்ரஸித்தமான செய்கைகளுள்ளவர்களும்‌ 
ஜயமடைவதற்காக ச்ரமத்தை அடைக்தவர்களும்‌ உலகத்தில்‌ ௮இரதர்‌ . 
களும்‌ பகைவர்பட்டணத்தை ஜயிக்கின்றவர்களும்‌ அம்புக்கூட்டங்க 


ளைத்‌ தொடுக்கின்றவர்களும்‌ ஆசார்ய சிஷ்யர்களுமான அவ்விருவீரர்‌ 
களையும்பார்த்து க்ஷத்ரியர்கள்‌ மயக்கமடைக்தார்கள்‌, தரோணருக்‌ 
கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்ரேர்ந்த தவந்த்வயுத்தத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ ஆச்சர்யமடைக்தார்கள்‌. (இவ்விஜயமான) வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லுகின்ற மனிதர்களுடைய அவ்விதமான பெரிய சப்தமானது 
கேட்கப்பட்டது. அந்தயுத்தமுனையில்‌ நிற்கன்றறனங்கள்‌, கோபக்கொ 
ண்டு நெருக்கிப்போர்புரிகின்ற மஹாரதர்களான அவவிருவர்களையும்‌ 


நன்றாகப்பார்த்கு, “போர்க்களத்தில்‌ தரோணருடன்‌ அர்ஜுனனைத்‌ 


தவிர வேறுஎவன்‌ யுத்தம்‌ செய்யத்தகுந்தவன்‌ ? அர்ஜுனன்‌ ஆசார்ய 
ரோடுபோர்புரிவதால்‌ இந்த க்ஷத்ரியதர்மம்‌ பயம்கரமானது ” சன்று 
சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌. (பகைவர்களால்‌) ஜயிக்கப்படாதவர்களான 
அவ்விருவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அம்புக்கூட்டங்களால்‌ மூடினார்‌ 
கள்‌ ; போர்க்களத்தில்‌ உதித்திருக்கன்ற இரண்டு ப்ரளயகாலஸ 9ர்யர்‌ 
கள்போல விளங்கினார்கள்‌, தரோணர்‌ அப்பொழுது அதிகமானகோ 
- புல்சொண்டு ஸ்வர்ணமயமான பின்புறமுூள்ளதம்‌ (பகைவர்களால்‌) 


| 
A 


நெருங்கமுடியா த தமான பெரியவில்லை நாணொலியிடும்படிசெய்து பல்‌ க 


குனனைஎதிர்க்துப்‌ ோர்புரிந்தார்‌. அவர்‌ அர்ஜுனனுடையதேரைப்‌ 
பாணமயமானவலைகளால்ஐூடி ஒளியுள்ளவைகளும்‌ சாணேயில்திட்டப்‌ 
பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ திசைகளை நன்றாகமுடினார்‌. அப்பொ 
முஅ, மஹாரதனனை அர்ஜுனன்‌ மிக்கவேகழுள்ள அனேகபாணங்க 
ளால்‌ த்ரோணரை அடித்தான்‌, மழைக்காலத்தில்‌ நீருண்டமேகமா 
னது மலையின்மேல்‌ மழைத்தாரைகளைப்‌ பொழிவதுபோலப்‌ பல்கு 
னன்‌ (பாணக்களை தரோணர்மி,து) பொழிந்தான்‌, பரத்வாஜருடைய 
புத்ரரான த்ரோணாசார்யர்‌ பொன்மயமானவைகளும்‌ பற்பலவகைப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ வில்லினின்று விசிபட்டவைகளுமான அமபுகளால்‌ 
அந்த அர்ஜுன தறுடைய உத்தமமான ரகத்தை நனமுாகமூடினார்‌. புஜ 
பலமுள்ளவனும்‌ அளவிடமுடியாத தைர்யமுள்ளவனுமான அர்ஜுன 
னும்‌ அவ்வாறே திவ்பமானதும்‌ சத்ருக்களைக்கொல்லுகின்றதும்‌ சிற 
ந்தவேகமுள்ள தாகப்படைக்கப்பட்டதும்‌ (சத்ருஸம்ஹாரகார்ய) பார 


த்துக்கு ஸாதனமாயிருக்கின்ற அம்‌ உத்தம முமான காண்டீவம்‌ என்‌. 


க ம. 


விராடபர்வம்‌: ௨௫௪௯ 


இற்வில்லை வளைத்து அதனை நாணொலிபிடும்படிசெய்து பற்பலவிதங்க 


ணும்‌ ஸ்வாணத்தால்செய்யப்பட்டவைகளுமான அனேகபாண ங்களை 


ப்ரயோடித்து த்ரோணருடையாதத்தைமூடி விளங்கினான்‌ ; அவரு 
டையவில்லினின்‌ று விடுபட்டபாணங்களை த்‌ தன்பாணங்களால்‌ தடுத்‌ 
தான்‌, பார்க்கஅழயெவனும்‌ மஹாரதனுமான பார்த்தன்‌ எல்லாத்திக்‌ 
குக்களிலும்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ அஸ்த்ரங்களை ப்ரயோகத் துக்கொண்டு 


. ரதத்துடனே எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌, குந்திபுத்ரனான 


பாண்டவன்‌ கைப்பழக்கத்தால்‌ கொடியபாணங்களை எடுப்பதையும்‌ 
தொடுப்பதையும்‌ விடுப்பதையும்‌ ஜனங்கள்‌ பார்க்கமுடியவில்லை. அவன்‌ 
நான்குபக்கத்திலும்‌ ஆகாயத்தைப்‌ பாணங்களால்‌ ஓரேநிழலுள்ளது 
போலச்‌ செய்தான்‌. பிறகு, பணியினால்‌ (மூடப்பட்ட) மலைபோல 
(பாணங்களால்மூடப்பட்ட) த்ரோணர்‌ கண்ணுக்குத்தோன்றவில்லை, 
ராஜரே ! அனேக அம்புகளால்‌ அர்ச்சிக்கப்பட்ட மிகச்சிறந்த பார்த்த 
னுடைய சரீரமான அ ரெணங்களால்மலர்ந்திருக்கும்‌ ஸு௫ர்யனுடைய 


... சரீரம்போலிருக்கது. அம்புக்கூட்டங்களைத்‌ தொடுக்கன்றவனும்‌ 


மஹாத்மாவுமான அர்ஜுனனுடைய அப்படிப்பட்டகோரமான பாண 


'ங்களை யுத்தத்தில்‌ (௪த்‌ நக்களை) ஜபிப்பவரான த்ரோணரும்‌ சிதற அடி 


௮, காயத்தில்‌ இருளைவிலக்கி ப்ரகாசிக்கின்றஸ ஒர்யன்போல விள 
ங்கினார்‌. அக்னிசக்ரத துக்கொப்பான தும்‌ பயங்கரமான தும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ வட்டவடிவமாகச்செய்யப்பட்ட அம்‌ மிகப்பெரிலும்‌ மேகத்தினு 
டைய இடி.முழக்கம்போன்ற முழக்கமுளளஅமான வில்லையிழுத்‌ தப்‌ 


போர்க்களத்தில்‌ அடிக்கடி பாணங்களைஎய்றெ (அர்ஜுனனை) 


கெளரவர்கள்‌ கண்டார்கள்‌, பிறகு, இடிமுழக்கத்‌தஇக்கொப்பான 
த்ரோணருடைய வில்லினபெரியதலியும்‌ -௮ப்பொழுது ஜனங்களால்‌ 
எல்லாத்திக்குக்களி லும்‌ கேட்கப்பட்டது. பரதச்ரேஷ்டரே! அது 
ஸைனயங்களுக்கு ஆச்சாயகரமாகஇருக்தது, அளவிடமுடியாத பல 
முளள த்ரோணர்‌ புடம்போட்டதங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்டவைக 


ளும்‌ ப்ரகாசுக்னெற வைகளும்‌ அக்ணிபொோன்றவைகளுமான அம்புக 


.. ளால்‌ திக்குக்களையும்‌ ஸூரயனுடையஒளியையும்‌ மூடினார்‌, பிறகு, 


பொன்மயமான கட்டுக்களூள்ளவைகளும்‌ அழுந்திய கணுக்களுள்ள 

வைகளும்‌ அகாயத்தை௮அடைந்து ஸஞ்சாரமசெய்றெவைகளுமான 

பாணங்களுடைய அனேககூட்டங்கள்‌ காணப்பட்டன. தரோண 

ருடைய வில்லினின்று பாணங்கள்‌ தோன்றின. ஒஓன்றுபோலத்‌ 

தொடர்ச்சியாகவிளங்குகின்ற பெரியபாணங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ அன 

னப்பறவைகளுடையவரிசைகள்‌ போலக்‌ காணப்பட்டன, இவ்வாறு 
ற க ்‌ 


௨௫௦ ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 

பொன்னால்‌ அழகுசெய்யப்பட்டிருக்கின்‌ ற அனேகஅம்புகளே விடுக 
இன்ற அவவிருவீரர்களூம்‌, ஆகாயத்தை எரிகக்ஷதரங்களால்‌ சூழட்‌ 
பட்ட அபோலச்‌ செய்தார்கள்‌. கழுறெகுகளும்‌ மயில்கள்‌ 
பூண்ட அவ்விருவருடையபாணங்களும்‌ சரத்காலத்தில்‌ அகாயத்தில்‌ 


(ஸஞ்சரிக்சன்ற) மதங்கொண்ட ஸாரஸபகூஷிகளுடைய வரிசைகள்‌ 


போலக்‌ காணப்பட்டன. மிகுக்தகோபங்கொண்ட அவ்விருவருக்‌ 
கும்‌ மிகக்கொடுமையான தம்‌ வியப்பைத்தரத்தக்கதும்‌ மனத்தினா 
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லெண்ணமுடியாதகதுமான அந்தயுத்தமானத, வருத்ரனுக்கும்‌ இந்‌ . 


தீனுக்கும்‌ ஈடந்ததுபோல நடந்தது, இரண்டுபெரியயானைகள்‌ தன்‌ 
ஹைஒன்‌ ம எதிர்த்‌ தக்‌ கொம்புகளுடைய நுனிகளால்‌ அடித்‌ அுக்கொள் 
வஅபோல அவர்கள்‌ (கா.துவரையிலும்‌) பூர்த்தியாக இழுத்‌அவிடப்‌ 
படும்‌ அம்புகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடி த்துக்கொண்டார்கள்‌. 
பிறகு ஜயசாலிகளரூளஉத்தமனான அர்ஜுனன அசார்யமுக்யரால்‌ 
விடப்பட்டவைகளும்‌ சாணையில்‌ திட்டப்பட்டவைகளுமான அப்பு 
களைக்‌ கூர்மையானபாணங்களால்‌ தடுத்தான்‌. கொடியபராக்ரமமுளள 
தனஞ்சயன்‌ தன்னை உக்ரஸ்வரூபியாகவும்‌ இந்த்ரஸம்பந்தம்பெற்றவ 
கைவும்‌ வெளிக்காட்டிக்கொண்டு அனேகஅம்புகளால்‌ ஆகாயத்தை 
விரைவாக மூடினான்‌. (பகைவர்களைக்‌) கொல்லவிருப்பமுள்ளவனும்‌ 
புருஷரிற்சிறந்தவனும்‌ பயங்கரமானகாட்சியுள்ளவனுமான அர்ஜுஈ 
னனை த்ரோணர்‌ கூர்மையும்‌ அழுந்தியகணுக்களுமுள்ள அம்புகளால்‌ 
அடித்தார்‌, யுத்தத்தில்‌. திறமையுள்ளவரும்‌ ப்ரதாபசாலியுமான 
த்ரோணர்‌ அழுந்தினகணுக்களூள்ள அம்புகளால்‌ அர்ஜுனனோடு 
விளையாடிக்கொண்டு ஸக்தோஷமுள்ளவரானார்‌, சூரர்களும்‌ ஸக்கத்‌ 
தர்களும்‌ போரில்விளங்குகின்றவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ வகை 
வகையாக ப்ரம்மாஸ்தரமு தலான திவ்யாஸ்த்ரங்களை ப்ரயோகித்துக்‌ 
சொண்டு (ஒருவரையொருவர்‌) பிளந்தார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ சூரனான 
அந்தப்பார்த்தன தன்னுடையவீர்யத்தைக்‌ காட்டிக்கொண்டு மஹா 
ஸ்த்ரங்களாலும்‌ பாணங்களாலும்‌ மஹாத்மாவான த்ரோணரை மூடி 
னான்‌. பார்த்தன்‌ அஸ்த்ரங்களால்‌ அஸ்த்ரங்களைத்தடுத்து த்ரோணரை 
மூடினான்‌, கோபங்கொண்டவர்களும்‌ புருஷச்சேஷ்டர்களும்‌ (ஒரு 
வர்‌ ஒருவருடையபராக்ரமத்தை) பொழுதவர்களுமான அவவிருவர்க 
ளுக்கும்‌, மஹாபலிக்கும்‌ இந்தரனுக்கும்‌ ஈடக்ததபோல சணகளத்‌ 
தில்‌ யுத்தம௩டந்த அ, பாரத்வாஜரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மஹாஸ்த்ரங்களே வெளிப்படுத்தினர்‌ கள்‌. பாண்டவன்‌ த்ரோணரு 
டையவில்லினின று அடிக்கடிவிடுபட்ட ஐந்த்ராஸ்த்ரத்தையும்‌ வாயவ்‌ 


விராடபர்வம்‌. | ௨௫௧ 
யாஸத்ரததையும்‌ ௮க்னேயாஸ்தரத்தையும்‌ அந்த அந்த அஸ்த்ரத்தால்‌ 
அடி.க்கடி. விலக்கினான்‌, இவ்விதம்‌ சூரர்களும்‌ மஹாவில்லாளிகளும்‌ 
சாணையில்‌ தீட்டப்பட்ட சரங்களைத்‌ தொடுக்கன்றவர்களுமான அவ்‌ 
கிருவர்களும்‌ அகாயத்தைச்‌ சரமாரிகளால்‌ ஒரே நிழலுள்ளதாகச்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, அர்ஜுனனால்‌ விடப்பட்டு ப்ராணிகளமீது 
- விழுகின்ற பாணங்களுடைய சப்தமானது பர்வதங்களின்மீது விழு 
இன்ற வஜ்ராயு தங்களுடைய சப்தம்போலக்‌ கேட்கப்பட்டது, வேக்‌ 
தரே ! பிறகு, ரக்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட. யானைகளும்‌ தேர்களும்‌ குதி 
பைகளும்‌ குதிரைக்காரர்களும்‌ பூத்திருக்கன்ற பலாசமரங்கள்‌ போலக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌, தரோணருக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ நேர்ந்த 
அர்சக்வந்தவயுத்தத்தில்‌ ஸைன்யமானது தோளவளைகஞ௫டன்‌ ௮றுத 
அத்தளளப்பட்ட கைகளாலும்‌, பெரியதேர்களாலும்‌, உடைத்துத்‌ 
தளளப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான 
கவசங்களா னும்‌, தவஜங்களாலும்‌, பார்த்தனுடைய பாணங்களால்‌ 
நானகுபக்கத்திலும்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களு 
மான யுத்தவீரர்களாலும்‌ மிகமயங்கியதாகியலு. பெரியகார்யங்க 
ளுக்கு ஸாதனங்களாயிருக்கின்ற இரண்டு விற்களையும்‌ ( அம்புதொமிப்‌ 
பதால்‌) அதிக அசைவுளளனவாகச்‌ செய்கின்ற வீரர்களான அவ்விரு 
வரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எரிக்கவிரும்பிச்‌ சிறந்த அம்புகளால்‌ மூடி. 
னார்கள்‌. பிறகு, £த்ரோணர்‌ (பகைவர்களை) கனகு அடிப்பவனும்‌ மஹா 
வீர்யமுடையவனும்‌ உறு தியான முஷ்டியையுடையவனும்‌ (பகைவர்க 
ளால்‌) அணுகமுடியா தவணும்‌ எல்லாத்தைத்யர்களையும்‌ ஐயித்தவனும்‌ 
எல்லா வீரர்களுள்ளும்‌ மஹாரதனுமான அர்ஜுனனை எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரியும்‌ காரணத்தால்‌ செய்யமுடியாத கார்யத்தைச்‌ செய்கிறா' 
என்று அந்த யுத்தத்தில்‌ அவரைப்‌ புகழ்கின உவர்களுடைய சப்தமா 
னது ஆகாயத்தில்‌ தோற்றியது. அர்ஜுனனுடைய மதிமயக்கமில்‌ 
லாமையையும்‌, அஸ்த்ரவித்தையினுடைய அப்யாஸத்தையும்‌, லாகவத்‌ 
தையும்‌,  அாரத்திலிருப்பதையும்விழ்த்‌தும்தன்மையையும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கண்டு தரோணருக்கு ஆச்சர்யமுண்டாயிற்று, மஹாத்மாக்க 
ளான அவ்விருவருக்கும்‌ மஹாபயுங்கரமானதும்‌ உலகத்துக்குக்‌ குழப்‌ 
பத்தை உண்டுபண்ணுகின்றதும்‌ கோரமுமான அவ்வித யுத்தமானது 
தொடங்கப்பட்டு நெடுரேரம்‌ நடந்தது, பிறகு, கோபமுள்ளவனும்‌ 
 பரதசிரேஷட னுமான பார்த்தன்‌ தவ்யமானகாண்டீவமென்டுற வில்லை 
'யெடுத்துப்‌ போர்க்களத்தில்‌ இரண்டுகைகளா லும்‌ இழுத்தான்‌, அக்த 
அர்ஜுனனால்‌ விடப்பட்டசரமாரியான து விட்டிற்பூச்சுகளுடையகூட்‌ 


௨௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


டம்போல இருந்தது, அவனுடைய அம்புகளினிடையில்‌ காற்றும்‌ 
ஸஞ்சரிப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றதாயெது. அடிக்கடி. அம்புகளையெடுப்‌ 
பது தொடுப்பது விடுப்பதாகிய அர்ஜுனனுடைய செய்கைகளில்‌ . 
(ஜனங்களால்‌) சிறிதும்‌ அவகாசம்‌ காணப்படவில்லை. சுறுசுறுப்‌ . 


புடன்‌ ப்ரயோகிக்கப்பட்ட ௮ஸ்த்ரங்களுளள அம்‌ மிக்கபயங்கரமுமான 


யுத்தம்‌ ஈடர்துவரும்போ து பார்த்தன்‌ மேன்மேலும்‌ அதிசிக்ரமாக 
வேறுபாணங்களையும்‌ விடுத்தான்‌, பிறகு, அந்தப்‌ போர்க்களத்தில்‌ . 
அழுந்திய கணுக்களூள்ள ஆயிரம்‌ அம்புகள ஒரேஸமயத்தில்‌ த்சோண 


ருடைய தேருக்கருகில்‌ விழுக்தன, பாரதரேறே ! காண்டீவத்தைவில்‌ . 


லாகக்கொண்ட அர்ஜுனன்‌ பாணங்களை த்ரோணர்மிது இறைக்கவே . 


ஸணேனையிலுள்ளவர்களுக்குப்‌ பெரிதான ஹாஹாகாரம்‌ உண்டாயிற்று, 
பாண்டவனுடைய ௮ஸ்தரலாகவத்தை இக்தீரனும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 


௮ப்ஸரஸாுகளும்‌ அங்குவந்திருந்த மற்றவர்களும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. I 
பிறகு, ப்ரதாபசாலியும்‌ தேர்ப்படைத்தலைவரும்‌ ஆசார்யபுதரருமான . 


அச்வத்தாமா, த்ரோணரை யுத்தஸமுத்ரத்தில்‌ மூழ்கினவராகக்கண்டு 
1 பெரிதான ரதிகர்களுடைய கூட்டத்தோடுசேர்ந்து பாண்டவனை . 


அம்புகளால்‌ எதிர்த்துச்‌ தடுத்தார்‌, அவர்‌ மஹாத்மாவான அர்ஜுன 
னுடைய அவ்விதமான செய்கையை மனத்தினால்‌ புகழ்ந்தார்‌; அப்பொ 
முது அவன்மீது கோபத்தையும்‌ செய்தார்‌. கோபங்கொண்ட அந்த 


அச்வத்தாமாவானவர்‌ மழைபொழிகின்ற மேகம்போலப்‌ போரில்‌ . 


ஆயிரம்‌ பாணங்களை இறைத்‌ துக்கொண்டு பார்த்தனை எதிர்த்துச்‌ சென்‌ . 
ரர்‌. மஹாபாஹுுவான அவர்‌ திரும்பி த்ரோணரிருக்குமிடத் அக்‌ 
கும்‌ வந்தார்‌, பார்த்தன்‌, த்ரோணர்‌ விலகிப்போவதற்கு இடம்கொ . 


டுத்தான, உத்தமமான பாணங்களால்‌ உடைக்கப்பட்ட கவசமும்‌ த்வஜ : 


மும்‌ ரதமுமுள்ளவரும்‌ அடிச்கப்பட்டவருமான அந்த த்ரோணர்‌ | 


வேகமுள்ள குதிரைகளோடு ஸமயத்தைப்பெற்று விரைவாகச்‌ சென்‌ 


ரர்‌. அப்பொழு௮, த்ரோணர்‌ தோல்வி அடைவிக்கப்பட்டிருக்கை . 
யில்‌ த்ரோணபுத்ரர்வந்து காலதண்டத்தை. ஏந்தியவனும்‌ சிவந்த கண்‌ | 


களையுடையவனுமான யமன்‌ போல யுத்தகளத்தில்‌ நின்றார்‌, 


௩ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


வத அச்ச ப ட மட்ட த்‌ 


4 விராடபர்வம்‌. ௨௫௩ 


அறுபதாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 


(அர்ஜுனன்‌ அச்வத்தாமாவைக்காட்டிலும்‌ மேலானவனனைது.) 

வர்ஷிக்கன்ற மேசம்போலப்‌ பெரிய அம்புக்கூட்டம்களைப்‌ பொ 

. ழிகின்ற பார்த்தன்‌, வாயுவேகத்தை மலைதாங்குவதுபோல அந்த அச்‌ 
வத்தாமாவை எதிர்த்துத்தாங்கனான்‌. வருத்ரனும்‌ இக்த்ரனம்போல, 

. அம்புக்கூட்டங்களைப்‌ பொழிகின்ற அவ்விருவருக்கும்‌ தேவாஸு௩ர 
யுத்தத்துக்கொப்பான பெரியயுத்தம்‌ நடந்தது. அப்பொழுது ஸூர்‌ 
யன்‌  ப்ரகாசிக்கவில்லை ; காற்றும்‌ வீசவில்லை; இகாயமுழுதும்‌ ௮ம்‌ 

_ புகளால்‌ நெருங்கியதாகச்‌ செய்யப்பட்டு நிழலுள்ள அ பாலாடகிய ௮, 
இரண்டு யுத்தவீரர்களும்‌ போர்புரியும்பொமுது எரிகின்ற மூங்கில்க 
ளுடையசப்தம்போல அதிபயங்கரமான சடசடவென்னும்‌ பெரிய ஓலி 
உண்டாகியது. அரசரே ! அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்த அச்வத்தா 

. மாவினுடைய குதிரைகளை வலிமையற்றவையாகச்‌ செய்தான்‌, அடம்‌ 
தீக்கு திரைகள்‌ மயக்கமடைந்து ஒருதிசையையும்‌ அறியவில்லை. பிறகு, 
மஹாலீர்யமுள்ள அந்தத்ரோணபுத்ரர்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போடனெற பார்த்‌ 
தனுடைய நாண்கயிற்றைச்‌ சிறிது இடைவெளிகண்டபொழுது ஷு 
ரத்தாலறுத்தார்‌, தேவர்கள்‌, மணிதஇயற்கைக்குமேலான. அவரு 

_ டைய அச்செய்கையைக்கண்டு, & தரோணபுத்ரரைத்தவிர வேறுமனி 
தன்‌ தனஞ்சயனை எதிர்த்துநிற்பதற்குத்‌ திறமையுள்ள வனாகான்‌ '' 
என்று புகழ்ந்தார்கள, பிறகு, புருஷச்சேஷ்டரான த்ரோணபுத்ரர்‌ 
சற்றுவிலகி மறுபடியும்‌ வில்லை இழுத்துப்‌ பார்ததனைக்‌ கழுகிறகுகள்‌ 
பூண்ட அம்புகளால்‌ மாரபிலடித்தார்‌. பிறகு, சிறக்ககைகளு௱ள பார்த்‌ 
தன்‌ ௮ப்பொழுது உரக்கச்சிரித துக்கொண்டு பராக்‌ ரமத்தினால்‌ காண்‌ 
டீவத்தில்‌ நாண்கயிற்றைப்‌ பூட்டினான்‌. பரதகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! 
கோபங்கொண்டவலும்‌ மதயானை போலவருகின்றவனுமான அந்த அர்‌ 
ஜுனனைக்கண்டு த்ரோணபுத்ரர்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தக்துக்காக 
அழைத்தார்‌. பிறகு, அவரால்‌ அர்த்தசந்தரபாணத்தை எத்து அடிக்‌ 
கப்பட்டபார்த்தன்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ ஸர்ப்பல்‌ 
களை ஓத்தவைகளுமான அம்புகளால்‌ அவருடைய வில்லையும்‌ ஸாரதி 
யையும்‌ குதிரையையும்‌ வெட்டிவிட்டு அவரையும்‌ அடித்தான்‌. தேரா 
ளிகளுட்சிறந்த அந்த ௮ச்வத்தாமா வேறுதேரிலேறிக்கொண்டு மதல்‌ 
கொண்ட யானையோடு மதங்கொண்ட 1கஜயூதபதியான த எதிர்த்து 


ர 


* கூட்டத்துக்குத்‌ தலைமையானது, 


௨௫௪ பரீமஹாபாரதம்‌. 

வருவதுபோல எதிர்த்‌ தவந்தார்‌. பிறகு, பூமியில்‌ ஒப்பற்ற வீரர்களான 
அவ்விருவருக்குமே போர்க்களத்தினிடையில்‌ மிகப்பெரியதும்‌ மயிர்‌ 
சிலிர்க்கக்கூடிய அமான போர்நோரக்தது. மஹாதமாக்களும்‌ யானைகள்‌ 


போலச்‌ சேர்ந்து போர்புரிகின்றவர்களுமான அவ்விருவிசர்களையும்‌ 


சால்லாக்கெளரவர்களும்‌ ஆச்சர்யத்தோடு பார்த்தார்கள்‌. வீரர்களும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ ஜயிப்பதில்‌ விருப்பமுற்றவர்களுமான அவ்விருவ 
ரும்‌ ஸர்ப்பத்தையும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற நெருப்பையும்போன்ற . அம்புகளா 


லடி.த்துக்கொண்டார்கள்‌. மஹாதமாவான பாண்டவனுடைய அம்‌ . 


பறாத்தூணிகள்‌ இரண்டும்‌ எடுக்கஎடுக்கக்‌ குறையாமலிருப்பவைகள்‌ ; 
தேவஸம்பந்தம்பெற்றவைகள்‌, ஆதலால்‌, சூரனானபார்த்தன்‌ யுத்த 
களத்தில்‌ மலைபோல ௮சைவற்றுகின்றான்‌. போரில்‌ (அம்புகளை) விரை 
வாக எய்கின்ற அச்வத்தாமாவினுடைய பாணங்களோ விரைவில்‌ 
குறைந்தன. அதனால்‌, ௮ர்ஜுனன (அச்வத்தாமாவைக்காட்டி லும்‌) 
மேலானவனானான்‌,. 


அறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(அர்ஜுனன்‌ ஒபேஸமயத்தீல்‌ தீரோணர்ழதலானவர்களோடு 
போர்புரிந்தது.) | | 
இந்தஸமயத்தில்‌ அதிகவீர்யமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ளவரும்‌ இறக்‌ 
தகைகளுள்ள வரும்‌ சஸ்த்ரதாரிகளூள சிறக்தவரும்‌ மஹார தரும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவருமான க்ருபர்‌ அர்ஜுுனனைஎ திர்த்துப்‌ போர்‌ 


புரிய ௮வ்விடம்வந்தனர்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ தரோணபுத்ரருடைய | 


ரதத்தைவிட்டு ஸூர்யனுக்கும்‌ அக்மிக்கும்‌ ஒப்பான ஒளிபொருந்திய 
க்ருபருடைய உத்தமமானரதத்தைக்குறித்து விரைவாகவந்தான்‌, 
ஸூர்யனுக்கு ஓப்பானவர்களும்‌ யுத்தம்செய்யப்போகன்றவர்களும்‌ 
மஹாரதர்களுமான அ௮வ்விருவீரர்களும (மழைபொழிவதற்கு) .ஸன்‌ 
னத்தமாயிருக்கின்ற இரண்டு வர்ஷாகாலமேகங்கள்போல விளங்கினார்‌ 
கள்‌, பரதச்ரேஷ்டனான அ௮ர்ஜுனனோ உலகத்தில்‌ ப்ரஸித்திபெற்ற 
காண்டீவத்தைஎடுததுச்‌ சரமாலையினால்‌ அடித்துக்கொண்டு எதிர்த்‌ 
அச்சென்றான்‌. அவ்வாறே க்ருபரும்‌ வில்லை எடுத்துக்கொண்டு. அர்‌ 
ஜுனனை எதிர்த்துச்சென்றார்‌. பிறகு, க்ருபர்‌ உறுதியான வில்லை 
எடுத்து (வைரிகளுடைய) ரக்தத்தைக்குடிக்கன்றவைகளான நாரா. 


விராடபர்வம்‌, ௨௫௫ 


ச௫்சசோ ாற்றுக்கணக்காகவும்‌ அயிரக்கணக்காகவும்‌ பார்த்தன மித 
விடுத்தார்‌, அவர்‌ கார்காலத்தில்‌ மேகம்போலச்‌ சரமாரியைப்பொழி 
ந்து எல்லாஸ்கேஹிதர்களையம்‌ ௮னக்தப்படுத்திக்கொண்டு பல்குன 
னோடுஎதிர்த்துச்‌ சண்டைசெய்கார, அளவற்றபராக்ரமமுள்ளவனும்‌ 
பாண்டுவின்புத்ரனுமான பார்த்தன்‌, மிக்கஉறுதியுள்ள வில்லை நனறாக 
இழுத்துப்‌ பலவகையான யுத்தமார்க்கங்களைக்காட்டிக்கொண்டு போர்‌ 
. க்களத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌, மஹாபலசாலியும்‌ ப்ரபுவுமான அர்ஜுனன்‌ 

எல்லாத்திக்குகளையும்‌ மூலைத்திசைகளையும்‌ காயத்தையும்‌ அம்புக 
ளால்‌ எப்பக்கத்திலும்‌ ஒசேகிழ லுள்ளனபோலச்செய்கான்‌. அளவிட 

முடியாத பலமுள்ள அர்ஜுனன்‌, மேலேஸஞ்சரிக்கன்ற மேகமான த 
 மழைத்தாரைகளால்‌ பர்வதத்தைமூவெ அபோல யுத்தத்தில்‌ க்ருபரை 
அனேகஅம்புகளால்‌ மூடினான்‌. யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ 
அக்கிஜ்வாலைக்கு ஒப்பான வைகளுூமான அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
வரும்‌ கோபம்கொண்டவருமான . அந்தக்றாபர்‌ புகையில்லாதரெருப்‌ 
புப்போல ஜ்வலித்‌ அக்கொண்டிருந்தார்‌. பிறகு, மஹாபாஹுுவான 
அவர்‌ நிகரில்லாத பராக்ரமமுள்ளபார்த்தனை ஆயபிரம்‌அம்புகளாலடி த 
அப்‌ போர்க்களத்தில்‌ ஸிம்மநாதம்செய்தார்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ தங்க 
மயமான கட்டுக்களுள்ளதம்‌ அழுந்தினகணுக்களூள்ள அமான அம்‌ 
பினால்‌ யுத்தத்தில்‌ க்ருபருடையஉத்தமமான த்வலத்கைப்‌ பிளந்‌ 
தான்‌. அதற்குப்பிறகு, சிறந்ததேஜஸுஈள்ளபார்த்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
 ஸ.ஒர்யனுக்குஒப்பான நாசாசங்களையும்‌ மறுபடியும்‌ அனேகபாண 
ங்களையும்‌ எடுத்தான்‌, சிறந்ககைகளூள்ளவனும்‌ கூஷத்ரியரிற்சிற 
க்தவனுமான அவன்‌ அவைகளால்‌ அப்பொழுது க்ருபருடையதேர்‌ 
காப்பவர்களையும்‌ யுத்தம்செய்கின்ற மஹாரதர்களையும்‌ அடித்தான்‌, 
அப்பொழுது படையுடன்கூடினவர்களான சந்தரகேது, ஸுகேது, 
இத்ராச்வன்‌, மணிமான்‌, முஞ்சமெளளி, விக்ராந்தன்‌, ஹேம 
வர்ணன்‌, பயாவஹன்‌, ஸ-ுஈரதன்‌, அதிரதன்‌, ஸுுஷேணன்‌, அரிஷ்‌ 
டன்‌, நறுகேதுஆகய இவர்கள்‌ உயிரையிழர்து விழுந்தார்கள்‌, பரத 
குலத்தில்பிறந்தவரே ! பார்த்தன்‌ நிமிஷத்தில்‌ அவர்கனைக்சொன்று 
. மறுபடியும்‌ வேறு பதின்மூன்றுபாணங்களை (வில்லில்‌) பூட்டினான்‌, 
பிறகு, மஹாபலசாலியும்‌ சிறந்தமஹிமையுள்ளவனும்‌ இக்கரனுக்கு 
ஒப்பானவனுமான பல்குனன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருபாணத்தினால்‌ இந்த க்ரு 
பருடைய (தத்தின்‌) அகத்தையும்‌ நான்குபாணங்களால்‌: நான்குகுதி 
ரைகளையும்‌ ஆறாவது பாணத்தினால்‌ ரதத்திலிருந்த ஸாரதியின்‌ தலை 
யையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ த்ரிவேணுவையும்‌ இரண்டுபாணங்க 


௨௫௬ பசீமஹாபாரதம்‌. 
சால்‌ அச்சுக்கட்டையையும்‌ பன்னிரண்டாவதான வஜராயுதத க்கு 
ஒப்பான பல்லத்தினால்‌ அம்புகளையுடைய அவருமைகதிலலிதிது அனறு 
தீது அட்டஹாஸம்செய்அ பதின்மூன்றாவ அபாணத்தினால்‌ (அவரு 
டைய) நடமோர்பிலடித்தான்‌, ௮றுக்கப்பட்டவில்லையுடையவரும்‌ ரத | 
த்தையிழநக்தவரும்‌ கொல்லப்பட்ட குதிரைகளையுடையவரும்‌ ஸார: 

தியை இழந்தவருமான அந்தக்ருபர்‌ பிறகு கோபங்கொண்டு ஸாகர்ய 
னைப்போலவும்‌ அக்னியைப்போலவும்‌ ப்ரகாசிக்னெற சக்தியைஎடு. 
த்து அற்புதமானசெய்கையுள்ளபார்த்தன்மீது விரைவாகவிடுத்தார்‌, 
அர்ஜுனன்‌ அவ்விதமான உருவமுள்ளதம்‌ தங்கத்தினால்‌ அலங்‌ . 
கரிக்கப்பட்ட தமான அந்தச்சக்தியைக்‌ . கூர்மையான அம்புகளா . 
அம்‌ அர்த்தசந்த்ரபாணங்களாலும்‌ தடுத்தான்‌; (அவன்‌ தன்னை . 
நோக்கி) வருகன்றதும்‌ பெரியசரிக்க்ஷத்ரம்போலப்‌ பிரகாசிக்னெ 
றதமான அந்தச்சக்தியைப்‌ பத அப்பாணங்களால்‌ அண்டித்தான்‌, 
பார்த்தனால்‌ "அம்புகொண்டு துண்டிக்கப்பட்ட அந்தச்‌ சக்தியா 

னது பத்துத்‌ தண்டங்களாகப்‌ பூமியில்விழுந்தது, சக்தியான அ 
அஅக்கப்பட்டவுடன ரதத்தையிழந்தவரும்‌ அம்புகளால்‌ துன்ப . 
மடைக்கவரும்‌ பகைவர்களைக்கொல்லுகின்றவருமான க்ருபர்‌ கதர்‌ 
யுதத்தைக்‌ கையில்‌ எடுக்‌ துக்கொண்டு ரதத்தினின்று வேகமாகத்‌ துள்‌ 
ளிக்குதித்து அளவற்றபலமுளளபார்த்தன்மிது அதை விரைவாக 

ப்ரயோடித்தார்‌. (அவரால்‌) விடப்பட்ட தம்‌ பெரிதும்‌ அவருடைய . 
ரூபத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான அரந்தக்கதாயுதமும்‌ அர்ஜுன . 
னுடையபாணங்களால்‌ ுடிக்கப்பட்டு (வேறுவழியைக்குறித அச்‌ 

சென்றது. . பிறகு, வேகமும்‌ பராக்ரமமுமுளளக்ருபர்‌ கத்தியையும்‌ 

ஒளிபொருக்தினகேடயத்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு பாண்டவனைக்‌ 
கொல்வதற்கு விரும்பினார்‌.  சிறக்தஆசார்யரும்‌ ஈன்றாகக்கற்பிக்கப்‌ 

பட்டவரும்‌ சரத்வானுடையகுமாரருமான அந்தக்ருபர்‌ கத்தியையும்‌ 

கேடயத்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு ஒருவராகஅகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ ' 
கும்தேவன்போல வேகத்துடன்‌ க்ரமமாக யுத்தபூமியில்ஸஞ்சரித்‌ 

தார்‌, பிறகு, குந்திபுத்ீனான௮ர்ஜுனன்‌ பத்துக்ஷ”ாரப்ரங்களால்‌ ப 
(அவருடைய) கத்தியையும்‌ கேடயத்தையும்‌ ஒருநிமிஷத் அக்குள்‌ . 
அுண்டாக்கினான்‌, ௮௮ ஆச்சர்யமாயிருக்கது. அப்பொழுது அதிக 
தேஜஸுஈள்ள அநக்தக்ருபர்‌ கத்தியும்‌ கேடயமும்‌ அழிந்ததால்‌ வய. 
ஸனமடைக்தமுகத்‌தடன்‌ பற்களால்‌ உதடுகளைக்கடித்து மனத்தில்‌ 

பெருங்கோபத்தைஅடைந்து மறுபடியும்‌, * இருக்கட்டும்‌? என்று 

சொல்லிவிட்டு யுத்தத்தைவிட்டுவிலகுவதில்‌. முயற்சியுளளவராக (தம்‌). 


(3 


விராடபர்வம்‌. ௨௫௭ 


ஸ>ஹோதரிபுத்ரரான அச்வத்தாமாவினுடைய சதத்தின்மீது விசை 

ந்து ஏறிக்கொண்டு மறுபடியும்‌ வில்லை எடுத்தார்‌. 
இந்த ஸமயத்தில்‌, பீஷ்மா, பலசாலியானக்ருபர்‌ பல்குனனால்‌ 
அன்பமடைக்திருப்பதைக்கண்டு கோபம்கொண்டு, பிறகு, த்ரோணசை 
ப்பார்த்து, “(ஆசார்யரே !) பல்குனன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒவ்வொருவராய்‌ 
(சண்டைசெய்தால்‌) ஈம்மை ஜயித்‌ துவிடுகறொன்‌, ( ஆகையால்‌,) கானும்‌ 
1 நீரும்‌ கர்ணனும்‌ அச்வத்தாமாவும்‌ க்ருபரும்‌ மற்றுமுள்ள அனேக 
சூரர்களும்‌ (ஒன்றுகூடி) இக்‌ இரகுமாரனை ஜபிப்போம்‌'' என்று சொன்‌ 
னார்‌. பாரதரே! பிறகு, பீஷ்மர்‌ த்ரோணர்முதலான எல்லாரதிகர்க 
ரூம்‌ ஒன்றுசேர்ந்துவக்‌து விரைவாக அர்ஜுனனை எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
புரிச்தார்கள்‌. 3அளவற்றதைர்யமுள்ள அந்த அர்ஜுனன்‌, பனியா 
னது மலைகளைமூடுவதபோல, பாணமயமானவலைகளால்‌ சுற்றிலு 
மிருக்கன்ற அந்த மஹாரதர்களை மூடினான்‌, (அப்பொழு ௧) கர்ஜிக்‌ 
இன்ற பெரியயானைகளா லும்‌ கனைக்கின்ற குதிரைகளாலும்‌ பேரி சம்‌ 
கங்களுடைய கோஷங்களாலும்‌ ரெருங்யெ சப்தமுண்டாயிற்று, தற்‌ 
மறுக்கணக்காகப்‌ பார்த்தனால்‌ விடப்பட்ட சரமாரிகள்‌ யானைகளின்‌ சரீ 
ரங்களையும்‌ குதிரைகளின்‌ சரிரங்களையும்‌ இருப்புக்கவசங்களையும்‌ பிள 
நீலுவிட்டுப்‌ பூமியில்விழுந்தன, விரைவாக அம்புகளைத்‌ தொடுக்கின்ற 
பாண்டவனோ சரத்காலத்தில்‌ நடுப்பகலை அடைந்திருக்கினற நல்லகார்‌ 
இயையுடைய ஸ-ர்யன்போல ப்ரகாசித்தான்‌. அப்பொழுது எல்லா 
ரதிகர்களும்‌ யுத்தத்தில பார்த்தனுடைய வில்லிலிருந்து கிளம்பின 
அம்புகளைப்‌ பொருமல்‌ நன்றாக தவம்ஸம்‌ செய்யப்பட்டு ரதங்களைஇழ 
ந்து வடக்குமுகமாக ஓடினார்கள்‌, குதிரைவீரர்களும்‌ குதிரையின்‌ 
மீதேறி ஓடினார்கள்‌, காலாட்கள்‌ பூமியில்‌ ஓடினார்கள்‌, பாணங்களா 
லடி.க்கப்பிகின்றவைகளும்‌ தாம்ரத்தாலும்‌ வெள்ளியாலும்‌ இரும்பி 
னாலும்‌ செய்தவைகளுமான மஹாக்மாச்களான கெளரவர்களுடைய 
கவசங்களிலிருந்‌ அ பெரிய சப்தமதோன றியது, ப்ரஜ்ஞையை இழந்து 
சிரமத்தினால்‌ சஸ்த்ரங்களை நழுவவிட்டுக்‌ கீமமேவீழ்கின்ற குதிரைவிரர்‌ 
களுடைய சரீரங்களால்‌ யு,த்தபூமியான அ மூடப்பட்டதாகியது. அர்‌ 
ஜுனன்‌ ரதத்தின்‌ நடுவிடங்களைச்‌ சூன்யமாகச்செய்து மனிதர்களால்‌ 
யுத்தபூமியை மூடினான்‌. வில்லைக்கையில்கொண்டவனும்‌ புருஷச்ரேஷ்‌ 
டனுமான தனஞ்சயன்‌ ஈடனமசெய்கனறவன போல (அங்குமிங்கு 
மாக ஸஞ்சரித் துக்கொண்டு) யுத்தத்தில்‌ க்ஷத்ரியரகளுடைய சிரல்களை 
வீழ்த்தினான்‌, இடிமுழக்கம்போன்ற காண்டீவசப்தத்கைக்கேட்டு 
1 த்ரோணரும்‌' என்பதுமூலம்‌,  *வேறுபாடம்‌, 

D ௬௧ 


கட? 


௨௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
ம்‌ ஈடுக்கமுற்றுத்‌ தனித்தனியே பதம்னே, 


எல்லாஸணைன யங்களு 


குண்டலங்களையும்‌ தலைப்பாகைகளையும்‌ தரித்தவைகளும்‌ ஸ்வாணமய 


மான மாலைகளை அணிந்தவைகளுமான (வீரர்களுடைய) தலைகள்‌ போர்‌ 


முகத்தில்‌ விழுந்தவைகளாகக்காணப்பட்டன, யுத்தபூமியானது 


பாணங்களால்‌ அடித்துத்தள்ளப்பட்ட சரீரங்களாலும்‌, விற்கனைப்பிடி 
த்தவைகளும்‌ ஹஸ்‌ தாபரணங்களை அணிந்தவைகளூமான கைகளாலும்‌ 
நன்கு மூடப்பட்டு விளங்கிய இ. பரதசிரேஷ்டரே ! யுத்தத்தில்‌ கூர்மை 
யுள்ளபாணங்களால்‌ தள்ளப்படுகன்றதலைகள்‌ அகாயத்தினின்று கல்‌ 
மாரி விமுவதுபோல விழுந்தன, பயங்கரமான பராக்ரமமுளள அர்‌ 
ஜுனன்‌ அப்பொழுது தனனை ரெளத்ரஸ்வருபமுளளவனாகக்‌ காண்‌ 
பித்துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ நூறு நூறாகவும்‌ ஆயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ 
சூரர்சளைக்‌ கொன்றான்‌,  அரண்யத்தில்‌ பதின்மூன்றுவர்ஷகாலம்‌ 
அவ்வாறு தடுக்கப்பட்டிருந்க பாண்டவன்‌ யுத்தத்தில்‌ தருதராஷ்‌ 
ட்சகுமாரர்கள்மீது கோபாக்கினியைக்‌ கக்கினான்‌. ஓ! பரதகுலத்‌ 
தில்‌ உதித்தவரே ! அந்தக்கெளரவஸேனையை எரிக்கின்ற அந்தப்பாண்‌ 
டவனுடைய பராக்ரமத்தைக்கண்டு தர்யோதனனுடைய யுத்தவீரர்‌ 
கள எல்லோரும்‌ பொறுமையைக்‌ கைப்பற்றினார்கள்‌, அறுபது 
வயதுள்ள மதங்கொண்டயானையானது கோரைக்காட்டை அழிப்பது 
போல அர்ஜுனன்‌ சஸ்த்ரதேஜஸினால்‌ எல்லா வீரர்களையும்‌ அடித்‌ 
தான. பரதகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! பிறகு, ஜயசாலிகளுள சிறக்த அர்‌ 
ஜுனன்‌ ஸேனையைத்துரத்தி மஹாரதர்களையும்‌ பயப்படும்படி செய்த 
நான்குபக்கத்திலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌, அந்த அர்ஜுனன்‌ போர்க்களத்‌ 
தில்‌ (பலவிதமான) கதிகளோடு ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு (பகைவர்‌ 
களைக்‌) கொல்லுகையில்‌ ரக்தத்தாலும்‌ நரம்புகளா லும்‌ நிறைந்த அலைக 
ளரூள்ள கோரமான ஒருகதி தோன்றியது, அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
௪ அம்புகளாகிற பாசிக்கொத்தகளால்‌ நெருங்கியதும்‌, 1காலனால்‌ 
படைக்கப்பட்ட அம்‌, பாணங்களும்‌ விற்களூமாறெ தெப்பங்களுள்ள 
தும்‌, பயங்கரமான அம்‌, மாம்ஸத்துடன்கூடின ரக்தமாகிற சேறுள்ள 
அம்‌, ரதங்களாகிற தெப்பங்களூளள தும்‌, நரம்புகளாகிற ஸர்ப்பங்களை 
யுடையஅம்‌, தலைமபிர்களாகிற பாசக்கொத்‌ அகளும்‌ புல்தரைகளு முள்‌ 
ளம்‌, சிறுகத்திகளும்‌ பெருங்கத்திகளுமாகிற மீன்களூள்ள அம்‌, சாம 
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சங்களும்‌ தலைப்பாகைகளுமாகிற நுரைகளுள்ள அம்‌, குதிரைக்கமுத்‌ 


அக்களாகிற பெரிய சுழல்களுள்ள தும்‌, தலையில்லாமுண்டங்களாகிற 


நீர்மனுஷ்யர்களையுடைய அம்‌, காக்கை கழுளுகளின்‌ சப்தங்களுள்ள 


1 வேறு பாடம்‌. 
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அம்‌, வேகமுள்ள அம்‌, ஸாரஸபக்ஷிகளாலும்‌ அனறிற்பக்ஷிகளா லும்‌ 


. சப்தமுளளதாகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, ஸிம்மநா கங்களாகிற பெரியசப்‌ 


தங்களூளளஅம்‌,  சங்கத்வனிகளாகிற பெரியத்வனிகளுள்ள அம்‌, 


வீரர்களுடைய தலைகளாற தாமரைகளால்‌ நிறைக்க தும்‌, பாணங்க 


ரூம்‌ விற்களுமாகிற பெருங்கோரைகளுளள அம்‌, காலாட்களாகிற 


- மத்ஸ்யங்களால்‌ சலங்கெதும்‌, யானைத்தலைகளாகிற ஆமைகளுளள 


அம்‌, நரிகளாகிற மிருகங்களுடைய சப்தத்தால்‌ நிறைந்ததும்‌, மாம்ஸ 
மும்‌ மஜ்ஜையுமாகிற எங்கும்‌ நிறைந்த சேறுள்ள தும்‌, கோரஸ்வரூப 
மாயிருக்கின்ற தும்‌, பிசாசங்களுடைய கூட்டங்களால்‌ அடையப்பட்ட 
அம்‌, கரையில்லாத அம்‌, தடுக்கமுடியா த தம்‌, ரக்தத்தை ஜலமாகக்கொ 
ண்ட அம்‌, கான்குபக்கத்திலும்‌ பரவிய தமான ஒருநதியை உண்டுபண்‌ 
ணினான்‌. அரசரே ! பார்த்தன யானைகளுடைய சரீரங்களாகிற பெரிய 
திட்டுக்களுள்ள தம்‌ குதிரைககருடைய சரீரங்களாகற பெரியகற்களுள்‌ 
ளஅம்‌ பதாதிகளுடைய தேஹங்களாகிற கட்டுமரங்களையுடைய தம்‌ 
சதல்களுடைய கூட்டங்களாகிற பெரிய மரங்களையுடையதும்‌ தலைமயிர்‌ 
களாகிற புல்‌ கரைகளால்‌ மூடப்பட்டதும்‌ மனிதர்களுக்கு மிக்கபயத்‌ 
தைக்கொடுக்கக்கூடியதும்‌ ஆழ்ந்திரக்கின்ற ரக்தமாகிற ஜலத்தை 
யுடைய அம்‌ யமனாகிற கடலைக்குறித்துச்‌ செல்லுகின்ற தும்‌ பயப்படும்‌ 
மனிதர்களால்‌ தாண்டமுடியாத அம்‌ சூரர்களால்‌ எளிதில்‌ தாண்டக்‌ 
கூடியதுமான ரக்தம்கிரம்பிய நதியை அடிக்கடி. உண்டுபண்ணினான்‌, 
இந்திரகுமாரன்‌ இவ்விதம்‌ பயங்கரமான ரக்தததியை உண்டாக்கினான்‌. 
பாணங்களை எடுப்பதும்‌ வில்லில்பூட்டுவ தும்‌ (லக்ஷ்பங்களில்‌) ப்ரயோ 
இப்பதம்‌ காண்வத்தை இழுப்பதுமான அந்த அர்ஜுன னுடைய 
(செய்கைகளில்‌) கொஞ்சமேனும்‌ இடைவெளியானது காணப்பட 
வில்லை. 


அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தகோக்ரஹண பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(பீஷ்மரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ யுத்தத்திற்காக ஸந்தித்ததும்‌, 
தேவர்கள்‌ ௮வ்விநவரையும்‌ புகழ்ந்ததும்‌.) 
பார்த்தன்‌ இவ்வாறு அந்தணைனயத்தை ஓடும்படிசெய்‌ அுவிட்‌ 
டுப்‌ பீஷ்மருக்கருகில்வந்தான, இந்திரகுமாரனான அர்ஜுனன்‌, மிக்க 
தைர்யமுளள அர்யோதனனுடைய எல்லாஸைனயங்களும்‌ பயக 


இருக்கும்பொழுது ஈான்குபாணங்களை வில்கில்பூட்டிப்‌ பீஷ்மரைக்‌ 


௨௬௦ பரீமஹாபாரதம்‌, 


ளால்‌ அவரை அபிவாதனஞ்செய்தான்‌. இரண்டுபாணங்கள்‌ அவரு 
டைய காஅகளின்‌ ஸமீபம்சென்‌ று குசலப்ரச்னம்செய்கன, அவரும்‌, 
குந்திபுத்ரன்‌ ஜயமடையட்டும்‌ *? என்று அசிர்வாதம்செய்தார்‌. போ 


ரில்‌ பகைவரைவெல்ல எண்ணங்கொண்டு ஸமீபத்திலவருகின்ற புருஷ : 


ச்ரேஷ்டனான கனஞ்சயனை, யுத்தத்தில்‌ (ஸமர்த்தனென்று) உலகத்‌ 
தில்‌ ப்ரஸித்திபெற்றவனும்‌ செளர்யம்‌ வீர்யமுதலியவற்றால்‌ பிம்பத்தி 
னின்று எடுக்கப்பட்ட ப்ரதிபிம்பம்போலக்‌ கர்ணனிடத்தினின்று 
உண்டானவனும்‌ வைகர்த்தனனுடைய புத்ரனும்‌ வீரனுமான வருஷ 
ஸோேனன்‌ யுத்தம்செய்யவிரும்பி விரைவாக எதிர்த்தான்‌. பிறகு, 
பாண்டுகுமாரனான பார்த்தன்‌, தன்னோடு யுத்தம்செய்னெற அந்தவ்ரு 
ஷஸேனனுடைய கைப்பழக்கததையும்‌ ஆண்மையையும்‌ ஒருமுஹ-8ர்‌ 
த்தகாலம்பார்த்து அந்தவருஷஸேன னுடைய பராக்ரமத்தைப்பற்றி 
ஸந்தோவஷித்தான்‌, பார்த்தன்‌ அப்பொழுது கழுகறகுபூண்டதான 
ஒருபாண த்தினுடைய அனியினால்‌, பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அந்த வருஷஸேனனுடைய வில்லை விரைவாக அறுத்தான்‌ ; பிறகு, 
ஐர்‌.அபாணங்களால்‌ திரும்பவும்‌ அவனை நடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌ ; பார்‌ 
த்தனுடைய பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தவ்ருஷஸேனன்‌ தேரி 
னின்று அள்ளிக்குதித்து ஓடினான்‌, (பகைவர்களைகோக்க) வருகின்‌ 
றவனும்‌ பயங்கரமான வில்லுள்ளவனுமான பாண்டவனைத்‌ துச்சாஸன 
னும்‌ விகர்ணனும்‌ சகுனியும்‌ விவிம்‌சதியும்‌ எல்லாப்பக்கத்‌ திலும்‌ 
சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌, பார்த்தன்‌, யுத்தரங்கத்தில்‌ கோபங்கொ 
ண்டு அழுந்திய கணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ அவர்களுடைய (தேரி 
அள்ள) முகத்தையும்‌ கொடியையும்‌ வில்லையும்‌ யுத்தத்தில்‌ விரைவா 
சத்துண்டித்தான்‌. அவர்களெல்லாரும்‌, பார்த்தனுடைய பாணங்க 
ளால்‌ கொடியறுபட்டும்‌ வில்லும்கவசமும்‌ வெட்டுண்டும்‌ பீடிக்கப்பட்‌ 
டுப்‌ போர்க்களத்தின்மத்தியினின்று ஓடினார்கள்‌. 

பிறகு, பீபக்ஸ-வானவன்‌, உரக்கச்சிரித்‌து விராடபுத்ரனைப்பரா 
த்து, ( பகைவரைவருத்துபவனே  பொன்மயமானதும்‌ உயரத்தூக்‌ 
இக்‌ கட்டப்பட்ட தமான இந்தப்பனைமரக்கொடியை : இப்பொழுது 
என்னை அடையும்படிசெய்‌. இது மேகத்தினிடையிலுள்ள மின்னலைப்‌ 
போல அடிக்கடி ஈன்றாகப்ரகாசிக்கன்றத, சந்தனுவின்‌ குமாரரான 
இந்தப்‌ பீஷ்மரிருக்குமிடத்‌ துக்குப்‌ போ, தெய்வத்தன்மையுள்ளவை 
களும்‌ கோரருபமுள்ள வைகளும்‌ ஆச்சர்யத்தை உண்டாக்கத்‌ தக்கவை 


களும்‌ சறியவைகளும்‌ பெரியவைகளுமான அஸ்த்ரங்களைப்‌ போரில்‌ 


க 
குறித்துப்‌ பயத்துடன்‌ விடுத்தான்‌ ; (அவற்றுள்‌) இரண்டுபாணங்க 


[ு 
்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௨௬௧ 


காண்பிக்கப்போடியேன்‌, மத்ஸ்யராஜனே ! இவர்‌ எங்களுக்குப்‌ பால்‌ 
யம்தொடங்கி எப்பொழுதும்‌ போஷகராயிருப்பவர்‌ ; எப்பொழுதும்‌ 
சங்களுடையசுரேயஸில்‌ விருப்பமுள்ளவர்‌ ; எப்பொழுதும்‌ எங்களு 
க்கு யோகக்ஷேமங்களைச்‌ செய்பவர்‌, இவர்மடியில்‌ பால்யத்தில்‌ கான்‌ 
வளர்ந்தேன்‌. அதலால்‌, இவருடன்‌ ஒழுங்காகப்‌ போர்புரியப்போக 
றேன்‌. இவர்‌ இரவும்பகலும்‌ எங்களுக்கும்‌ த்ருதராஷ்டிரகுமாரர்களுக்‌ 
கும்‌ (உண்டானவிரோதத்தைத்‌) தணிப்பதில்‌ விருப்பமுற்றவர்‌ ” 
என்றுகூறினான்‌. அந்த அர்ஜுனனுடைய _அருதவார்த்தையைக்கே 
ட்டு அவனுடைய ஸாரதியான விராடபுத்ரன்‌ அவனால்‌ ஏவப்பட்டுப்‌ 
பீஷ்மருடைய ரதத்தைரோக்கி ரதத்தை நடத்தினன்‌, காற்றினால்‌ 
விரைவாக எதிர்த்துத்‌ தள்ளப்பட்ட மஹாமேகம்போன்ற தும்‌ (உத்த? 
னால்‌) தூண்டப்பட்ட அம்‌ ரதங்களில்‌ சிறந்த அமான அர்ஜுன னுடைய 
அநதரதத்தைக்கண்டு கங்கையின்‌ புதல்வரான பீஷ்மர்‌ ஸூர்யன்‌ 
போல ஒளியுள்ள ரதத்தோடு அந்தரதத்தை எதிர்த்துச்சென்றார்‌. 

(தம்மைஎதிர்த்‌து) வருகின்ற அர்ஜுனனைக்கண்டு பகைவர்பட்டண 
ங்களைஜயிப்பவரும்‌ இந்தக்கெளரவர்களால்‌ அவ்வாறு ஈன்குகாக்கப்‌ 
பட்டவரும்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவரும்‌ பிதாமஹருமான 
பீஷ்மா, போர்வீரர்கள்‌ கொல்லப்படுல்கால்‌. ஸவர்ணத்தால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட சிறந்த வில்லையும்‌ கூர்மையான முனையுள்ளவைகளும்‌ 
மாமஸ்கானங்களையும்‌ தேஹங்களையும்‌ பிளக்கின்றவைககுதமான அம்‌ 
புகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு யுத்தஞ்செய்வதில்‌ விருப்பமுற்று, ஒரு 
வ்ருஷபமான அ மற்றொரு பெரிய வருஷபத்தை எதிர்ப்பதுபோல அர்‌ 
ஜுனனை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்‌. புருஷச்ரேஷ்டரான அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌, 
தலையின்மேல்‌ அக்கிப்பிடிக்கப்பட்ட வெள்ளைக்குடையினால்‌ ஸூாய 
னைச்‌ சிகரத்தில்‌ வைத்‌ அுக்கொண்டிருக்கின்ற மலைபோல ப்ரகாசித்தார்‌. 
காங்கேயர்‌ சங்கத்தை ஊதி தருதராஷ்ட்ரகுமாரர்களை ஸந்தோஷிக்கச்‌ 
செய்துகொண்டு பீபத்ஸ-ஈவை வலப்பக்கமாக ரெருங்வெந்து எதிர்த்‌ 
தார்‌. பகைவீரர்களைக்கொல்லுகின்றவனும்‌ அளவிடமுடியாத வல்‌ 
லமைபொருந்தியவனுமான அர்ஜுனன்‌ (தன்னைரோக்கி) வருன்ற 
அந்தப்‌ பீஷ்மரைப்பார்த்து (தன்வீட்டிற்கு) வந்திருக்கின்ற ப்ரியமான 
விருந்தினரைப்போல வரவேற்றான்‌. வீர்யமுள்ளவனான அர்ஜுனன்‌, 
யுத்தத்தில்‌ தெவதத்தமென்கற மஹாசங்கத்தை உரக்க ஊதினான்‌. 
அப்பொழு பீஷ்மபாண்டவர்களுடைய அந்தச்‌ சங்கநா தங்கள்‌ ஸ்வர்‌ 
க்கத்தையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ 
மிகவும்‌ ௪திரொலியிடும்படி செய்தன, பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! 


௨௬௨ பரீமஹாபாரதம்‌, 


அகாயத்தில்‌ (யுத்தத்தைப்பார்க்க) வந்திருக்கின்ற இந்தானுடன்‌ 

கூடின தேவர்களெல்லோரும்‌, ££ அர்ஜுனன்‌ கெளரவர்களெல்லோ 
ரையும்‌ சஸ்த்ரதேஜஸினால்‌ அண்டாக்கிவிட்டான்‌. யுத்தத்தில்‌ வீரர்‌ 
களும்‌ குருச்ரேஷ்டர்களஷமான இந்தப்பீஷ்மரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ 
சல்லா௮ஸ்த்ரங்களிலும்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌ ; யுத்கத்தில்‌ எப்பொழுதுமே . 
ஜாக்ரதையுள்ளவர்கள்‌ ; வீரர்கள்‌, இருவரும்‌ தேவமனுஷ்யர்களுள்‌ . 
தம்பராக்ரமங்களால்‌ ப்ரஸித்திபெற்றவர்கள்‌. இருவரும்‌ அதிகப்பச 
பரப்புள்ளவர்கள்‌. இருவரும்‌ விளங்குகின்ற வில்லைத்தரித் தவர்கள்‌. . 
மனிதருட்சிறக்தவர்களும்‌ அதிகவேகமுள்ள இரண்டு புலிபோன்ற 
வர்களும்‌ ஸுஈர்யனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ ஸமமான செய்கையுள்ளவர்‌ 
களுமான இருவரும்‌ (யுத்தத்துக்காக) ரெருங்கிவிட்டார்கள்‌. இருவ 
ரும்‌ வாஸுதேவருக்கும்‌ கார்த்தவீர்யனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்கள்‌. 
இருவரும்‌ ப்ரஸிக் சமான செய்கையுள்ளவர்கள்‌, இருவரும்‌ சூரர்கள்‌; 
மஹாபலசாலிசகள்‌ ; எல்லா௮ஸ்தரங்களையும்‌ அறிந்தவ்ர்களுளளும்‌ எல்‌ 
லாச்சஸ்த்ரதாரிகளூள்ளும்‌ சிறந்தவர்கள்‌ ; இவர்களின்‌ வீர்யமான து 
அக்னிக்கும்‌ இந்தரணுக்கும்‌ !ஸோமனுக்கும்‌ யமணுக்கும்‌ குபேரணுக்‌ 
கும்‌ ஸூர்யனக்கும்‌ வருணனுக்கும்‌ ஸமமான அ. எவன்தான்‌ குந்தி 
புத்ரனை யுத்தத்தில்‌ த்வந்த்வயுத்தஞ்‌ செய்வதற்காக செருங்குவன்‌? 
பீஷ்மரைத்தவிர ( அவனைஎதிர்க்கத்தக்க) க்ஷத்ரியன்‌ பூமியில்‌ வேறொ 
ருவனுமில்லை எனறு சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌, இவ்வாறு இந்த்ர 
இுடன்கூடின தேவர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ அர்ஜுனனை அடைந்திருக்‌ 
இன்ற பீஷ்மரையும்‌ அ௮திகஉத்ஸாஹமுள்ள அர்ஜுனனையுங்கண்டு 
பூஜித்தார்கள்‌. பிறகு, இந்த்ரனுடைய ஸேனைக்கொப்பான காந்தி 
யுள்ள கெளரவர்களின ஸேனையானது பலவிதமான தூர்யவாத்யஸ்‌ 
கள்‌ சங்கங்கள்‌ இவைகளுடைய சப்தங்களா லும்‌ ஸிம்மகாதத்‌ துடன்‌ 
கூடின பற்பலவிதமான சப்தங்களாலும்‌ குருச்ரேஷ்டரான பீஷமரைப்‌ 
பூஜித்‌ ச௮. 


அறுபத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌, | 
கேகோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(அர்ஜுனன்‌ பீஷ்மரைத்‌ தோற்கச்‌ சேய்தது.) 
பிறகு, வீர்யசாலியான பீஷ்மர்‌ ஜ்வளிக்கின்‌ ஐ ஸர்ப்பங்கள்போ 
ன்ற அதிகவேகமுள்ள எட்டுப்பாணங்களைப்‌ பார்த்தனுடைய தவ 


பி்‌ ரகக 


~ 


விராடபர்வம்‌, ௨௬௯௩ 


ஜத்தின்மீ.து விடுத்தார்‌. அந்தப்பாணங்கள்‌ பாண்டுபத்ரனுடைய 


ன்‌ த்வஜத்தைஅடைந்கு தவஜத்திலிருக்கிற குரங்கையும்‌ தவஜத்திலு 
டைய தனியில்வஸிக்கிற அச்தப்ராணிகளையும்‌ அடித்தன, அவர்‌ 


பத்துப்பாணங்களால்‌ அவனுடையஸார தியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 


அடித்தார்‌. இரும்புமயமான மூன்றுபாணங்களாலேயே பார்த்தனை 


்‌ மார்பில்‌ அடித்தார்‌, பிறகு, அர்ஜுனன்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ பிதா 


மஹரான பீஷ்மரைக்‌ கூர்மைபுள்ளபாணங்களால்‌ அடித்துப்‌ பத்துப்‌ 
பாணங்களால்‌ (அவருடைய) கொடியையும்‌ ஸாரதியையும்‌ அடித்‌ 
தான்‌, பலிக்கும்‌ இந்த்ரனுக்கும்கடந்க யுத்தம்போலக்‌ கோரமான 
அம்‌ மயிர்க்கூச்சக்தைஉண்பெண்ணுகின்றதும்‌ ஆச்சர்பகரமுமான 
அப்படிப்பட்டயுத்தமானத பீஷ்மருக்குப்‌ பார்த்தனோடு நடந்தது, 
மேகத்தினின்றுபுறப்படுகிற நீர்த்தாரைகள்போல அவ்விருவருடைய 
வில்லினின்றும்‌ வெளிப்படுகின்றபாணச்கூட்டங்களால்‌ ஆகாசமான அ 
இடைவெளிஅற்றதாகியது. கெளரவபாண்டவர்களுடைய யுத்தத்‌ 
தில்‌ பல்லங்கள்‌ பல்லங்களோடு படித்‌ துக்கொண்டு வாஷாகாலத்தில்‌ 
மின்மினிப்பூச்சிகள்போல அகாயத்தில்‌ விளங்கின, இடமாகவும்‌ 
வலமாகவும்‌ (சரங்களை த்‌) தொடுக்கின்ற ஜிஷ்ணுவினுடைய காண்டிவ 
மானஅ யுத்தத்தில்‌ மண்டலாகாரமாகச்செய்யப்பட்ட அக்னிசக்ரம்‌ 
போலக்‌ கோரமாக இருந்தது, மேகமானது ஜலதாரைகளால்‌ பர்வ 
தத்தையூவே அபோல அர்ஜுனன்‌ அனேகமானசரமாரிகளால்‌ பிஷ்‌ 


_மரைமூடினான்‌. கொந்தளிக்கின்ற ஸமுத்ரம்போலக்‌ களம்புகன்ற 


அந்தச்சரமாரியை அந்தப்பீஷ்மர்‌ அம்புகளால்நாசம்செய்து அர்ஜு௦ 
னனையும்தடுத்தார்‌, பிறகு, அரஜுனனுடைய ரதத்தைக்குறித்‌ துக்‌ 
கூட்டம்கூட்டமாக விடப்பட்ட அவ்விதமான அம்புக்கூட்டங்கள்‌ 
(பரர்த்தனால்‌) அடிக்கப்பட்டுச்‌ சிதறிவிழுக்தன, பிறகு, ஸ்வர்ணமய 
மான கட்டுக்களும்‌ முனைகளுமுளளவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைக 
ரூம்‌ அழுந்தினகணுக்களுள்ள வைகளும்‌ (வக்து) விழுகின்றவைக 
ளும்‌ பக்ஷிகளின்‌ இறகுகளுள்ளவைகளுமான அம்புகளால்‌ தகாயமா 
னது மூடப்பட்டது, பிறகு, பாண்டவன்‌ கொடியபம்புக்கூட்டஸ்‌ 


. களை விடுததான்‌. பிஷமரும்‌ பார்த்தன்மிது அவ்வளவு சரக்கூட்டல்‌ 


களை விடுத்தார்‌, பரதமகுலத்தில்உதித்தவரான அரந்தப்பீஷ்மர்‌, பார்த்‌ 
தனைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ தேரோடும்கூட வத்ஸதக்‌ 
தங்களால்நிரப்பிப்‌ பொன்மயமான கணுக்களுள்ளபாணங்களால்‌ எல்‌ 
லாத்திக்குக்களையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ மூடினார்‌, பிறகு, தேவர்களும்‌ 
ரிஷிகளும்‌ கந்தர்வர்களும்‌, “' பீஷ்மர்‌ அர்ஜுனனை த்தடுத்ததால்‌ (ஒரு 


௨௬௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 

வராலும்‌) செய்யமுடியாத கார்யத்தைச்செய்தவராகிறா. பாண்டு 
புதரனான அர்ஜுனன்‌ பலசாலி ; ஸாமர்த்தியமுடையவன்‌ ; விசை 
வாசக்‌ கார்யங்களைச்செய்பவன்‌,  சந்தனுபுத்ரரான பீஷ்மரையும்‌ தே 
வபுத்ரரான ஸ்ரீக்ருஷ்ணனையும்‌ ஆசார்யர்களுள்மிகச்சிறந்தவ ௬ம்‌ 
மஹாபலசாலியுமான த்ரோணரையும்தவிர வேறுஎவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பார்த்தனுடைய வேகத்தைத்‌ தாங்கச்சக்தியுள்ளவன்‌ ?'! என்று (அவ்‌ 
விருவரையும்‌,) : நல்ல, நல்ல ' என்றுபுகழ்க்தார்கள்‌, மஹாபல 
சாலிகளும்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களுமான அவ்விருவரும்‌ எல்லாப்ராணிக 
ளுடையகண்களையும்‌ களிக்கச்செய்‌ தகொண்டு அஸ்த்ரங்களால்‌ அஸ்‌ 
தரங்களை ததடுத்து விளையாடினார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான அவ்விருவ 
ரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ப்ரம்மாஸ்த்ரத்தையும்‌ ஐந்த்ராஸ்ரத்தையும்‌ அதிக்ரூர 
மான ஆக்னேயாஸ்த்ரத்தையும்‌ கெளபேராஸ்த்ரத்தையும்‌ வாருணாஸ்‌ 
தரத்தையும்‌ யாம்யாஸ்த்ரத்தையும்‌ வாயவ்யாஸ்தரத்தையும்‌ ப்ரயோ 
இத துக்கொண்டு விளங்கினார்கள்‌. பிறகு, அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ 
௮வ்விருவரையும்கண்டு ஜனங்கள்‌ அச்சர்யமடைந்தார்கள்‌, “சிறந்த 
கைககளுளள பார்த்த! ஈல்லஅ; பீஷ்மமே? ஈல்லது' என்றும்சொன்னார்‌ 
கள்‌, யுத்தத்தில்‌, பீஷ்மரும்‌ பார்த்தனும்செய்த இவ்விதமான மஹா 
ஸ்த்ரங்களுடைய ப்ரயோகத்தை மனிதர்களுள்‌ மற்றவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
வெளிப்படுத்‌ துவதற்குச்‌ சக்தியுளளவனாகான்‌, எல்லா அஸ்த்ரங்களை 
யும்‌ அறிந்தவர்களான அவவிருவருக்கும்‌ இவ்விதமாக அஸ்த்ரயுத்தம்‌ 
நடந்த. பிறகு, ஜிஷ்ணுவானவன்‌ அருகில்வக்து கூரியமுனையுள்ள 
அம்‌ கழுறகுகள்பூண்டஅமான ஒரம்பினால்‌ ஸ்வர்ணத்தினுல்‌ அலஸ்‌ 
கரிக்கப்பட்ட (பிஷ்மருடைய) வில்லை அறுத்தான்‌. மஹாபலசாலியும்‌ 
புருஷரிற்சிறந்தவருமான பீஷ்மர்‌ போர்க்களத்தில்‌ அடுத்தநிமிஷத்‌ 
திலேயே வேறுவில்லை எடுத்து நாணேற்றிக்‌ கோபத்துடன்‌ தனஞ்‌ 
சயன்மீது விரைவாக அனேக பாணங்களை ப்ரயோகித்தார்‌. அர்ஜு 
னனும்‌ பீஷ்மரின்மீது கூர்மையுளளவைகளும்‌ ஈன்குதிட்டப்பட்ட 
வைகளுமான அனேக பாணங்களை விடுத்தான்‌. மிக்க காந்தியுளள 
பீஷ்மரும்‌ பாண்டவன்மீது அவ்வாறே அம்புகளைவிடித்தார்‌, மன்‌ 
னரே! இவயாஸ்த்ரங்களை அறிந்தவர்களும்‌ ஓயாமல்‌ சரங்களைத்தொ 
டுக்கின்‌ றவர்களும்‌ மிக்க தையசாலிகளுமான அவவிருவாகளுள்‌ அப்‌ 
பொழுது வேற்றுமை காணப்படவில்லை. பிறகு, அதிரதனும்‌ கிரீட 
மணிந்தவனுமான குந்தீபுத்ரன்‌ அப்பொழு அ பாணங்களால்‌ பத்துத்‌ 
திக்குகளையும்‌ அப்படியே சூரரான பிஷ்மரையும்‌ மறைத்தான்‌, 
அந்தவீரகோஷ்டியில்‌ பாண்டவன்‌ பீஷ்மரையும்‌ பீஷ்மர்‌ பாண்ட 


விராடபர்வம்‌. ௨௬௫ 


அுனையும்‌ அதிகமாக (அடித்தார்கள்‌. வேந்தரே! இவ்வுலகத்தில்‌ 
அது அச்சர்யமாக இருக்கது. சிறந்த கைகளுள்ளவரே ! பீஷ்மரு 
டைய ரதத்தைக்‌ காக்கின்றவர்களான சூரர்கள்‌ பாண்டவனால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டு ௮ர்ஜுன னுடைய ரதத்துக்கு நான்குபக்கத்திலும்‌ விழுந்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, காண்டீவச்இினின்று விடுபட்டவைகளும்‌ சத்ரு 
நாசத்தைச்‌ செய்ய விருப்பம்கொண்டவைகளும்‌ தடையற்றவை 
களும்‌ கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ அந்தப்‌ பார்த்தனுடைய ரதத்தி 
னின்று வெளிப்புறப்படுகின்றவைகளும்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
பொன்மயமான வஸ்த்ரங்களுள்ளவைகளுமான அர்ஜுனனுடைய 
பாணங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ அன்னப்பறவைகளுடைய வரிசைகள்‌ 
போலக்‌ காணப்பட்டன, பலமாகவும்‌ ஆச்சர்யகரமாகவும்‌ ப்ரயோக்‌ 
இன்ற அந்த அர்ஜுனணுடைய அவ்வித தவ்யாஸ்த்ரத்தை இந்தா 
னோடுகூடின தேவர்களெல்லோரும்‌ ஆகாயத்தில்‌ நின்றுகொண்டு 
பார்த்தார்கள்‌. பலவித மும்‌ அச்சாயகரமுமான அந்த அஸ்த்ரயுத்தத்‌ 
தைப்பார்த்து அதிகப்ரீ தியுளளவனும்‌ ப்ரசாபசாலிபுமான இத்ரகேன 
னென்கிற கந்தர்வன்‌ தேவராஜனைப்பார்த்‌ அ, ( (தேவராஜரே !) பகை 
வர்களைப்‌ பிளக்கன்றவைகளும்‌ (ஒன்றோடொன்று) சேர்க்கப்பட்டது 
போல (தொடர்ச்சியாக)ச்‌ செல்லுன்றவைகளுமான இந்த அம்புக 
ளைப்‌ பாரும்‌, திவ்யாஸ்த்ரத்தை ப்ரயோகிக்கன்ற ஹிஷ்ணுவினுடைய 
ஆச்சர்யகரமான இரச ரூபத்தைப்பாரும்‌. இதை மனுஷ்யர்கள்‌ நம்ப 
மாட்டார்கள்‌, ஏனெனில்‌, அவர்களிடத்தில்‌ இவ்விதமான அஸ்க்ரம்‌ 
இல்லை, தேவஸம்பந்தமுள்ள மஹாஸ்தக்ரங்களூுடைய இந்தச்‌ சேர்‌ 
க்கை ஆச்சர்யகரமான அ, கெளரவஸைந்யங்கள்‌, கடுப்பகலை அடை 
த்து ஆகாயத்தில்‌ மிகத்தபிக்கன்ற ஸுூர்யனைப்போலப்‌ பாண்டவனைப்‌ 
பார்ப்பதற்கும்‌ சக்தியற்றவைகளாயிருக்கின்றன. இருவரும்‌ ப்ரஸித்த 
மான செய்கையையுடையவர்கள்‌, இருவருமே அரசர்களுள்‌ சூரர்கள்‌, 
இருவரும்‌ விசித்ரமான செய்கையுள்ளவர்கள்‌. இருவரும்‌ போரில்‌ 
(ஒருவராலும்‌) நெருங்கமுடியா தவர்கள்‌ ” என்று புகழ்ந்தான்‌, பரத 
. குலத்தில்‌ உதித்தவரே ! இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட தேவராஜனோ 
பார்த்தனுக்கும்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ நேர்ந்த யுத்தத்தைத்‌ தேவதேவத்தி 
அண்டான புஷ்பவர்ஷத்தால்‌ பூஜித்தான்‌, 

பிறகு, அச்வத்தாமாவானவர்‌ விரைவாகவந்து கர்ணனைப்பார்‌ 
திஅ, கர்ண / 6 நான்‌ ஒருவனாகவே ஒனமுசேர்ர்‌ திருக்கெற எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களையும்‌ கொல்வேன்‌ ' என்று cession எனமுண்‌ 
ணிலையில்‌ ரீ சொன்னாய்‌, அதை நீ செய்தாயில்லை, ஓ: கக்கு ஒரு 


உ ௬௪ 


௨௬௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
வணிடமிருக்து பயந்தோடுகிராய்‌, விசித்ரவீரயனுடைய பேரனமார்க 


ளான தர்யோதனன்முதலானவர்களெல்லோரும்‌ உன்னை ஆச்ரயித்‌ 


அக்‌ குந்திபுத்ரர்களைப்‌ போரில்வெல்ல விரும்புறொர்கள, (ஆதலால்‌) நீ 
பல்குனனோடு போர்புரிவாயாக என்று சொன்னார்‌. அச்வத்தாமா 
சொல்லிய வார்த்தையைக்கேட்டு அப்பொழு அ அர்யோதனன கர்ண 
னுக்கு ப்ரியத்தைச்‌ செய்யக்கருதிக்‌ கோபத்துடன்‌ தரோணபுத்ரரைப்‌ 
பார்த்து, ('ப்ராம்மணோத்தமரே ! ப்ரஸித்தமான செய்கையுள்ளவனான 
கர்ணனுடைய மானத்தைப்‌ பங்கம்செய்யாதீர்‌, மானபங்கம்‌ செய்வதி 
னலோ அரசர்களுக்குப்‌ பலக்குறைவுண்டாகும்‌, சூரர்கள்‌ தங்கள்‌ 
விர்யத்‌தக்குத்தக்கபடி போரில்‌ வாயினாலும்‌ பேசுவார்கள்‌ ; கார்யங்‌ 
களையும்‌ செய்வார்கள்‌ ; பராக்ரமத்தையும்‌ காண்பிப்பார்கள்‌. அதலால்‌, 


மங்கா துர்‌ புதுமுக து 


சூரர்களால்‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்ட அந்தக்‌ கர்ணனை நீர்‌ நிந்திப்பது 


தகுதியன்று ” என்று மறுமொழி கூறினான்‌, அரசனால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட அந்த தரோணபுத்ரர்‌ அப்பொழுஅ கோபத்தை விட்ட 


வரானார்‌. பிறகு, சந்தனுகுமாரரான பீஷ்மர்‌, (பாணங்களை) காண்‌ ' 


கயிற்றிற்பூட்டி வெளிப்படையாகத்தொடுக்கின்‌ ற ஸவ்யஸாசியினிடம்‌ 
பாணங்களை எய்தார்‌. பிறகு, பீபத்ஸ-வானவன்‌ அளவற்ற பராக்ரம 
முள்ள பீஷ்மருடைய வில்லைப்‌ பெரிதானமுனையுள்ளதம்‌ கழுகறகு 
கள்‌ கட்டியிருக்கின்றதுமான ஓர்‌ அம்பினால்‌ பலாத்காரமாக அ௮றுத்‌ 
தான்‌. அதற்குப்‌ பிறகு, குந்திபுத்ரனான தனஞ்சயன்‌ (யுத்தம்‌ செய்வ 
தற்காக) முயற்சிக்கின்றவரும்‌ பராக்ரமசாலியுமான அந்தப்‌ பீஷ்மரைப்‌ 
பத்‌. துப்பாணங்களால்‌ நடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌, பல்பம்‌ த்தல்‌ 
ரும்‌ யுத்தத்தில்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியாதவரும்‌ கங்காபுத்ரரு 
மான அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ (௮ர்ஜுனனுடைய பாணங்களால்‌) அன்பப்படுத 
தப்பட்டு ரதத்திலுள்ள ஏர்க்காலைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 1கெடுகேரம்‌ 
நின்றார்‌. தேர்க்குதிரைகளை நடத்துகின்ற ஸாரதியானவன்‌ சாஸ்த்‌ 
ரத்தை நினைத்து மஹாரதரும்‌ ப்ரஜஞையற்றவருமான அந்தப்‌ பீஷ்‌ 
மரை ரகூஷித்துக்கொண்டு (தேரை) வேறிடம்‌ நடத்திச்‌ சென்றான்‌, 


பராக்ரமத்திலும்‌ செளாயத்திலும்‌ வீர்யத்திலும்‌ ஸத்வத்திலும்‌ பல. 


த்திலும்‌ யுத்தத்திலும்‌ எல்லா அஸ்த்ர சஸ்திரங்களிலும்‌ லாகவத்தி 
லும்‌ தூசத்தினின்று (எக்தயங்களை) அடிக்கும்‌ விஷயத்திலும்‌ உலகத்‌ 
தில்‌ ஒப்பற்றவரும்‌ பிதாவினால்‌ அளிக்கப்பட்ட வரமுள்ளவரும்‌ ச்ரமத்‌ 
தை வென்றவரும்‌ பகைவர்களை ஜயித்தவரும்‌ ஆலஸ்யமற்றவரும்‌ இளை 
ப்பில்லாதவரும்‌ தம்மிஷ்டப்படி மரணமடையத்தக்கவரும்‌ சூரரும்‌ 
க வலா ல 1 கா இஜதுபரபம் ப த த ததத கக 


சு ட்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௨௭௭௪ 


பிதாவினுடைய பணிவிடையில்‌ பற்றுள்ளவருமான பீஷ்மர்‌ துர்யோ 


... தனனுடைய நன்மைக்காக யுத்தகளத்தில்‌ பார்த்தனோடு போர்புரிக்து 


குந்திபுத்ரனுக்கு ஹிதத்தைச்‌ செய்வதற்காகத்‌ தோல்வி அடைந்தவர்‌ 
போலானார்‌. 


அறுபத்துநானகாவது அத்யாயம்‌, 
ககோக்ரஹண பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(அர்ஜுனன்‌, தரோணர்ழதலான ஐந்துமஹாரதர்களை 
எதிர்த்துப்‌ போர்சேய்தது.) 
பார்த்தன, போர்க்களத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ பார்த்துக்கொண் 


டிருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை ஜபித்து மறுபடியும்‌ போர்‌ 


.. புரியக்கருதி ஐந்‌ துமஹாரதர்களைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றான்‌, அவன 


இரண்டு தூணிரங்களையும்‌ ஆராய்ந்து காராசங்களை எடுத்‌ துக்கொண்டு 
காண்டீவத்தை உருவுகின்றவனா௫ மறுபடியும்‌ கர்ணனை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றான்‌. .தரோணபுத்ரர்‌ (கர்ணனைப்பார்தது,) “கரண ! “ யுத்தத்‌ 
தில்‌ எனக்கு நிகரானவனில்லை ' என்று ஸடையின்மத்தியில்‌ பொரு 
த்தமில்லாத அனேக வார்த்தையைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கிறாய்‌, 


அதற்கு இதோ ஸமயம்‌ வட்தவிட்ட ௮. இதோ அர்ஜுனன்‌ ஸர்வ 


ப்ராணிகளையும்‌ நாசஞ்செய்கன்்‌ற அந்தகன்போலக்‌ கோபங்கொண்டு 


- ஸமீபத்தில்‌ எதிர்த்‌. துவந்து ஸிம்மம்போலக்‌ கொட்டாவிவிடுகஅிருன, 


நீ சூரனாசுஇருந்தால்‌ ஓடாதே ; நின்று பல்குனனோமி யுத்தம்செய்‌ '' 
என்றுசொல்ல, கர்ணன்‌, “ க்ஷத்ரியர்களுக்குரிய தர்மத்தை அணு 
ஸரித்திருக்கன்ற யான்‌ பிபத்ஸுஈவினிடத்தினின்றுவது தேவ$ீபுத்ர 
ரான க்ருஷ்ணனிடத்தினின்றுூவ அ (இன்னும்‌) மற்ற எல்லாப்பாண்‌ 
டவர்களிடத்திலுகின்றாவது பயப்படவில்லை. பலத்தினால்‌ அதிகரித்‌ 
திவர்களும்‌ தணுர்வேதத்தைக்கொண்டு பிழைக்கின்றவர்களுமான 
சூரர்களுக்குப்‌ (பகைவர்களைப்‌) பார்த்தவுடன்‌ இறுமாப்புண்டாகிற து ; 


. ஸ்வரமும்‌ உள்ளடங்கா அ, அர்ஜுனனோடு போர்க்களத்தில்‌ நன்றாக 


எதிர்த்துப்‌ போர்புரிகின்றஎன்னை ஆசார்யபுத்ரர்‌ பார்க்கட்டும்‌, விதி 
யோ (ஒருவரா லும்‌) தாண்டமுடியாதது'' என்றுசொன்னான்‌. அச்‌ 
வத்தாமா, “கர்ண. என்னதோஷம்‌? சூரர்களுக்கு வாக்குடன்‌ 
பெளருஷமும்‌ இருக்குமாகில்‌ அது இந்த உலகத்தில்‌ குணங்களால்‌ 
மேலானதென்று சொல்லப்படுகிற ௮. நீ பயமில்லாமல்‌ பார்‌. த்தனோடு 


௨௬௮) பரீமஹாபாரதம்‌, 
யுத்தம்செய்‌, கர்ண! “யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனிடத்திலிருந்து நான்‌ 
பயப்படமாட்டேன்‌ ' என்பது மழதலாக நீ சொன்ன வார்த்தையை 
நினைத்துக்கொண்டு யுத்தத்தினின்௮ு ஓடாதே ” என்று கூறினார்‌. 
அந்தத்தனஞ்சயனை அந்த ஜர்‌ தரதிகர்களும்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்‌ 
ந்‌.துகொண்டு அம்புகளை மிக வர்ஷிக்கன்றவர்களும்‌ பகைவர்களின்‌ 
உயிரைப்போக்கக்‌ கருதியவர்களும்‌ (யுத்தத்தை) லாபம்போல எண்ணு 
இன்றவர்களும்‌ வர்ஷாகாலமேகங்கள்போலச்‌ சரக்கூட்டங்களை மிக 
இறைக்க றவர்களுமாகித்‌ தனஞ்சயனை விரைவாக எதிர்த்தார்கள்‌, 
அவர்கள்‌ விரைவாகச்சென்று எதிர்த்துகின்று கூர்மையுள்ளவை 
களும்‌ பற்பலவகைப்பட்டவைகளும்‌ இறகுகளூள்ளவைகளுமான 
அநேகபாணங்களால்‌ தனஞ்சயனை அடித்தார்கள்‌, பிறகு, எல்லாச்‌ 
சஸ்தரதாரிகளூள்ளும்‌ உத்தமனை பீபத்ஸுுவானவன்‌ அட்டஹா 
ஸம்செய்து திவ்யாஸ்த்ரத்தை ப்ரயோகித்‌ துக்கொண்டு ரதிகச்ரேஷ்‌ 
டர்களை எதிர்த்தான்‌ ; ஸூர்யன்‌ பூமியைக்‌ கிரணங்களால்‌ மூடுவது 
போலத்‌ திசைகளைக்‌ காண்டீவத்தினின்று விபெட்ட அம்புகளால்‌ 
மூடினான்‌. ரதங்கள்‌ யானைகள்‌ கொடிமரங்கள்‌ குதிரைகள்‌ இவைக 
ளுடைய (தேஹத்தில்‌) கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ அடிக்கப்படாத 
இடம்‌ இரண்டுஅங்குலங்கூட இல்லை. பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே 7 
அமைதியை முதன்மையாகக்கொண்ட போர்வீரரனைவரும்‌ தங்களு 
டைய மனநிலைமையை அறியவில்லை. யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ பய 
ந்து ஒடுங்கின, மதப்பெருக்குற்ற அம்‌ அ றுபஅவர்ஷம்சென்ற தமான 
ஒரு யானையானது கோரைக்காட்டை அ௮ழிப்பதுபோல அர்ஜுனன்‌ 
சஸ்த்ரங்களுடையகேஜஸினால்‌ எல்லாவீரர்களையும்‌ அழித்தான்‌. காண்‌ 
டீவத்தினுடைய சப்தத்தினால்‌ பூமியானது நடுங்கியது. தனஞ்சயன்‌ 
தார்‌ த்தராஷ்டிரர்களுடைய மனங்களையும்‌ தன்பமடையும்படி செய்‌ 
தான்‌. ஆயுதம்பிடித்தவர்களுள்‌ மேலானவனும்‌ வீர்யமுள்ளவனும்‌ 
சூரனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ பிறகு ஸைன்யங்களுடைய மத்தியில்‌ 
அழைந்து யுத்தத்தில்‌ ஸாரதியைரோக்கி, “ ஸாரதியே ! இந்தக்குதி 
பைகளை இழுத்அப்பிடித்‌து மெல்லகடத்‌்த. போரில்‌ (ஒருவராலும்‌) 
ஜயிக்கமுடியாதவரான அஆசார்யபுத்ரருடன்‌ நான்‌ போர்புரியப்‌ போக 
தேன்‌. முந்தியே அவர்‌ என்னோடு சண்டைசெய்திருக்கிறார்‌. அவர்‌ 
எனக்குப்‌ பின்புறத்திலிருக்கறார்‌! என்றுகூறினான்‌. இவ்வாறு அர்‌ 
ஜுனனால்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌ அந்த விராடபுத்ரன்‌ வேகமுள்ள 
குதிரைகளை அச்வத்தாமாவினுடைய ரதத்தைக்குறித்து ag 
வுடன்‌. ஓட்டினான்‌. . 


~ 


விராடபர்வம்‌. ௨௭௯ 


கர்ணன்‌, :! துன்பமுற்றவனும்‌ அதிகவேதனையுள்ளவனுமான 
பீபத்ஸ-*வானவன்‌ இதோதடுகிறான்‌, அவனை அவ்விடத்திலேயே 
நான்‌ பின்தொடர்வேன்‌. அவன்‌ உயிரோடு விடப்படமாட்டான்‌ ” 
என்றுசொன்னான்‌, த்ரோணர்‌ 4 மஹாத்மாவான இந்த இந்திரகுமா 
ரன பயத்தில்‌ விலகவில்லை, பயந்தவர்கள்‌ இவவாறு திரும்பமாட்‌ 
டார்கள்‌, அதிகமான வேதனையுடையவர்களும்‌ இவ்வாறு திரும்ப 
மாட்டார்கள்‌. அதிகப்பரபரப்புள்ள இவனை மறுபடியும்‌ நீ எதிர்த்‌ 
அப்‌ போவாயாகில்‌, மீண்டு விடுபடமாட்டாய்‌, அவன்‌ பல அஸ்த்ரஸ்‌ 
களை அழறிந்திருக்கிறான்‌, தெய்வாதீனமாகத்‌ இர்யோதனன்‌ விடுபட்‌ 
டான்‌. தெய்வாதினமாகப்‌ பசுக்களும்‌ ஓடிவிட்டன. நீயும்‌ தெய்வா 
தனமாக விடுபட்டாய்‌, யுத்தத்தால்‌ ஏனனசெய்யப்போகிறாய்‌ ? ஒரு 
க்ரோசதூரம்‌ விலகிச்சென்று ஸைன்யத்தை நல்வார்த்தைசொல்‌ 
வோம்‌. அழைத்‌ அவந்தஸைனய த்தோடு மறுபடியும்‌ பார்த்தனே எதி 
ச்த்துச்செல்லுங்கள '' என்றுகூ றினான்‌. 


அறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி; 


. (அர்ஜுனன்‌, உத்தானைப்‌ பீஷ்மர்ழதலானவர்களின்‌ பக்கத்தில்‌ ஈதத்‌ 
தை நடத்தும்படி ஏவி, அவனுக்தத்‌ தன்‌ பராக்ரமத்தைக்கூறி, துச்‌ 
சாஸனன்ழதலானவர்களை அவமானப்ப்டுத்‌ தவதற்காகப்‌ 
 பீஷ்மர்ழதலியோநடன்‌ போர்புசிந்தது,) 

கர்ணன்‌ தோல்வி அடைந்தானென்பதைக்‌ கண்டு பார்த்தன்‌ 
விராடபுத்ரனைரோக்டி, * (உத்தர !) இப்பொழு அ என்னைப்‌ (பகைவர்க 
ளை) அடிக்கும்திறமையுள்ள வீரர்சளூடைய கேர்க்கூட்டத்தை அடை 
யும்படிசெய்‌. எங்களனைவருக்கும்‌ பிதாமஹரும்‌ சந்தனுவின்‌ புத்ரரு 
மானபீஷ்மர்‌ ஈல்லயுத்தத்தைவிரும்பிக்‌ கவசம்பூண்டு ரதத்திலிருப்‌ 
பதும்‌, வஜ்ரக்களாலும்‌ வைடீர்யங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தம்‌ 
ஸ்வர்ணமயமுமான பனைமரக்கொடியானது போர்க்களத்தில்‌ சாற்றி 
னால்‌ அசைவுற்று நன்கு ப்‌. ரகாசிக்கின்றதுமான இடத்தில்‌ (சென்று) 
வில்லாளிகளுடைய தேர்க்கூட்டங்களைப்‌ பயங்கரமாக அடிப்பேன்‌, 
இவர்களுடைய விற்களையும்‌ நாண்கயிறுகளையும்‌ கவசங்களையும்‌ கான்‌ 
அபஹரிப்பேன்‌, உத்தர / திவ்யாஸ்த்ரக்களை அற்புதமாக ப்ரயோகிக்‌ 
இன்ற என்னை நி பார்‌, வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகத்திலிருந்து ப்ரகாசிக்‌ 


௨௭௦ பரீமஹாபாரதம்‌: 


இன்ற மின்னல்போன்ற ஸ்வர்ணமயமான பின்புறமுள்ள என்னுடைய | 
காண்டீவத்தைக்‌ கெளரவர்கள்‌ பார்க்கட்டும்‌. ஸாரதியே! (இவன்‌) 


வலப்பக்கத்தாலோ இடப்பக்கத்தாலோ எந்தப்பக்கத்தினால்‌ (எய்‌ 


ரேன்‌)' என்‌. பகைவர்களனைவரும்‌ என்னைப்‌ பகுத்தறியப்போகற 
தில்லை. 1அஸ்த்ரங்களாகிற ஜலமும்‌ குதிரைகளாகிற சுழல்களும்‌ 


யானைகளாகிற முதலைகளும்‌ ரதங்களாகிற மடுக்களுமூள்ளதும்‌ பர 


லோகத்துக்கு (எல்லாரையும்‌, இழுத்‌ அக்கொண்டுபோகின்ற தமான. 


கதியை நான்‌ பெருகும்படிசெய்யப்போடறேன்‌ ; கைகளும்‌ கால்க 


ளும்‌ தலைகளும்‌ முஅகுகளும்‌ புஜங்களும்‌ சங்கங்களுமாகிற சராசரம்‌ 


களூள்ளதான கெளரவர்களுடைய கூட்டமாகிறகாட்டை அழுந்தின 
கணுக்களுள்ள பாணங்களால்‌ வெட்டுவேன்‌, அம்பறுத்தூணியிலிரு 
ப்பவைகளும்‌ அழகியகட்டுக்களும்‌ முனைகளுமுள்ளவைகளும்‌ க்‌ 
அபிவாத்யம்போலச்‌ சப்திக்கின்றவைகளுமான அம்புகள்‌ என்னால்‌ 
தொடுக்கப்பட்டுப்‌ போரில்‌ கெளரவர்களை எரிக்கப்போகினறன. கொ 


பரி பரவியது வகு [சீத ெற்ரு அவுத்த உன்ட பத்‌ 


ப்ழாந்து துல்கர்‌ ட 


டிகளாகிற மரங்களும்‌ அம்புகளாகிற புல்லுகளுமுள்ள தும்‌ யானைகுதி . | 


.. ரைகளாகிற துஷ்டம்ருகங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ ரதங்களாகிற சிங்கக்‌ 
கூட்டங்களோடுகூடியதும்‌ விற்களாகிறகொடிகளால்‌ அடர்ந்த அமான 
கெள ரவர்களுடைய கூட்டமாகிறகாட்டை அஸ்த்ரதேலஸினால்‌ கொளு 
த்துவேன்‌, ஒருவனாக இருந்துகொண்டு பாரதனேனையை யுத்தத்தில்‌ 
ஜயிக்னெற எனக்கு, ரெருப்புக்குக்‌ காட்டில்‌ வழிகள்‌ ஏற்படுவது 
போல அனேகவழிகள்‌ ஏற்படும்‌, என்னால்‌ சக்ரம்போலச்சுழற்றி 
அடிக்கப்பட்ட கெளரவஸேனையை நீ ஒருவனே பார்ப்பாய்‌, சக்ரபா 
ணீயான ஸ்ரீமர்காராயணன்‌ அஸுயரர்களை ஒூம்படிசெய்வதுபோல, 
நான்‌ ஒருவனாகவேயீருக்‌ தகொண்டு அந்தப்பகைவர்களை ரதக்க 
ரூடைய மத்தியினின்று பரலோகத்தின்பொருட்டு ஓடும்படிசெய்‌ 
வேன்‌, ஸமதரைகளிலும்‌ மேடுபள்ளமுள்ளதரைகளிலும்‌ கான பர 
பரப்பில்லாமல்‌ ரதத்திலிருந்‌ தகொண்டு வழியைமறைத்துகிற்கும்‌ மலை 
யையும்‌ பிளப்பேன்‌, நான்‌ இந்தரனுடைய யுத்தத்தில்‌ மாதவியை 
ஸாரதியாகக்சொண்டு, பலத்தினால்‌ இறுமாப்புள்ளவர்களும்‌ பகைவர்‌ 


களும்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ ஒடுகின்றவர்களும்‌ போர்புரிகின்‌றவர்களு 


மான எல்லாநிவாதகவசர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொன்றேன்‌ ; ஆயிரக்‌ 


கணக்காகக்‌ காண்டீவத்தினின்று விடுபட்ட அஸதரங்களால்‌ நிவா 
தகவசர்களைக்கொன்றுவிட்டு ஸமுத்ரத்துக்கு அக்கரையிலிருக்கின்ற 
ிறந்ததான ஹிரண்யபுரத்தையும்‌ நாசஞ்செய்தேன்‌, ஸாரதியே ! 


1 “ரச்தமாகற' என்பது வேழபாடம்‌. 


விராடபர்வம்‌, ௨௪௧ 


உக்ரமானவில்லாளிகளான ௮றுபதினாயிசம்‌ ரஇகர்களைக்கொன்றுவிட்டு 
“யுத்தத்தில்‌ அதிக உக்ரஸ்வளுகெளும்‌ கோரரூபிகளுமான பெளலோ 
மர்கள்‌ காலகேயர்கள்‌ என்றெ ௮ஸ-௩ரர்களையும்‌ நான்‌ பாசுபதாஸ்த்ர 
தீதினால்‌ கொன்றேன்‌, நான்‌ இர்த்ரனிடத்தினின்று உறுதியாக 
(சஸ்த்ரங்களைப்பிடிக்கும்‌) முஷ்டியையும்‌ ப்ரம்மதேவரிடத்தினின்‌ று 
ஹஸ்தலாகவத்தையும்‌ மனுவினிடத்தினின்று அதிகஸாமர்த்திய 
முள்ள அம்‌ . ஆச்சர்யகரமுமான 1மஹாயுத்தத்தையும்‌ கற்றிருக்க 
றேன்‌. நான்‌ ருத்ரரிடத்தினின்று ரெளத்ராஸ்த்ரத்தையும்‌ வருண 
னிடத்தினின்று வாருணாஸ்த்ரத்தையும்‌ . ஸ*ர்யனிடத்தினின்று 
. ஸெளர்யாஸ்த்ரத்தையும்‌ யமனிடத்தினின்று யாம்யாஸ்த்ரத்தையும்‌ 
அக்னியினிடத்தினின்று அக்னேயாஸ்த்ரத்தையும்‌ வாயுவினிடத்தி 
னின்று வாயவ்யாஸ்த்ரத்தையும்‌ மற்றத்‌ தேவர்களிடங்களிலிருக்‌ த 
(அனேகஅஸ்த்ரங்களையும்‌) பெற்றிருக்கறேன்‌. எந்தமனிதன்‌ என்‌ 
இஅடையயுத்தத்தைப்‌ பொறுப்பான்‌ ? இப்பொழுது காண்‌ டீவத்தினி 
ன்றுவிடுபட்டவைகளும்‌ மயிர்க்கூச்ச த்தையுண்டுபண்‌ ணுகின்றவைகளு 
மான சரக்கூட்டங்களால்‌ வில்லாளிகளான கெளரவர்களுடைய தேர்க்‌ 
்‌ என்றுகூறினான்‌. 

அந்த ஸவ்யஸாசியினால்‌ இவ்வாறு தேறுதல்‌ செய்யப்பட்டவிராட 


கூட்டங்களை காசம்பண்ணப்போகிறேன்‌ ' 


புத்ரன்‌ பயங்கரமான பீஷ்மருடைய தேர்ப்படையில்‌ குதிரைகளால்‌ 
ப்ரவேசித்தான்‌. உக்ரன।னதனஞ்சயன்‌ அப்பொழுதே காண்கயிற்‌ 
றை இழுத்து ஒலிக்கச்செய்தகொண்டு ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ 
(ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை ஜபிக்க 
எண்ணகங்கொண்டவருமான பீஷ்மரை எதிர்த்துச்சென்றான்‌, பரத 
சிரேஷ்டசே ! (அந்த) அர்ஜுனனை த்‌. துச்சாஸனன்‌ விரைவாக எதிர்‌ 
தீஅச்சென்றான்‌, விசித்ரமான ஆபரணங்களை யணிக்தவர்களும்‌ யெள 
வனமுடையவர்களும்‌ அழயெ குண்டலங்களையணிந்தவர்களும்‌ பயங்‌ 
கரமான வில்லைத்தாங்கனவர்களுமான மற்றவீரர்களும்‌ கைகளால்‌ 
நாண்கயிற்றை இழுத்து ஒலியையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு அர்ஜுன 
னைஎதிர்த்தார்கள்‌. அச்சாஸனனும்‌ விகர்ணனும்‌ வருஷஸணேனனும்‌ 
- விவிம்சதியும்‌ பயமற்றவர்களாகிப்‌ பயங்கரமான வில்லைத தாங்கியபாண்‌ 
டவனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. (வில்லில்‌ பாணங்களைப்‌)பூட்டி விடு 
க்கின்றவனும்‌ புத்திசாலியும்‌ குந்தீபுத்னுமான அந்த அர்ஜுன 
னுடைய இடவிலாப்புறத்தில்‌ ௮ச்சாஸனன்‌ அறுபதுபாணங்களை ப்ர 
யோகித்தான்‌. மறுபடியும்‌, அந்தத்துச்சாஸனன்‌ விராடபுத்ரனான 


* வேறுபாடம்‌, 


௨௭௨. பீமஹாபாரதம்‌. 


Fy (4 


உத்தரனை ஒருபல்லத்தால்‌ அடித்து இரண்டாவது பல்லத்தினால்‌ வீர . 
னான அர்ஜுனனை நடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌ ஜிஷ்‌ ணவானவன்‌ அரு 


கில்வந்து கழுகறகுபூண்ட கூஷ௭ாரமென்னும்‌ பாணத்தினுடைய நனி 
யினால்‌, ஸ்வர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அக்கத்துச்சாஸனனுடைய 
வில்லை வெட்டினான்‌. பிறகு, அந்தத்துச்சாஸஹனனே ஜந்துபாணக்‌ 
களால்‌ கடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌. பார்த்தனுடைய அம்புகளால்‌ கன்று 
கப்பீடிக்கப்பட்ட.. அந்தத்துச்சாஸனன்‌ ரதத்தினமத்தியைவிட்டு ஓடி 
னான்‌. (பகைவர்களால்‌) ஜபிக்கப்படாத பீபத்ஸுவானவன்‌ எல்லாத்‌ 
திசைகளிலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌.  த்ருதராஷ்டிரபுத்ரனை விகர்ணன்‌, 
பகைவிரர்களை அழிப்பவனான அந்தஅர்ஜுுனனைக்‌ கூர்மையுள்ளவைக 
ளும்‌ கழுறெகுகட்டப்பட்டவைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ திட்டப்பட்ட 
வைகளுமான அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, குக்திபுத்ரன்‌ அழுந்‌ 
தியகணுக்களூள்ள ஒர்‌ அம்பினால்‌ அந்தவிகர்ணனையும்‌ நெற்றியில்‌ 
உளைய அடி. த்தான்‌. அடிக்கப்பட்ட அந்தவிகர்ணன்‌ பயந்து ஓடிவிட 
டான்‌, பிறகு, அஸ்ஸஹன்‌ விவிம்சதியுடன்‌ பார்த்தனருகில்‌ ஓடி. 
வந்து போரில்‌ (தன்‌) உடன்பிறந்தவனைக்‌ காக்கக்கருதிக்‌ கூர்மையான 
அம்புகளை இறைத்தான்‌, தனஞ்சயன்‌ பரபரப்புடன்‌ கழுகிறகுகள்‌ 


பூண்ட கூர்மையுள்ள இரண்டு பாணங்களால்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ அவ்‌ : 


விருவரையும்‌ அடித்து அவ்விருவருடைய குதிரையையும்‌ காசஞ்செய்‌ 
தான்‌, கொல்லப்பட்ட குதிரைகளையுடையவர்களும்‌ அடிக்கப்பட்ட 
அங்கங்களையுடையவர்களுமான அக்தத்ருதராஷ்டிரபுத்ரரிருவரையும்‌ 
அனுசரர்கள்‌ எதிரில்‌ஓடவக்து வேறுதேர்களில்‌ ஏற்றி வேறு இட 
'த்துக்குக்‌ கொண்டுபோனார்கள்‌. அப்பொழுது, பார்த்தன்‌ யுத்தத்‌ 


தில்‌ தருதராஷ்ட்ரகுமாரர்களனைவரையும்‌ (அவ்வாறு) ஓட்டினான்‌ ; . 


ஓட்டிவிட்டு யுத்தபூமியை ப்ரகாசிக்கச்செய்தான்‌. கிரீடத்தை அணி 
ந்தவனும்‌ குந்திபுக்ரனும்‌ லக்ஷ்பங்களில்‌ தவறாமல்‌ பாணங்களை ப்ரயோ 
இப்பவனும்‌ ப்ரதாபசாலியுமான பார்த்தன்‌ (பகைவர்களுடைய) முடி 
களையும்‌ பரிகாயுதம்போன்ற கைகளையும்‌ அஅுத்தத்தள்ளினான்‌ மஹா 
வீரர்கள்‌ ஸ்வர்ணமாலைகளுடன்‌ மூற்றுக்கணக்காகப்‌ பூமியில்‌ விழுக்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, யுத்தபூமியான அ, தாமரைப்புஷ்பங்களுக்கும்‌ ஸூர்‌ 
யனுக்கும்‌ சந்த்ரணுக்‌ கும்‌ ஒப்பானவைகளும்‌ வெண்ணிறமுள்ள பற்க 
ஞுள்ளவைகளும்‌ அழகிய முகமும்‌ கண்களும்‌ மூக்குமுள்ளவைகளும்‌ 
அழகிய மகரகுண்டலங்களணிந்தவைகளுமான புருஷருடைய தலைக 
ளால்‌ மறைக்கப்பட்டதாக விளங்கிற்று, அழகியமூக்குளளவைகளும்‌, 


அழகியவைகளும்‌ ஒளிர்கின்‌றவைகளுமான கண்ககநள்ளவைகளும்‌, 


விராடபர்வம்‌: ௨௭௩ 
ஒழுர்குபடுத்தப்பட்ட மீசையுள்ளவைகளும்‌, ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌, பொன்மயமான குண்டலங்களணிக்தவைகளும்‌, அறு 
தீதுத்தள்ளப்பட்டவைகளூமான தலைகள்‌ அனேகங்கள்‌ காணப்பட்‌ 
டன. இவவாறு அந்தக்‌ கெளரவஸேனையான அ நன்கு அடிக்கப்பட்டு 
நாற்புறங்களி லும்‌ பயந்த ஓடிவிட்டது. பிறகு, மஹாரதர்களும்‌ மஹா 
பலசாலிகளுமான துர்யோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸ-பலனுடைய புத்ர 
னான சகுனியும்‌ த்சோணரும்‌ அவர்‌ குமாரரும்‌ அதிரதரான க்ருபரும்‌ 
அப்பொழுது ஒன்றுகூடி. உறுதியான விற்களை காணொலியிம்படி 
செய்துசொண்டு அந்தப்‌ போர்க்களத்தில்‌ விஜயனோடு போர்புரிய வந்‌ 
. தார்கள்‌ ; பிறகு, அசை5ன்ற கொடி த்‌ அணியுள்ள தம்‌ ஸ-ஒர்யன்போல 

ப்ரகாசிக்கன்ற தமான தேருடன மீண்டும்‌ திரும்பிவந்து வழியிலிருச்‌ 
இன்ற வானரக்கொடியோனைக்‌ கண்டார்கள்‌. மஹாவில்லாளிகளான 
அவர்கள்‌, மிகுந்தகோபங்கொண்டு தனஞ்சயனைச்‌ சூழ்க துகின்று 
மஹாமேகங்கள்‌ மலையின்மீது பொழிவதுபோல (அவன்மீது) மஹா 
ஸ்த்ரங்களை நான்குபக்கத்திலும்‌ பொழிந்தார்கள்‌. மஹாவிர்யமுடை 
யவர்களான அவர்கள சரத்காலமேகங்களபோல அம்புக்கூட்டங்களை 
மிகப்பொழிந்து ரெடியை மிகத்தபிக்கச்செய்‌ தகொண்டு போரில்‌ நின்‌ 
மார்கள்‌ ; ஸமீபத்தில்‌ எதிர்த்‌ துநின்று கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ கழுகி 
குகள்‌ கட்டியவைகளுமான அநேக அம்புகளால்‌ பாண்டவனை எதிர்‌ 
த்து விரைவாகப்‌. போர்புரிந்தார்கள்‌, பிறகு, பீபத்ஸுவானவன்‌ 
அட்டஹாஸப்செய்‌ தகொண்டு, ஜர்‌ ஐவர்‌ ஷகாலம்‌அப்யஸித்த அம்‌ 
ஸ-ஒர்யனுக்கொப்பான அமான அவ்வித ஜந்த்ராஸ்தரத்தைக்‌ காண்டி 
வத்தில்‌ பூட்டினான்‌. அச்சுக்கட்டைகளிலும்‌ சக்ரங்களிலும்‌ ரதங்களி 
அம்‌ குதிரைகளிலும்‌ இரண்டோரங்குலங்கூட அர்ஜுன னுடைய 
அஸ்த்ரத்தினால்‌ மூடப்படாமல்‌ காணப்படவில்லை. ஸூர்யன்‌: இர 
ணங்களால்‌ எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ மூடுவதுபோலக்‌ இரீடியினால்‌ 
விடப்பட்ட அஸ்தரமான து உலகமனை த்தையும்‌ மூடியது, சக்ராயுதம்‌ 
போல வளைக்கப்பட்ட காண்டீவமான அ, மேகத்தினமீது மின்னல்‌ 
போலவும்‌ மலையின்மீது அச்னிபோலவும்‌ இருக்க. மேகம்‌ வர்ஷிக்‌ 
கும்பொழுது மல யில்விழும்‌ மினனல்போல ஷ்வலிக்கின்ற காண்டீவ 
மான இ, இடிமுழக்கமுள்ளனவாகச்செய்யப்பட்ட எல்லாத்திசைகளை 
யும்‌ (அஸ்த்ரகேஜஸிை ) மற்று, அர்ஜுனன்‌, ஜர்தராஸ்த்ரத்‌ 
தை வெளிப்படுத்‌ அகையில்‌ எல்லாரதிகர்களும்‌ பயந்தார்கள்‌, போர்‌ 
வீரர்களனைவரும்‌ ஐய்வடைந து நினை வை -ஓழிக்தார்கள்‌ ) திசோண 
-சோடும்‌-பீஷ்மரோடும்கூடி மயக்கத்தினால்‌ ப்ரஜ்ஞையை இழகஈதார்கள்‌, 

D ௬டு 


௨௪௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
பரதச்ரேஷ்டரே ! அந்த எல்லாஸைனியங்களும்‌ தொல்வினை க்கு 


ஸவ்யஸாசியினிட த்தினின்று கண்டா எல்லாத்திக்குக்‌. 


களிலும்‌ ஓடின, 
அறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(௮ர்ஜுனன்‌, .உத்தானைத்தேற்றித்‌ துர்யோதனனிடம்‌ தேரைச்சேலுத்த 
ஏவியதும்‌, தனக்காற்றுமல்‌ ஓடுகின்ற துர்யோதனனைப்‌ 
பரிஹஸித்துப்‌ போரக்கழைத்ததும்‌.) 


அர்ஜுனன்‌, “உத்தர ! தெற்குத்‌ திக்கைகோக்கியே குதிரை 


களை ஈடத்து. இங்கே நிற்கின்ற இந்தவீரர்களுடைய இவ்விதசப்த 
மானது இனி அதிகமாகப்போகின்ற அ. ஸாரதியே ! அச்வத்தாமாவி . 


னுடைய ரதத்தைக்குறித்துக்‌ மெச்குமுகமாகச்‌ செல்‌, புகழையு 
டைய குருபுத்ரரை விரைவாகப்பார்க்க விரும்புகிறேன்‌ !' என்று கூறி 
னான்‌. ௮ப்பொழு௮, பாண்டவன்‌ வில்லினுடைய ஒசையினால்‌ அவர்க 
ளனைவரையும்‌ மோஹிக்சச்செய்‌ தவிட்டு (அந்தக்கெளரவஸேனைமை) 
ப்சதகூதிணமாகச்‌ சுற்றிக்கொண்டு அரைக்ரோசதூரம்‌ விரைவாகஐடி 
னான்‌, காற்றானது எப்பொழுதும்‌ சென றுசொண்டிருப்பதுபோலவும்‌ 
கருடன்‌ வேகமாகச்செல்லுகறதுபோலவும்‌ பார்த்தனுடைய தேரா 
னது ஆகாயத்தில்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ சீக்ரமாகச்‌ சுழன்ற அ. ஒலியா 
னது ஒருமுஹூர்த்தகாலத்தில்‌ ஓய்ந்த த, தனஞ்சயனும்‌ (வேறுஇடத்‌ 
அக்கு) செல்லவே பாணங்களால்‌ மிகவும்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட த்ரோ 
ணர்‌ பிஷ்மாமுதலான மஹார தர்களெல்லோரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து பார்‌ 
த்தனைக்காணாமல்‌ முயற்சியுள்ளவர்களாக யானைகளையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ ச தங்களையும்‌ காலாட்களையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு ஸைனயகஙக 
ளுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ சென்றார்கள்‌, ஸைனிகர்கள்‌, * பாக்யவ௫த்‌ 
தினால்‌ தர்யோதனன்‌ விபெட்டான்‌, ஸைன்யம்‌ பெரும்பான்மையா 
க(க்திரும்‌9) வந்து விட்டது. ஒருக்ரோசதூரந்தாண்டி ஸைனயத்‌ 
தைப்‌ பின்தொடர்ந்து அழைத்‌ இவருவோம்‌, அச்மகை எனகிற நதிக்‌ 
கருகல்‌ அழையமுடியாத அரண்யமிருக்கினறவிடத்தில்‌ செல்லுங்‌ 


கள்‌ ” என்று கூறினார்கள்‌, ஓ! குருச்ரேஷ்டரே! பிறகு, அர்யோ 


தனன போரில்‌ தோல்வியடைந்த தன்னுடைய ஸேனையைக்கண்டு பொ 
ரூதவனா5 (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்க மடியாதவர்களான பீஷ்மர்‌, த்ரோ 
ணர்‌, க்ருபர்‌ இவர்களால்‌ மிசவும்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ தன்னுடைய 


அபக ததர பணி தக்‌ வ்ந்து வூ 


ஆத ர 9௩ அதன கேண அந இளி 


விராடபர்வம்‌. ௨௭௫ 


- ஸேனையினால்‌ சூழப்பட்டுக்‌ கோபத்துடன்‌ தனஞ்சயனை த்தேடிக்கொ 
| ண்டு திரும்பினான்‌, பிறகு, அர்ஜுனன்‌, விசித்ரமும்‌ மிக்கவேக 
 முளளஅும்‌ நாகராஜணக்கொப்பான அம்‌ உலகங்களில்‌ ப்ரஸித்திபெற்ற 
அம்‌ யுத்தத்தில்‌ (பகைவர்களால்‌) ஓடிக்கக்தகாகதும்‌ வெட்டத்தகா 
ததும்‌ எரிக்கக்ககாகதுமான காண்டீவத்தைப்பார்த்துப்‌ பின்வரு 
மானு உரைக்கலானான்‌, 

' இர்தவில்லான அ இப்பொழு அ ரமண டை அசீதியை 
(அடக்குகின்ற து ;) மங்களகரமான ; பகைவர்களை நாசஞ்செய்யும்‌ 
திறமையுடையது ; காற்றைவிடமேலான சிறத்தவேகமுள்ள அ ; சீக்ர 
மாக (சத்ருஸம்ஹாரத்தைச்‌) செய்யக்கூடிய அ ; பெரும்போரில்‌ ஒருவ 
ராலும்‌ தடுக்கமுடியாது ; பகைவர்படைகளைப்போக்கும்‌ திறமையுள்‌ 
ளஅ ; யுத்தத்தில்‌ (௪த்ருக்களு டைய) படையை ஜயிக்கக்கூடியது ; வஜ்‌ 
ராய. தத தக்கொப்பான அ ; பகைவர்மனைவிகளுக்கு வைதவயததை 
விளைவிக்கக்கூடிய து ; குருவம்சத்தில்‌ பிறந்தவர்களுக்கு ஸ-*கத்தைக்‌ 
கொடுக்கக்கூடிய அ, அந்தத்‌ துர்யோ தனனிருக்கற இடத்துக்குச்செல், 
மிக்ககூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அவனைக்‌ கீழேதளளுவேன்‌, ஆசார்ய 
புத்ரா, அர்யோதனன்‌, பிதாமஹரானபிஷ்மர்‌, ஸுூதபுத்ரனான கர்‌ 
ணன, க்ரோணர்‌, க்ருபர்‌ ஆசய அனைவரையும்‌ போரில்தடுத்துக்‌ தர்‌ 
யோதனனுடைய தலையை அறுப்பேன்‌ '' என்றுகூறினான, உத்தரன்‌ 
விசித்ரமும்‌ மிக்கவேகமுள்ளது மான அந்தவில்லையும்‌ கூர்மையான அம்‌ 
புகளையுங்கண்டு பயந்து போரினிடையில்‌ _அர்ஜுனனைப்பார்த் து, 
நரன்‌ உம்முடைய குதிரைகளை அடக்கி நடத்துவதற்குச்‌ சக்தியற்ற 
வனாபிருக்கிழேன்‌ ”? என்றுகூறினான்‌. சத்ருக்களைக்கொல்பவலும்‌ 
காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்டவனுமான அர்ஜுனன்‌, அநத மத்‌ 
ஸ்யராஜகுமாரனைப்பார்த்து, உரக்கச்சுரித்து, “ உத்தர ! தணைவனான 
சனனுடனிருக்கினற உனக்குப்‌ பயமேது ? குதிரைகளை வசப்படுத்தி 
ஈடத்து ' என்றுசொன்னான்‌. அந்தத்தனஞ்சயனால்‌ ஸமாதானம்செய்‌ 
யப்பட்ட விராடபுத்ரன்‌ வேகமாகக்‌ குதிரைகளை நடத்தினான்‌. ஜிஷ்‌ 
ணுவானவன்‌ மறுபடியும்‌ போர்புரியக்கருதிக்‌ கொடியவேகமுளள 
அட்தவில்லை நாணொலியிடும்படி செய்தான்‌, காண்டீவசப்தத்தினாலும்‌ 
சங்கத்தினுடைய ஒலியினாலும்‌ வானரத்தினுடைய சப்தத்தினாலும்‌ 
எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ அங்குளள சிறந்தயுத்தவீரர்களனேகர்‌ பூமியில்‌ 
ஆங்காங்‌ க மிகப்பதுவ்கினார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌, : (ஸாரதியே 2) மிக்க 
கர்வங்கொண்டவணும்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ நிறைந்த தேஜஸையுடை 
யவனும்‌ தருதராஷ்டிரபுதரனுமான இந்தக்‌ ஒர்யோகனன்‌ தனக்கு 


௭௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நோர்திருக்கினறதோல்வியை எப்பொழுதும்‌ பொரு தவனாடப்‌ போர்‌. 


புரியஎண்ணிப்‌ படைமுகத்தில்‌ நிற்கிறான்‌. இளையஸஹோ தரனுடன்‌ 
கூடின அலது அவதள ள்‌ பார்த்‌. துக்கொண்டு ஜாகரதையுடன 
அ௮வ்விடம்செல்‌ ” என்றுகூ றினான்‌. 

வருகின்ற .அந்த௮ரஜுனனைப்பார்த்து எல்லைகெொ்ளிவ விக்‌ 
களும்‌ விரைவாக எதிர்த்‌ அச்சென்றார்கள்‌. வீரணானஅர்தஅர்ஜுனனோ 
உரக்கச்சிரித்துக்கொண்டு அவர்களைத்தாண்டித்‌ அர்யோதனனமி௮அ 


பூந்தி! திவ கணிதம்‌ மரு 


இரண்டுபாணங்களை நாட்டினான்‌, பீடிக்கப்பட்ட மதங்கொண்ட, : 


யானைபோல அதிரதனானபார்த்தனால்‌ யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்ட தரு ்‌ 


தராஷ்டிரபுத்ரன்‌ அவனோட யுத்தம்செய்யஎண்ணித்‌ தானாகவே 


விரோதித்துக்கொண்டு அ௮வனைவந்தடைகந்தான்‌. ௮ இிவேகமுள்ள- 


அந்தத்தர்யோதனன்‌ பயங்கரமானவில்லையடையவனும்‌ அனேகம்‌ 


பகைவரா ஓம்‌ ஜபிக்கமுடியாதவனுமான தனஞ்சயனைக்‌ காதுவரை 


யில்நன்ருகஇழுச்‌.துவிடப்பட்ட ஒருபாணத்தினால்‌ நெற்றியின௩டு 


வில்‌ அடித்தான்‌, நன்குஸந்தானம்செயது ப்ரயோகிக்கப்பட்ட இம்‌ 


ஸ்வாணத்தினுடைய காந்திபோன்ற காந்தியுடையதமான அந்தப்‌ . 


பாணத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டு ரக்தத்தைப்பெருக்குகன்றபார்த்தன்‌ 
ஒற்றைக்கிரணமுள்ளஸர்யபகவான்‌ பசலில்விளங்‌ கவ அபோல விளங்‌ 
இனான்‌. பிறகு, பாணத்தால்பிளக்கப்பட்ட அந்தஅர்ஜுனனுடைய 
(நெற்றியில)  சுடுகையுளளரக்தமான அ தொடர்ச்சியாகத்தோன்றி 


யது. அக்தரக்சககாரையானது அவனுக்குப்‌ பொன்மலர்களால்‌ விச 


த்ரமாகச்செய்யப்பட்ட மாலைபோல . விளங்கியது, பலமுள்ளவனும்‌ 
அதிககோபவேகமுளளவனும்‌ கம்பீரஸ்வபாவமுள்ளவனுமான அந்த 
அர்ஜுனன்‌, அந்தத்தர்யோதனனால்‌ பாணத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டு 
விஷத்தக்கும்‌ . ரெருப்புக்குமஓப்பான பாணங்களையெடுத்து ராஜா 
வானதுர்யோதனனை அடித்தான்‌. உக்ரமான 2 துர்யோ 
தனனும்‌ அந்த அர்ஜுனனை அடித்தான்‌.  ஒப்பற்றவீரனானபார்த்‌ 
தணும்‌ அர்யோதனனை அடித்தான. (இவ்விதம்‌) _ அஜமீடனுடைய 
குலத்தில்‌உதித்தவர்களும்‌ புருஷர்களூள்‌ சிறந்தவீ ரர்களுமான அவ்‌ 
விருவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌. பிறகு, 
விகர்ணன்‌: மதப்பெருக்குள்ள அம்‌ மலைபோலவிளங்குகன்ற அமான 
ஒரு பெரிய யானையின்மீதேறிக்கொண்டு (தானே றிய) யானையின்பா தங்‌ 
களை ரக்ஷிக்கன்றவர்களான- நான்கு . ரஇகர்களோடுசேர்ந்து குந்த 
புதரனைபாண்ட. வனை எ திர்த்‌துச்சென்றான்‌, வருகன்றதும்‌ வேக 
முள்ளதுமான: அந்தக்கஜராஜனை : வீரனான தனஞ்சயன்‌ : காதுவரை 


விராடபர்வம்‌. ௨௭௮ 


யில்‌. இழுத்‌அவிடப்பட்டதும்‌ உறுதியுள்ளதும்‌ இரும்புமயமு'ரான 
அம்பினால்‌ கும்பஸ்தலத்திற்கும்‌ நெற்றிக்கும்ஈடுவில்‌ அடித்தான்‌, 
பார்த்தனால்விடப்பட்ட அம்‌ கழுகிறகுகள்‌ பூண்ட அமான அந்தப்பாண 
மோ இந்த்ரனால்விடப்பட்ட வஜ்ராயுதமானது மலையைப்பிளப்பது 
போலப்‌ பெரியமலைபோன்ற (அந்த) யானையைப்ளெக்து மூலப்ர 
தேசம்வரையில்‌ அழைக்தது. பாணத்தினால்‌ நன்றாகத்தபிக்கச்செய்‌ 
யப்பட்ட அந்தயானையரசான து மிக்ககடுக்கமுற்ற அங்கமுளள தம்‌ 
அன்பமடைந்க மனத்தையுடைய அதும்‌ நன்றாகவாட்டமுற்ற துமாகி வஜ்‌ 
ராயுதத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட மலைபின்கொடுமுடிபோலப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தது. கஜராஜாவானது பூமியில்வீஇத்தப்பட்டவுடன்‌, விகர்‌ 
ணன்‌ பயத்தினால்‌ உடனே இறங்கி விரைவாக மூற்றெட்டடி தூரம்‌ 
சென்று விவிம்சதியினுடையரதத்தின்மீது ஏறிக்கொண்டான்‌. பார்‌ 
ததன்‌ வஜ்ரத்துக்கொப்பான அந்த அம்பினால்‌ பெரியமலைக்கொப்‌ 
பான (அந்த) யானையைக்கொன்று அவ்விதமான பாணத்தினாலேயே 
தர்யோதனனை மார்பில்‌ பிளந்தான்‌, யானையுப்கொல்லப்பட்டு அர 
சனும்பிளக்கப்பட்டு விகர்ணனும்‌ பாதரக்ஷகர்களோடு தோல்வி 
யடைந்தபோஅ காண்டீவத்தினின று விடுபட்ட அம்புகளால்‌ அத்த: 
கைய இிறந்தயுத்தவிரர்கள்‌ பிளக்கப்பட்ட விரைவாக ஓடிவிட்டார்‌ 
“கள்‌. பாணத்தால்கொல்லப்பட்டயானையையும்‌ : (தோல்வியுற்ற) எல்‌ 
லாயுத்தவிரர்களையும்‌ பார்க துக்‌ கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவிரனும்‌ அர 
சனுமான தர்யோ தனன்‌, ரதத்தைத்திருப்பிக்கொண்டு யுத்கபூமியி 
னின்று பார்த்தனில்லாத இடத்துக்கு ஓடினான்‌, பகைவர்‌ கூட்டங்‌ 
களை அடிக்கின்ற இரீடியானவன்‌ மிகப்பயந்தவனும்‌ வேகமாகச்செல்‌ 
அகின்றவனும்‌ அம்னால்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ ரக்தத்தைக்‌. கக்கு 
இன்‌ றவனுமான அந்தத்‌ அர்யோதனனை யுத்தஞ்செய்ய மனமுள்ளவ 
கை அழைத்தான்‌, பெரியவில்லாளிகளூள்‌ சிறந்தவனான அர்தத்துர்‌ 
யோதனன்‌ ஒப்பற்றதனஞ்சயனால்‌ யுத்தத்தில்‌ மிகவும்‌ அடிக்கப்பட 
வே, அந்தக்கெளரவணைனயங்களனைத்தும்‌ பார்த்‌ தனைக்கண்டு பயத்‌ 
தால்‌ அதுன்பமடைந்து நடுக்கமுற்றன. பிறகு, மதப்பெருக்குற்ற 
யானைபோல உரக்கக்கர்ஜிக்கின்றவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பலத்தால்‌ கர்வ 
முடையவனும்‌ காளேகளூடையநடுவில்‌ ஸிம்மம்போல (கெளரவர்க 
ளுடைய) மத்தியிலிருக்கின்றவனுமான அர்ஜுனனைக்கண்டு அந்தப்‌ 
போர்வீர ரனைவரும்‌ ஓய்வடைக்தார்கள்‌, பாண்டவனுடைய காண்டி 
வத்தின்சப்தத்தினால்‌ யுத்தவிரர்கள்‌ ஸிம்மத்தால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்ட 
யானையரசுகள்போலப்‌ பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ அவனுடைய 


௨௭௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 
அம்புகளால்‌ ஈனறாகத்‌ தபிக்கச்செய்யப்பட்டவர்களுமாகி ரதங்களி 
விரு்து உடனே விழுந்தார்கள்‌. மிகச்‌சிவந்தகண்களையுடையவனும்‌ 
இந்த்ரனுடைய செய்கைபோன்ற செய்கையுடையவனுமான பார்த்‌ 
தன்‌, மறுபடியும்‌ பன்னிரண்டு பாணங்களால்‌ கர்ணனையும்‌ ஒருரதத்‌ 
தொடிருக்கின்ற துச்சாஸனனையும்‌ ஈடுக்கமடையச்செய்‌ து, ஓடுகின்ற 
௮வர்களைப்பார்த்தான்‌. பார்த்தனுடைய அம்புகளால்‌ மிகுந்த தாபத 
தையடைக்தகர்ணன்‌, அர்யோதனனையும்‌ அஷ்ப்ரஸஹனையும்பார்த்‌ ௮, 
(6 அர்ஜுனன்‌ இதோ காணப்பட்டுவிட்டான்‌. நாம்‌ விரைவாகத்திரு 
ம்பிச்செலவோம்‌, இவவிடத்தினினறும்போய்‌ நாம்‌ நன்மையைத்‌ 
தேடிக்கொள்வோம்‌, ஜயா. நம்மால்‌ இவ்விடத்தில்‌ அர்ஜுனன்‌ 
இப்பொழுது காணப்பட்டான்‌, அதலால்‌, உன்னால்செய்யத்தக்க 
சார்யம்‌ நிறைவேற்றப்பட்டதென்றே கான்‌ எண்ணுகஃநேன்‌, ஸவ்ய 
ஸாசியானவன்‌ மறுபடியும்‌ கானகம்‌ செல்லவேண்டும்‌. அவர்க 
ளுடைய. ப்ர திஜஞாகாலமான து கிறைவேறவில்லையென்னு நான்‌ எண்‌ 
ணுகிறேன ' என்‌ றுகூறினான்‌, யுத்தத்தில்‌ பாண்டவனால்‌ பாணங்க 
ளால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களான அந்தக்கெளரவவிரர்கள்‌ . பிறகு ஒரு 
வரைஒருவர்‌ அழைத்துக்கொண்டு ஓடினார்கள்‌. கர்ணன்‌, “ இதோ 
ஜிஷ்ணு வருகிறான்‌, அர்யோதனனை எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு செல்வோம்‌, எல்லா அஸ்த்ரங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ கஜ 
யூதபதிபோல ப்ரகாசுக்கன்றவனும்‌ தகுக்தஸமயத்தில்‌ பகைவரைப்‌ 
போரில்‌ அடிப்பவனுமான இந்தப்பார்த்தன்‌ மறுபடியும்‌ நம்மிடம்‌ 
வந்துவிட்டான்‌. பரதச்ரேஷ்டர்களுக்கு ஆதாரமான துர்யோ தனனை 
ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌” என்றுகூறினான்‌, காலனைப்போலச்‌ சஸ்தரங்க 
ளை(க்கையில்‌)எடுத்து விரைவாகவருகன்ற பார்த்தனைக்கண்டு ர்‌. 
யோதனன பயத்தினால்‌ மிகவும்‌ பீடிக்கப்பட்டு த்ரோணரையும்‌ கர்‌ 
ணனையும்‌ க்ருபரையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ சரணமடைகந்தான்‌. மிகவும்பய 
ந்து (க்ரோணர்முதலானவர்களை) சரணமடைபன்றவனும்‌ பாணத்தி 
னால்‌ அடிக்கப்பட்டு ரக்தத்தைக்கக்குகின்றவனுமான அந்தத்‌ துர்யோ 
தனனைப்பார்த து, பகைவர்களுடைய போரை ஏற்பவனும்‌ அம்பறாத்‌ 
அணிகளுள்ளவனுமான இரீடியானவன்‌, ப்ரீதியுள்ள மனத்துடன்‌ 
பின்வருமாறு கூறலானான்‌, A லக்கி 

ட்‌ (தர்யோதன !) உலகத்தில்‌ (பரவியிருக்கன்ற) பெயரையும்‌ 
புகழையும்‌இழந்து யுத்தத்தினின்று திரும்பி ஏன்‌ ஓடுகிறாய்‌ ? அடிக்‌ 
கப்பட்ட. உன்னுடை.ய வாத்யங்கள்‌ யுத்தத்தினின்று ஓடின உன்னை 
ஆனந்தப்படுத்தமாட்டா. இப்பொழுது அவ்விதமானம்‌ . அகண்ட 


இழத பத 
௪ 


விராடபர்வம்‌. ௨௭௯ 


மானபூமியையும்‌ வாஹனங்களையும்‌ வஸ்தரங்களையும்‌ போஜன்‌ 
களையும்‌ ஈல்லவாஸனையுள்ள ' சந்தனங்களையும்‌ அனுபவிக்கப்போகிற 
தில்லை, நீயுத்தத்தினின்‌ று திரும்பி ஓடினால்‌ பொன மாலைகளையும்‌ குண்‌ 
டலங்களையும்‌ வைடூர்பத்தினல்‌ செய்யப்பட்ட ஹாரங்களையும்‌ அனு 
பவிப்பாயா ? ஏ! பாபி ! போரினின்று நழுவினஉனக்குச்‌ சங்கத இன்‌ 
த்வணிகளும்‌ இப்பொழு அ ஆனந்தத்தை உண்டுபண்ணுன்றவை 


-யாகா. ராஜபுத்ர! யுத்தத்தைவிட்டு ஒடுகின்‌றஉனக்கு உத்தமமான 


சந்தனமும்‌ இனியசொற்களுள்ள உத்தமஸ்தரிகளும்‌ இம்மையிலும்‌ 
மறுமையிலும்‌ போகத்தின்பொருட்டுப்‌ பயனபடார்கள்‌, நான்‌ யதி 
ஷ்டிரருடைய ஆஜ்ஞையைச்‌ செய்பவன்‌ ; குக்திபினுடைய மூன்றா 
வது புத்ரன்‌ ; போரில உறுதியாக நிற்பவன்‌, த்ருகராஷ்ட்‌ர குமார! 
அதற்காக நீ திரும்பி முகத்தைக்காட்டு, அரசர்களுடைய நடக்கையை 
நினைத்தப்பார்‌, இந்தப்‌ பூமியில்‌ உனக்குத்‌ 1 துர்யோதனன்‌ என்னும்‌ 
இந்தப்‌ பெயர்‌ பொருனில்லாததாக முதலிலே இடப்பட்டது. மோசத்‌ 
தையே தலைமையாகப்பற்றிய நீ 2ஸஃயோதனனாபிருக்தும்‌ பெயரினால்‌ 
மட்டும்‌ தர்யோதனனென்று ப்‌.ரஸித்திபெற்றிருக்கிருய்‌, இப்போது 
சண்டையைவிட்டு ஓடுகிற உனக்குத்‌ துர்யோதனனாயிருக்குக்கன்மை 
இல்லையே ? அர்யோதன ! உனக்கு முன்புறத்திலாவது பின்புறத்தி 
லாவது ரக்ஷகனை நான காணவில்லை. குருகுலத்தில்‌ பிறக்தவர்களுள்‌ 
சிறப்புற்ற விரனே ! என்னால்‌ அம்பின்‌ வலிமையினால்‌ தபிக்கச்செய்யப்‌ 
பட்ட ப்ராணனைப்‌ போரினால்‌ அடைய விரும்பு ” என்று கூறினான்‌. 


அறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்‌ ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(துர்யோதனன்‌ பீஷமர்ழதவியோரால்‌ காக்கப்பெற்று மறுபடியும்‌ 
போருக்தவந்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ வுவர்களோடு நெடுநேம்‌ 
போர்புரிந்து ஸம்மோஹனுஸ்தாப்சயோகத்சேய்து ௮வர்களா 
டைகளைக்‌ கவர்ந்துக்கோண்டு பீஷ்மர்ழதலி 
யோசை அம்புகளால்‌ வணங்க்யதும்‌,) 

மஹாத்மாவான அந்த அர்ஜுனனால்‌ யுத்தத்திற்காக அழைக்‌ 
கப்பட்ட அரததஅர்யோதனனோ அதிக மதங்கொண்டயானை அங்கு 
சத்தனால்‌ திருப்பப்படிவ அபோலக்‌ கூர்மையுள்ள வாக்கினாலை திருப்‌ 
பப்பட்டான்‌, பிறகு, ௮திரதனும்‌ அதிக பலமுள்ளவனுமான ௮ 

i பிறரால்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்செய்வதற்கு அரியவன்‌. த 

2 பிறரால்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்செய்ய எளியவன்‌, 


௨௮௦ பரீமஹாபாரதம்‌. 


தத்‌ துர்யோகனன்‌ மஹாரதனான ௮ர்ஜுனனால்‌ வாக்கினால்‌ அண்டப்‌ 
பட்டு (அதைப்‌) பொருமல்‌ உள்ளங்காலால்‌ மிதிச்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்‌ 
போலத்‌ தேருடன்‌ திரும்பினான்‌. பிறகு, தர்யோகனன்‌ கோபமுற்று 
உத்தமமான வில்லை காணொலிசெய்துகொண்டு அதிகமான தைர்‌ 
யத்தை அடைந்து தனஞ்சமனைப்பார்த்து, : பரதகுலத்தில்‌ உதி 
த்தவனே ! அப்படிப்பட்ட நான்‌ கோபங்கொண்ட இந்தரனிடத்தி 
னின்றும்கூட இவ்விதமான யுத்தத்தில்‌ பயப்படமாட்டேன்‌, ஐ! 
நரச்ரேஷ்ட ! மிக்க விசாலமான ராஜ்யத்தையும்‌ தனங்களையும்‌ ஸுகங்‌ 
களையும்‌ அனுபவித்துவிட்டு யுத்தஸமயத்தில்‌ ஏன்‌ நான உடவேண்‌ 
டும்‌? ” என்று மறுமொழி கூறினான்‌. பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! 
தர்யோதனமஹாராஜன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்ட அங்குசத்தினால்‌ 
குத்தப்பட்ட யானை ரல வேகமுள்ளகுதிரைகளுடன்‌ திரும்பி 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்தான்‌. உடலில்‌ மிதிக்கப்பட்டதும்‌ பொருமை 
யுள்ளதம்‌ வில்லைப்போல வளைக்கதுமான ஸாப்பம்போன்ற அர்யோ 
தனன்‌ ரதத்தோடு ரதத்தைச்சேர்த்துப்‌ பாண்டவனோ?ூ போர்புரிக 
தான்‌. புஜபலமுள்ளவனும்‌ நாணேற்றப்பட்ட வில்லுள்ளவனுமான 
கர்ணன்‌, திரும்பிவருகின்ற அர்யோதனனைக்கண்டு திரும்பிவந்து 
வலப்பக்கத்தில்‌ நின்றுகொண்டு அசைவற்றிருக்கின்ற எல்லா அங்கங்‌ 
களுமுள்ள அவனைப்‌ பார்ச்சணிடத்தினின்‌.று பாதுகாத்தான்‌, காந்‌ 
தாரராஜனான சகுனியும்‌ எல்லா அஸ்த்ரங்கனையும்‌ அ றிந்தவர்களூள்‌ 
உத்தமனை அச்வத்தாமாவும்‌ ஆஃய இரண்டுவீரபுருஷர்களும்‌ திரு 
ம்பிவந்து தர்யோதனனை அடைந்து இடபபக்கத்தில்‌ நின்று யுத்தத்‌ 
தில்‌ அவனைப்‌ பார்த்தனிடமிருந்து பாதுகாத்தார்கள்‌, பிறகு சிற 
ந்தகைகளுள்ளவரும்‌ நாணேற்றப்பட்ட வில்லுள்ளவரும்‌ சந்தணுபுத்‌ 
ரருமான பீஷ்மர்‌ பொற்கச்சைகள்‌ கட்டிய குதிரைகளை விரைவாக 
க த்திக்கொண்டு). இரும்பிலக்து மேற்பக்கது தன்‌ ப 183 
னைப்‌ பார்த்தனிடத்தினின்றும்‌ பாஅகாத்தார்‌, தரோணர்‌, க்ருபர்‌, 
விவிம்சதி, அச்சாஸனன ஆகிய எல்லாரும்‌ விரைவாகத்‌ திரும்பி முன்‌ 
னிலையில்‌ நின்று அம்புகளைத்‌ தொடுத்துக்‌ அர்யோதனனிமித்தமாக 
( அர்ஜ-மனனை) விரைவாக எதிர்த்தார்கள்‌. குந்திபுத்ரனும்‌ மிக்கவன்‌ 
மையுள்ளவனு மான தனஞ்சயன்‌ (யுத்‌.தத்‌.தக்காகத) இருப்பப்பட்ட 
வைகளும்‌ பூர்ணப்ரவாஹங்கள்போன றவைகளுமான எல்லா. ணைன்‌ 
யங்களையுங்கண்டு, ஸூர்யன்‌ எதிரில்வருகன்ற மஹாமேகத்தைக்‌ 
1 தபிக்கச்‌ செய்வதுபோல (அவற்றைத்‌) தபிக்கச்‌ செய்தான்‌. . அவர்‌ 


1 வேறுபாடம்‌, ay VENI 


விராடபர்வம்‌: ௨௮௧ 
கள்‌ பார்த்தளை சான்குபுறங்களிலும்‌ சூழ்ச்‌துசகொண்டு திவயாஸ்தரக 
களைஎடுத் து எதிர்த்‌ துவர்‌ து மேகங்கள்‌ 1ஜலக்கூட்டங்களை மலையின்‌ 
மீது பொழிவதுபோல அம்புகளனை த்தையும்‌ (அவன்மீது) பொழிந்‌ 
தார்கள்‌, பிறகு, காண்டீவத்தை வில்லாகஉடையவனும்‌ பகைவரைப்‌ 
-போரில்‌எ திர்ப்பவணுமான அர்ஜுனன்‌ அந்தக்கெளரவச்ரேஷ்டர்க 
ளுடைய அஸ்த்ரத்தை அஸ்த்ரத்தால்தடுத்து இந்தரனால்கொடுக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ (பகைவரால்‌) தடுக்கமுடியாத தமான ஸம்மோஹனமென்‌ 
இற வேறொருஅஸ்த்ரத்தை ப்ரயோகித்தான்‌, பிறகு, பார்த்தன்‌, 
மஹாகோரமும்‌ கூர்மையுமுள்ளவைகளும்‌ உறுதியான அடியுளள 
. வைகளுமான அம்புகளால்‌ திசைகளையும்‌ மூலைத்திசைகளையும்‌ மறை 
த்துவிட்டுக்‌ காண்டீவத்தினுடையசப்க த்தினால்‌ ௮வர்களுடையமனங்‌ 
களையும்‌ பெரும்படையையும்‌ மிக்கதுன்பமடையும்படி செய்தான்‌, 
பிறகு, பகைவர்களைக்கொல்பவனான பார்த்தன்‌ மறுபடியும்‌ பயங்கர 
மும்‌ கம்பீரமுமானசப்தமுள்ள மஹாசங்கத்தை இருகைகளாலும்‌ 
பிடித்து மூலைத்திசைகளும்‌ திசைகளும்‌ ஆகாயமும்‌ பூமிபும்‌ எதி 
ரொலியிடும்படி ஊதினான்‌. அர்யோதனனுடையணைன்‌ த்திலூள்ள 
போர்விரர்கள ஸம்மோஹனாஸ்தரத்திலிருக்துஉண்டான அம்புக்‌ 
கூட்டங்களால்‌ தேஹமழிந்து கீழேவிழுந்து பலமும்‌ வேகமுமொழி 
ந்து சுவர்போலக்‌ கைகாலசைவற்று நின்றார்கள்‌. பார்த்தனால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட சங்கநாதத்தினால்‌ மிகுந்தமதிமயக்கத்தை அடைவிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தக்கெளரவவீரரனைவரும்‌ அப்பொழுது (பகைவர்க 
ளால்‌) அணுகமுடியாதனவான விற்களைப்போட்டுவிட்டு மதிமயக்கத்‌ 
தைஅடைக்தார்கள்‌, பிறகு, பார்த்தன்‌ பகைவர்கள்‌ ப்ரஜ்ஞையை 
. இழந்திருக்கும்பொழுது உத்தரையினுடையவார்த்தையைநினை த்து 
விராடபுதரனைப்பார்த்து, :* (உத்தர) ! கெளரவர்கள்‌ ப்ரஹ்‌ ஞையை 
இழந்திருக்கிறகாலத்தில்‌ நீ ரதத்தினின்று (இறங்கி அவர்களிடம்‌) 
போ, மனிதர்களூளசிறந்தவீரனே ! தமோணாசார்யருடையதும்‌ க்ருப 
ருடைய தமான மிக்கவெண்ணிறமுள்ள வஸ்தரங்களையும்‌ மஞ்சள்‌ 
நிறமுள்ளஅம்‌ அழ யெதமான கர்ணனுடையவஸ்த்ரத்தையும அவ்‌ 
வாறே த்சோணபுதரருடைய அம்‌ அர்யோதனனுடையதுமான நீல 
வஸ்த்ரங்களையும்‌ உரிக்துகொள்‌, பீஷ்மருக்கு (மாத்ரம்‌) ப்ரஜ்ஞை 
யானது அவ்விதமாகவேஇருக்கிறதென்று கான நினைக்கிறேன்‌, இவர்‌ 
என்னால்விடப்பட்ட (இரந்த) ஸம்மோஹனாஸ்தரத்தைக்‌ தடுக்கும்வித 
த்தை அறிந்தவர்‌, 8 இவருக்கு இடப்புறமாகக்‌ குதிரைகளை ஈடத, 
ரர ர ம வழ பயம ட 

D ௬௬ 


௨௮௨ பீமஹாபாரதம்‌. 


மயக்கமில்லாத ப்‌. ரஜ்ஞையையுடையவர்களான தம்மால்‌ இவ்வாறே . 


செல்லத்தக்கது '' என்றுசொன்னான்‌. ஐயா. பிறகு மஹாத்மாவான : ட 


விராடபுத்ரன்‌ கடிவாளங்களைவிட்டுவிட்டுத்‌ தேரினின்று ழேகுதி . 
த்து மஹாரதர்களுடைய பற்பலவிதமானவைகளும்‌ து 


நிறமுள்ளவைகளுமான வஸ்த்ரங்களையும்‌ எடுத்‌ அக்கொண்டு பெரிய ன்‌ 


வையும்‌ மெல்லியவையுமான வெண்பட்டுக்களையும்‌ பலவகையான 


மனத்துக்கின்பம்த.ரத்தக்க பட்டுவஸ்தரங்களையும்‌ க்‌ 


ராஜாக்களுடைய  மணிமயமானபூஷணங்களையும்‌ ஸ்வர்ணமயமான - 


கண்டாபரணங்களையும்‌ மாணிக்கத்தினால்செய்யப்பட்ட தோள்வளை . 


களையும்‌ கங்கணங்களையும்‌ அரசர்களுடைய மற்ற மணிமயமானபூக : 


ணங்களையும்‌ மஹாரதர்களுடையவஸ்‌ தீரங்களையும்‌  கவர்க்‌ தகொண்டு 
விரைவாக மீண்டும்‌ தன்ரதத்தின்மிதேறினான்‌,  ப்ரதிமைகளபோல 
(கைகால்‌அசைவற்றவர்களும்‌) ஸம்மோஹாஸ்த்ரத்தினால்‌ ப்ரஜ்ஞை 


யிழந்தவர்களைஓத்தவர்களூுமான அரசர்கள னைவரையுங்கண்டு பார்த . 


தன்‌ மூக்கினுனியில்‌ கைவிரலேவைத்‌ அக்கொண்டு வியப்புற்றமனத்‌ 3 


துடன்‌ சிரித்தான்‌. பிறகு, விராடபுத்ரன்‌ ஸ்வர்ணமயமானவார்க . 
ரூள்ள அந்த நான்கு சிறந்தகுதிரைகளையும்‌ ஓட்டினான்‌. அரந்தவெண்‌ 
மையானகுதிரைகள்‌ போர்க்களத்தினிடையினின்‌று அர்ஜுனனைத்‌ . 


தாங்கிக்கொண்டு அஅந்தப்பகைவர்படையைக்‌ தாண்டிச்‌ சென்றன, 


அவ்வாறுசெல்லுகின்ற புருஷர்களூள்சுறந்தவீரணான. அர்ஜுனனைப்‌ . 


பலசாலியான பீஷ்மர்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌, அந்த௮ர்ஜுனனும்‌ 


பீஷ்மருடையகுதிரைகளைக்கொன்று பத்துப்பாணங்களால்‌ பீஷ்மரை 


யும்௮டி த்தான்‌. பிறகு, மங்களகரமானவில்லைத்தாங்கிய அர்ஜுனன்‌, 


யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைவிட்டுவிட்டு அவருடையஸாரதியை அடித்துத்‌ . 
தேர்க்கூட்டங்களினிடையிலிருந்து விடுபட்டு ராஹுவைப்பிளந்‌ த 1 


(ப்ரகாசிக்கன ற) ஸ-6ர்யன்போல நின்றான்‌. 


பிறகு,  புருஷர்களூள்‌ சிறந்தவீரனான।ன  அந்தத்தர்யோதனன்‌, i 
ப்ரஜ்ஞையையடைகந்‌ அ மஹேந்த்ரனுக்கொப்பானவனும்‌ புருஷர்க 
ளுள்சிறந்தவிரனுமான பார்த்தனை யுத்தத்தினின்று விமிபட்டவனா | 
கக்கண்டு விரைவுடன்‌ (பீஷ்மரைப்பார்த்து,) 1 6 இந்த அர்ஜுனன்‌ 2 


உம்மிடத்‌ இனின் று மிகுந்தப்ரயாஸதக்தால்‌ விமிபட்டான்‌. விபெடா... 


வண்ணம்‌ அவனைபப்பிடிக்‌.த) .நன்முகக்கட்டுங்கள்‌ '' என்றுசொல்ல, : 


பிஷ்மர்‌ அவனைப்பார்த்து உரக்கச்சிரித்துக்கொண்டு, * ( துர்யோ 


. 
3 


ea Ait இந்சஅர்ஜுனன்‌ எவ்விசம்‌ உங்களைவிட்டான்‌ ? விடாமல்கொன்று 


- விவேனே என்று சொன்னான்‌ ' என்பது வேழபாடம்‌. 


குப்துக்க ட்டை 


விராடபர்வம்‌. ௨௮௩ 


தன !) அதிகமாக ஓய்வடைக்து அம்புகளையும்‌ ஆச்சர்யகரமான வில்‌ 
லையும்‌ (ழே) விட்டுவிட்டு நீ பேசாமலிருக்காயல்லையோ ? உன்‌ 
புத்தி எம்கேபோய்விட்ட து 2 உன்னுடைய வீர்யம்‌ எங்கேபோய்‌ 
விட்டது? பீபத்ஸுவானவன்‌ கொடிய செய்கையைச்‌ செய்வதற்கு 
ஒருபோதும்‌ ஸமர்த்தனல்லன்‌ ? இவனுடைய மனமானது டாபத்தில்‌ 
பற்றில்லாத.து. இவன்‌ 1 ஸ்வர்க்கலோகம்‌ கிடைப்பதாயிருக்காலும்‌ 
தர்மத்தைவிடமாட்டான்‌, ஆதலால்‌ நாமனைவரும்‌ இந்தயுத்தத்தில்‌ 
இவனால்‌ கொல்லப்படவில்லை, கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவீரனே ! க்‌ 
சம்‌ குருதேசத்தைக்குறித்‌ இச்செல்‌. பார்த்தன்‌ பசுக்களை ஓட்டிக்‌ 
.. கொண்டு (மத்ஸ்யதேசம்‌) போகட்டும்‌. நீங்கள்‌ ஸம்மோஹனாஸ்த்‌ 
ரத்தினால்‌ மதிமயச்கமுற்றிருந்தீர்கள்‌. (ஆதலால்‌, அர்ஜுனன்‌) பொ 
ருளை ௮பஹரித்ததை நீங்கள்‌ அறியவில்லை. ராஜனே ! விராடபுத்ர 
னால்‌ வஸ்த்ரங்களும்‌ ஆபரணங்களும்‌ அபஹரிக்கப்பட்டனவென்று 
அறிநிறேன்‌, வேர்தர்களனைவரும்‌ மதிமயக்கமுற்றிருக்குங்காலத்‌ 
தில்‌ அரந்தஅர்ஜு௦னன்‌ (சாஜாக்களைக்‌) கொல்லவிரும்பினால்‌ கொன்றே 
யிருப்பான்‌, புருஷர்களுள்‌ வீரனும்‌ இர்தாரகுமாரனுமான அர்ஜுு 
னன்‌ தர்மபுத்தியுள்ளவனாதலால்‌ உங்களை அப்பொழுது கொல்ல 
வில்லை. பார்த்தன்‌ கெளரவர்களோடு ஸந்தியைச்செய்யவிரும்பி உங்‌ 
கள்‌ புண்யவிசேஷதக்தால்‌ உங்களைக்கொல்லவில்லை, ஆகையால்‌, நீஸ்‌ 
கள்‌ சொல்லப்பட்டவர்கள்‌போக மிகுதியிருக்கும்‌ இந்தஸைனிகர்க 
ளோடு ஹஸ்தினபட்டணக்துக்குப்‌ போய்ச்சேருங்கள்‌ ” என்று 
சொன்னார்‌. அர்யோதனராஜன்‌ தனக்கு ஹிதமாயிருக்கும்‌ அந்தப்‌ 
பிதாமஹருடைய வாக்யகத்கைக்கேட்டுப்‌ புகழ்ந்து யுத்தத்தில்‌ விரு 
ப்பமற்று அதிககோபம்கொண்டு பெருமூச்சுவிட்டுப்‌ பேசாமலிருக்‌ 
தான்‌. (கெளரவர்கள்‌) அனைவரும்‌ பீஷ்மருடைய அந்தவாக்யத்‌ 
தைக்கேட்டுத்‌ தனஞ்சயனாகிற நெருப்பை அதிகமாக வருத்தி அடை 
இறதாக(க்கண்டு) அந்தத்‌ துரயோதனனைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு 
(ஹஸ்தினபட்டணம்‌) செல்லுவதற்கே புத்தியைச்செ லுத்தினார்கள்‌, 
புறப்பட்ட. அவர்களைப்‌ பார்த்து ப்ரீதியுளளமனமுடையவனும்‌ ஸமர்‌ 
த்தனும்‌.எல்லாக்கெள ரவர்களுளளும்‌ மிகச்சிறந்தவனும்‌ வீரனுமான 
தனஞ்சயன்‌ (யுத்தத்துக்கு) ௮ழைத்துக்கொண்டே காண்டீவத்தி 
லுடையசப்தத்தினால்‌ உலகத்தை ௪ திசொலியிடும்படி. செய்துகொண்டு 
ஒருமுஹசர்த்ககாலம்‌ பின்தொடர்ந்தான்‌. பலசாலியும்‌ காண்டு 
வத்தை வில்லாகக்கொண்டவனுமான பார்த்தன்‌ சிதறிப்போன 
4 *மூன்றுஉலகங்களும்‌ டைப்பதாகவிருக்தாலும்‌' என்பது வேறுபாடம்‌, _ 


உ௮/௪ ஸ்ரீமஹாயாரதம்‌. 


வாஹனங்களும்‌ கொடிகளும்‌ விற்களுமுள்ள  அந்தக்கெளரவர்க . 
சூடைய ஸேனைகளைப்பார்சது ௮ட்டஹாஸஞ்செய்துகொண்டு சங்‌ 
கத்தைப்‌ பலத்துடன்‌ உரக்க ஊதினான்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ நெருக்‌ 1) 
கன சங்கத்வனியையும்‌ ஆகாயத்திலுள்ள தவஜத்தினுடைய சப்‌ 3 
தத்தையும்‌ காண்டீவத்தின்‌ சப்தத்தையும்‌ அடிக்கடிகேட்டுப்‌ பயக்‌ 


தவர்களாகி எல்லாத்தனத்தையும்‌ இழக்துவிட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌. 


மஹாதமாவும்‌ நிகரற்றகாந்தியுளளவனும்‌ சிறந்தமனமுள்ளவனுமான ௫ 


தனஞ்சயன்‌, அப்பொழுது அந்தக்கெளரவர்களை மிகவும்‌ தோல்வி 
யடையச்செய்துவிட்டுப்‌ பசுக்கூட்டத்தையெல்லாம்‌ முழுதும்‌ திரு 
ப்பிக்கொண்டு (வெகுதூரம்‌ அவர்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து (௮வர்ச 
ளிடம்‌) விடைபெற்றுக்கொண்டு பாணங்களால்‌ எல்லா ஆசார்யர்களை 
யும்‌ அ௮பிவாதனம்பண்ணி அம்புகளோடு திரும்பினான்‌, மஹாத்‌ 
மாவும்‌ வீரனுமான அர்ஜுனன்‌ பிதாமஹ நம்‌ சக்தனுவின்குமா 
ரருமான பீஷ்மரை இரண்டுபாணங்களால்‌ அபிவா தனஞ்செய் அ த்ரோ 
ணரையும்‌ க்ருபரையும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்களான கெள ரவர்களனை வரை 
யும்‌ போர்க்களத்தில்‌ பாணங்களால்‌ அபிவாதனஞ்செய்து, “ ராஜ 
வம்சத்தில்‌ பிறவாதவனான (உனக்கு) இந்தக்கிரீடத்தால்‌ யா அபயன்‌ ? 
உன்னால்‌ இந்தக்கிரீடம்‌ எப்பொழுதும்‌ தரிக்கத்தக்கதன்று ” என்று 
சொல்லி, அர்யோதனனுடைய சிறந்தரத்னமிழைக்கப்பட்ட அரீடத்‌ 
தையும்‌ அம்புக்கூட்டங்களால்‌ பிளந்தான்‌, பிறகு, பூமியில்‌ தள்‌ 
ளப்பட்டதும்‌ ரத்னமிழைத்ததுமான அு்தக்கிரீடத்தை(க்கண்டு) 
மத்ஸ்யராஜகுமாரனான உத்தரன்‌ மனக்களிப்புந்றவனானான்‌, மதப்‌ 
பெருக்குள்ள யானைபோன்றவலும்‌ சதருக்களைஜயித்‌ அத்‌ திரும்பி 
வருகின்றவனும்‌ அந்தப்பசுக்களைஜயித்‌ துக்கொண்டு எதிராகவருகின்‌ 
றவனுமான தனஞ்சயனைக்‌ கெளரவர்கள்‌ (பார்ப்பதற்கும்‌) சக்தியற்ற 
வர்களாகிச்‌ சென்றார்கள்‌, ஸிம்மம்போன்றவனும்‌ . சஸ்த்ரங்களைப்‌ 
பிடித்தவனும்‌ பசுக்களைஜயித்து எதிராகச்‌ செல்லுன்றவனுமான 
தனஞ்சயனை அந்த அரசர்கள்‌ நடுப்பகலை ௮டைந்திருக்கின்ற ஸூர்ய 


னைப்போலப்‌ பார்ப்பதற்கும்‌ சக்தியற்றவர்களானூர்கள்‌, யுத்தது: 


தில்‌ அதிகபலமுள்ளவனும்‌ மதப்பெருக்குள்ள யானைபோன்றவனும்‌ 


மிகுர்தஸக்தோஷமுள்ளவனும்‌ தேராளிகளுள்‌ சிறக்தவனுமானபார்த்‌' 
தன்‌, (கெளரவர்களை) ஜயித்துச்‌ செந்கிறமான வுந்தவஸ்‌ தரங்களை . 


யும்‌ பஹரித்துக்கொண்டு வீராடபுத்ரனைப்பார்த்து, “(உத்தர !) 
குதிரைகளைத்‌ திருப்பு, உன்னுடைய பசுக்கள்‌ ஜயிச்கப்பட்டன. 


பகைவர்கள்‌ ஓடிவிட்டார்கள்‌, ஸக்தோஷமுடையவனாக 8 பட்டணத்‌ 


ப ட வ பட்‌ பவம்‌ தவ விபவ அப ப வவ ப்பவண்வைய வைள பன்‌ எலாம்‌ 


பரதம்‌ சிய. ணர்‌ ப வன்க ஆபண்டடிம்‌ பன்றது நச க்கட்‌ 


அக்னி அக்க கண்ட்‌! உ வதம்‌ 


க்க்க்ணி டக்‌ 2 


விராடபர்வம்‌. உடு 


தில்‌ புகுவாய்‌, உன்னுடைய விஜயமானத இப்பொழுஅ (பட்டணத்‌ 
தில்‌) க்ரெமாகக்‌ கோஷிக்கப்படட்டும்‌, உன்னுடைய சரீரத்தில்‌ சந்த 
னம்‌ பூசிக்கொள்‌ ; புஷ்பமாலைகள்‌ அணிக்‌ தகொள்‌, - மிக்க ஸந்தோஷ 
முள்ள உன்னைப்பார்த்து இப்பொழுது உன்தாயாரும்‌ பந்துக்களும்‌ 


்‌ ஸந்தோஷமடையட்டும்‌ ” சான்று கூறினான்‌, 


அறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகொக்ரஹணபர்வம்‌, (சோடர்ச்சி.) 


(வர்ஜுனன்‌ உத்தானைப்‌ பாண்டவரின்‌ உண்மையை வேளியிடவேண்டா 

மேன்று 21ஈல்வி ப்நஹந்நதளை 2வஷத்துடன்‌ அவனுக்க ஸா 

_ தயஜ்‌ சேய்ததும்‌, உத்தரன்‌ ௮ர்ஜுனனேவலால்‌ தன்வேற்‌ 

நியை அறிவிக்கும்படி நகரத்துக்குத்‌ தூதனுப்பியதும்‌.) 

காளையபின்கண்போன்‌ றகண்ணையுடையவனான அந்த அர்ஜு 
னன்‌, பிறகு, போரில்‌ 1கெளரவர்களைஜயித்து விராடனுடைய பெரிய 
பசுமக்தையை அப்பொழுது மீட்டுக்கொண்டுவந்தான்‌. த்ருதராஷ்‌ 
ட்ரகுமாரர்களனைவரும்‌ முழுதும்‌ தோற்றுப்போனபிறகு அனேக 
கெளரவஸணைனிகர்கள்‌ நுழையமுடியாத  காட்டினின்று வெளிப்‌ 
பட்டுப்‌ பயத்தினால்‌ மிக நடுக்கமுற்றமனத்‌ துடன்‌ ஆங்காங்கு (பார்‌ 
தீதனுக்கு) அருகில்வந்தார்கள, அப்பொழுது அவர்கள்‌, அவிழ்‌ 
நீத தலைமயிருடையவர்களும்‌ அஞ்சலிபந்தம்‌ செய்அகொண்டு நிற்கின்ற 


வர்கணாமாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. பசியிலும்‌ தாஹத்தாலும்‌ களை 


ப்புற்றவர்களும்‌ வேறுதேசத்தை அடைநக்தவர்களும்‌ ப்ரஜ்ஞையை. 
யிழந்தவர்களுமான அவர்களனைவர்களும்‌ இருகரங்களையுங்குவித்‌ 


அக்கொண்டு, “பார்த்த! நாங்கள்‌ எனனசெய்யக்கடவோம்‌ ? காங்‌ 


கள்‌ மனத்தினுள்‌ அடங்கியிருக்கின்ற ப்ராணனை யாசிக்கிறோம்‌. அர்‌ 


ஜான ! நாங்கள்‌ உனக்கு அடிமைகள்‌ ; உன்னால்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்கவர்‌ 
கள்‌ ; அனாதரர்கள்‌ ” “என்று சொன்னார்கள்‌, அர்ஜுனன்‌, ““காதனற்‌ 
ஐவர்களையும்‌ தக்கித்தவர்களையும்‌ தைனயமுற்றவர்களையும்‌ இளைத்த 
வர்களையும்‌ பிராயமுதிர்க்தவர்களையும்‌ தோல்வி ௮ டைந்தவர்களையும்‌ 
சஸத்ரங்களை (கழே) வைத்தவர்களையும்‌ ஆசையற்றவர்களையும்‌ அஞ்‌ 
சலிசெய்தவர்களையும்‌ கான்‌ கொல்லேன்‌, நீங்கள்‌ (என்னிடத்தில்‌) 
கம்பிக்கையுள்ளவர்களும்‌ பயமற்றவர்களுமாகி மரணமற்றவர்கள்‌ போ 


்‌ 


! வேறுபாடம்‌, 


௯. 


டெல பரீமஹாபாரதம்‌. 


லச்‌ செல்லுங்கள்‌, என்னுடைய. பாததூளியினுடைய ஸம்பச்தத்தி : 
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னால்‌ நிங்கள்‌ நெடுங்காலம்‌ பூமியில்‌ ஜீவித்திருங்கள்‌ ” என்று சொன்‌ . 
னை. அந்தப்போர்வீரர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து அர்த அர்ஜுன னுடைய 


அபயவார்‌ த்தையைக்கேட்டு, அவனை ஆயுளையும்‌ பெயரையும்‌ புகழை . 
யும்‌ கொடுக்கக்கூடிய ஆசீர்வாதங்களால்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தினார்‌ ' ்‌ 
கள்‌, பிறகு, கெளரவர்கள்‌ (தங்கள்‌ தேசத்துக்குதி) திரும்பினார்கள்‌. 


(போரில்‌) கொல்லப்பட்டவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தார்கள்‌, இவ்‌ 
வாறு அவ்விடத்தில்‌ அந்த அர்ஜுனனால்‌ அபயங்கொடுக்கப்பட்ட 
“வர்கள்‌ பிறகு தனஞ்சயனை ஈமஸ்கரித்துக்‌ குருதேசத்தைக்குறித்து 
எல்லாப்பக்கத்தாலும்‌ சென்றார்கள, 
இறகந்தகார்யங்களைச்செய்கின்றவனும்‌ பசைவர்களைக்‌ கொல்லுகின்‌ 
றவனுமான அந்தப்‌ பார்த்தன்‌ ஒருவனாகவே (அவ்விதமான) சிறந்த 
கார்யத்தைச்செய்து பகைவர்களைக்கொன்று கெளரவளைனயத்தைக்‌ 
துரத்திவிட்டு வர்ஷாகாலத்தில்‌ மஹாமேகம்போல (விராட நகரத்தைக்‌ 
குறித்துச்‌) சென்றான்‌. மன்னரே ! சத்ருக்களைக்கொல்பவனான அர்‌ 
ஜுனன்‌ மத்ஸ்யராஜனுடைப குமாரனை நன்குபிடித்‌ துக்கொண்டு, 
: அப்பனே ! உன்பிதாவினுடைய ஸமீபத்தில்‌ பார்த்தர்களனைவரும்‌ 
வஸிச்சிரார்களென்பஅ உனக்குத்‌ தெரியுமன்றே ? நீ நகரத்தில்‌ ப்ரவே 
சத்து, அவர்களைக்குறித்‌ து (உன்பிகாவினிடம்‌) சொல்லாதே. (சொன்‌ 
னால்‌) அந்த மத்ஸ்யராஜர்‌ பயக்து உயிரை இழந்தாலும்‌ இழப்பர்‌, நீ 
நகரத்தில்‌ புகுந்து, * என்னாலேயே அந்தக்‌ கெளரவஸேனை ஜயிக்கப்‌ 
பட்டது, என்னாலேயே பசுக்கள்‌ சத்ருக்களிடமிருந்‌து திருப்பப்‌ 
பட்டன ' என்று இவ்விதமான கார்யம்‌ உன்னாலேயே செய்யப்பட்ட 
தாகச்‌ சொல்லிக்கொள்‌ என்று சொன்னான்‌, உத்தரன்‌, “ஸவ்ய 
ஸாசியே. உம்மால்‌ செய்யப்பட்டகார்யம்‌ மறைக்கமுடியாத அ. அக்‌ 
தக்‌ கார்யத்தைச்‌ செயவதற்கு எனக்குச்‌ சக்தியில்லை. சொல்லும்படி. 
என்னை நீர்‌ கட்டளையிடாமலிருக்கிறவரையில்‌ என்‌ பிதாவினிடத்தில்‌ 
உம்மைப்பற்றி நான்‌ சொலலப்போகிறதில்லை '' ஏன்று மறுமொழி 
கூறினான்‌. பாணங்களால்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட ௮ங்கங்களுளள அந்த 
அர்ஜுனன்‌ பகைவர்களுடையஸேனையை விரைவாக ஜயித்துக்‌ கெளர 
வர்களுடைய எல்லாப்பொருளையும்‌ ௮பஹரித்துக்கொண்டு மறுபடி. 
யும்‌ ச்மசானம்சென்று அந்த வன்னிமரத்தருகில்வக்து நின்றான்‌. 
பிறகு, நெருப்புக்கொப்பான அந்தப்‌ பெரியவானரமானது பூதங்க 
ளோடும்‌ ஆகாயத்தில்‌ சளம்பியது. அவ்விதமாக ஏற்படுத்தப்பட்ட 


்‌ வேறுபாடம்‌, 


விராடபர்வம்‌, | ௨௮௪ 


அந்தமாயையும்‌ அந்தர்த்தானமடைக்கது. மறுபடியும்‌ ரகத்தில்‌ ஸிம்‌ 
மக்கொடியைக்கட்டினான்‌. போரில்‌ (பகைவசை) அடிப்பவனும்‌ மஹா 
தமாவும்‌ மத்ஸ்யராஜனுடைய குமாரனுமான அந்தஉத்தரன்‌ குரு 
ச்ரேஷ்டர்களானபாண்டவர்களுடைய அவ்விதமான ஆயுதங்களையும்‌: 
அணீரங்களையும்‌ தவஜங்களையும்‌ (அந்தவன்னிமரத்தில்‌) வைத்து 
விட்டு ஈகரத்தில்புகுவதற்காக ஸார தியானகிரீடியுடன்‌ புறப்பட்டான்‌, 
பகைவர்களைக்கொல்லுகறவனான பார்த்தன்‌ மிகஉத்தமமான கார்யத்‌ 
கைச்செய்து பகைவரைக்கொனறுவிட்டு மறுபடியும்‌ அவ்வாறே ப்ரு 
ஹன்னளைவேஷம்பூண்டு உத்தரனுடைய (குதிரைகளின்‌) கடிவாளன்‌ 
களைப்பிடித்தான்‌. (இவ்வாறு)  அந்தப்பார்த்தன்‌, ப்ருஹள்னளை 
வேஷத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டு, பிறகு மத்ஸ்யராஜனுடையககரத்‌ 
இல்‌ ப்‌ரவேடப்பதற்காகச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, அந்தக்கெளரவர்கள்‌ 
தோல்வியடைந்து ஒய்ந்தவர்களும்‌ அணியைஇழக்கவர்களும்‌ (யுத்‌ 
த,த்தினின்று) திரும்பினவர்களூமாகி . ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டே (ஹஸ்இனுபட்டணத்கைநோக்கிச்‌) சென்றார்கள்‌. 
அர்ஜுனன்‌ (விராடககரத்தின்‌) வழியையடைகர்‌ ௮ (உத்தரனைப்‌ 
பார்த்த) *: ராஜபுத்ர ! இந்தத்தனங்கள் முழுமையையும்‌ நீ பெற்றுக்‌ 
கொள்‌, சிறந்தகைகளுள்ளவனே ! வீரர்களானகோபாலர்களுடன்‌ 
பசுக்கூட்டங்களையும்‌ பெற்றுக்கொள்‌. குதிரைகளேத்‌ தண்ணீர்குடிக்‌ 
கச்செய்து குளிப்பாட்டித்‌ கேறுதலடையச்செய்‌ அவிட்ட, பிறகு 
பிற்பகலில்‌ விராடரகர ததைக்கு றித்தச்‌ செல்வோம்‌. தூதர்களையும்‌ 


டு நீ விரைவாக 


கோபாலர்களையும்‌ ப்ரியத்தைச்சொல்வதின்பொருட்‌ 
அனுப்பு, அவர்கள்‌ உன்னுடையஜயத்தை நகரத்தில்‌ பறையறையச்‌ 
செய்யட்டும்‌” என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, உத்தரன்‌ அர்ஜுனன்‌ 
சொற்படியே விரைந்து தாூதர்களைப்பார்த்‌.து, (தூதர்களே /) என்‌ 
அடையலயத்தைச்சொல்லுக்கள, எனனால அப்படிப்பட்ட கெளரவ 
ஸேனையானது ஜயிக்கப்பட்ட ௮. என்னால்‌ பகைவ ரிடமிருக்து பசக்‌ 
கள்‌ திருப்பப்பட்டனவென்று இவ்வாறு நீங்கள்‌ இஷ்டப்படி. ஈகரத்‌ 
இல்சென்று இக்கார்யம்‌ என்னால்‌ செய்யப்பட்டதாகச்‌ சொல்லுன்‌ 
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கள்‌” என்று கட்டளையிட்டான்‌, 


௨௮௮. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 
அறுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


(விராடன்‌ த்ரிகர்‌ததர்களைவேன்று திநம்பீவந்து, உத்தானைக்‌ 
. காப்பதற்காக ஸேனையைஏவியதும்‌, தூதர்கள்விராடனி 
டம்வந்து உத்தரனதுவேற்றியைக்கூறியதும்‌.) 

வஷேனைகஞுக்குநாதனனை அந்தவிராடன்‌ (த்ரிகர்த்தவிரர்களிட 
த்திலிருர்‌ த) பொருளைஜயித்து ஸர்தோஷமுடையவனணாட நானகு 
பாண்டவர்களோடும்‌ நகரத்தில்‌ ப்ரவேித்தான்‌, மஹாராஜன யுத்‌ 
தத்தில்‌ தரிகர்த்தர்களைஜபித தத்‌ தனித்திருக்கிறபசுக்களையும்‌ இருப்‌ 
பிக்கொண்டு பார்த்தர்களோடு ஜயலக்ஷ்மியினால்வரிக்கப்பட்டு விள 
ங்கனான்‌. ஆஸன த்தில்வீற்றிருப்பவனும்‌ வீரனும்‌ ஈண்பர்களுக்கு 
ப்ரீ தியைவ்ரு த்திபண்‌ ணுகின்‌றவனுமான அந்தவிராடனை ஜனங்கள்‌ 
ப்ராம்மணர்களோடு (காண்பதற்கு) வந்தார்கள்‌. . அந்தமத்ஸ்யராஜ 


னைவன்‌ அப்பொழு அ ௯பையிலிருப்பவர்களால்பூஹிக்கப்பட்டு 


(அந்த) ப்ராம்மணர்களையும்‌ அவ்வாறே ப்ரஜைகளையும்‌ ஸந்தோஷிக்கச்‌ 


செய்து அனுப்பினான்‌. பிறகு, ஸேனைகளுக்குத்தலேைவனும்‌ மத்ஸ்ய 


தேசத்துக்கு ௮ரசனணுமான அந்தவிராடன்‌, அனேகஸத்ரிகளால்விளஸ்‌ 
குகின்ற அழகான அந்தப்புரத்தில்ப்ரவேடத்து உத்தரனை அவ்விடத்‌ 
தில்காணாமல்‌, “உததரன எங்கேபோயிருக்கிறான்‌ 2 என்று (அங்குள்‌ 
ளவர்களைக்‌) கேட்டான்‌, அந்தஅரண்மனையில்‌ அந்தப்புரத்தில்ஸஞ்‌ 
சரிக்கன்த ஸ்தரீகளும்‌ கன்னிகைகளும்‌ மிக்கமனக்களிப்புற்று, 
(( கெளரவர்களால்‌ பசுக்கூட்டம்‌ கவரப்பட்ட அ. . (பசுமந்தையைக்கவர்‌ 
வதற்கு) வக்சஅதிரதர்களான த்ரோணர்‌, பீஷ்மர்‌, க்ருபர்‌, கர்ணன்‌, 
அர்யோதனன்‌, அச்வத்தாமாஆயெ இந்த றுரதிகர்களையும்‌ ஜபிப்ப 
தற்காக மிகுந்தரோஷத்துடன்‌ பூமிஞ்சயன, ப்ருஹன்னளையைக்‌ 
அணையாகக்‌ கொணடு. அதிஸாஹஸத்தோடு ஒருவனாகவே புறப்பட 
டுப்போயிருக்கிறான்‌ '' என்றுகூறினார்கள்‌. - பிறகு, விராடன்‌ போரில்‌ 
(பகைவர்களை) அடிக்கன்றவனான புத்ரன்‌ ஒருரதத்தோடு ப்ருஹன்‌ 
னளையை ஸாரதயாகக்கொண்டு (யுத்தத்திற்காகச்‌) சென்றிருக்கிறா 
னென்பதைக்கேட்டு மிகுந்தமனவருத்தமுற்றுச்‌: கிறந்தவர்களான 
மந்திரிகளை யெல்லாம்பார்த்து, * (மந்திரிகளே !) யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்‌ 
தியமுள்ளவர்களான கெளரவர்களெல்லோரும்‌ என்னுடைய புதனை 


அவமதித்துவிட்டு லக்ஷம்பசுக்கசேயும்‌ ஐட்டிக்கொண்டுபோய்கிட்‌ 
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விராடபர்வம்‌. ௨௮/௯ 


டார்கள்‌. அதலால்‌, தரிகர்த்தர்களால்‌ காயப்படுத்தப்படாத என்‌ 
இுடையபோர்வீரர்கள்‌ உத்தரனைப்‌ பாதுகாப்பதின்பொருட்டுப்‌ பெரி 
தானனேனையினால்‌ சூழப்பட்டுச்‌ செல்லட்டும்‌ என்‌.றுசொன்னான்‌, 
பிறகு, விராடமஹாராஜன்‌ தன்புத்ரனுடைய உதவிக்காக விசிதரமும்‌ 
ஆச்சர்யகரமுமான ஆபரணங்களோடுகூடின கணக்கிலடங்காத குதி 
ரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ ரதங்களையும்‌ வாத்யஸமூஹங்களையும்‌ விரை 
வாக அனுப்பினான்‌. ஸேனைகளுக்குகாதனும்‌ மத்ஸ்யதேசத்தார்களூள்‌ 
சிறந்தவனுமான அரந்தவிராடராஜன்‌ (தேர்‌ யானை குதிரை காலாள்‌ 
என்னும்‌) நான்கு அங்கங்களுள்ள ணஸேனையைப்பார்த்து, “ எவனுக்கு 
நபும்ஸகன்‌ ஸாரதியாகச்சென்‌ நிருக்ரறொனோ அவன்‌ உயிரோடிருக்க 
மாட்டானென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, நீங்கள்‌ விரைவாக(ச்சென்று) 
குமாரன்‌ உயிரோடி.ருக்கிரானா இல்லையாவென்று தெரிந்துகொள்ளும்‌ 
கள்‌” என்று விரைந்து கட்டளையிட்டான்‌. தர்மாந்தனர்‌, விராடன்‌ 
கெளரவர்களால்‌ நன்றாகத்தடிக்கும்படி. செய்யப்பட்டு மனவருத்தமுற்‌ 
மிருப்பதை அறிந்து ௮வனைகோக்கச்‌ சொல்லலானார்‌. 

“ அரசரே ! இப்பொழுது ப்ருஹன்னளை ஸாரதியாயிருப்பாளா 
கில்‌ உம்முடையபசுக்களைப்‌ பகைவர்கள்‌ கவரமாட்டார்கள்‌. அந்த 
(ப்ருஹன்னனளைஎன்‌ற) ஸாரதியினால்‌ ரதம்ஈடத்தப்பட்ட உம்முடைய 
குமாரன்‌ யுத்தத்தில்‌ எல்லாராஜாக்களையும்‌ ஒன்றுசேர்ந்த எல்லாக்‌ 
கெளரவர்களையும்‌ அவ்வாறே தேவர்களையும்‌ அஸுரர்களையும்‌ நாகர்‌ 
்‌ களையும்‌ யக்ஷர்களையும்‌ ஜயிப்பதற்கு  ஸாமர்த்தியமுளளவன்‌, 
கெளரவர்களும்‌ மற்ற அரசர்களும்‌ த்ரிகர்த்தர்கள்‌ ஜரிக்கப்பட்டார்க 
ளென்பதைக்கேட்டு ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ (யுத்தத்தில்‌) நிற்கமாட்டார்‌ 
சள்‌ ” என்றுசொன்னார்‌, பிறகு, உத்தரனை அனுப்பப்பட்ட அந்தக 
தூதர்கள்‌ அப்பொழுது சீக்ரமாகச்சென்று விராட௩கரத்தை அடை 
ந்து ஓயத்தைத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌, மந்க்ரிகளால்‌ சூழப்பட்ட ராஜா 
வைப்பார்த்து (புத்ர ஹுடைய) மேலானவெற்றியையும்‌ கெளரவர்க 
ளுடைய தோல்வியையும்‌ அவ்வாறே உத்தரன்‌ ஸமீ ;த்தில்வந்து 
கொண்டிருப்பதையும்‌ சொல்லி, (எல்லாப்‌ பசுக்களும்‌ ஜ.ிக்கப்பட்‌ 
டன, கெளரவர்களூம்‌ தோல்வி அடைவிக்கப்பட்டார்கள்‌. பகைவர்‌ 
களைத்‌ தபிக்கச்செய்பவனான உத்தரன்‌, ஸாரதியோகி க்ஷேமமாயிருக்‌ 
இருன ” என்றும்சொன்னார்கள்‌, கங்கர்‌, ** அரசரிற்சிறந்தவரே ! பாக்‌ 
யத்தால்‌ உமதுபசுக்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டன, கெளரவர்களும்‌ தோல்வி 
அடைவிக்கப்பட்டார்கள்‌, பாக்யத்தால்‌ உம்முடையகுமாரன்‌ விஜய 
முளளவனாகக்‌ கேட்கப்படுகிறான. உம்முடையகுமாரன்‌ கெளரவர்‌ 

5 ௬௪ 


௨௯௦ ்பீமஹாபாரதம்‌. 


களைஜயிக்கானென்பதை நான்‌ அச்சர்யமாக இப்பொழு எண்ண. 


வில்லை. எவனுக்கு ப்ருஹன்னளை ஸாரதியோ அவனுக்கு ஜயம்கிச்‌ 
சயமே, தேவேந்க்ரனுடைய ஸாரதியான மாதலியும்‌ ப்ரஸித்தமான 


பராக்ரமமுளள க்ருஷ்ணனுடைய ஸாரதியான தாருகனும்‌ ப்ருஹன 3 


ஊக்கு நிகராகார்‌ ” என்அுகூறினார்‌. பிறகு, விராடராஜன்‌ ஈன்‌ 
மூக மயிர்க்கூச்சமுற்று அதிகபராக்ரமமுள்ள அந்த உத்தரணுடைய 
விஜயத்தைக்கேட்டுத்‌ தனங்களாலும்‌ ரத்னங்களாலும்‌ அந்தத்தூதர்‌ 
களையெல்லாம்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தினான்‌, அந்கப்பரிஜனங்கள்‌ வில 
இனவுடன்‌ தூதவாக்யக்தைக்கேட்டு உத்தரனுடைய ஜயத்தினால்‌ ஸர 
தோஷம்‌ ௮டைந்த விராடன்‌ (கிங்கரர்களைப்பார்த்‌ து) சொல்லலானான்‌. 

( ராஜமார்க்கங்கள்‌ கொடிமரங்களால்‌ அ௮லங்கரிக்கப்பட்டனவச 


கச்‌ செய்யப்படட்டும்‌. எங்கும்‌ தேவை தகளும்‌ புஷ்பங்களால்‌ அரசு 


இக்கப்படட்டும்‌, போர்வீரர்களுள்‌ முக்யர்களான குமாரர்களும்‌ நன்‌. 


ரூக அலங்கரிக்கப்பட்ட காஸிகளும்‌ எல்லாவாத்யங்களும்‌ என்குமா 
ரனை எதிர்கொண்டுபோகட்டும்‌. என்புத்ரன்‌ ஜயத்தை ௮டைந்திருக்‌ 
குங்கால்‌ பட்டணக்துஜனங்களும்‌ மற்றமனிதர்களும்‌ 1ஸ்தரிகளும்‌ 
சுத்தவஸ்த்ரம்தரித்‌அக்கொண்டும்‌ நல்லவாஸனைபொருந்தன சந்தனக்‌ 
களையும்‌ மாலைகளையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ அணி தஅகொண்டும்‌ மார்க்‌ 
கத்தில்‌ கிற்கட்ட்‌, எல்லாத்தாஸிகளும்‌ எனபுத்ரனுக்கு வழிபாடு 


செய்யட்டும்‌, ஈன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டவர்‌ களும்‌ நல்லபாக்யமுடைய 


வர்ளும்‌ ஈல்லவேஷமுள்ளவர்களுமான ஸ்த்ரீகளும்‌ கன்னிகைகளும்‌ 


ஸைனிகர்களோடுகூடி என்புத்ரனுடைய வழியைக்குறித்துக்‌ செல்‌ 
லட்டும்‌. கிங்கரர்கள்‌ சீக்ரமாக மதயானையின்மீது ஏறிக்கொண்டும்‌ 
மணிகளையும்‌ பணவங்களையும்‌ ஒலிக்கச்செய்‌ அகொண்டும்‌ சல்லாநாற்‌ 
சந்திகளி லும்‌ எனனுடையலபத்தை ஈநன்றுகச்சொலலட்டும்‌, உத்த 
ரையும்‌ அனேக ஆபரணங்களாலலங்கரிக்கப்படவளாகிக்‌ குமாரிக 
ளோடு, யுத்தத்தில்‌ விஜயம்பெற்று (வருகின்ற) ஸூயானப்ர௬ுஹன்‌ 
னளையை எதிர்கொண்போகட்டும்‌ என்றுசொன்னான்‌. மஹாத்‌ 
மாவான அந்தவிராடராஜனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டூப்‌ பட்ட 
ணத்துஜனங்கள்‌ மிகவும்‌ ஸந்தோஷக்துடன்‌ மங்களத்ரவ்யங்களைக்‌ 
கையில்கொண்டு அவ்விதமே செய்தார்கள்‌, மாக தர்களும்‌ எல்லா 


ஸு௫ தர்களும்‌ விராடனுடைய நகரத்திலிருக்கின்ற எல்லா ஜனக்கூட்‌ . 


டங்களும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாகி விராடபுந்ரனை  எதிர்கொண் 


டார்கள்‌. பேரிவாத்யங்களும்‌ தார்யலாத்யங்களும்‌ சங்கவாத்யங்க 
: இரதம்‌ அதனை 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


(1 கக்‌. ஆ 


விராடபர்வம்‌. ௨௧௯௧ 


ளும்‌ முழங்னெ, சிறந்தவேஷங்களாள்ள ஸ்த்ரீஜனங்களும்‌ எதிர்‌ 
கொண்டார்கள்‌, ஸ்‌அதிபாடகர்களுடைய ஸ்தோத்ரசப்தங்களும்‌ 
பணவமுதலான வாத்யங்களூடையகோஷங்களும்‌ அவ்வாறே மற்ற 
வாதயங்களின்சப்தஙகளும்‌ புல்லால்குழல்களுடையத்வனிகளும்‌ தோ 
ன்றின, ஸ்திரீகள்‌ வெண்கலததாளத் துடன்‌ மதுரமாகப்பாடி க்கொ 
ண்டு நகரத்தினின்‌ அ புறப்பட்டார்கள்‌. பொறுமையை ப்ரதானமா 
கக்‌ கைக்கொண்டவர்களும்‌ தலைமைபெற்றவர்களும்‌ தமக்குரியவேத 
த்தையும்‌ மற்றவேதற்களையும்‌ முறைப்படி அறிந்சுவர்களூுமான அப்‌ 
படிப்பட்ட ப்ராம்மணர்கள்‌ மககளகராயத்கையும்‌ மங்களதானத்தை 
யும்‌ ஜபத்தையும்‌ ப்ரதானமாகக்கொண்டு அளவற்றவீர்யமுடையவ 


னான விராடபுத்ரனை ௪ இர்கொண் டுசென்றார்கள்‌. 


எழுபதாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(விராடன்‌ உத்தரனைப்புகம்ந்கதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, கேளாவர்‌ ப்நஹன்னனை 
யால்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டனரென்றதும்‌, அவன்‌ அவரைப்‌ 
பாச்‌ சிகையாலடித்ததும்‌, அவர்காயத்திற்பேநகிய ரக்தத்தை 
ஸைந்திரி தன்ழன்‌ றனையிலேந்தியதும்‌, விராடன்‌ ரக்தமேந்‌ 
தியகாரணத்தைவினவ அவள்விடையளித்ததும்‌.) 
மத்ஸ்யதேசத்துக்கரசனான விராடமஹாராஜன்‌ ஸேனையையும்‌ 
நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட கன்னியர்களையும்‌ தாஸிகளையும்‌ அனுப்பி 
விட்டு ஸந்கோஷமுடையவனாகப்‌ பின்வருமாறு வசனிக்கலானான்‌, 

“ ப்ராம்மணரே! தரிகர்த்தர்களும்‌ கெளரவர்களுமாகிய எல்லோ 
ரும்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. ஸந்தோஷமடைந்‌ 
இருக்கன்றராம்‌ அந்தப்புரத்தைஅடைந்து சூதுவிகாயாடுவோம்‌ ” 
(என்றுசொல்லி, ஸஹைரந்தரியைப்பார்த்து,) ** ஸைரக்‌தரி ! பாச்சிகைக 
ளேக்கொண்டுவா ; ஆஸனத்தையும்‌ எடுத்‌ துப்போடு, நீ விசிறியைஎடுத்‌ 
துக்கொண்டு என்பக்கத்தில்‌ ஸமீபத்திலிரு' என்றுசொன்னான்‌. 
அவ்வாறு சொல்லுகின்ற அந்தவிராடமஹாராஜனைப்பார்த்‌ த, பாண்டு 
ஈந்தனரான தர்மபுத்ரர்‌, £ (வேந்தரே !) ஸந்‌ தோஷமடைந்திருக்கின்‌ற 


- சூதாடியோடு சூதாடக்கூடாதென்று நாம்கேட்டிருக்கிறோம்‌, (ஆத 


லால்‌) இப்பொழுது ஸந்தோஷத்தோடுகூடினஉம்முடன சூதாவெ 


. தற்கு ரான்‌ உக்ஸாஹமுடையவனாகஇருக்கவில்லை, உமக்கு விருப்ப 


௨௯௨ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 
மிருக்தால்‌ ப்ரியமான (வேுகார்யத்தை) கான்செய்யவிரும்புகிறேன்‌. 


அரசரே ! ஜனங்கள்‌ நிறைந்தஸபையில்‌ சூகாடுவதற்கு நான்‌ ப்ரியப்பட.. 


வில்லை!” என்று மறுமொழிகூறினார்‌. விராடன்‌, “ ஸ்த்ரீகளும்‌ பசுக்க 
ளும்‌ ஸ்வர்ணமும்‌ மற்று முள்ளதனமும்‌ எனக்குத்‌ தேவையில்லை, நீர்‌ 
சூதாவெதைத்தவிர மற்றொன்௮ம்‌ எனக்குச்‌ செய்யவேண்டாம்‌ '' 
என்றுசொன்னான்‌. கங்கர்‌, 4 ராஜேக்கரரே ! வெகுமான த்தைக்கொ 
டுப்பவரே ! அனேகதோஷங்களுள்ள சூதாட்டத்தால்‌ உமக்கு யாது 
பயன்‌ ? சூதாட்டத்தில்‌ அனேகதோஷங்கள்‌ இருக்கின்றன. ஆத 
லால்‌, அதைவிலக்கவேண்டும்‌, தர்மராஜாவானயுதிஷ்டிரரை நீர்‌ கேட்‌ 
டிருக்கலாம்‌ ; அல்லஅ பார்த துமிருக்கலாம்‌. அவர்‌ ராஜ்பத்தையும்‌ 
குறைவற்றதனத்தையும்‌ தமக்கு ௮ன்புள்ளமனைவியான க்ருஷ்ணையை 
யும்‌ தேவர்களுக்கொப்பான தம்பிகளையும்‌ ஒருபந்தயமாகத்‌ தீர்மானித்‌ 
தார்‌, பற்பலரத்னங்களும்‌ தனங்களும்‌ தோற்கப்படவே சூதாடி 
யான௮ந்தப்பாண்டவர்‌ ஸம்சயமில்லாமல்‌ பச்சாத்தாபத்தை அடைந்‌ 
திருக்கிறார்‌, சூதாட்டமானது அபிஷ்டங்களை காசஞ்செய்யக்‌ கூடி 
யது ; ஓயாமல்‌ கடுஞ்சொல்லை உண்டுபண்ணக்கூடியது ; கற்றறிந்தவர்‌ 
களால்‌ எப்பொழுதும்‌ விச்வாஹமவைக்கத்தகாதத ; ஒரேதினத்தில்‌ 
(எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ நாசஞ்செய்யக்கூடியத. சூதாட்டத்தில்‌ 
தா்மநந்தனர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ இழந்தார்‌, ஆதலால்‌ சூகாட்டத்தை 
நான்‌ விரும்பவில்லை. வேந்தரே ! இல்லையேல்‌, நீர்‌ (சூதாட) எண்‌ 
ணுவீரானால்‌ (அது உமக்குப்‌) பிடித்திருக்குமானால்‌ நாம்‌ சூதுவிளை 
யாடுவோம்‌ ” என்றுகூறினார்‌. ்‌ 
மனிதரிற்சிறந்த அவ்விருவரும்‌ இவவிசமானவாக்யங்களால்‌ ஸம்‌ 
பாஷித்துக்கொண்டு சூதாட ஆரம்பித்தார்கள்‌. சூதாட்டமானது 
நடந்‌ தஅவரும்கால த்தில்‌ மத்ஸ்யராஜன்‌ பாண்டவரைப்பார்தது, ** (கங்‌ 
கரே !) மீர்‌ பாரும்‌, என்னுடையபுத்ரனால்‌ யுத்தத்தில்‌ அப்படிப்பட்ட 
கெளரவர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. கெளரவர்களெல்லோரும்‌, அதி 
தர்கள்‌) தேவர்களாலும்‌ எளிதில்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்கள்‌ ”' என்று 
கூறினான்‌. பிறகு, தர்மராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌, சூதாடுகையில்‌, மத்‌ 
ஸ்யராஜனைப்பார்த்‌து, “ (ராஜரே!) பாக்யவிசேஷத்தால்‌ உம்முடைய 
பசுக்கள்‌ மீட்கப்பட்டன ; கெளரவர்களும்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. உத்‌ 
தரன்‌ கெளரவர்களை ஜயிப்பானாயின்‌ அ அ மிக்கதச்சரயமென்று எண்‌ 
ஹுகிறேன்‌, எவனுக்கு ப்ருஹன்னளை ஸாரதியோ அவன்‌ எவ்விதத்‌ 
திலும்‌ பகைவரை ஜயிப்பான்‌ ” என்றுகூறினார்‌. பிறகு, விராடன்‌ 
மனக்சலக்கமுற்றுச்‌ சோகத்தாலும்‌ வயாபிக்கப்பட்டுக்‌ கோபத்து 


A, a td ந: 


விராடபர்வம்‌, ௨௯௧௯ 


டன்‌ ஸமீபத்தில்‌ இருக்கிற ஸர்யாஸியைப்பார்த்‌. ஐ, * ப்ராம்மணரே ! 
மஹாவில்லாளியும்‌ புத்திசாலியுமான அப்படிப்பட்ட போர்வீரனால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ ஜபிக்கப்பட்டார்கள்‌. அதில்‌ என்ன ச்‌ 
சர்யம்‌?'” என்று சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “வீர்யமுடையவனான அந்த 
ஸாரதியானவன்‌ எவனுடைய ரதத்திலிருக்கரானோே அவன்‌ (ஒருவரா 
௮ம்‌) செய்யமுடியாதகார்யத்தைச்‌ செய்வானானால்‌ அந்தவிஷயத்தில்‌ 
ஆச்சர்யமில்லையா ?'' என்று கூறினார்‌, விராடன்‌, ப்ராம்மணர்களுள்‌ 
இழிந்தவனே ! என்‌ புத்ரனை நபும்ஸகனோடு ஒப்பாகப்பேசுநறொய்‌, 
சொல்லத்தகுந்ததையும்‌ சொல்லத்தகாததையும்‌ 8 தெரிந்துகொள்ள 
வில்லை; நிச்சயமாகவே என்னை அவமதிக்கிறாய்‌. அனேக வீரபுரு 
ஷர்களையும்‌ அனேகஸாரதிகளையும்‌ நான பார்த்திருக்கேன்‌, பரா 
க்ரமத்தோடு போர்புரிகின்ற ஸாரதியை நான்‌ ஒருபொழுதும்‌ பார்த்த 
தில்லை. அரசர்களுக்கு அப்ரியமான காரயத்தைச்‌ செய்யலாகாது ; 
அனுகூலமாயும்‌ ப்ரியமாயுமிருக்கிற சார்யத்தையே பேசவேண்டும்‌. 
அரசர்களுக்கு அப்ரியத்தைச்செய்பவன்‌ ஒருகாலும்‌ ஸுகமாக வரு 
தீதிதுடையமாட்டான, ஸ்கேஹி கனாபிருப்பதினால்‌ இப்படிப்பட்ட 
உன்னுடையகுற்றம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பொறுக்கிறேன, நீ உயிரோ 
டிருக்கவிரும்புவாயானால்‌ இப்படிப்பட்ட வார்த்தையைப்‌ பேசாதே ” 
என்றுகூறினான்‌, பிறகு, குருவம்சத்தை வருத்திபண்ணுறவரான 
கங்கர்‌ உரக்கச்சிரித்‌து மறுபடியும்‌ (அரசனைப்பார்த்து,) ஓ. ராஜே 
ந்த்ரரே ! ப்ருஹன்னளையினுடைய ஜபத்தை நகரத்தில்‌ பறையறைந்து 
தெரிவிக்கலாம்‌, உத்தரனோ கட்டாயமாக ஸாரத்யம்செய்திருக்க 
வேண்டும்‌, (இவ்விஷயத்தில்‌) ஒரு நிமித்தமுண்டாயிருக்கிற து ; என 
க்கு உறுதியான ஊஹமும்‌ உண்டாயிருக்கிறஅ. ராஜேரந்த்ரரே ! 
நான்‌ எப்படி எண்ணுகிறேனோ ௮௮ (அப்படியேஇருக்கும்‌;) வேறு 
விதமாயிராது, மஹாவீர்யசாலிகளான கெளரவர்களோ சந்த்ரன்‌, 
வருணன, ஆதித்யன்‌, குபேரன்‌, அக்னி இவர்களோடுகூடின தேவ 
ர்களாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்கள்‌,  சர்தனுகுமாரரான பீஷ்மரும்‌, 
(ஒருவராலும்‌) எவ்விதத்தா லும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்களான த்ரோண 
ரும்‌, கர்ணனும்‌, அச்வத்தாமாவும்‌, விகாணனும்‌, ஸோமதத்தனும்‌, 
ஜயத்மதனும்‌, பூரிச்ரவஸ-ும்‌, சலனும்‌, பூரியும்‌, வீர்யமுடையவனான 
ஜலஸர்தியும்‌, அர்யோதனனும்‌, அஷ்ப்ரஸஹனும்‌, அச்சாஸனனும்‌, 
விவிம்சதியும்‌, வ்ருஷஸேனனும்‌, அச்வவேகனும்‌, வாயுவேகனும்‌, 
ஸுுவர்ச்சஸும்‌, பாஹ்லீகனும்‌, சூரலேனனும்‌, பகைவமைவாட்டு 
பவனான யுயுத்ஸ-ுவும்‌, ஸுபலனுடையகுமா ரணான சகுனியும்‌, ஸால்‌ 


௨௯௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
வராஜனான த்யுமத்லேனனும்‌, பற்பலதேசாதிபதிகளான அனேக : 
சூரர்களும்‌, ஆசார்யர்களுள்‌ சிறந்தவரான க்ருபரோடுசேர்ந்த கெளர 
வமன்னர்களும்‌, அயத்தமாயிருக்கும்‌ வில்லும்‌ கத்தியுமுள்ள ரத 
யூதபதிகளானரதிகர்களும்‌, சிறந்தவிர்யமுள்ளவர்களும்‌ மஹாரதர்‌ | 
களூமான மற்றராஜகுமாரர்களும்‌ எந்தஸேனையில்‌ இருக்கிறார்களோ 
பீஷ்மர்‌ த்ரோணர்முதலானவர்களால்‌ சூழப்பட்ட அந்தப்படையை, 
தேவர்களுடைய கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்ட இந்த்ரன்‌ கோபங்கொ 
ண்டு நேரில்வந்தாலும்‌ ஜயிக்கமாட்டான்‌. . அந்தப்படையை ப்ர 
ஹன்னளையைத்தவிர வேறுஎந்தமனிதன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவான்‌ ? 
பாஹ-ுஃபலத்தில்‌ஒப்பற்றவலும்‌ உலகில்‌ போரைக்கண்டவுடன்‌ மிக்க 
ஸந்தோஷம்‌ வ்ருத்தியடைறெவனுமான - இப்படிப்பட்டபுருஷன்‌ ஸ்வ 
ர்க்கக்திலாவது பூமியிலாவது உண்டா?” என்றுசொன்னான்‌. அந்த 
வார்த்தையினால்‌ மிக்ககலக்கமுற்றஅரசன்‌ பிளக்கப்படுகின்றமனத்‌ 
துடன்‌ அவரை யுதிஷ்டிரரெறுஅறியாமல்‌, “ஓ! கங்க! ப்ரா. 
ம்மணோத்தம! எனக்கு ப்ரதிகூலமானவார்த்தையை நீ சொல்லாதே, 
நீ பலவாறு தடுக்கப்பட்டும்‌ வாக்கை அடக்குகிறாயில்லை. அடக்கி. 
ஆள்பவன்‌ இல்லாவிடில்‌ ஒருவனாவது தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கமாட 
டான என்று க்ரூரமானவார்த்தையைச்சொனனான்‌. இவ்வாறு 
மிசக்கலக்கமுற்ற ௮க்த௮ரசனைவன்‌ பாச்சிகைபினால்‌ (அவரை) பல 
மாக அடிக்கஆரம்பித்தான்‌, கோபங்கொண்டவிராடன்‌ தக்ஷகனு 
டையஉடல்போலவிளங்குகின்ற வலக்கையைத்தூக்கி அவருடைய 
வலக்காதிலடி த்தான்‌. அவன்‌ கோபத்தினால்‌) . “இணி இவ்வாறுசொல்‌ 
லாதே' என்று அதட்டிக்கொண்டு யுதிஷ்டிரரை முகத்தில்வுடித்‌ | 
தான்‌, பலமாகஅடிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டிரருடையமூக்கிலிருகந் து ரக்‌ 
தம்பெருகிய.து, விராடனால்‌ பாச்சிகையினாலடிக்கப்பட்டவரும்‌ சற 
ந்தகைகளுள்ளவருமான யு.திஷ்டிரராஜர்‌ மிக்கமனவருத்தமுற்றவ 
ளான த்ரெளபதியைப்பார்த்துக்கொண்டே பேசாமலிருந்தார்‌, சற 
ந்தகைகளூள்ளவரும்‌ மஹாத்மாவுமான அந்தத்‌ தர்மபுத்ரருடைய 
சிரஸிலிருந்து (பாச்சிகையினால்‌) அடித்ததினால்‌ செந்தாமரைமலருக்‌ 
கொப்பானரக்தமானது அப்பொழுது பெருகியது. தர்மாத்மாவான 
பார்த்தர்‌ அந்தரக்தத்தைப்‌ பூமியில்விமுவதற்குள்ளாகவே இருகைக - 
ளாலும்‌ பிடித்துக்கொண்டு பக்கத்திலிருக்கின்ற தரெளபதியைப்பார்‌ த்‌ 
தார்‌. பர்த்தாவினுடையமனச்தை அனுஸரித்‌துடப்பவளான அந்த 
த்ருபதராஜகுமாரியானவள்‌ பர்த்தாவினுடையவேதனையை அறிந்து 
அக்கமும்‌ பயமும்‌ கோபமுமுள்ளவளாகி (பெருகஆரம்பிக்கின்‌ ற) 
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ர்க எண்வகை வலு! 


பதக்‌ ர ௪௮ 


விராடபர்வம்‌. ௨௯௫ 


ட. கண்ணீரை அதிகப்ரயாஸத்தாலடக்கிக்கொண்டு பர்த்தாவினுடைய 
தன்மையைக்கருதி மெல்லியகானமேலாடையினால்‌ விரைவாக (அந்த) 
ரக்தக்தை ஏந்தினாள்‌. ராஜேக்த்ரரே ! துக்கத்தினால்‌ மதிமயக்கமுற்‌ 
தவளும்‌ தருபதராஜனுடைய புத்ரியுமான ஸஹைரக்தரியானவள்‌ அப்‌ 
பொழுது யுதிஷடிரருடைய ரக்தத்தை வஸ்த்ரத்தால்பிடத்து ஸ்வ 
ச்ணமயமான ஒருபாத்ரத்தை எடுத்து அந்தரக்தத்தை அதில்பிழிர்‌ 
தாள்‌. விராடன்‌, “£ விசாலமான கண்ணையுடையவளே / ஸைரரத்ரி ! 
ஏன்‌ இந்தரக்தமானது உத்தரியத்தால்‌ பிடிக்கப்படுகிற து ? இர்தவிஷ 
யத்தில்‌ காரணம்யா அ ? அதை எனக்கு உண்மையாக உரைப்பாயாக '' 
என்றுவினவ, ஸஹைரத்த்ரி, ( மத்ஸ்யகேசத்தரசரே ! கங்கருடையரக்க 
பிக்துக்கள்‌ பூமியில்‌ எவ்வளவு விழுகன்மனவோ அவ்வளவுவர்ஷகாலம்‌ 
உம்முடைய தேசத்தில்‌ மழையில்லாமல்போய்விடும்‌ ; உமக்குக்‌ கேடுண்‌ 
டாகவேண்டாமென்கிற இந்தக்காரணத்தைக்கருதிக்‌ கங்கருடைய 
சக்தமானது என்னால்‌ உத்தரீயத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்டது, எவன்‌ 
1 யதீந்தரரைக்‌ துன்பஞ்செய்வனோ அவனுக்கு ஆயுள்‌ நாசமடைந்து 
வீடும்‌, எவன்‌ யதீக்த்ரரைப்பார்த்‌து அஜ்ஞைசெய்வனோ அவன யம 
லோகத்தில்‌ ஆயிரம்யாதகனைகளை அனுபவிப்பான்‌. யதியினுடைய 
(கேஹத்தினின்‌.ஐ) உண்டான ரக்தமானது எவ்வளவு புழுதியை 
நனைக்கிறகோ பித்ருலோகவாஸிகளான அவ்வளவு பித்ருக்கள்‌ கீழே 
விழுகிறார்கள்‌. விராடராஜரே ! இதைவஅறிந்து உம்மிடத்திலுள்ள 
ப்ரீதியினால்‌ உமக்கு கன்மைசெய்வதின்பொருட்டு நான்‌ உத்தரீயத்‌ 
தினால்‌ ரக்தத்தை ஏந்தினேன்‌ ” என்று கூறினாள்‌ ' 


? என்றார்‌. 


எழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(யுத்தத்தைப்‌ பார்க்கவந்ததேவர்கள்‌ ௮ர்ஜுனனைப்புகழ்ந்து 
தேவலோகம்‌ சேன்றதும்‌, உத்தான்‌ நகரம்‌ வந்ததும்‌,) 


ஜுனமேஜயர்‌, “ தோஷமற்றவரே / மனுஷ்யயு த்தத்தைப்பார்ப்‌ 
பதற்காக முன்புவந்திருக்க அந்தத்தேவர்கள்‌ பிறகு என்னசெய்தார்‌ 
கள? அதை எனக்குச்சொல்வீராக ” என்றுவினவ, வைசம்பாயனர்‌, 
சொல்ல. தொடங்கினார்‌. 


்‌ யதுஸர்யாஸி, 


௨௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

6 (ஜனமேஜயமஹாராஜரே !) ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஸிப்பவர்களும்‌ 
இர்தாரனை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களும்‌ ரிஷிகளை முன்னிட்டவர்‌ 
களுமான எல்லாத்தேவர்களும்‌ யக்ஷ்கந்தர்வர்களுடைய கூட்டம்‌ 
களும்‌ அவ்வாறே அ௮ப்ஸரஸ-களுடைய கூட்டங்களும்‌ ஒருவனான 
அர்ஜுனனுக்கும்‌ அனேககெளரவர்களுக்கும்‌ ஈடந்த பயங்கரமும்‌ 
அத்யுக்ரமான காட்சியுள்ளதுமான மனுஷ்யயுத்தத்தையும்‌ திவயாஸ்‌ 
த ரங்களின்‌ ப்ரயோகங்களையும்‌ உபஸம்ஹாரங்களையும்‌ சுறுசுறுப்பாக 
வும்‌ நேர்த்தியாகவும்‌ ஆச்சர்யமாகவும்‌ முயற்சியுடன்‌ செய்யப்படும்‌ 
செய்கைகளையும்‌ பார்த்துவிட்டும்‌, காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட 
அர்ஜுஈனனால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவர்களான பீஷ்மரையும்‌ க்ருபரையும்‌ 
தரோணமையும்‌ கர்ணனையும்‌ மற்ற அரசர்களையும்‌ பார்த அவிட்டும்‌, 
பிறகு, (ஸ்வர்க்லோகத்தைக்குறித்து) சென்றார்கள்‌, அந்தத்தேவ 
ர்களனைவரும்‌ ஸக்தோஷமடைந்து அடிக்கடி (௮ர்ஜுனனைப்‌) புகழ்‌ 
ந்து தடையற்றகதியுள்ளதும்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுகிறஸ்‌ வபாவமுள்‌ 
ளதுமான அந்தவிமானத்தோடு தடையற்றவர்களாகத்‌ தேவலோகம்‌ 
சென்றார்கள்‌. * இந்த்ரனோேடுகூடின எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ எல்லா 
அஸு-ரர்களா னும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவர்களான பீஷ்மர்‌, த்ரோணா, 
க்ருபர்மு தலான எல்லாக்கெளரவர்களூம்‌ பார்த தனொருவனால்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஜபிக்கப்பட்டார்கள்‌, அந்தோ. நமக்கு அதிகமான வியப்‌ 
புண்டாகிவிட்ட த. இந்த அர்ஜுனன்‌ எரந்தமுஹு8ர்த்தத்தில்‌ பிறக்‌ 
தானோ? எந்தத்‌ தர்மத்தினுடைய பலனோ ? ருத்ரரோடு ௪ இரத்தப்‌ 
போர்புரிக்ச இந்தப்பல்குனனிடத்தில்‌ (இத) என்ன ஆச்சர்யம்‌ ? முப்‌ 
ப.துகோடி என்று கணக்கிடப்பட்ட நிவாதகவசர்களை யுத்தத்திலகொ 
ன்ற அர்ஜுனனுக்கு இது என்ன அச்சர்யம்‌ ?' என்று அந்கத்தேவர்‌ 
கள்‌ ஸ்தோத்ரமசெய்தகொண்டு ஸந்தோஷத்தடன்‌ அச்சர்யத்தி 
னால்‌ கவரப்பட்டமனத் துடன்‌ ஸ்வர்க்கலோகம்‌ சென்றார்கள்‌. கெளர' 
வர்கள்‌ அர்ஜுன னுடைய பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டவார்களும, 
அம்புகளால்‌ ஈனருகக்காயப்படுத்தப்பட்டவர்களும்‌, ஸம்பூர்ணமான 
ஸைன்யமும்‌ வாஹனமுமுள்ளவர்களும்‌, யானைகளா லும்‌ குதிரைக 
ளாலும்‌ ரதங்களாலும வயாபிக்கப்பட்டவர்களும்‌, பலசாலிகளும்‌ 
க்ஷத்ரியபுத்ரர்களுமான யுத்தவீரர்களால்‌ அடையப்பட்டவர்களுமாகி 
விராடகரத்தினின ற குருதேசத்தைநோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌, . 

விராடனால்‌ ஏவப்பட்டஸேனையான து ஈகரத்தினின று சீக்ரமாகச்‌ 
சென்று பகைவரை அடக்குகன்றவனும்‌ ஸாரதியுடன்‌ சேர்ந்திருக்கின்‌: 
றவனுமான அந்த உத்தரனை ௪ திர்கொண்டுவந்தது, அனேகவாதங்‌ 


சர கிஞ்ன்‌. * தடுத , தியது 


விராடபர்வம்‌. ௨௯௭ 


முழ்க்கங்களால்‌ நிரம்பியதும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ ரதஸ்‌ 
களாலும்‌ சூழப்பட்ட அமான அந்தவிராட ளேனையிவிருக்கும்‌ ஸ்த்ரீ 
களுக்கும்‌ குமாரர்களுக்கும்‌ அதிகஸக் தோஷம்‌ உண்டாய ௮, பிறகு, 
அர்ஜுுனனோ நன்றாக உயரக்ளெம்பின அம்‌: ஸைனயத்தினாலுண்டு 
பண்ணப்பட்ட அமான புழுதியைப்பார்ச்து ஸேனையிலுள்ளத்வஜத்‌ 
தையும்‌ அறிந்து, பிறகு, விராடபுத்ரனைரோக்டு, (உதர !) ஈகரத்தில்‌ 
நெருங்னெசப்தமுண்டாறெ௮. புழுதியும்‌ ஆகாய ரை அளரவுகற து, 
நம்மால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு ஒடினவர்களும்‌ பெரியவில்லையுடையவாக 
ளும்‌ ஈல்லதேஜஸையுடையவர்களுமான அந்தக்கெளரவர்கள்‌ மீண்‌ 
டும்‌ உன்னுடையநகரத்தை அடைக்கு விட்டார்களோ 2 ஏ ! வீர! 
சுவசத்தைப்‌ பூண்டுகொள்‌; குதிரைகளைஓஒட்டு, விராடககரத்தை விரை 
வாக அடை, கையுறையின்‌ ஒலியையாவ அ காண்டீவத்தினுடைய சப்‌ 
தத்தையாவது கொடியையாவ அ கான்‌ காண்பிக்கமாட்டேன்‌, ஒரு 
ஸமயம்‌, (இங்குக்காணப்‌ படுகிறவர்கள்‌) ஸ்வஜனங்களாயிருக்கலாம்‌ 
என்றுகூறினான்‌. உத்தரன்‌, “ இது மாச்ஸ்யர்களூுடைய ஸேனாமுகம்‌, 
நனறுக அலங்கரிக்கப்பட்ட தாஸிகளும்‌ கன்னிகைகளும்‌ காணப்படு 
இருர்கள்‌. பற்பல உடைகளைத்தரிர்த போர்விரர்களும்‌ தேர்களில்‌ 
சாணப்படுனெறார்கள்‌. தோழிகளால்‌ நான்குபக்கச்திலும்‌ சூழப்‌ 
பெற்ற உக்கரையை இந்தணைன்யதச்தில்‌ காண்கிழேன்‌. ஸேனைக 
ளும்‌ காணப்படுகின்‌ றன. யானைகளும்‌ கவசம்‌ பூட்டப்பட்ட குதிரை 
களும்‌ தேராளிகளும்‌ அநேகம்‌ காலாட்களும்‌  காணப்படுநின்றனர்‌, 
(இவர்கள்‌) சஸ்‌ தரங்களை த்தரிக்கவில்லை.  விராடருடைய வார்‌ ர்தையி 
னால்‌ எல்லோரும்‌ அதிகஸர்கோஷ முள்ளவர்களாக (வருிறாொர்களெ 
ன்று) எனக்குத்தோன்றுகற௮. இந்தக்கூட்டத்தில்‌ பர்அவினிடத்‌ 
தில்‌ உண்டாகாத அபோல என்மனஜ்துச்குக்‌ குழப்பம்‌ உண்டாக 
வில்லை” என்றான்‌, ப 

பிறகு, ஸ்வஜனங்களெல்லோரும்‌ உத்தரனை விரைவாகவந்தடை 
ந்து பகைவர்களைவென்றுவந்திருக்கன்ற அவனை ஒவ்வொருவரும்‌ 
கட்டிக்கொண்டார்கள்‌, ஜனங்கள்‌, “ (உத்தர !) நீ ப்ரீதியுடையவன்‌ ; 
புருஷரிற்சிறந்‌,தவன்‌ ; ஸந்கோஷத்தோடு கூடியவன்‌ ; பாக்யத்தினால்‌ 
அடிக்கடி ஜயிக்கிருய்‌, உனக்குமங்களம்‌, பாக்யத்தால்‌ ப்ருஹன்‌ 
னளை உனக்கு ஸாரதியாகவாய்த்தாள்‌. யுத்தத்தை அடைந்த உனக்‌ 
குத்‌ தெய்வாதீனமாக யாதொருவிதமான பயமும்‌ உண்டாகவில்லை '? 
சான்‌ றுசொன்னார்கள்‌. உத்தரன்‌, “ (ஜனங்களே !) இக்கலிஷ்ணு 
வானவன்‌ ஒருதேருள்ளவனாகி யுத்தத்தில்‌ அந்தக்கெளரவர்களை ஜயி 

D ௬௮ 


௨௯௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

த்தான்‌. எதைஸாதனமாகக்கொண்டு பசுக்கள்‌ என்னால்‌ மீட்டுக்‌ 
கொண்டு வரப்பட்டனவோ, எதை அஆச்ரயித்து அளவற்றபராக்ரம 
முள்ளவர்களான கெளரவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்களோ 
௮து இவனுடைய பாஹு-க்களின்வீர்யம்‌. தேவகுமாரன்போன்ற 
யெளவனமுள்ள இவன்‌ அந்தக்கார்யத்தைச்செய்தான்‌, இந்தப்புரு;ூ 
ச்ரேஷடன்‌ அப்படிப்பட்ட கெளரவமண்டலத்தைக்‌ கலக்கமுறச்செ 
ய்து பலாத்சாரமாகப்‌ பசுக்களையும்‌ யுத்தத்தில்மிட்டு என்னையும்‌ பாது 
காத்தான ' என்றுசொன்னான்‌. அர்ஜுனனைப்‌ புகழ்கின்ற உத்தர 
னுடைய வார்ச்தையைக்கேட்டு மங்களத்தை எடுத்துரைக்கின்ற இங்‌ 
கரர்கள்‌ ராஜபுத்ரனால்‌ தூண்டப்பட்டு ஜயத்தைக்கோஷித்தார்கள்‌. 
கன்னிகைகள்‌ சத்ருக்கள்ஸம்ஹரித்தவனான பார்த்தனைச்‌ சந்தனங்க 
ளாலும்‌ மாலைகளா னும்‌ தாபங்களாலும்‌ பூர்ணமான ஸ்வர்ணங்களா 
லும்‌ பொழிந்து ஈன்குபூஜித்தார்கள்‌, அர்ஜுனன்‌ மாலைகளாலும்‌ 
பற்பலவிதமான நல்லசந்தனங்களாலும்‌ நிரப்பப்படுன்றவனும்‌ ஜன 
ங்ளால்‌ நன்கு பூஜிக்கப்‌ படுிகிறவனுமாக நகரத்தின்வாயிலை வந்து 
அடைந்தான்‌. பேரிவாத்யங்களும்‌ தரர்யவாத்யங்களும்‌ புல்லாங்குழ 
ல்களும்‌ முழங்கின, விசித்ரவேஷங்களுள்ள ஸ்த்ரீஜனங்களும்‌ றெ 
ந்த பலமுள்ளவிராடனுடைய பட்டணத்திலிருந்து வெளிக்கிளம்பிப்‌ 
பூமிஞ்சயனைக்கொண்டாடினார்கள. அந்தநகரத்தில்‌ ஜயத்தினால்‌ புக 
ழப்படுகின்றவனும்‌, * ஜயமுண்டாயிற்றா? ' என்று (ஜனங்களால்‌) 
கேட்கப்படுகின்றவனுமான அந்தவிராடபுத்ரன்‌ மனவருத்தமுற்றுப்‌ 
பாண்டவனை நன்றாகப்‌ பார்த்துக்கொண்டு ௯ந்தோஷிக்கவில்லை, 
1 பிறகு, பாண்டுபுத்ரனான அர்ஜுனன்‌ விராடனுடைய புத்சியான உத்‌ 
தரைக்கும்‌ (அவளுடைய) தோழிகளுக்கும்‌ சிறந்தவஸ்த்ரங்களைக்‌ 
கொடுத்தான்‌, அங்குவந்திருந்க அந்தப்பெண்களும்‌ அந்தஸைனய 
மும்‌ ஜயத்தைக்கண்டு (உத்தரனையும்‌ ப்ருஹன்னளையையும்‌) மர்யாதை 
செய்தார்கள்‌. ப 


1 இது இங்கு பொருத்தமில்லை ; ௮டுத்ச அத்யாயத்தன்‌ இறுதியில்‌ காண்ச, 


விராடபர்வம்‌, ௨௯௯ 


எழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தககோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(உத்தான்‌ ௮ந்தப்புரத்தைவுடைந்து விராடனைவணங்கி யுதிஷ்டிரரின்காயத்‌ 
தைக்கண்டூ பயத்ததும்‌, விராடன்‌ யுதிஷ்டிரரை க்ஷமிக்தம்படிவேண்‌ 
டியதும்‌, அர்ஜுனன்‌ விராடனிடம்வந்ததும்‌, விராடன்‌ உத்தர 
னைப்புகழ்ந்ததும்‌, உத்தரன்‌, கேளாவர்களை ஒருதேவதமா 
ரன்‌ ஜயித்தானேன்றதும்‌, அர்ஜுனன்‌ கேளாவராடை 
களை உத்தசைழதலியோநக்தக்‌ கொடுத்ததும்‌.) 


பட்டண த்தஜனங்களாலும்‌ ஸ்க்ரீகளாலும்‌ தேசத்தில்‌ வஸிக்‌ 
கின்றஜனங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்படுகன்ற உத்தரன்‌, அந்தப்புரவாயிலை 
அடைந்து பிதாவுக்குத்‌ (தன்வரவைதி)தெரிவித்தனன்‌, பிறகு, வாயில்‌ 
காப்போன்‌ (அரசனிடம்‌) வந்து நமஸ்காரம்செய்து இருகரங்களையும்‌ 
குவிக்‌. அக்கொண்டு ஜயத்தைத்தரக்கூடிய ஆசர்வசனங்‌ களால்‌ (அர 
சனை) மேன்மைப்படுத்தி, ££ வேந்தரே ! பெரியர்‌ ததியையுடையவரே! 
(உம்முடைய) குமாரனான உத்தரன்‌ பகைவரைவென்று உமக்கு (ப்ரி 
யத்தைத்தெரிவிப்பதற்காக) ப்ரதானயுத்தவீரர்களாலும்‌ தாஸிகளா 
அம்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ பட்டண 5 இஜனங்களோடும தேசவாஸிகளோ 
டும்கூடினவனும்‌ (ப்ரஜைகளால்‌) ஜயபசப்தத்‌ துடன்கஸூடின ஆசீர்வச 
னத்தால்‌ பூஜிக்கப்படுிகன்றவனுமாக ஸாரதியுடனவக்து வாயிலில்‌ 
1 கிற்கிருன்‌ ' என்றுகூறினான்‌. பிறகு, அரசன்‌ மகிழ்ந்து வாயில்‌ 
காப்பவனைப்பார்த்து, “ (த்வாரபாலக !) அவ்விருவரையும்‌ விரைவாக 
(இங்கே) வரச்செய்‌. நான அவ்விருவரையும்‌ பார்ப்பதில்‌ விருப்பமுள்‌ 
ளவனாயிருக்கிறேன்‌ ” என்று சொன்னான்‌, கெளரவர்களுக்கரசரும்‌ 
தார்மாத்மாவும்‌ கம்பீரபுத்தியுளளவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ த்வாரபால 
கனைப்பார்த்‌த, உத்தரன்‌ ஒருவனாக (இங்கே)வரட்டும்‌. ப்ருஹன்‌ 
னளை வரவேண்டாம்‌. ஏனெனில்‌, யுத்தத்தைதீதவிர மற்றஸமயத்‌ 
தில்‌ எவன்‌ என்னுடைய அங்கத்தில்‌ காயத்தை உண்டுபண்ணுவனே, 
ரக்தத்தையாவது காட்வெேனோ அவன்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ ஜிவித்‌ 
திருக்கமுடியாதென்ப ௮, சிறந்தகைகளுள்ளவளும்‌ மஹாத்மாவுமான 
இவளுடையகித்பமான வ்ரதம்‌, (ஆகையால்‌,) ரக்தத்துடனிருக்கிற 
என்னைப்பார்த்ததினலேயே (ப்ருஹன்னளையானவள்‌) ௮திககோபக்‌ 
கொண்டு மரக்த்ரிகளுடனும்‌ ஸேனையுடனும்‌ வாஹனங்களுடனும்‌ 


! *வாரித$' என்பது விடப்பட்டது. 


௩௦௦ ப ப்ரி மஹாபாரதம்‌. 


கூடின விராடனை இந்தஸமயத்தில்‌ நிச்சயமாய்க்‌ கொன்றுவிடுவாள. 


இர்தப்ருஹன்னளையானவள்‌ என்மீது ரக்தத்தை உண்டுபண்ணின 


வன்‌ இக்தரனாயிருந்தாலும்‌ குபேரனாயிருந்தாலும்‌ யமனாயிருந்தாலும்‌ 
வருணணாயிருந்தாலும்‌ அவனைக்கொன்றுவிடிவள்‌. மணிதனைப்பற்றிச்‌ 
சொல்லவேண்டுமா ? ஆகையால்‌, வீர்யசாலியான ப்ருஹன்னளையான 
வள்‌ க்ஷணநேரம்‌ அவ்விடத்திலேயே வாயிலில்கிற்கட்டும்‌” என்று 
காதில்‌ மெள்ள ரஹஸ்யமாகச்சொன்னார்‌.  தயையுளளவரான தர்ம 
சாஜர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ பொறுமையுடன்‌ ஸபையில்‌ மத்ஸ்ய 
ராஜனுடன்கூடப்‌ பேசாமல்‌ உட்கார்ட்திருந்தார்‌, 

பிறகு, விராடராஜனுடைய மூத்தகுமார னான பூமிஞ்சயன (அரச 
னிருக்கும்‌ அந்தப்புரத்தில்‌) நுழைந்து பிசாவினுடையசரணங்களில்‌ 
நமஸ்காரஞ்செய்தான ; கங்கரையும்‌ அணுகினான்‌, உத்தரன்‌ வக்ர 
மானபார்வையினால்‌ யுதிஷ்டிரரைப்பார்‌ த துக்கொண்டு பிசாவினுடைய 
சரணங்களில்‌ ௮பிவாதனம்செய்து, பிறகு, கங்கருடைய (மேனியில்‌) 
ரக்தப்பெருக்கைக்‌ கண்ணுற்று அப்பொழுது ம்ருத்யுவினால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டவன்போல மனத்தில்‌ எரிக்கப்பட்டான. பிறகு, உத்தரன்‌ 
ரக்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட அங்கங்களுடையவரும்‌ மனோவயாகுல 
த்தைஅடைக்தவரும்‌ நிரபராதியும்‌ பூமியில்‌ ஏகாந்தஸ்தலத்தில்‌ உட்‌ 
தார்ந்திருப்பவரும்‌ ஸைரட த்ரியினால்‌ நன்றாகப்‌ பணிவிடைசெய்யப்பட்‌ 
டவருமான குங்கரைக்கண்‌ 0 விரைவுடன்‌ அரச௫னைப்பார்த் து, 4 (மஹா 
ராஜரே!) இக்தக்கங்கர்‌ யாரால்‌ அடிக்கப்பட்டரா ? எந்தமணிதனால்‌ 
இந்தப்பாபம்‌ செய்யப்பட்டது ? எவன்‌ ம்ருத்யுவை அடையவிருப்ப 
முற்றிருக்கிறான்‌ ? எவனால்‌ ஸர்ப்பம்‌ காலால்மிதிக்கப்பட்டஅ * வேதா 
த்யயனம்செய்தவரும்‌ இக்தரனுடைய ஆஸனத்தை விரும்பத்சஞுந்த 
வருமான இப்படிப்பட்ட இர்தப்ராம்மனோத்தமர்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்‌ ; 
அபிவாதனம்செய்யத்தக்கவர்‌ ; ஹிம்ஸிக்கத்தக்கவரல்லரே ? ! என்று 
வினவினான்‌. சாஜ்யங்களைவருத்திசெய்கிறவனான அந்தவிராடன்‌, புத்ர 
னுடைய வார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பயத்தினால்‌ மனமழிந்து அவனைப்‌ 
பார்த்து, “புத்ர! உன்விஜயக்தைக்கேட்டு (முன்னமே) சந்தோஷ 
முள்ளவனானநான்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷத்தை௮டைந்து இவருடன்‌ 
சூதாட்டத்தினால்‌ காலத்தைக்கழிக்கலானேன்‌. அக்காலத்தில்‌, “ராஜ்‌ 
யத்தை ட த்திபண்ணுகிறவனான உத்தரன்‌ எல்லாக்கெளரவர்களையும்‌ 
ஜயித்தான்‌ ? என்று நான்சொனனேன, புத்ர! £ இல்லை. அந்தப்ரு ஹன்‌ 
எனையே எல்லாக்கெள ரவர்களையும்‌ ஜயித்தாள ' என்று கங்கர்‌ அடிக்‌ 


ல வெவகுய கையப்‌ 


கடி என்னைப்பார்த்து. . சொன்னார்‌, . புத்ர ! . ப்ரஸித்தமான உன்னு. 


த்வத்‌ து யு நுல்‌ ய்ய நந்திக்‌ ப த எவள்‌ க்கக்‌ பை வக்கம்‌. கல்‌ 


ச 


மலும்‌ கில்‌ ம்பா பம்‌ தல்ல பைக்க ஒல்க்திவ வ அடங்க த்தது ந்கானாலை 


எ ஏட எர படுகு எல ர ஏ. அரர்டடடடு நன அக. 


ல்‌ பஸ்‌ * நக்க ஆணி 


விராடபர்வம்‌, ௦௧ 


டையகிஜயமானது என்னால்‌ புகழப்படும்பொழுது கங்கர்‌ ரோஷத்‌ 
தோடு ப்ருஹன்னளையினுடையவிஜயத்தை ஸ்தோத்ரம்செய்தார்‌, 
என்னால்‌ நீ புகழப்படம்காலத்தில்‌ கங்கர்‌ அலியைப்புகழ்க்தார்‌, 
(அவ்வாறு) ப்ருஹன்னளையினுடையபுகழ்ச்சிகளால்‌ அப்பொழுது 


நான்‌ (கங்கரிட த்தில்‌) ௮ஸூயையைமுடைந்தேன்‌. புத்ர! கெட்ட 


சண்ணமுள்ளவரும்‌ பகைவனி... த்தில்‌ ௮ன்புபாராட்டுகின்‌ றவருமான 
இவர்‌ என்னால்‌ அடிக்கப்பட்டார்‌ ' என்று மறுமொழிகூறினான்‌. இவ்‌ 
வாறு, - இந்தக்கங்கரென்னும்‌ ஸந்யாஸியானவர்‌ என்னால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டார்‌ என்றுசொல்லிய பிதாவினுடைய அந்தவார்‌த்தையைக்கே 
ட்டு உத்தரன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு பிதாவைப்பராத்‌ அ, * மன்னரே ! 
உம்மால்‌  அகார்யம்செய்யப்பட்ட த. நீர்‌, இவரைக்‌ கோபம்தணியும்‌ 
படி விரைவில்‌ வேண்டிக்கொள்ளும்‌, கோரமானப்ராம்மணவிஷமா 
னது உம்மை வேரோடுஎரிக்கவேண்டாம்‌. ஓச்வர்ய£தால்கிறைந்த 
அம்‌ (மேன்மேல்‌) வருத்தி௮ுடைந்திருக்கன்‌றதுமான மாத்ஸ்யர்க 
ரூடைய குலமான அ சிறிதும்‌ மிச்சமின்றி நாசமடையாமலிருப்பதற்‌ 
குளளாக இவர்‌ மனத்தெளிவுள்ளவராகச்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌, 
இவருடைய கால்களில்‌ தண்டம்போலப்‌ பூமியில்‌ (விழுக்து) ஈமஸ்கரி 
தீது இருகைகளாலும்‌ (இவருடைய) இருகால்களையும்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு இப்பொழுது இவர்‌ மனந்தெளிந்தவராகச்‌ செய்யப்பட 
வேண்டும்‌, இந்தக்கங்கரானவர்‌ வலக்கைபினால்‌ உம்மைத்தொட்டு, 
 (எல்லாக்குற்றமும்‌) என்னால்‌ பொறுத்துக்கொள்ளப்பட்டது. சப 
தம்செய்கிறேன்‌ ' என்று சொல்‌ லுகிறவரையில்‌ இக்தக்கங்கரை க்ஷமிக்‌ 
கும்ப்டிகேட்டுக்கொளள வேண்டும்‌ ” என்றுகூறினான்‌. 
புதரணுடையவார்‌ த்தையைக்கேட்டு அந்தவிராடன்‌ பயத்தினால்‌ 
- மனக்குழப்பமுற்று ப்ராம்மணதேஜஸினால்‌ மறைக்கப்பட்டிருக்கின்ற 
குந்திபுத்ரரை (தன்குற்றத்தை)ப்‌ பொறுக்துக்கொள்ளும்படி கேட்‌ 
டுக்கொண்டான்‌. (அவ்வாறு) பொறுத்‌ அக்கொள்ளும்படி. வேண்டு 
இன்ற விராடராஜனைப்பார்க்தத்‌ தர்மநந்தனர்‌, * வேந்தரே ! என்னால்‌ 
நெடுங்காலமாகப்‌ பொறுமை கைப்பற்றப்பட்டிருக்கின்றது, எனக்‌ 
குக்‌ கோபமேஇல்லை, ராஜரே ! மனிதரிற்சிறந்தவரே ! என்னுடைய 
அந்தரக்தமான த பூமியில்விழுக்கால்‌ ராஜ்யத்தடன்கூட நீர்‌ இந்த 
க்ஷண த்தில்‌ நாசமடைவீர்‌, ராஜேர்த்ரரே ! (ஒருவனுக்கும்‌) இங்கு 
செய்யாதவனான எனனை எவன்‌ அனபஞ்செய்வனோ அவனையும்‌ 
நானகெடுக்கிறதில்லை, மஹாராஜரே ! அச்செய்கைக்குத்தக்க க்ரூர 
மானபலனை அவன சீக்ரமாக அடைவான்‌ என்று மறுமொழிகூறினாூர்‌, 


௩௦௨ ்ரிமஹாபாரதம்‌, 

ரக்தமானது முழுதும்‌ ஓய்ந்தபிறகு ப்ருஹன்னளை (அவ்விடம்‌) வந்து 
மஹாராஜனையும்‌ கங்கரையும்வணங்கி அருகில்நின்றாள்‌, பிறகு, விராட 
ராஜன்‌ குருகுலத்தில்‌ உதித்தவரான தர்மபுத்ரரை (க்குற்றத்தைப்‌) 
பொறுத்துக்கொள்ளும்படிசெய் தவிட்டு உத்தமமான அரண்மனை 
சென்று யுத்தத்தினின்‌ றவந்திருக்கன்றஉத்தரனை  இறுகத்தழுவி 
ஸவ்யஸாசியானவன்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்பொழுது (பின்வரு 
மாறு) புகழலானான்‌, 

! ஸுதேஷ்ணைக்கு ஆனந்தத்தை வளரச்செய்கின்றவனே ! உன்‌ 
னால்‌ கான்‌ புத்ரனுள்ளவனுகியேன்‌, உனக்குகிகரானபுதரன்‌ எனக்கு 
இருந்த அமில்லை ; இணி உண்டாகப்போகிறதுமில்லை, அப்பனே ! 
எவன்‌ (ஒரேஸமயத்தில்‌) ஆயிரம்லக்ஷ்பங்களை அடிப்பதற்காக (ரண 
களத்தில்‌) ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு ஒருபாணங்கூட லக்ஷ்பம்‌ தவருமல்‌ 
சய்வனோ அப்படிப்பட்டகர்ணனோடு உனக்கு எவ்விதம்‌ போர்நடர்‌ 
தத? அப்பனே / யுத்தத்தில்‌ எவரைப்பார்த்தவுடன்‌ (சத்ருக்கள்‌) 
வீர்யத்தையும்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ இழந்து வாட்டமடைகிருர்களோ 
அப்படிப்பட்டக்ருபரோடு உனக்கு எவ்வாறு யுத்தம்‌ஈடந்கது? புரு 
கூரிற்சிறந்தவனே ! பெருமையுள்ளதும்‌ ஸர்வோத்தமமுமான எவரு 
டைய அவ்விதஒழுக்கமான து உலகத்தில்‌ ப்ரஸித்திபெற்றிருக்கிற 
தோ, எவரால்‌ பிதாவினகிமித்தம்‌ கோரமும்‌ ஸர்வோத்தமமுமான 
ப்ரம்மசர்யம்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டதோ, எவர்‌ சிறந்தப்‌ ரசாபமுள்ள 
வரும்‌ ஜமதக்னியின்குமாரருமான பரசுராமரோட போர்க்களத்தில்‌ 
போர்புரிந்தாரோ அப்படிப்பட்ட பீஷ்மர்‌, யுத்தத்தில்‌ (ஒருவராலும்‌) 
ஜயிக்கப்படா தவர்‌ ; பராக்ரமமுளளவர்‌ ; (ஒருவராலும்‌, அவமதிக்க 
முடியாதவர்‌ ; கற்றறிந்தவர்‌; சூரர்‌; இந்தரியங்களைவென்றவர்‌ ; 
(லக்ஷ்யங்களை ) உறு தியாக அடிப்பவர்‌ ; (கார்யங்களை) விரைவாகச்செய்‌ 
பவர்‌ ; எல்லாக்கார்யங்களிலும்‌ ப்ரஸித்திபெற்றவர்‌. ஐயனே?! குரு 
குலத்தில்பிறந்தவரும்‌ பிசாயமுதிர்ந்தவருமான அந்தப்பிஷ்மரோடு 
உனக்கு ரணகளத்தில்‌ எவ்வாறு போர்டடந்தது ? இவையெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ எனக்கு நீ உரைப்பாயாக, அப்பனே ! ராஜபுத்ரனானஎவன்‌ 
சிறந்தஅம்புகளால்‌ மலையையும்‌ பிளப்பனோ அப்படிப்பட்டஅர்யோ 
தனனோடு உனக்கு எவ்வாறு யுத்தம்உண்டாகியது? அப்பனே ! 
வ்ருஷ்ணிவீரர்களுக்கும்‌ பாஞ்சாலர்களுக்கும்‌ ஆசார்யரும்‌, கெளர 
வர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ மற்றசல்லாக்ஷதரியாகளுக்கும்‌ 
குருவும்‌, எல்லாச்சஸ்‌த்ரதாரிகளுளளுஞ்சிறக் கவரும்‌ எல்லாஉலகங்‌ 
சரிலும்‌ ப்ரஸிததிபெற்றவரும்‌ ப்ரபுவுமான த்ரோணரோடு உனக்கு 


விராடபர்வம்‌, ௩௦௯ 


சவ்வாறு போர்நடந்தது ? அப்பனே! அசார்யபுத்ரரும்‌ சூரரும்‌ 
போரில்‌ தசோணாசார்யருக்குக்‌ குறையாதவரும்‌ வீரருமான அச்‌ 
வத்தாமாவோடு உனக்கு யுத்தம்‌ எவ்வாறு நடந்தது? தருதராஷ்ட்ர 
புத்ரர்களனைவரும்‌ மஹாவிர்யமுடையவர்கள்‌ ; மஹாரதாகள, ஐய 
னே! அநர்தந்தவீரர்களோடு உனக்கு எவ்வாறு போர்‌உண்டாகி 
யது ?'' என்றுவினவினான்‌, 

உத்தரன்‌, “(மஹாராஜரே !) என்னால்‌ பசுக்கள்‌ ஜயிக்கப்பட 
வில்லை. என்னால்‌ கெளரவர்களும்‌ ஜயிக்கப்படவில்லை, அ௮க்கார்யமனை த்‌ 
அம்‌ ஒருதேவகுமாரரால்‌ செய்யப்பட்டது. யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரை 
யும்‌ த்ரோணரையும்‌ தலைமையாகக்கொண்ட கெளரவர்களைக்கண்டு 
பயர்து வயஸனமுற்று ஓடுகின்றஎன்னை அந்தத்தேவகுமாரர்தாம்‌ 
தடுத்தார்‌, வஜ்ராயுதத்தைக்கையில்கொண்ட இரந்த்ரனுக்கொப்பான 
வரும்‌ யெளவனமுள்ளவருமான அவர்தாம்‌ தேரினிடையிலிருக்.து 
கொண்டு (கெளரவர்களோமிபோர்புரிந்தார்‌., உமதபசுக்களும்‌ அவ 
ரால்‌ மீட்கப்பட்டன. அந்தக்கெளரவர்களும்‌ அவரால்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டார்கள்‌. ஐயா. அவையெல்லாம்‌ அந்தவிரருடைய செய்கையே, 
அவை என்னால்‌ செய்யப்பட்டனவல்ல, வீர்யமுடையவரான அந்தத்‌ 
தேவகுமாரர்தாம்‌ பாணங்களால்‌ க்ருபரையும்‌ த்ரோணரையும்‌ க்ரோ 
ணபுத்ரரையும்‌ ஸூதபு ரரனானகாணனையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ (யுத்தத்தி 
ணின்று) புறங்காட்டி ஓடச்செய்தார்‌. மஹாபலசாலியும்‌ ராஜப த்ர 
லும்‌ மதங்கொண்டயானைபோன்றவனுமான அர்யோதனனையும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ தோல்விஅடையச்செய்து பயமடைந்த அவனைப்பார்த்து, 
்‌(தர்யோதன /) உனக்கு ஹஸ்தினாபட்டணத்திலும்‌ ஒருவிதமான 
ரக்ஷணத்தகையும்‌ நான்‌ காணவில்லை. (யுத்தத்தினின று) ஒடுகின்றஉன்‌ 
னால்‌ ஹஸ்தினாபட்டணத் தில்‌ போகங்கள்‌ அனுபவிக்கமுடியா, ஓ! 
கெள. ரவகந்தன ! போரினால்‌ நீ உயிரைஅடையவிருமபு, !ராஜனே ! 
நீ ஓடினால்‌ விடப்பட மாட்டாய்‌ ; (ஆகையால்‌,) போர்செய்வதில்‌ மன 
ததையுடையவனாகி நில்‌ ; ஜயித்தால்‌ பூமியை அனுபவிப்பாய்‌ ; கொல்‌ 
லப்பட்டால்‌ ஸ்வர்க்கத்தைஅடைவாய்‌' என்றுசொன்னார்‌. புருஷ 
ச்ரேஷ்டனும்‌ அரசனுமான அந்தத்தர்யோதனன்‌ (யுத்தத்‌துக்காகத்‌) 
திரும்பி, பீஷ்மர்‌ தரோணர்‌ க்ருபர்முதலான மந்த்ரிகளால்‌ சூழப்பட்டு 
வஜ்ராயுதத்‌துக்கொப்பான பாணங்களை ப்ரயோகித் துக்கொண்டு 
(போர்செய்ய ஆரம்பித்தான்‌.) பிறகு, எனக்கு மயிர்க்கூச்சலுண்டா 
யிற்று, என்னுடைய துடைகளும்‌ அசைவற்றிருந்தன, அரசரே! 


1 வேறுபாடம்‌, 


௩௦௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


ஸிம்மத்தினுடைய கர்வம்போன்ற கர்வத்தையுடையவரும்‌ யெளவ . 


னமுள்ளவருமான அந்தத்தேவகுமாரர்‌ போரில்‌ மேகத்துக்கொப்‌ 
பான (கெளரவர்களுடைய) படையை அம்புகளால்‌ நாசம்செய்து 
அந்தத்தேர்ப்படையையும்‌ அரத்திவிட்ட ஸர்ப்பம்போலச்‌ சீறிக்கொ. 
ண்டு அந்தக்கெளரவர்களை (போர்க்களத்தினின்‌ று) ஒட்டினார்‌. கொழு 
தீதபுலியினால்‌ புற்களை த்தின்னுகன்ற மான்கள்போல அந்த ஒருசூர 
ரால்‌ ஆ.று.ரதிகர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌ ; ஆயிரக்கணக்கானகுதி 
௯.ரகளும்‌ யானைகளும்‌ வில்லாளிகளானசூரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌ ; கெளரவனேனையும்‌ தோல்வியடைந்தது, மஹாரதரான தேவ 
குமாரர்‌ ஸூதபுக்ரனா।னகர்ணனை அனேகபாணங்களாலடித்‌ அக்‌ குதி 
ரைகளோக்கொன்று அஸ்த்ரத்தினால்‌ அவனை மோறஹிக்கச்செய்த 
(அவன அணிந்திருந்த) சிவப்புவஸ்திரத்தையும்‌ உரிக்ககொண்டார்‌, 
சந்தனுவின்குமாரரான பீஷ்மரையோ நான்கு அம்புகளால்‌ பூஜித்தார்‌. 
அவர்‌ அவரையும்‌ அவருடையகுதிரைகளையும்‌ விரைவாகஅடித் து 
அவர்‌ அணிந்தகொண்டிருந்த வஸ்த்ரத்தைமாதரம்‌ ௮பஹரிக்கவில்லை. 
பலசாலியான அவர்‌ ஓர்யோதனனையும்‌ ஏழுபாணங்களாலடித்தார்‌ ; 
அந்தத்தர்யோதனனையும்‌ அவனுடையகுதிரைகளையும்‌ அடித்து 
அவன்‌ அணிந்திருந்த மஞ்சள்வஸ்திரத்தையும்‌ உரிக்துகொண்டார்‌, 
பலசாலியான அந்தத்தேவகுமாரர்‌ தமோணரையும்‌ க்ருபரையும்‌ கோ 
மதத்தனையும்‌ ஜயத்ரதனையும்‌ இந்த்ரன்போலப்ரகாசிக்கன்ற பூரிச்ர 
வஸையும்‌ மஹார தனைசகுனியையும்‌ அச்சாஸனன்முதலானவர்களை 
யும்‌ மும்மூன்‌ அபாணங்களாலடித்துப்‌ பற்பலவிதமான மிகச்சிறந்த 
(அவர்களுடைய) வஸ்த்ரங்களையும்‌ அபஹரித்தார்‌, அவர்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஆசார்யபுதரரான அச்வத்தாமாவை அவ்வாறு இரண்டு பாணம்‌ 
களாலடிக்‌ ௫, பிறகு, விகர்ணனுடையவில்லையும்‌ துணித்து (அவர்க 
ளுடைய) நிலமான இரண்டு வஸ்த்ரங்களையும்‌ உரிக்துகொண்டார்‌ ” 
என்றுசொன்னான்‌. விராடன்‌, “(உத்தர !) யுத்தத்தில்‌ செளரவர்க 
ளால்‌ விழுங்கப்பட்ட என்னுடைய புத்ரனை விடுவித்தவலும்‌ வீரனும்‌ 
சிறந்தகைகளுள்ளவனும்‌ பெரும்புகழுள்ளவனுமான அந்தத்கேவ 
குமாரன்‌ எங்கே ? பகைவரை அழிப்பவனான அவனை நான்‌ பார்க்கவும்‌ 
பூஜிக்கவும்‌ விரும்புகிறேன்‌. உன்னையும்‌ என்னுடைய பசுக்களையும்‌ 
விடுவித்த அந்கதத்தேவகுமாரணுக்கு (என்னுடைய) புத்ரியையும்‌ கரா 
மங்களையும்‌ ஸ்வாணக்களையும்‌ ப்ரகா சக்கின்ற அரைகாணையும்‌ லக்ஷம்‌ 


ஸ்த்ரீகளையும்‌ நான்‌ கொடுக்கப்போகிறேன்‌ ? 


களையு எனறுகூற உத்தரன்‌, . 
( ஐயா ! ப்ரதாபசாவியான (அந்தத்‌) தேவகுமாரர்‌ மறைந்‌தவிட்டாச்‌ ; 


்‌ 
சட 


ல்அங்ன்‌ கம்ப்‌ 


ர ழக்கு நித ஆதியந்த 


தித்த தத்த டை பட்ட ப ப பட 


விராடபர்வம்‌. ௩௦௫ 


இன்றைக்கோ, நாளைக்கோ, அடுத்தநாளோ வெளிப்படுவாரென்று 
நான்‌ எண்ணுேன '' என மறுமொழிகூறினான்‌. 
இவ்வா௮ுசொல்லியதைக்கேட்டவிராடன்‌, வேறுவேஷத்தால்‌ 
மறைந்துவஸிக்கின்ற குந்திபுத்ரனும்‌ பாண்டுவின்குமாரனுமான அர்த 
அர்ஜுனனை அறிந்தகொளளவில்ல்‌. பிறகு, மஹாத்மாவானவிரா 
டனல்‌ ௮னுமதிகொடுக்கப்பட்ட குந்திபுத்ரனான தனஞ்சயன்‌ மத்ஸ்ய 
சாஜகுமாரனான உத்தரனோடுஆலோகித்து; “: (உன்‌) அருகில்வருகின்ற 
விராடராஜரைகோக்கி இவ்வாறுசொல்‌” என்றுசொல்லிவிட்டு விரை 
வாக 1மங்களகரமானஅந்தப்புரத்தில்‌ ப்ரவேசித்து விராடபுத்ரியான 
உத்தரைக்கு, தானே வஸ்தரங்களையும்‌ ரத்னங்களையும்‌ கொதெதான்‌, 
உத்தரையோ அப்படிப்பட்ட மிகஉயர்ந்த எல்லாவஸ்த்ரங்களையும்‌ 
ஆபரணங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு பரிவாரங்களுடன்‌ ப்ரிதியுள்ளவ 
ளானாள்‌. 
எழுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(பீமன்ழதலியோர்‌ யுதிஷ்டிரரிடம்வந்து அவரை விராடன்‌ பாச்சிகை 
யாலடித்ததுதேரிந்து அவனைக்‌ கொல்லயத்தனித்‌ 
ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ ௮தைத்தடுத்ததும்‌.) 

அந்த அர்ஜுனன்‌, போரினிடையில்‌ பெரிதானகார்யத்தைச்‌ 
செய்துவிட்டு (விராடஈகரம்வக்து) அப்பொழு அ ஸந்தோஷத்துடன்‌ 
விராடனுடைய௮ரண்மனையிலுள்ள தோழிகளின்பொருட்டு வஸ்த்ரங்‌ 
களைக்கொடுத்‌ தவிட்டு ப்ருதையின்குமாரரான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பார்க்க 
விரும்பி (அவரிடம்‌) சென்றான்‌, அநத அர்ஜுனன்‌, அந்தத்தாமராஜ 
ரைப்பார்‌த்துவிட்டுப்‌ பிறகு பீமஸேனனைப்பார்த் அ, “ (பீம!) தர்ம 
ராஜர்‌ ஏன்‌ (இப்பொழுது) முகத்தைமூடிக்கொண்டு முன்போல 
என்னுடன்‌ ஒன்றும்‌ பேசாமலிருக்றொர்‌ ?? என்று வினாவினன்‌, 
அரசரே 7 அந்தப்பீமஸேனனைப்பார்க்‌.து இவ்வாறுசொல்லி ஸந்தே 
ஹப்படுன்ற அர்ஜுனன்‌ பிமளேனன்‌ இவ்விருவரையும்பார்த்‌ த 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அப்பொழுது அந்த ரக்கக்தைத் அடைத்துவிட்டு, 
“பார்த்த! நீ ( என்னால்‌) புகழப்படுங்கால்‌ அரா த்மாவானவிராடராஜ 
னால்‌ நான்‌ அடிக்கப்பட்டேன்‌. அதன்பிறகு, நான்‌ அர்க அடியினா 

1 இரட்டித்திறாப்பதால்‌, ' பார்த்த ; ' என்னும்சொல்‌ விடப்பட்ட து, 

இ ௬௯. 


௧.௦௯௬ பர்ீமஹாபாரதம்‌. 
அண்டான ரக்தபிந்‌ அக்களைப்பார்த்‌ அ, ன இவைகள்‌ பூமியில்படவேண்‌ ௫ 
டாம்‌' என்றுஎண்ணி முகத்தைமூடிக்‌ கோபத்தை௮டக்கிக்கொ . 
ண்டு உட்கார்ந்திருக்கறேன்‌. மங்களங்களுக்குத்தகுக்தவனே ! எக்‌ 
தத்தேசத்தில்‌ நாம்‌ ஸ-*ுகமாகவாஸம்செய்தோமோ அந்தத்தேசத 
தற்குத்‌ துன்பம்வரவேண்டாம்‌. வீ ரனானரீ கோபித்துக்கொண்டு 
ஸந்தோஷமற்றவனாயிருந்தால்‌ விராடராஜன்‌ ஸுகத்தை௮டையான்‌. 
பார்த்த ! வேறுவேஷத்தினால்‌ மறைந்திருக்கின்ற உனக்கு யுத்தத்தி 
லிருக்கின்றசெளர்யத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ அறியாதவனான அந்தவிரா 
டனால்‌ இவ்விதகார்யம்‌ என்னிடத்தில்‌ செய்யப்பட்டது, (அதனால்‌) 
உன்னைப்பார்‌த்து ஸந்தோஷமற்றவனானேன்‌ '' என்றுகூ.றினார்‌, எண்‌ 
ணமுடியாத மஹிமையையுடையவரும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ பொறுமை 
யுள்ளவருமான அந்தயுதிஷ்டிரரால்‌ அந்த அர்ஜுனன்‌ அவ்விதமா 
கச்சொல்லப்பட்டபொழு து, அவன அதிககோபம்கொண்டதைப்‌ 
பார்த்து, அதிகபலமும்‌ கோபமுமுள்ளபீமஸேனன்‌, “பார்த்த ! 
ஞானவான்களூள சிறந்த ப்ரு ஹஸ்பதியானவர்‌, பொறுமையான த, 
எப்பொழுதுமே கைக்கொளளத்தக்கதன்றென்று சொல்லுகிறார்‌. 
பொறுமையுள்ளவன்‌ விஷவீர்யமில்லாதஸர்ப்பம்போல இவ்வுலகில்‌ 
எல்லோராலும்‌ அவமதிக்கப்படுகறான்‌. (ஆதலால்‌) இப்பொழுதே, 
விராடனைப்‌ புத்ரபெளதரர்களோடும்‌ வம்சத்தோடும்‌ ஸைனயத்‌ தா 
டும்‌ விரைவாக நாசம்செய்‌ தவிட்டு, தர்மபுத்ரரை (இந்த) ராஜ்யத்தில்‌ 
(ராஜாவாக) இப்பொழுதே சகரம்‌ ஏற்படுத்துவோம்‌. இந்தமாத்ஸ்‌ 
யன்‌ நமக்குப்‌ பகைவன்‌. ஏசகனால்‌தன்பமடைந்த பாஞ்சாலராஜ 
குமாரியான கருஷ்ணையானவள்‌ இவனால்‌ உபேக்ஷிக்கப்பட்டாள. 
ஆதலால்‌, இவன்‌, “ராஜா? என்கிறபெயரை ஏற்றுக்கொள்வதற்குத்‌ 
தகுதியுள்ளவனல்லன்‌. அரசரே! பார்த்தனுடைய வீர்யத்தினால்‌ நீர்‌ 
அரசராவீர்‌, கெளரவர்களுக்கு அரசரும்‌ உத்தமவீரருமான இந்த 
யுதிஷ்டிரர்‌ மத்ஸ்யதேசத்தில்‌ ராஜாவாக இருக்கட்டும்‌, ஜலம்கிறைந்த 
குடத்தைக்‌ கல்லில்போட்டு உடைப்பதுபோல அந்தவிராடனுடைய 
தேஹத்தை இப்பொழுது நூறு துண்டாகப்‌ பிளக்கிறேன்‌ ” என்று 
சொன்னான்‌. அர்ஜுனன்‌, ': ராஜே ! உம்முடைய பொறுமையினால்‌ 
நமக்கு எல்லாத்தீங்குகளும்‌ விளைந்தன. அப்படிப்பட்ட மாத்ஸ்யனை 
ஸணைனயத்துடனும்‌ புத்ரர்களுடனும்‌ ஞாதிகளுடனும்‌ பர்துக்களுட 
னும்‌ கொன்றுவிட்டு, பிறகு, எல்லாக்கெளரவர்களையும்‌ கொல்வேன்‌ ; 
ஸம்சயமில்லை ” என்றுசொன்னான்‌, பீமஸேனனும்‌ மற்றவர்களும்‌ 
அவனைப்பார்த்து, “ அப்படியே ' எனறுசொனனார்கள்‌, மஹாத்மா 


விராடபர்வம்‌. ௩௦௪ 


வும்‌ பொறுமையுள்ளவரும்‌ பெரும்கொடையாளியுமான தர்மநந்த 
னர்‌ கோபம்கொண்ட ௮ந்தஅ௮ர்ஜுஈனனையும்‌ பீமனையும்பார்தது, “மத்‌ 
ஸ்யராஜன்‌ மனைவியுடன்‌ மன்னிப்புக்கேட்டுக்கொள்வதற்கு வராமல்‌ 
போனால்‌, பிறகு, பர முள்ள்‌ இவன்‌ நன்றாகக்கொல்லத்‌ 
தக்கவஞகைட்டும்‌. அர்ஜுன ! (இப்பொழு) இவன்‌ உன்னால்கொல்‌ 
லத்தக்கவனல்லன்‌. பார்த்த ! நாளைக்காலையில்‌ நாம்‌ ஸபையில்‌ ப்ரவே 
சித்து ராஜவேஷத்தோடு நன்கு அலங்கரித்‌ துக்கொண்டு இந்த அர 
சன்‌ வீற்றிருக்கத்தக்க ஸீம்மாஸனங்களில்‌ வீற்றிருப்போம்‌, அவவிட 
த்தில்‌ வீற்றிருப்பவர்களும்‌ அரசர்களுக்குத்‌ தகுதியான அலங்காரக்‌ 
களால்‌ விளங்குகின்றவர்களும்‌ ராஜலக்ஷணங்களுள்ள வர்களுமான 
நம்மை விராடன்‌ கெளரவியாமலிருக்தால்‌, பிறகு, விராடனைப்‌ பந்துக்‌ 
களோடுகொல்வோம்‌ ” என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு தர்மங்களை 
அறிந்தவர்களும்‌ தர்மத்தில்‌ பற்‌.றுள்ளவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ செய்யவேண்டியதைப்பற்றி ஆலோசனைசெய்‌ துகொண்டு 
அன்றிரவுவஸித்தார்கள்‌. மிகக்களிப்புற்ற அ௮ந்தமத்ஸ்யராஜன்‌ புத்ர 
னோடு ப்ரீதியுள்ளவனாக மிக்க ஸக்தோஷமுள்ளமன த்துடன்‌ அன்‌ 
மிரவு வாஸம்செய்தான்‌. 


கோக்ரஹணபர்வம்‌ ழற்றிற்று, 


எழுபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌, 


வைவாஹிகபர்வம்‌. 


(யுதிஷ்டிரர்ழதலியோர்‌ ஸிம்மாஸனழதலியவற்றில்‌ உட்கார்ந்ததும்‌, 
விராடன்‌ அது தகாதேன்றதும்‌, அர்ஜுனன்‌ அஃது 
.... அவரக்தத்‌ தக்கதுதானென்றதும்‌.) 
பிறகு, 1 இரண்டாவ நாளில்‌, நன்றாக வரதத்கை அனுஷ்டித்த 
வர்களும்‌ பெரும்பாக்யமுள்ளவர்களும்‌ ப்ரகாசிக்கின்றவா்களும்‌ மஹா 
ச.தர்களும்‌ அக்நிபோன்றவர்களும்‌ ப்ராதாக்களுமான அந்த ஐந்து 
பாண்டவர்களும்‌, எல்லோரும்‌ ஒன்றுசேர்க்‌ து ஸ்கானம்செய்‌து வெண்‌ 
மையானவஸ்த்ரங்களை த்தரித்து ஸர்வாலங்காரங்களாலும்‌ அலங்கரிக்‌ 
. கப்பட்ட. வர்களாட யுதிஷ்டிரரைமுன்னிட்டுக்கொண்டு விராடனுடைய 
ஸபையில்‌ ப்ரவேசித்து ௮ரசர்களுக்குரிய ஆஸனங்களில்‌, எக்க 


்‌ “மூன்றாவதுநாளில்‌ ' என்பது வேறுபாடம்‌, 


௩௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
வேதிகளில்‌ அக்நிகள்வஸிப்பதுபோல உட்கார்ந்தார்கள்‌, ப்ரபுவே 
அவர்கள்‌ அங்குஉட்கார்ந்திருக்கையில்‌, பூபதியானவிராடராஜன்‌, அன்‌ 
றிரவுகழிந்தபிறகு, காலையில்செய்யவேண்டி௰ கார்யத்தைச்செய்அமுடி . 
த்து முறைப்படி பசு ஸ்வர்ணமுதலியவற்றை ப்ராம்மணாகளுக்குக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு உத்தரனோடு ஸபையைவந்து௮டைந்தான்‌, அந்த 
அரசன்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ ராஜவேஷங்களை கத்தரித்து அக்னிபோல 
ப்ரகாசிக்கின்றவர்களுமான  அந்தப்பாண்டவர்களைப்பார்த்து வியப்‌ 
படைந்தான்‌, மனிதர்களைப்‌ பரிபாலிக்கும்‌ (அந்த) அரசன்‌ புறாஷர்க 
ளுள்‌ மிகச்சிறந்தவர்களான பாண்டவர்களைக்கண்டு, £ இஃதஎனன ! 
இஃ தஅஎனனகாரயம்‌ !' என்று அலோசித்துப்‌ பயத்தால்பிடிக்கப்பட்‌ 
டவன்போல வயஸனமடைந்தான்‌. பிறகு, மத்ஸ்யராஜன்‌, தேவர்க 
ளுடையகூட்டங்களால்‌ உபாஸிக்கப்பட்டவனும்‌ தேவாகளுக்கு நாத 
ஹமான மஹேந்தரனைப்போலிருக்கின்ற கங்கரைப்பார்த்து, “பாச்‌ 
இகைஉருட்டுகிறவனான நீ என்னால்‌ ஸபையிலிருப்பவனாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டாய்‌. அப்படிப்பட்ட நீ பிறகு, அலங்கரித்‌அக்கொண்டு, ராஜா 
ஸனத்தில்‌ யாஅகாரணத்தால்‌ உட்கார்க்தாய்‌ ?'' என்றுவினாவினான்‌. 
பகைவீரர்‌ களைக்கொல்‌ லுகின்‌ றவனான அர்ஜுனன்‌ விராடராஜனுடைய 
அந்தவார்த்தையைக்கேட்டு (அவனைப்‌) பரிஹஸிக்கவிரும்பிப்‌ புன்‌ 
சிரிப்புடன்‌ (பின்வருமாறு) உரைக்கலானான்‌. ப 

! அரசரே ! ப்ராம்மணர்களுக்கு நன்மையைச்செய்பவரும்‌ சாஸ்‌ 
த்ரங்களைக்கற்றவரும்‌ த்யாகமுடையவரும்‌ எல்லாலோகங்களாலும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவருமான இவர்‌, இந்தீரனுடைய அர்த்தாஸனத்தில்‌ ஏறு 
வதற்குத்‌ தகுதியுள்ளவர்‌. இவர்‌, மூர்த்இகரித்திருக்கன்ற தர்மம்‌, 
இவர்‌, விர்யசாலிகளுள் சிறந்தவர்‌. இவர்‌, உலகத்தில்‌ புத்தியினால்‌ 
மேலானவர்‌. இவர்‌, கபஸு*ுகளுக்கெல்லாம்‌ முக்யகதியாயிருப்பவர்‌. 
இவர்‌, சராசரங்களுடன்கூடின மூவுலகங்களிலுமுள்ள பலவிதமான 
அஸ்த்ரத்தையும்‌ ௮றிந்திருக்‌கிறார்‌. (இவர்‌ அறிந்திருப்பதை) வேறொ 
ருவரும்‌ ௮.றியவுமில்லை ; ஒருபொழுதும்‌ ௮றியப்போகிறதுமில்லை ; 
தேவர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ மனுஷ்யர்களும்‌ சாக்ஷஸர்களும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களும்‌ சிறந்தயக்ஷ்ர்களும்‌ இன்னரர்களும்‌ மஹிமைபொருக்தின 
உரகர்களுமாகிய எவரும்‌௮.றியவில்லை. இவர்‌ நீண்ட ஆலோசனையுள்‌ 
சாவர்‌ ;. மிக்கதேஜஸுடையவர்‌ ; பட்டணத்‌ அஜனக்களுக்கும்‌ தேச 
வாஸிகளானஜனங்களுக்கும்‌ ப்ரியர்‌ ; பாண்டவர்களுள்‌ அதிரதர்‌ ; 
யஜ்ஞத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ ப்ரதானமாகக்கொண்டவர்‌ ; மனத்தை 


அடக்கினவர்‌ ; மஹரிஷிகளுக்கொப்பானவர்‌ ; ராஜரிஷி ; எல்லாஉல 


விராடபர்வம்‌. ௬.௦௯ 


கங்களிலும்‌ ப்ரஸித்திபெற்றவர்‌ ; சிறந்தபலமுளளவர்‌ ; தைர்யமுள்ள 
வர்‌; ஸமர்த்தர்‌ ; ஸத்யவாதி ; இந்தரியங்களைவென்றவர்‌ ; தனங்களா 
அம்‌ (மற்றப்‌ பொருள்‌) குவியல்களா லும்‌ இந்த்ரனுக்கும்‌ குபேரனுக்‌ 
கும்‌ஒப்பானவர்‌. மஹாதேஜஸ்வியான மனுவானவர்‌ எவ்வாறு உல 
கங்களுக்கு ரக்ஷ்கரோ அவ்வாறே மஹாதேஜஸ்வியான இவர்‌ ப்‌. ரஜை 
களுக்கு ஈன்மையையுண்டுபண்ணுகிறவர்‌. இவர்‌, கெளரவர்களுள்‌ 
சிறந்தவரும்‌ குந்தியின்‌ புத்ரருமான யுதிஷ்டிரர்‌, இவருடையகீர்த தியா 
னது உதிக்கின்ற ஸு௫ர்யனுடையஒளிபோல உலகத்தில்‌ நிலைபெற்‌ 
திருக்கிறது. இவருடைய யசஸின்ரெணங்கள்‌ உதித்திருக்கின்ற 
ஸுஉர்யனுடைய தேஜஸின்கரணங்கள்போல எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ 
பரவுகின்றன. மன்னரே? இவர்‌, குருதேசத்தில்‌ வஸிக்கும்காலத்தில்‌ 
சிறந்தபலமுள்ள முப்பதினாபிரம்யானைகள்‌ இவரைப்பின்‌ தொடர்ந்தன, 
வேந்தரே ! ரதிகர்களூள்‌ சிறந்தவரான இவரை நல்லகுதிரைகள்‌ பூட்‌ 
டின முப்பதினாயிரம்‌ ரதங்களும்‌ நாற்றுக்கணக்கும்‌ ஆயிரக்கணக்‌ 
கும்‌ பதினாபிரக்கணக்குமான குதிரைகளும்‌ அக்காலத்தில்‌ பினதொ 
டர்ந்துசென்றன. முற்காலத்தில்‌ இவரை மிக்கபரிசுத்தமான ரத்‌ 
னங்களிழைத்த குண்டலங்களணிந்த எண்ணாறுஸ-9தர்களும்‌ மாக 
தர்களும்‌ இந்த்ரனை ரிஷிகள்‌ ஸ்தோஃரம்செய்வதுபோல ஸ்தோத்ரம்‌ 
செய்தார்கள்‌. ஓ! அரசரே! இர்தமன்னரை அக்காலத்தில்‌ குபேர 
னைத்‌ தேவர்கள்‌ அடைவஅபோல எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ எப்பொழு 
அம்‌ கஇங்கரர்களாகி அடைந்தார்கள்‌, மஹாராஜரே ! இவர்‌ அப்பொ 
மு.அ தமக்குடன்பட்டவர்களும்‌ உடன்படா தவர்களுமான எல்லாம 
சர்களையும்‌ வைசியர்களைப்போல(த்‌ தமக்குக்‌) கப்பம்கொடுக்கும்படி. 
செய்தார்‌, ஈன்கு வ்ரதத்தை அறுஷ்டித்தவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களு 
மான எண்பத்தெண்ணாயிரம்‌ ஸ்நாதகர்கள இந்தவேந்தரை அண்டிப்‌ 
பிழைக்கின்றார்கள்‌. (பகைவர்களை) அவமதிப்பவரான இவர்‌ பிராய 
முதிர்ந்தவர்களையும்‌ நாதனற்றவர்களையும்‌ ௮ங்கஹீனர்களையும்‌ நொண் 
டிகளையும்‌ குள்ளர்களையும்‌ புத்ரர்களேப்போலப்‌ பாதுகாத்தனர்‌ ; ப்ர 
ஜைகளை முறைப்படி பாதுகாத்தனர்‌, இந்த அரசர்‌ தர்மத்திலும்‌ 
இந்த்ரியரிக்ரஹத்திலும்‌ தானத்திலும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
பற்றுள்ளவர்‌ ; மிகுந்த அருளூடையவர்‌ ; ப்ராம்மணர்களுக்கு நன்மை 
யைச்செய்பவர்‌ ; யதார்த்தவா தி, மனனரே! எவருடைய சிறப்புற்ற 
ஐச்வர்யத்தினாலும்‌ ப்ரபாவத்தினாலும்‌, குருகுலத்தில்‌ உதித்தவனும்‌ 
கீர்யமுடையவனுமான அர்யோதனன்‌ (தன தம்பியர்களுடைய) கூட்‌ 


டத்தோடும்‌ கர்ணனோடும்‌ சகுனியோடும்‌ தபிக்கிரானோ அப்படிப்‌ 


௩.௧௦ ்ரீமஹாபாரதம. 

பட்ட இவருடையகுணங்கள்‌: எண்ணமுடியாதவை, இவர்‌ எப்‌ 
பொழுகும்‌ தர்மத்தை ப்ரதான மாகக்கொண்டவர்‌ ; க்ரூரஸ்வபாவமில்‌ 
லாதவர்‌ ; ஈல்லொழுக்கமுள்ளவர்‌, இப்படிப்பட்ட (சிறந்த குணங்க 
ளுடன்‌) கூடியவரும்‌ ராஜாதிராஜரும்‌ பாண்டுவின்குமாரரும்‌ புருஷ 
ச்ரேஷ்டருமான இந்தயுஇஷ்டிரராஜர்‌ வேந்கர்களுக்குரிய ஆஸனத 
தை ஏன்‌ அடையத்தகுந்தவராசார்‌ ?'' என்றுசொன்னான்‌. 


எழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(அர்ஜுனன்‌, விராடனுக்கு வலலனன்ழதலியோர்‌ பீமன்ழதலியோரேன்ற 
தும்‌, உத்தான்‌ பாண்டவர்களை லக்ஷணங்களுடனும்‌ பேயநடனும்தறிப்‌ 
பிட்டு வர்ஜுனனுடைய பார்க்சமத்தைப்புகம்ந்ததும்‌, விரா 
டன்‌ பாண்டவர்களைவணங்க மனத்தேளிவுறச்‌ சேய்ததும்‌.) 


விராடன்‌, * இவர்‌ குருகுலத்திலுதித்தவரும்‌ குக்திபுத்ரருமான 
யுதிஷ்டிரராஜரானால்‌ (இவர்களுள்‌) இவருடையப்ராதாவான அர்ஜுு 
னன்‌ யார்‌ ? பலவானான பீமனயார்‌ ? நகுலனயார்‌ ? ஸஹதேவன்யார்‌ ? 
புகழ்பெற்றவளான த்ரெளதிபதி யார்‌? இவர்கள்‌ பாச்சிகைகளால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டது (முதல்‌ இதுவரையில்‌) இடையில்‌ நடந்தவரலாற்றை 
. நான்கேட்சவில்லை'' என்றுகூற, அர்ஜுனன்‌, “ ராஜரே ! மஹாபாக்ய 
முள்ளவரே! உம்மிடம்‌ சமையல்காரனாயிருந்த வலலனென்னும்‌ இவன்‌ 
பயங்கரமான வேகமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ள பீமஸேனன்‌. இவன்‌ கந்த 
மாதனபர்வதத்தில்‌ க்ரோதவசர்களைக்கொன்று தெளபதியின்‌ நிமித்‌ 
தம்‌ செங்கழுநீர்ப்‌ புஷ்பங்களைக்‌ கொண்டுவந்தான்‌. அராத்மாக்களான 
சேகர்களைக்கொன்ற கந்தர்வன்‌ இவனே, இவன்‌ உம்முடைய பட்ட 
ணத்தில்‌ புலிகளையும்‌ கரடிகளையும்‌ யானைகளையுங்கொன்றான்‌. இவன்‌ 
ஹிடி.ம்பனையும்‌ பகனையும்‌ இர்மீரனையும்‌ ஜடாஸ-௩ரனையும்‌ கொன்று 
காடுமுழுதும்‌ பகைவரற்ற அம்‌ மங்‌ களகரமுமாகச்‌ செய்தான்‌, பகை 
வரைவாட்டேபவரே/ உம்முடைய குதிரைகளைக்‌ கட்டுகிறவனாயிருந்தவ 
னும்‌ பசுக்களைரக்ஷிக்கிறவனாயிருந்தவனும்‌, அதிகபலமும்‌ அழகிய 
வேஷமும்‌ ஆபரணமும்‌ சிறந்தரூபமும்‌ சிறந்தமனமுமுள்ளவர்களும்‌ 
பற்பலவிதங்களாகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவுமிருக்கனற  ரதிகர்களை 
(அடக்குவதில்‌) ஸமர்த்தர்களும்‌ பரதகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களூள்‌ சிற 


ந்தவர்களும்‌ மாத்ரீபுத்ரர்களூுமான ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌, அரசரே ! 


்‌ 
3 
. 


விராடபர்வம்‌. ககக 


சேகர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட தற்குக்‌ காரணமானவளும்‌, தாமரையிதழ்‌ 
போன்ற கண்களையுடையவளும்‌ அழகிய இடையுடையவளும்‌ அழயெ 
புன்சிரிப்புள்ளவளுமான இந்தஸைரந்‌் ஈரியானவள்‌ தருபதனுக்கு 
ப்ரியமானபுத்ரியும்‌ த்ருஷ்டத்யும்ன னுடைய இளையஸஹோசரியும்‌ 
அ௮க்ணிகுண்டகத்திலிருஈ.து உண்டானவளுமான 1 தரெளபதியென்று 
எண்ணும்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. 

பீமன்‌, ££ (விராடராஜரே !) இவன்‌ வில்லாளிகளுள்‌ மிகமேன்‌ மை 
பெற்றவனும்‌ குந்திபுத்ரனுமான சுனஞ்சயன்‌, பூமண்டலத்தில்‌ (இவ 
னைப்போல) அஸ்த்ரங்களை அறிந்த ஒருவன்‌ இடைப்பது அரிது. மன்‌ 
னே? (அக்நிக்குக்கொடுக்க) ப்ரியமில்லாதவனான அந்த இந்தரனு 
டைய காண்டவவனமும்‌ நாகங்களோடுகூட நாகவனமும்‌ இவனால்‌ 
எரிக்கப்பட்டன. (ஒருவராலும்‌) ஜபிக்கமுடியாத இவனால்‌ மழையா 
ன அ அம்புமழையினால்‌ தடுக்கப்பட்டது; பூமண்டலத்திலுள்ள. எல்‌ 
லா அரசர்களும்‌ கப்பங்கொடுக்கும்படி செய்யப்பட்டார்கள்‌. வேக்‌ 
தரே / இவன்‌ உம்முடைய அரண்மனையில்‌ ஸ்த்ரிவேஷத்தைத்‌ தரித்‌ 
திருந்தான. ஜயிப்பவச்களுள்‌ உத்தமனான இந்த அர்ஜுனனைத்‌ 
தான்‌ (ஜனங்கள்‌) ப்ருஹன்னளையென்று சொன்னார்கள்‌. அரசரே! 
உம்முடைய அரண்மனையில்‌ ௮ஜ்ஞாசவாஸகாலக்தில்‌ சிசுக்கள்‌ கர்ப்‌ 
பத்தில்‌ வஸிப்பதுபோல நாங்களெல்லோரும்‌ ஒருவருக்கும்‌ தெரியா 
மல்‌ ஸ-கமாக வஸிக்துலந்தோம்‌'' என்றுகூறினான்‌. ௮ர்ஜுஈனனால்‌ 
வீரர்களான அந்த ஐந்‌ அபாண்டவர்களும்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌ உத்‌ 
தரனும்‌ மறுபடியும்‌. அட்தப்பார்த்தர்களை (விராடனுக்குக்‌) காண்பிக்க 
ஆரம்பித்தான்‌, 

உத்தரன்‌, * அரசரே ! ஸ்வர்ணம்போல்‌ சுத்தமாயும்‌ மஞ்சள்‌ 
நிறமாயுமிருக்கின்ற சரிரமுள்ளவரும்‌ பெரியஸிம்மம்போல நன்கு 
- வ்ருத்தியடைந்தவரும்‌ நீண்டமூக்கையுடையவரும்‌ நீண்டும்‌ வந்‌ 
அம்‌ அகன்றுமிருக்கின்ற கண்களையுடையவருமான இவர்‌, குருதேசங்‌ 
களுக்கு ராஜாவானயு திஷ்டிரர்‌, மகயானைபோல நடப்பவரும்‌ புடம்‌ 
போடப்பட்ட தங்கம்போலச்‌ சுத்தமான மஞ்சள்‌ நிறமுள்ளவரும்‌ பரு 
தீதும்‌ ௮அகன்றுமிருக்கின்ற தோளகளையுடையவரும்‌ பருத்தும்‌ நீண்டு 
மிருக்கன்ற கைகளுள்ளவருமான இவரோ பீமளேனர்‌. இவரைப்‌ 
பாருங்கள்‌ ; பாருங்கள்‌. இவருக்குப்பக்கத்தில்‌ கிற்பவரும்‌ பெரிதான 
வில்லைத்தால்கியவரும்‌ கறுத்தநிறமுடையவரும்‌ யெளவனமுள்ளவ 
ரும்‌ கஜயூதபதிபோன்றவரும்‌ ஸிம்மத்தினுடைய தோள்கள்போல 
1 இரட்டித்திறாப்பதால்‌, “ த்ரெளபத ” என்னும்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட த. 


௩௧௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
உன்னதமான தோள்களுள்ளவரும்‌ கஜராஜன்போலச்செல்‌ அன்‌ 
றவரும்‌ தாமரைமலர்போல அகன்‌ றகண்களையுடையவருமான இவர்‌ 
வீரரான அர்ஜுனர்‌. ராஜாவினுடைய ஸமீபத்திலிருப்பவாகளும்‌ 
புருஷச்ரேஷ்டர்களூம்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ மஹேக்தரனுக்குமொப்பான 
வர்களூுமான இவ்விருவர்களும்‌ (மாத்ரீகுமாரர்களான) இரட்டையர்‌ 
கள்‌. ரூபத்திலும்‌ பலத்திலும்‌ சீலத்திலும்‌ இவர்களுக்கு நிகரானவன்‌ 
அசண்டமான பூமண்டலத்திலுமில்லை, ஸ்வர்ணம்போலச்‌ சிறந்த 
மேனியையுடையவளும்‌ மூர்த்திகரித்திருக்கன்ற பார்வதிபோல ஒளி 
்‌ பொருந்தியவளும்‌ நீலோத்பலத்தினகாரந்திபோன்ற காந்தியுள்ளவ 
ளும்‌ தேவர்களால்‌ (ஆராதிக்கத்தக்க) தேதேவதைபோன்றவளும்‌ மனித 
வடிவத்துடன்‌ வந்தலக்ஷ்மிபோன்றவளும்‌ இவவிருவர்க்கும்‌ பக்கத்‌ 
தில்நிற்கின்றவளுமான இவள்‌ க்ருஷ்ணே '' சன்றுசொன்னான்‌, விராட 
குமாரன்‌ இவ்விதம்‌ குந்தியினபுத்ரர்களான அந்த ஐந்துபாண்டவர்‌ 
களையும்‌ அரசனுக்குத்‌ தெரிவித்தபிறகு, அர்ஜுன னுடைய பராகர 
மத்தைத்‌ தெரிவிக்கலானான்‌, ்‌ 

“ (அரசரே !) இந்த ௮ர்ஜுனர்‌ மான்களினிடையில்‌ ஒருஸிம்மம்‌ 
போல அந்தப்பகைவரினிடையில்‌ (பலத்தில்‌) சிறந்தவர்களையும்‌ ழோ 
னவர்களையும்‌ நாசம்செய்துகொண்டு தேராளிகளுடைய கூட்டம்‌ 
களில்‌ ஸஞ்சாரம்செய்தார்‌, இவரால்‌ அப்பொழுது பெரிய2மகம்‌ 
போன்றவைகளும்‌ பொன்னாலாகியகச்சைகளுள்ளவைகளுமான யானை 
கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்டு இரண்டுதந்தங்களாலும்‌ பூமியை 
(முட்டிக்கொண்டு) விழுந்தன, இவரால்‌ பசுக்கள்‌ மீட்கப்பட்டன ; 
கெளரவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள, இவருடைய சங்கத்‌ 
இன்‌' ஒலியினால்‌ என்னுடைய இருகா அகளும்செவிடேட்டன. இவ 
ருடைய வில்லின்‌ஒலியையும்‌ கூடஸஞ்சரிக்கனறபூதங்களுடன்‌ சேர்‌ 
ந்து கர்ஹிக்கின்ற கொடியிலுள்ளவானரத்தையும்‌ நினைத்து எனக்கு 
மயிர்க்கூச்சமுண்டாகிறது, யுத்தத்தில்‌ கோரமான அம்புகளை எடுப்ப 
வரும்‌ அம்புகளின்கூட்டங்களை விமிப்பவரும்‌ வில்லையிழுப்பவருமான 
இவரை நான்‌ பார்க்கவும்‌ கூடவில்லை. யுத்தத்தில்‌ புங்கானுபுக்கமாக 
இவருடையவில்லினின்‌௮ விடப்பட்டவைகளும்‌ (பகைவர்களுடைய) 
ரக்தத்தைப்‌ புஜிக்கின றவைகளூமான பாணங்களும்‌ காராசங்களும்‌ 
குறிதப்பிவிழுந்த தில்லை, குதிரைவீரர்களுடையனவும்‌ மற்றவீரர்களு 
டையனவுமான சரீரங்கள்‌, இவருடைய கூரியபாணங்களால்‌ நன்றாக 
அறுக்கப்பட்டுத்‌ தலையும்‌ கையும்‌ அடையும்‌ மார்பும்‌ அற்றனவாகக்‌ 
காணப்பட்டன, இவரால்‌ அந்தப்போர்க்களத்தில்‌ ரக்தமாநறெ ஜலத்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௩௧௩ 


இடன்‌ பெருகுகின்ற தும்‌ பயங்கரமான ஸ்வரூபமுள்ளதுமான ஒரு 
நதியான து உண்டுபண்ணப்பட்டது, அதைநினைத்து என்மனமான து 
இனனும்கூடப்‌ பெருங்காற்றினால்‌ ௮சைக்கப்பட்ட வாழைமரம்போல 
மிகவும்‌ நடுங்குகிறது, மன்னரே ! பயங்கரமான செய்கையுள்ள இந்த 
வீரரால்‌ பீஷ்மரையும்‌ தரோணரையும்‌ முதன்மையாகக்கொண்டவர்‌ 
களும்‌ அர்யோதனனுடன்கூடினவர்களுமான ரதிகர்கள்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌, பயந்துஓடுகின்ற என்னை இந்தத்‌ தேவகுமாரர்‌ தடுத 
தார்‌, இவருடைய பாஹுபலத்தினால்‌ நான. உயிரோடு மீண்டும்‌ 
பட்டணத்துக்கு வந்தேன்‌ '' என்றுகூ றினான்‌, 
| ப்ரதாபசாலியான மத்ஸ்யராஜன்‌ அந்தஉத்தரனுடைய அவ்வித 
வார்த்தையைக்கேட்டு, பிறகு, தனஞ்சயனையும்‌ (மற்ற) எல்லாப்பாண்‌ 
டவர்களையும்‌ அலிங்கனஞ்செய்து தர்மராஜரை நமஸ்கரித்து (அவ 
மைத்‌ தன்‌) ராஜ்யத்தில்‌ ராஜாவாகப்பட்டாபிஷேகம்செய்தான்‌, ஸேனோ 
பதியானவிராடன்‌, அவர்களைப்பார்ப்பதில்‌ (போலமென்னும்‌) தரு 
ப்திஅடையவில்லை ; பிறகு, மிக்கஅன்புளளவனாக யுதிஷ்டிரராஜரைப்‌ 
பார்த்து, “தெய்வாதீனமாக நீங்களெல்லோரும்‌ வனத்தினினறு 
சேஷேமமாக (இந்தராஜயம்‌) வந்‌அசேர்ந்தீர்கள்‌ ; கெட்டஎண்ணமுள்ள 
அர்யோதனாதிசளால்‌ அறியப்படாமல்‌ பாக்யவிசேஷத்தினால்‌ அஷ்‌ 
ஞாதவாஸகஷ்ட த்தை விலக்கினீர்கள்‌. இர்தராஜ்யமும்‌ மற்றுமுள்ள 
பொருளனை ததும்‌ உங்களுடையவை, இவை உங்களுக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்டுவிட்டன. 1௮அரசர்களே ! உங்களாலும்‌, என்னாலும்‌ இந்த 
ராஜயமான து பேதமின்றி அனுபவிக்கத்தக்க த, ஸந்தேஹம்வேண்‌ 
டாம்‌” என்றுகூறினான்‌, 

எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பைவாஹிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(உத்தரன்‌ உத்தரையைக்கொடுத்துப்‌ பாண்டவர்களை மனத்தெளிவடையச்‌ 
செய்யும்படி விராடனுக்தச்சொல்லியதும்‌, விராடன்‌ உத்தரையுடன்‌ 
பாண்டவர்களை நமஸ்கரித்துக்‌ தற்றங்களைப்போறுக்கவேண் 
டியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ அவனுக்க ௮பயமளித்ததும்‌.) 

நலலஎண்ணமுடையவனான விராடராஜனுடைய வா£ததை 
ைக்கேட்டு 2உத்தரன்‌ ப பின்வருமாறு வசனிக்‌ 
LE 


வ அவையவை ையதுவ கள்‌. 


1 ! இங்கு அதிகபாட. மான அரைச்லோகம்‌ விடப்பட்டது, 
2 இக்கு இரண்சொற்கள்‌ விடப்பட்டன, 


D ௬௦ 


௬௧௫ ஸமீமஹாபார்தம்‌. 


ஈ பாண்டுபுத்ரரான யுதிஷ்டிரருடைய மனக்கலக்கத்தைத்‌ தெளி : 


யச்செய்வதற்கு இதுதான்‌ தகுந்தஸமயமென்று நான்‌ எண்ணுக 
றேன்‌. இர்தயுதிஷ்டிரர்‌ ராஜராஜர்களுக்கும்‌ தலைவர்‌ ; அதிககதேஜ 


-ஸைஉடையவர்‌ ; அதிகபலமுள்ளவர்‌ ; சூரர்‌ ; ப்ரபு. பகைவர்களை அழி 


ப்பவரே ! என்னுடையஸஹோதரியான உத்தரையைப்‌ பார்த்தருக்கு. 


நமஸ்காரஞ்செய்‌ அ கொடுப்போம்‌, அதனால்‌, 1 அவர்கள்‌ ஸந்துஷ்டர்க 
ளாகட்டும்‌. மன்னரே ! நாமும்‌ எல்லோரும்‌. மந்த்ரிகளுடன்‌ குந்தி 
புத்ரான யுதிஷ்டிரனை மனத்தெளிவடையும்படிசெய்து ஸ்தோத்ரம்‌ 
்‌ செய்வோம்‌. நாம்‌ (வேறு) எகைச்செய்யக்கடவோம்‌ ? அரசரே! 
போரில்‌ (பகைவனால்‌) பிடிக்கப்பட்டநீர்‌ அவரால்‌ விடுவிக்சப்பட்டீர்‌, 
இவர்களுடைய பாஹஈ*வீர்யத்தினால்‌ நீர்‌ பசுக்களைமீட்டீர்‌, மிக்க 
வலிமையுடையவர்களான கெளரவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ (இவர்களூ 
டைய) பாஹுவீர்யத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌, குந்திபுத்ரரான 


இர்தயுதிஷ்டிரர்‌ இழ்ச்சொல்லப்பட்ட கார்யம்‌அனைத்தையும்‌ செய்‌ : 


தார்‌, பாண்டவர்கள்‌ அர்ச்சிக்கத்தச்கவர்கள்‌ ; பூஜிக்கத்‌ தக்கவர்கள்‌ ; 
ஸம்மானம்பெறததக்கவர்கள்‌ ; எதிர்கொண்டு அழைக்கத்தக்கவர்கள்‌ ; 
பூஜையை (ஏற்றுக்கொள்ளத்‌) தகுந்தவர்கள்‌ ; அபிவாதனம்‌ செய்யத்‌ 
சக்சவர்கள்‌. (இவற்றிற்கு) இதுஸமயமென்று என்னுடையஎண்‌ 
ணம்‌, பூஜிக்கத்தக்கவர்களும்‌ மஹாபாக்யசாலிகளுமான பாண்ட 
வாகள பூஜிக்கப்படலாம்‌. ஸாப்பங்களுக்கொப்பான இவர்கள்‌ கோபம்‌ 
கொண்டால்‌ மிச்சம்வைக்கமாட்டார்கள்‌. அதலால்‌, சீக்ரம்‌ குந்தி 
புத்ரரான யுதிஷ்டிரரைச்‌ சரணமடைவோம்‌, நான்‌ சிரஸ்கானம்செய்த 
வளான உத்தரையைமுனனிட்டுக்கொண்டு அவ்விடம்‌ (சென்று) இரு 
கரங்களையும்குவித்‌ அக்கொண்டு - மஹாதமாக்களான (மற்றப்‌) பார்த 
தார்களோடுகூடின யுதிஷ்டிரரை மனக்கலக்கமற்றவராகச்செய்கிறேன்‌. 
நான்‌ இவர்களுடைய இவவிதமானமுழுபலத்தையும்‌ ஆண்மையையும்‌ 
உயர்குடிப்பிறப்பையும்‌ பல்குனருடையபராக்ரமத்தையும்‌ ௮றிவேன்‌ ” 
என்றுசொன்னான, சத்ருக்களை அழிப்பவனான விராடன்‌ உத்தரனிட 
த்‌ தினின்று பாண்டவர்களுடைய ப்ரதாபத்தைக்கேட்டு உத்தானையும்‌ 
நன்ருகப்பார்த்து அந்தஸமயதுஅக்குத்தக்கபடி ஆலோசித்தான, 
பிறகு, விராடன்‌ மந்தரிகளோடும்‌ புத்ரர்களோடும்‌ பர்‌ அக்களோடும்‌ 
சுரஸ்நானம்செய்தவளான உத்தரையைமுன்னிட்டு அஞ்சவிசெய்த 
கொண்டு பாண்டவருக்குஸமீபத்தில்வஈ்து விரைவாகப்‌ பூமியில்‌ 


விழுந்து. ப்‌ த்து), 4 தர்மபுத்ரரான பண்பாக 2 மனத்‌ 


வேறபாடம்‌, 


டடம 2 பல்க க வு வ்ணி 


விராடபர்வம்‌. ௩௧௫ 


தெளிவு அடையவேண்டும்‌ ; ரூபத்தையும்‌ வேஷத்தையும்‌ மறைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்ததினால்‌ புற்களால்மூடப்பட்ட அக்னிபோல என்னால்‌ 
காணப்படவில்லை, சான்‌ புத்ரர்களோடும்‌ பரிசா.ரகர்களோடும்‌ முடி. 
யினால்‌ (உம்மைச்‌) சரணமடைகிறேன்‌, அறியாதவர்களான எங்களால்‌ 
அரசரான (மீர்‌) அவமதித்து நிந்திக்கப்பட்டீரென்பதனைத்‌ தம்‌ அற்ப 
னிடத்தில்செய்வதுபோல அஜ்ஞானத்தினால்‌ (உம்மிடத்தில்‌) செய்‌ 
யப்பட்டது. தர்மத்தைவிரும்புறெவரே ! தர்மத்தை அறிந்தவரான 
நீர்‌ அவையனைத்தையும்‌ பொறுத்‌ துக்கொள்ளவேண்டும்‌, வேந்தரே ! 
ஸைனயத்‌அடனும்‌ பொக்கசத்துடனும்கூடின என்னுடைய ராஜ்யத்‌ 
தையும்‌ பட்டணத்தையும்‌ அரசாட்சியையும்‌ உமக்குக்கொடுக்கிறேன. 
அரசரே ! உமக்கு ஸ்வாதீனப்பட்டவனாயிருக்கிறேன்‌. காங்களெல்‌ 
லோரும்‌ மந்த்ரிகளோடு உம்மைச்சரணமடைர்தோம்‌ என்றுகூறி 
னான்‌. பரலோகத்தைக்கருதிய தர்மராஜர்‌, பந்அவர்க்கவ்களோடு பூமி 
யில்விழுந்திருக்கும்‌ அந்த விராடராஜனைப்பார்த்துக்‌ கோபத்தை 
யும்‌ சோகத்தையும்‌ மாத்ஸர்யத்தையும்விட்டு (பின்வருமாறு) 
சொல்லலானார்‌. ப ்‌ 
“ அரசரே! என்ணிடத்திலிருந்து உமக்குப்‌ பயம்‌ இல்லை, . உம்‌ 
முடைய மனோபாவத்தை ஆலோசித்து நான்‌ மிக்கஸக்தோஷமுள்ள 
வனாக இருக்கிறேன்‌. உம்மாலும்‌ தகுந்தவர்களும்‌ பண்டி தர்களும்‌ 
ப்ராம்மணர்களுமான மந்த்ரிகளா லும்‌ இந்தஸமயத்தில்‌ இந்தக்கார்‌ 
யம்‌ ஈன்குசெய்யப்பட்ட ௮. ராஜச்ரேஷ்டரே ! ஈன்கு அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட இந்தப்பெண்ணைப்பார்த்தும்‌ நான்‌ மிகுந்த ஸந்கோஷமுள்ள 
வனாயிருக்கிறேன, இறந்தகைகளூள்ளவரே ! மன்னரே! நீர்‌ என்‌ 
னிடத்தில்‌ (இவ்வாறு) சொல்லுவதினால்‌ இவை (எல்லாம்‌) என்னால்‌ 
பொறுத்‌அக்கொள்ளப்பட்டன. வேந்தரே ! உம்மிடத்தில்‌ ஒருவித 
மரனகுற்ற த்தையும்‌ நான காணவேயிலலை ” என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, 
மஹாத்மாவான வீராடன்‌ அதிகஸக்தோஷமடைந்து யுதிஷ்ரராஜ 
ருடன்சோர்ந்த நிச்சயம்செய்‌ தகொண்டு, செஙகோலையும்‌ பொக்கசது 
தையும்‌ நகரத்தையும்‌ ராஜ்யமனை த்தையும்‌ அவருக்குக்கொடுத்தான, 


௩௧௭ பரீமஹாபாரதம்‌, 
எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
வைவாஹிக பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(விராடன்‌ அர்ஜுனனை உத்தரையை மனைவியாக அடையும்படிவேண்டின 
தும்‌, ௮ர்ஜுனன்‌ உந்தரையை மநமகளாக்கிக்கோள்ள அங்கீகரித்த 
தும்‌, துர்யோதனன்‌ மறுபடியும்‌ வனவாஸத்சேய்யும்படி யுதிஷ்‌ 
டிரநக்தத்‌ தூதனுப்பியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்மரிடம்‌ தெளிந்து 
கொள்ளும்படி மறுமொழியனுப்பியதும்‌, பீஷ்மர்‌ பாண்ட 
வர்களின்‌ ப்ரதிஜஞாகாலம்‌ நீறைவேறியதேன்றதும்‌,) 

விராடன்‌, “யுதிஷ்டிரரே ! நான்‌ உம்மிடத்தில்‌ இப்பொழுது 
கொல்லப்போகிறவிஷயத்தில்‌ நீர்‌. ஸந்தேஹப்படவேண்டாம்‌. ஈகரங்‌ 
களாம்‌ ஜனங்களும்‌ ஸ்த்ரீகளுமுள்ள இந்தராஜயத்கை உங்களுக்கு 
நான்‌ கொடுக்கப்போகிறேன்‌, (உங்களால்‌ ௮னுபவிக்கப்பட்ட இன்‌) 
மிச்சத்தையே நான்‌ அனுபவிப்பேன்‌. அரசரே ! நான்‌ மிக்க பிராயம்‌ 
சென்றவன்‌ ; நெடுங்காலம்‌ போகங்களை ஸுகமாக அனுபவித்தவன்‌, 
உங்களுக்கு ராஜ்யத்தைக்கொடுத்துவிட்டு நான . கானகம்செல்லப்‌ 
போகிறேன்‌, ஸவ்யஸாசியான தனஞ்சயன்‌ உத்தரையை (மனைவியாக) 
ஏற்றுக்கொள்ளட்டும்‌. புருஷச்ரேஷ்டனான இவன்தான்‌. அவளுக்‌ 
கும்‌ தகுந்தபர்ச்சா'' என்றுகூறினான்‌. இவ்வாறுசொல்லக்கேட்ட 
தர்மராஜர்‌, குக்தீபுத்ரனா।ன தனஞ்சயனைப்‌ பார்த்தார்‌, அர்ஜுனனும்‌ 
(தன்னை யுதிஷ்டிரர்‌) பார்த்த அபிப்ராயத்தை அறிந்து மத்ஸ்யராஜனைப்‌ 
பார்த்து, “£(ராஜரே !) நாங்கள. வனத்திடையினின்‌ று (இங்கு) வந்தி 
ருக்சன்றேம்‌; உம்முடையராஜ்யத்கை ஏற்றுக்கொள்ளோம்‌, ஆனால்‌ 
அர்யோதனாதிகளான அரசர்களுடைய ராஜ்யத்தைக்‌ கைப்பற்றிக்‌ 
கொள்ளப்போகிரோம்‌. அரசரே! உம்முடைய பெண்ணை மருமக 
ளாக நான்‌ அ௮ங்சேரிக்கிறேன்‌. மச்ஸ்யராஜவம்சத்திலும்‌ பரதவம்சத்‌ 
இலும்‌ தோன்றினவர்களான சஈம்மிருவருக்கும்‌ ஸம்பந்தமானது 
தகுந்ததன்றோ ?'' என்றுசொன்னான்‌. விராடன்‌, “ பாண்டவ௫ரே 
ஷ்ட ! என்னால்கொடுக்கப்பட்ட என்னுடைய இந்தப்பெண்ணை நீ 
ஏன்‌ பார்யையாக எஏற்றுக்கொள்வதற்கு விரும்பவில்லை 2 என்று 
வினவ, அர்ஜுனன்‌, (அரசரே !) நான்‌ ரஹஸ்யமாகவும்‌ வெளிப்‌ 
படையாகவும்‌ உம்முடைய பெண்ணைப்பார்த்‌ துக்கொண்டு எப்பொழு 
தும்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ வஸித்துவந்தேன்‌. அவள்‌ என்னிடத்தில்‌ பிதா 
வினிடத்தில்போல விச்வாஸம்வைத்திருக்கிறாள்‌. நான்‌ (அவளுடைய) 
ப்ரீ திக்கும்‌ நன்குமதிப்புக்கும்‌ பா தரனாயிருப்பவன்‌, - நாட்யத்திலும்‌ 
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பாடுவதிலும்‌ வாத்யம்வாசிப்பதிலும்‌ எனனை எப்பொழுதும்‌ உம்மு 
டையகுமாரியானவள்‌ ஆசார்யனைப்போல எண்ணுகிறாள்‌. மன்னரே ! 
தோழியான அவளுூடன்கூட ஒருவர்ஷம்‌ வாஸம்செய்திருக்கிறேன, 
ப்ரபுவே ! ஆதலால்‌, உமக்கும்‌ உலகத்தாருக்கும்‌ ஸந்தேஹிக்கவேண்‌ 
டாதவிஷயத்தில்‌ அதிகஸக்தேறம்‌உண்டாகும்‌. அரசரே ! அதலால்‌, 
என்புத்ரனுக்காக (உம்முடைய குமாரியைப்பற்றி) உம்மைக்கேட்டுக்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌. (அப்படிச்செய்வதால்‌ என்னை) சுச்கனாகவும்‌ ஜிதே 
நத்ரியனாகவும்‌ எண்ணுகிறேன்‌. என்னால்‌ அந்தஉக்தரைக்கும்‌ சுத்தி 
யானது 'ஏற்படுத்தப்பட்டதாகும்‌. உமது பெண்ணை நான்‌ மருமகளாக 
ஏற்றுக்கொண்டால்‌ ௮வளிடத்திலும்‌ என்னிடத்திலும்‌ (என்‌) புத்ர 
னிடத்திலும்‌ (ஜனங்களுக்கு) ஸர்தேஹம்உண்டாகாதென்று எண்‌ 
ஹுகிறேன்‌. அதனால்‌, சுத்தியும்‌ உண்டாகும்‌. பகைவரைவாட்டு 
பவரே ! கான்‌ லோகாபவாதத்தினின் றும்‌ கபடமான ஆசார த்தினின்‌ 
லும்‌ பயந்தவன்‌. அரசரே ! (ஆகையால்‌) உம்முடையகுமாரியான உத்‌ 
தரையை நான்‌ மருமகளாக ஏற்றுக்கொளளுகிறேன்‌, மன்னவரே 7 
வாஸுஈதேவருக்கு ஸஹோதரிபுத்ரனும்‌ ஸாதா த்‌ கேவகுமா ரன்போ 
ன்றவனும்‌ சக்ரபாணியான ஸ்ரீவாஸுுகதேவருடைய அன்புக்கு வி 
யமாயிருப்பவனும்‌ பலசாலியும்‌ அஸ்த்ரங்களில்‌ மிகுக்கதோச்சியுடை 
யவனும்‌ சிறந்தகைகளூள்ளவனும்‌ எனக்குப்புத்ரணுமான அபிமன்யு 
வானவன்‌ உமக்குத்‌ தகுந்தமருமகன்‌, உம்முடையபெண்ணுக்கும்‌ 
தகுந்த கணவன்‌ ” என்று மறுமொழிகூறினான்‌. விராடன்‌, ““கெளர 
வர்களூள்‌ சிறப்புற்றவனும்‌ குந்திபுத்னுமான தனஞ்சயனிடத்தில்‌ 
இது பொருத்தமாயிருக்கிற ஐ, பாண்டவன்‌ எப்பொழுதுமே தர்‌ 
மத்தில்‌ நிலைபெற்றவன்‌ ; அறியவேண்டியவிஷயத்தை அறிந்தவன்‌, 
பார்த்த ! நீ செய்யத்தகுந்ததென்று எண்ணுநறெதை உடனே நீ செய்‌ 
யலாம்‌, அர்ஜுனனை ஸம்பந்தியாக அடைந்த எனக்கு எல்லாவிருப்‌ 
பஸ்களும்‌ நிறைவேஜிவிட்டன '' என்றுகூறினான்‌. 
அரசரிற்சிறந்தவிராடன்‌ இவ்வாறு சொல்லும்பொழுது, குந்த 
புத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌, அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஈதஸ்யராஜனுக்கும்‌ எற்படும்‌ 
ஸம்பந்தத்தைப்பற்றி அந்தஸமயத்தில்‌ ௮னுமதிகொடுத்தார்‌. பாத 
குலத்தில்‌ உதித்தவரே ! குந்திபுத்னான அர்ஜுனனும்‌ விராடராஜ 
னும்‌ எல்லாமித்ரர்களுக்கும்‌ வாஸ-தேவருக்கும்‌ தூதர்களை அனுப்பி 
னர்கள்‌, பகைவரைவாட்டுபவனான அந்தப்பலகுனன அப்பொழுது 
(உத்தரையைத்‌ தனக்கு) மருமகளாக ஏற்றுக்கொண்டு தன்னுடைய 
வ்ரதத்தைவெளிப்படுத்தி உலகத்தாருக்கு (த_தன்னுடைய) சலத்தை 


௩௧௮ பரீமஹாபாரதம்‌, 

யும்‌ சுத்தியையும்‌ ஈல்லொழுக்கத்தையும்‌ தெரிவித்து உலகத்தில்‌ 
(தன்னுடைய) பெருமையையும்‌ ய௪ஸையும்‌ விளங்கச்செய்து க்ருதார்‌. 
த்தனும்‌ சுத்தனும்‌ மனக்கவலையற்றவனும்‌ ஸக்தோஷழமுள்ளவனு 
மானான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ அரசரே! நான்‌ ப்ரீதியள்ளவனாகிழேன்‌. 
உமக்கு மங்களம்‌. பகைவரைவாட்டுபவரே ! நீர்‌ எனக்கு ஈண்பர்‌, 
வேந்தரே ! நாங்கள்‌எல்லோரும்‌ (பகைவர்களால்‌) அறியப்படா தவர்க 
என றுகூறினா்‌. 
தர்மாத்மாவும்‌ கடுமையான வதமுடையவருமான யுதிஷ்டிர 


ளாக உம்மிடத்தில்‌ ஸு௩கமாகவஸித்தோம்‌ 


ராஜர்‌ (விராடனால்‌) பூஜிக்கப்பட்டும்‌ விராடககரத்தில்‌ அபிஷேகஞ்‌ 
செய்யப்பட்டும்‌ ரத்னங்களால்‌ பலவாறு அர்ச்சிக்கப்பட்டும்‌ விளங்‌ 
இனார்‌, அவ்வாறுசொல்லுகிற யுதிஷ்டிரரை விராடராஜன்‌ ஈன்று 
கப்பார்த்து அங்கிருக்கும்‌ உறவினருடன்‌ மிகுக்தஸக்கோஷமடைர்து 
இரண்டுகைஈளாலும்‌ ஸ்நேஹத்தினால்‌ கட்டிக்கொண்டு குருகுலத்தில்‌ 
உதித்தவர்களான பாண்டவர்களுக்கு ஏராளமான தனத்தைக்கொடுத்‌ 
தான்‌, போரினின்றுஓடின கெளரவர்களோ மார்க்கத்தில்‌ எல்லோ 
ரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்தார்கள்‌. அரசரே! ஸமர்த்தர்களான அசார்யபுத்‌ 
சர்‌, சகுனி, அர்யோதனராஜன்‌, ஸ௫ூதபுத்ரன।னகர்ணன்‌ ஆயெ 
அனைவரும்‌ அவ்விடத்தில்‌ ஒருங்குசேர்்து ஹிதத்தையே நன்கு 
ஆலோசித்து, பிறகு, தூதனை (யுதிஷ்டிரரிடம்செல்லக்‌) கட்டளை . 
யிட்டார்கள்‌. மிக்கஸந்தோஷமுள்ளவரான யுதிஷ்டிரரும்‌ அர்யோ 
தனனிடகச்திலிருந்து வந்த தூதனைப்பார்த்தார்‌. அந்தத்‌ தூதனும்‌, 
தார்மத்தினல்‌ விளங்குகின்றவரும்‌ உக்ரமான வீர்யமுடையவரும்‌ 
பாண்டுபுத்ரருமான யுதிஷ்டிரரிடம்சென்று, “ஓ! குந்திபுத்ரரே ! 
தனஞ்சயரால்‌ மறுபடியும்‌ நீர்‌ காட்ட்குப்போகும்படி செய்யப்பட்‌ 
மீர்‌ ; ப்ரதிஜ்ளையைநிறைவேற்றும்‌, ஏனெனில்‌, இப்பொழு ௮, பதின்‌ 
மூன்றாவது வர்ஷத்திலேயே பாண்டிவின்புத்ரரான இரீடியானவர்‌ 
பார்க்கப்பட்டார்‌ ” என்றுசொன்னான்‌, பிறகு, தர்மரந்தனர்‌ சிரித்து, 
“(தூத !) நீ விரயைவாகச்சென்று அந்தத்‌ தர்யோதனனிட த்தில்‌, * எங்‌ 
களுக்கு இப்பொழுது பதினமூன்றாவ தவர்ஷம்‌ நிரம்பியது நிரம்ப 
வில்லையென்பகைச்‌ சந்தனுவின்குமாரரான பாட்டனார்‌ சொல்லட்டும்‌, 
(பதின்மூன்றாவது) ஸம்வத்ஸர ததின்‌ முடிவில்தான்‌ தனஞ்சயன்‌ போ 
ரினிடையில்‌ காண்‌ டீவத்தை காணொலியிடும்படிசெய்தான்‌. எங்களு 
டைய (ப்ரதிஜ்ஞாகாலமான அ) நிறைவேறியதென்றும்‌ நிறைவேற 
வில்லையென்றும்‌ இதனுடைய உண்மையைப்‌ பீஷ்மர்‌ சொல்லட்டும்‌, 
எனக்கு அவருடைய வாக்யமே. பிரமாணம்‌”. என்றுசொல்‌ ” என்று 
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கூறினா. அவரால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்தத்தூதன்‌ திரும்‌ 
பித்‌ இர்யோதனனை அடைந்து அங்குடடக்ததைச்‌ சொன்னான்‌. 

அப்பொழு அ, ராஓபுத்ரனான அந்தத்துூாயோதனன்‌ தூதனுடன்‌ 
சேர்ந்து பீஷ்மரோடும்‌ கர்ணனோடும்‌ க்ருபரோடும்‌ தரோணரோடும்‌ 
பூரிச்சவஸோடும்‌ ஆலோசனைசெய்தான்‌. மஹாதமாவான பீஷ்மர்‌ 
அநேக ஸுஹ்ருக்துக்களுடன்‌ இரவில்‌ நன்கு ஆலோசித்துத தா 
யோதனனைப்பார்த்து, “(தர்யோதன !) ப்ரதிஜ்ஞையை நிறைவேற 
றினபிறகே தனஞ்சயனால்‌ போரினிடையில்‌ காண்டீவமானது நா 
ணொலிசெய்யப்பட்டது. பாண்டுவினபுத்ரர்கள்‌ தேவேந்த்ரனுடைய 
உலகமாயிருக்தாலும்‌ ப்ரம்மாவினுடைய உலகமாயிருந்தா னும்‌ அஸத 
யத்தால்‌ அடையவிரும்பமாட்டார்கள்‌, : உனக்கு நான்‌ உண்மையும்‌ 
ஈல்வழியைவிட்டு விலகாததும்‌ ஸ்வர்க்கத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய தும்‌ 
சர்த்தியை உண்டுபண்ணக்கூடியதும்‌ பரலோகத்‌ அக்குஹிதமுமான 
வார்த்தையை உரைக்கிறேன்‌. நீ குந்திபுதரர்களோடு ஸந்தியைச்‌ 
செய்துகொள்‌. பாண்டவர்களோடுகூட உன்னுடைய ராஜயத்கைஅனு 
பவி, அப்படியல்லாமல்‌ நீ சாஜ்யத்தைவிரும்புவாயாகில்‌, உறுதியுள்ள 
புத்தியுடன போர்க்களத்தில்‌ குந்தீபுதார்களோடு போர்புரி. மஹி 
மைதங்கியவர்களும்‌ பலசாலிகளுமான பகைவர்களூுடைய ராஜ்ய 
மான அ கபடத்தினால்‌ கடைசிவரையில்‌ அனுபவிப்பதற்கு ஸாதயப்‌ 
படாது, பகைவர்கனைஜயிக்‌ து அகண்டமான ராஜ்யத்தை அனுபவி ; 
(அல்லத) நீ (அவர்களால்‌) கொல்லப்பட்டு இந்த்லோகத்தை அனு 
பவி” என்றுகூறினர்‌, 

பிறகு; காந்தாரியின்புகானான அந்தததாயோதன ராஜன்‌ பாச 
ரதிபுத்ரான பிஷ்மருடைய வார்ததையைக்கேட்டு மாதாபிதாக்க 
டைய முன்னிலையில்‌ பீஷ்மரைப்பார்த த, “* (பிதாமஹரே !) அணு 
மாதரமும்‌ பூமியை நான்‌ (பாண்டவர்களுக்குக்‌) கொடேன்‌. பாண்டு 
புதராகளையாவ த நான்கொல்வேன்‌ ; ௮ல்லது அவர்களாலாவ அ கொல்‌ 
லப்பட்டு ஸ்வர்க்கலோகம்‌ செல்வேன்‌ ? என்றுசொனனைன்‌, அந்த 
தருதராஷ்டரகுமாரர்கள்‌ ப்ரதிஜ்சையைநிறைவேற் றியவனான தனஞ்‌ 
சயனுடைய ட ரதிஜ்ஞையைக்கேட்டு எல்லோரும்‌ ஸுஹ்ருத்துக்க 
சளோடுசோர து நன்றாகதலோசித து ல்ல விப? 
அசோ அடைந்தார்கள்‌, 


௩௨௦ ஸமீமஹாபாரதம்‌: 
எழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
வைவாஹிக பர்வம்‌: தொடர்ச்சி. 


(பாண்டவர்கள்‌ உபப்லாவ்யந ஈரம்சேர்ந்து கநஷ்ணன்‌ ழதலியோ நக்‌ 
தத்‌ தூதனுப்பியதும்‌, கீநஷ்ணன்‌ ஸுபத்ரை அபிமன்யு த்நபதன்‌ 
ப்ரதிவிந்தயன்‌ழதலியோர்‌ உபப்லாவ்யநகரம்‌ வந்ததும்‌.) 

பிறகு, பதினமூன்றாவ அவர்ஷம்‌ முடிந்தவுடன்‌, ஐந்துபாண்ட. 
வர்களும்‌ விராடனுடைய உபப்லாவயம்‌எனகிற உத்தமமானபட்டணத்‌ 
தில்‌ வாஸஞ்செய்தார்கள்‌. குந்திபுத்ரரான யு.திஷ்டி ரரும்‌ விராடராஜ 
னும்‌ எல்லாமிதராகளுக்கும்‌ ஞாதிகளுக்கும்‌ ஸம்பந்திகளுக்கும்‌ தூத 
ர்களை அனுப்பினார்கள்‌. அப்பொழுது அ௮ந்தப்பாண்டவர்கள்‌ அந்த 
நகரத்தில்‌ வாஸஞ்செய்துகொண்டு (தூதர்களை) ஆங்காங்கு அனுப்பின 
வுடன்‌, சிறந்தகைகளுள்ளவரும்‌ வனமாலையை அணிந்தவரும்‌ பல 
ராமருக்கு இளையவரும்‌ சதருவிரர்கசா ஸம்ஹரிப்பவருமான ஸ்ரீக்ரு 
ஷ்ணபகவான்‌, அந்தஸமயத்தில்‌ தூதர்களுடைய வாக்ய க்தைக்கேட்டு, 
பிறகு, (தம்‌) அனபுக்குப்பாதரனும்‌ மருகனும்‌ ஸுபத்ரையினுடைய 
புத்ரணும்‌ மிகஅபிமானிக்கப்பட்டவனுமான அபிமனயுவை அழைத்‌ 
துக்கொண்டு பலராமரோடு தலைவர்களான எல்லாயாதவர்களாலுஞ்‌ 
சூழப்பெற்றுச்‌ சங்கவா தயங்கள து துபிவாதயங்கள்‌ இவைகளுடைய 
கோஷங்களோடு விராடஈகரக்தை அடைந்தார்‌, பகைவரைவாட்டு 
கிறவர்களான ஹ்ருதிகனுடைய குமாரனான க்ருதவர்மா, ஸதயகனு 
டையகுமாரனான யுயுதானன, அனாத்ருஷ்டி, அக்ரூரர்‌, ஸாம்பன்‌, நிச 
டன, சிறந்தகைகளூளள ப்ரதயுமனன மஹாபலசாலியான உல்முகன்‌ 
ஆகிய இவர்களெல்லாரும்‌ அபிமன்யுவைத்‌ காயாருடன்‌ அழைத 
க்கொண்டு கருஷணனோடு பாண்டவர்களைப்‌ பார்க்கவந்தார்கள்‌. 
ஒருவர்ஷம்‌ (பாண்டவர்களை) விட்டு விலவெஸித்தவர்களான இந்த்ர 
ஸேனனமுதலானவர்களசல்லாரும்‌ ஒன்றுசேோந்து நன்கு அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட தங்களோடு (உபப்லாவயநகரத்தை) அடைந்தார்‌ 
கள. பதினாயிரம்யானைகளும்‌ இருபதினாயிரம்கு திரைகளும்‌ நிறைந்த 
லக்ஷம்தேோர்களும்‌ பதினாயிரம்கோடி காலாட்களும்‌ மஹாபராக்ரம 
சாலிகளான வருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ ூற்றுக்கணக்கான 
போஜர்களும்‌ வருஷ்ணிகளுளசிறந்தவரும்‌ மஹாபலசாலியுமான 
வாஸுதேகரைப்‌ பின்தொடர்ந்தார்கர்‌, அப்பொழுஅ பாண்டுபுத்‌ 
ரர்களெல்லாரும்‌ அவ்வாறு ஸ்ரீவாஸ-ுதேவா்கருகிறதைக்கேட்டு மத்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௩௨௧ 


ஸ்யசாஜனுடன்‌ சேர்ந்து . .சங்கமுழக்கக்கடைனும்‌ : அர்‌ ஐுபிகோகூங்‌ 
சஞூடனும்‌ மங்கள தரவ்யங்களுடனும்‌ ஸ்ரீஜனார்த்தனரை. எதிர்கொண்‌ 
டார்கள்‌. பாண்டவர்களனைவரும்‌ மத்ஸ்பராஜனோடு ஸ்ரீஜஞார்ச்‌ 
தனரை (க்கண்டு) மனக்களிப்புற்று ஆனந்தக்கண்ணீரால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்டவர்களாக அவருடைய சரணங்களில்‌ நமஸ்கரித்து, (ஐ. ௧௫ 
ஷ்ண! தாசார்ஹரே ! தேவரீருடைய அனுக்ரஹத்தினால்‌ இரத 
(ப்பன்னிரண்டு) வா்ஷங்களும்‌ பதின்மூன்றாவ அவர்ஷமுழுவ தம்‌ ப்ர 
திஜ்ஞைபண்ணின படி வாஸஞ்செய்‌அவந்தோம்‌. ஓகங்காதரே ! ஜா 
ர்த்தனரே ! தேவரீர்‌ எங்களுக்கு நாதர்‌, தேவதேவர்கருக்கெல்‌ 
. லாம்‌ ப்ரபுவாயிருப்பவரே ! நீர்‌ எங்கசோக்‌ காப்பாற்றும்‌. சிறப்புற்ற 
வரே ! உம்மை நாங்கள சரணமடைநக்தோம்‌ ”' என மிகூறினார்கள்‌, 
யாதவர்களனைவராலும்சூழப்பட்ட ஸ்ரீஜனரைத்தனர்‌ (தம்மை) 
நமஸ்கரிக்கின்றவர்ககூம்‌ விராடனுக்கு ஸஹாயர்களுமான அர்தப்‌ 
பாண்டவர்களை விரைவாகச்கட்டிக்சொண்டு அதிகஸந்கோஷஜத்‌ துடன்‌ 
அவரஙவர்களுக்குத்தக்கபடி _அவர்களைப்பூஜிக்தார்‌. வ்ருஷ்ணிவிரர்க 
ரூம்‌ அவர்களனைவரையும்‌ அவரவர்களுக்குத்தச்கபடி மர்யாதைசெய்‌ 
தார்கள்‌, அவ்வாறே க்ருஷ்ணேயும்‌ தேவபுத்ரரைச்‌ சரணங்களில்‌ 
நமஸ்காரஞ்செய்தாள்‌. தேவர்களுக்சேவரரான ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அழ 
இயகூந்தல்துனியையுடையவளான அவளை எடுத்துிறுததிக்‌ கண்‌ 
களைத்‌ அடைத்து எல்லாயாதவர்சளின்‌ முன்னிலையிலும்‌, * கல்யாணி! 
நீ வ்யஸனமடையாதே. நான்‌ அர்ஜுனனோடுசோர்து, அதிகனுஹங்‌ 
காரமுள்ளவர்களான த்ருதராஷட்ரகுமாரர்களைச்‌ சீக்ரத்தில்‌ கொன்று 
பூமியை யுதிஷ்டிரருக்குக்‌ கொடுக்கப்போடிறேன்‌, உன்னுடையமன 
த்திலுள்ளதாபமானது விலகட்டும்‌, (இவ்விஷயத்தில்‌) உன்னிடம்‌ 
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அபிமன்யுவின்மீ தும்‌ அர்ஜுனன்‌ மீ அம்‌ ருக்மிணிபுத்ரனான ப்ரத்யும்‌ 
னன்மீ தும்‌ ௮ணையிடுகிறேன்‌. தோஷமற்றவளே ! என்னுடைய இந்த 
வார்த்தையை ஸத்யமென்று நீ எண்ணு '' என்‌.றுசொன்னார்‌, விருக் 
ணிகளுூள்‌உத்தமரான ஸ்ரீக்ருஷ்ணபகவான்‌ இவ்வாறுசொல்லி அவளை 
விட்டுவிட்டு, பிறகு, ௮ன்புள்ளவராகி வருஷ்ணிகளொமிம அந்தகர்க 
ளோடும்‌ யுதிஷ்டிரரை(அடைந்து அவருடன்‌] வாஸஞ்செய்சார்‌. 
- பூபதிகளானகாசிராஜனும்‌ சைப்யனும்‌ இரண்டு ௮க்ஷ)ள ஹிணிகளு 
டன்‌ (உபப்லாவ்யககரத்‌.துக்கு) வந்து யுதிஷ்டிரரை அடைந்தார்கள்‌, 
முன்று அகெஷள ஹிணிகளுடன்கூட மஹாபலசாலியான பாஞ்சால 
ராஜனும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ வீரர்களுமான தரெளப இிபுத்ரர்ககுறம்‌ 
(பகைவர்களால்‌) ஜயிக்கப்படாதவனான சிகண்டியும்‌ (பகைவர்களால்‌) 
D #க 


சு 


௩௨௨ மீமஹாபாரதம்‌: 


ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ எல்லாச்சஸ்த்ர தாரிகளூளளும்‌ சிறப்புற்றவணு. 
மான ர்ருஷ்டச்யும்னனும்‌ பாண்டலர்களுக்கு உதவிசெய்வதற்காக 
விரைவாக உபப்லாவ்யநகரக்கை அடைந்தார்கள்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரரு 
டையஸேனையின்பக்கத்தில்‌ லக்ஷ்க்கணக்கும்‌ பத்துலக்ஷக்கணக்கும்‌ 
பக்‌ இுக்கொடி.க்கணச்குமான போர்விரர்கள்‌ நின்றார்கள்‌. வர்ஷாகாலத்‌ 
தில்‌ சிறந்தப்ரவா ஹங்கள்‌ தனித்தனியாகவர்து ஸமுத்ரத்தை நிரம்பச்‌ 
செய்வ அபோல விதிப்படி யாகம்செய்து நிரம்பத்தகூிணையளித்தவர்க 
ரூம்‌ வேதா த்யயனம்செய்து அவப்ருத 5தைநிறைவேற்றினவர்களும்‌ 
சூரர்களும்‌ (யுக்தத்தில்‌) சரிரத்னதவிடத்‌ துணிந்தவர்களுமான எல்‌ 
லாஅரசர்களும்‌ யுதிஷ்டிரருடையஸேனையை நிரப்பினார்கள்‌. ஞான , 
வா களுள்‌ இறந்தபார்த்தன்‌, வந்திருக்கின்ற அந்தராஜச்ரேஷடர்க 
ளைக்கண்டு அவர வர்களுக்குத்தக்சபடி விதிப்படி. பூஜித்தான்‌. ஸ்ரீக்ரு 
ஷ்ணன்‌ மஹாத்மாக்களானபாண்டவர்களுக்கு அனேகஸ்தரீகளையும்‌ 
பற்பலவிதவஸதரங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ வெகுமதியாகக்கொடுத்‌ 
தார்‌. அரசர்களும்‌ ராஜகுமாரர்களும்‌ ப்ரதிஜஞாகாலமான (பதின்‌ 
மூன்‌ றுவர்ஷ பம்‌) அவ்வாறு கழிக்தபிறகு, பாண்டவச்சேஷ்டர்களால்‌ 
தம்தமக்குத்தக்கபடி பூஜிக்கப்பெற்றார்கள்‌ ; ஸந் தோஷமுள்ள மனத்‌ 
தையுடையவர்களானார்கள்‌ ; அப்பொழுது காணிக்கையையுப செலுத்‌ 
தினர்கள்‌, அரசரே ! மன்னைப்களோடும்‌ வருஷ்ணிகளோடும்‌ எல்லோ 
ரும்‌ஒன்‌ முசேர்க்‌ இருக்கையில்‌ குருகுலத்தில்பிறந்த அபிமனயுவுக்கும்‌ 
மத்ஸ்யராஜகுமாரியான உத்கரைக்கும்‌ சாஸ்‌ த்ரமுறைப்படி விவாஹ 
மானது நிறைவேறியது. பிறகு, அப்பொழுது அபிமன்யுவினுடைய 
விவாஹகாலத்தில மத்ஸ்யராஜனுடைய அரண்மனையில்‌ சங்கங்களும்‌ 
ம்ருதங்கங்களும்‌ கோழுகங்களும்‌ டிண்டிமங்களும்‌ முழங்கின. (பரி 
சாரகர்கள்‌) பரிசுத்தமான பலவகை ம்ருகங்களா நூற்றுக்கணக்காகக்‌ 
கொன்றார்கள்‌ ; அவ்வாறே மிகுதியான பக்ஷ்யங்களையும்‌ அன்னங்களை 
யும்‌ போஜ்யங்களையும்‌ பானங்களையும்‌ (அதிதிகளைப்‌) புஹிக்கும்படி 
செய்தார்கள்‌. பாடுகிறவர்களும்‌ பழையகதைகளைச்சொல்லுகிற ஸ்வ 
பாவமுடையவர்களும்‌ நட்டுவர்களும்‌ அவ்வாறே 1வைதாளிகர்களும்‌ 
மாகதர்களும்‌ பெளசாணிகர்களும்‌ ஸ்தோத்ரம்செய்தகொண்டு அந்த 
ப்பாண்டவர்களை அடைந்தார்கள்‌. அந்தஅபிமனயுவினாடைய மங்கள 
கரமான விவாஹோத்ஸவத்தில்‌ த்ரெளபதியினுமைய அம்தப்புரத்தி 
.ஓம்விராடனுடைய௮ ரண்மனையிலுமுள்ள பிராயமுதிர்ந்தஸ்‌ தரீகளும்‌ 
யுவதிகளானஸ்த்ரிகளும்‌ மாத்ஸ்யர்களுடையஸ்தரிகளும்‌ ஸாுதேஷ 


1 ஸபாபர்வம்‌ 11 - ம்‌ பக்கம்‌ 3-ம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 


விராடபர்வம்‌. கூடக 
ணையைமுன்னிட்டுக்கொண்டு (விவாஹமண்டபத்‌இத்கு) வந்தார்கள்‌, 
அந்தஸ்த்ரீகள அழயெ பருத்த அங்கங்களுளளவர்களும்‌ மெருகிட்ப்‌ 
பட்ட  ரத்னகுண்டலங்களணிர்தவர்களும்‌ சிறந்தகாந்தியுளளவர்க 
ரூம்‌ சிறந்தரூபமுடையவர்களும்‌ கனகு அலங்கரிக்கப்பட்டவர்‌ களுமா 
யிருந்தார்கள, எல்லாஸ்த்ரிகளூளளும்‌ க்ருஷ்ணையானவள்‌ ரூபத்‌ 
தாலும்‌ தேஹத்தாலும்‌ சிறந்து விளங்கினாள்‌. (அந்தஸ்தரிகளனை 
வரும்‌) புகழத்தக்கவளும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளும்‌ ராஜபுத்ரியும்‌ 
மஹோந்த்ரனுடையபுத்ரிபோன்றவளுமான உத்தரையைமுன்னிட்டுச்‌ 
சூழ்க தகொண்டு (விவாஹமண்டபத்தில்‌) நின்றார்கள்‌. ஸேனாபதியான 
விராடன்‌ ஜலம்நிறைக்த டுபாற்ருண்டிகையைஎடுத்து, கருநெய்தல்‌ 
போன்ற கண்ணையுடையவளான புத்ரியை அர்ஜுுனனுடையகையில்‌ 
மருமகளாகஏற்றுக்கொள்வதற்காக விரைவாகத்‌ தாரைவார்த்தான்‌. 
சிறந்தமனமுள்ள குந்திபுத்ரன்‌ (தன)புத்ரனுக்காக அந்தப்பெண்ணைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டான்‌. தோஷமற்றஅங்கங்களுள்ளவனும்‌ ஸுபத்‌ 
மையின்குமாரனுமான அபிமன்யுவும்‌ அப்பொழுது இர்த்ரணுடைய 
ரூபததைத்தரித்து விராட னுடையபுதீரியான உத்தரையைப்‌ பாணிக்ர 
ஹணமசெய் தகொண்டு அக்தவிவா ஹமண்டபத்தில்கின்றான்‌. குந்தி 
புதிரரானயுதிஷ்டிரர்‌ அந்தடத்தரையை மருமகளாக.பங்கேரித்தார்‌, 
விதிப்படி யாகம்செய்தவர்களூம்‌ ஏராளமாக (ப்ராம்மணர்களுக்குத்‌) 
தகூதிணைகொடுத்தவர்களுமான த்ருபதன்‌, விராடன்‌, மஹாபலசாலி 
யான சிகண்டி; யுயுதானன்‌, சைப்யன்‌, தருஷ்டத்யும்னன்‌, ஸாத்யகி 
இந்த ஏழுஅகெஷெள ஹிணீபாலர்களும்‌ பாண்டுபுத்ரரான யுதிஷ்டிர 
சைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு அப்பொழுது விவாஹதக்தைநடத்தினார்கள்‌, 
 ஸேனையும்‌ அந்தவிவா ஹமண்டபத்தில்‌ (ஸந்கத்தமாக) இருக்கும்ஸம 
யத்தில்‌ தார்மிகர்களூள்‌ உத்தமனானமத்ஸ்யராஜன்‌ ப்ரீ தியுள்ளவனா 
இ(த்‌ தன) பெண்ணைப்பிடித்து அபிமனயுவுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, பார்த்‌ 
தன்‌, உத்தரையைப்பெற்றுக்கொண்டு ஜனஞார்த்தனரைமுன்னிட்டு 
மஹாத்மாவான ஸுபக்ராபுகத்ரனுக்கு விவாஹ த்தைச்செய்வித்தான, 
பிறகு, எல்லாச்சிறப்புகளுடனும்‌ மிக்கவையவத்‌ அட னும்கூடிய விவா 
ஹமானது வ்ருத்தியடைந்கது. அப்பொழு உம்முடையபிதாவுக்‌ 
குப்பிதாவும்‌ ஸுபத்மையினுடையபுத்ரனுமான அபிமனயுவுக்குடே 
ந்தவிவாஹகார்யமான அ, ஆச்சர்யமாகஇருரந்தது, தெளம்யர்‌, சிஷ்‌ 
யர்களால்சூழப்பெற்றுச்‌ சாஸ்க்ரமுறைப்படி அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ 
செய்தார்‌, ஸுபதராபுத்ரன அக்னியைப்‌ர தகஷிணம்செய் து (௨.3௪ 
யைப்‌) பாணிக்ரஹணம்செய்தான்‌, பிறகு, மாச்ஸ்யர்களுக்குப்‌ பதி 


= 


௩௨௫௪ மீமஹாபாரதம்‌. 


யான விராடராஜன்‌ ஸக்தோகஆமடைர்து 1பார்த்தனுடையபு தரனான. 
அரந்தஅபிமனயுவின்பொருட்டு அப்பொழுது ஏராளமான தனத்தை 


யும்‌ காற்றுப்போன்ற வேகமுள்ள லக்ஷம்கு திரைகளையும்‌ முக்யமான 
இரு நூறுயானைகளையும்‌ பலவிதமான பொருள்களையும்‌ ஸக்தோகத்‌ 
துடன்‌ இறந்தவரிசையாகக்‌ கொடுத்தான்‌, மத்ஸ்யராஜன்‌ குந்திபுத்‌ 
சர்களின்பொருட்டுக்‌ காணிக்கையையும்‌ கொடுத்தான்‌, குந்திபுதரர்‌ 
க்ருஷ்ணனோடு ஏராளமான (பொருள்களைப்‌) பெற்றுக்கொண்டார்‌. 
தாமபுத்ரரான அவர்‌, அப்பொழுது விவாஹமானவுடன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணன்கொண்டுவந்கத தனத்தையும்‌. இயிரம்பசுக்களையும்‌ வஸ்த்ரங்களை 
யும்‌ பற்பலவிதமான ரத்னங்களையும்‌ எல்லாப்பூஷணங்களையும்‌ வாது 
னங்களையும்‌ படுக்கைகளையும்‌ ப்ராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. 
அவர்‌ ஈகரவாஸிகளான ஜனங்களை ப்ரிதியடையக்கூடிய சிறந்தபொரு 
ள்களால்‌ க்ருப்தியடையச்செய்தார்‌, ஓ! பரதச்ரேஷ்டரே! (எல்லா) 
மஹோத்ஸவங்களுக்கும்‌ உபமானமாயிருக்கன்ற வுந்தமத்ஸ்யராஜ 
னுடைய ஈகமமானது ஸந்தோஷழுள்ளவர்களும்‌ புஷ்டியுள்ளவர்களு 
மான ஜனங்களால்‌ நிறைந்துவிளம்கியது. நிறைந்த செல்வமுள்ள 


விராடராஜன்‌, தனபுத்ரியான அர்தஉத்தரையை ஸுபெத்ராபுத்னான 


அபிமன்யுவுக்குக்கொடுத் து, புசோஹிதர்களோடும்‌ மந்த்ரிகளோடும்‌ 
பட்டண த துஜனங்களோடும்‌ தேசவாஸிகளான ஓனங்களுடனும்‌ 
லுப்பொழுது பரமானந்தத்தை அனுபவித்தான்‌ '' என்றுகூறினார்‌, . 

ஜனமேஜயர்‌, 4 (வைசம்பாயனரே !) விவாஹம்நிறைவேறிய 
வுடன்‌ ஸந்தோஷமுள்ள மனத்கையுடையவரான யுதிஷ்டிரர்‌ என்ன 
சொன்னாென்பதையும்‌ பார்த்தார்கள்‌ அதற்குமேல்‌ என்னசெய்தார்‌ 


களென்பதையும்‌ முழுதும்‌ (எனக்கு) இப்பொழுது உரைப்பீராக ". 


என்‌ றுவினவினர்‌. 


வைவாஹிகபர்வம்‌ ழற்றிற்று, ய்‌ 


விராடபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


ப தணகயகைனைனைவைாகைளைை அனைய யயையை ய வைவ வைகையை வையக 
. 
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